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H a v i  B á r ó c z y  S á n d o r ,  Cs. K. Ó ber-  
s t e r ,  I s p á n la k á n  s z ü le t e t t ,  N a g y  E n y e d -  
hez éjszaki-kele t  felé h á rom  ó rán y i ra .  Szü-  
l é j i , az a ty ja  S á n d o r ,  leg teh e tő seb b  b i r ­
t o k o s a  a ’ he lynek  ’s  A lsó  F e jé r  V á r m e g y é ­
n e k  A d ó s z e d ő j e ,  s az a n y ja  T e leg d i  Fa- 
t a y  É v a ,  itt  l ak tan a k  , és  n e m  Mariban m ár ,  
m e l l y  e n e m z e t s é g n e k  p r a e d i c á t u m o t  ‘ és 
jó  ideig lakást  is a d o t t  volt.  A ’ mi  Báró-  
c z y n k  n ő t e l e n ’ , i d ő sb b  l e á n y te s tv é re  Jul i-  
á n a  , Széki  S á m u e l n é  , p e d ig  m a g z a t  n é l ­
k ü l  ha lván  m e g ,  az egész b i r tok  if jabb 
t e s tv é rén e k  T h e r e s i á n a k ,  F e j é r  V á rm e g y e i  
F ő - B í r ó  Kövesd i  B o é r  P á l n é n a k  , S á n d o r  
f ijára m e n t  á l t a l ,  k in ek  n e v é t  n y o m t a t o t t  
m u n k á k  és eg g y  id ő b e n  a’ M a g y a r  Já té k ­
s z í n ’ bu z g ó  k o r m á n y z á s a  t e t t é k  i sm e re te s ­
sé . ’S ú g y  az a’ fa lus i  lak m e l ly n e k  fedele 
a l á a ’ M ú z ák  n y o lez v an  év e l ő t t ,  hogy  eggy 
n a g y r a  r e n d e l t  k i sd e d ’ b ö lcső jé t  r e n g e s ­
sék m e g s z á l lo t t a k ,  n ek ik  m é g  m o s t  is 
n y ú j t o g a t j a  á ldozatjai t .

Bézira t i  G y ű j t e m é n y e m  az idv.Horá-  
n y i ’ jó v o l t á b ó l  egg y  szelet p a p i r o s t  bír 
in e l ly re  B á r ó c z y ,  n y i lv á n  m egkérve  ez ál­
ta l  h o g y  Histór iai L ex ico n á t  s e g é l l e n é ,  
m a g á n a k  ’s n é m e l l y  tá r sa inak  szüle tése’
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4 B  Á  R  6  C Z  Y ’

h e ly é t  és idejet  t u la jd o n  kezével j eg y z e t ­
té  lél k i í rom  az ötét  illető s o r o k a t : — ^ B á -  
„  róczy S á n d o r  születet t  N. E rdé ly -o rszág -  
„  b a n , Fe jé r  V á r m e g y é b e n ,  I s p á n l a k á n .

Végezvén  az E n y e d i  R e fo rm  , Col lég i-  
M u rn b an  iskoláj i t , jöt t  A n n o  1761.3  G árdá-  
„  hoz ,  h o lo t t  m é g  m o s t  is, m in t  K a p i t á n y ,  
„  szolgál.  Szü le te t t  ped ig  c irc iter  A .  1736. 
M 11-a. Á pr i l i s ,  húsvé t ’ m á s o d ’ n a p j á n . ” —

R o g y  h úsvé tnak  m áso d ik  n a p ja  volt  az a ’ 
„  n a p  a ’ m e l ly e n  szü le te t t  és h o g y  az a ’ 
n a p  e g g y sze r sm in d  t izeneggyed ike  vala  A- 
p r í ln e k ,  az n e m  s ik lo t t  va la  ki e m lé k e z e t é ­
ből ; eg yedü l  az e sz tendő '  szám a e rá n t  
v o l t  b i z o n y t a l a n s á g b a n ,  s s em  a’ C h ro n o -  
graphiai  szám vetés tő l  n e m  kére  fe lv i lágosí­
tás t ,  sem  a’ régi K a l e n d á r i o m o k a t  m e g  n e m  
tek in te t te .  K o r á n y i  n e m  g o n d o l t  azzal a ’ 
c i r c i t e r r e l  , s B á ró c z y t  L e x i c o n á n a k  
IV. K ö te té b e n  1736. h a gy ja  születni.  —  Bá- 
róczy  I7 3 3 b en  született.

Iskolai  évei felől m i n d e n  ig y ek e ze te in k  
m el le t t  keveset lehete  m e g t u d n u n k .  Ifjú 
k o r á n a k  eggyik b a rá t ja  m i n d a z á l t a l , ki  
fiját , m i d ő n  ez Becsbe  u t a z o t t ,  a z o n  in ­
téssel  eresztet te  el h o g y  o t t  B á r ó c z y n a k  
i sm ere ts ég é t  k e r e s n é ,  e n n ek  azt bészél l te  
f e lő l e , hogy Báróczy jó fej , s z o r g a l o m , 
j á m b o r s á g  és kivált n y á ja s  m ó d  és c s in o s ­
ság  által t á r sa inak  s o rá b a n  m esszére  k i tün-  
d ö k l ö t t , és és hogy  az ő E n y e d i  T a n í t ó -  
jik  előre m eg jö v en d ö l ték  a’ m i i  be te l je sed ­
ve lá to t t  a’ két  tes tvér  haza. M i , kik 
B á ró cz y t  csak h a n y a t la n i  kezdő  és  m á r  ö-
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É L E T E . 5

reg  n a p ja ib a n  i sm e r tü l ; ,  h a ,  h a j iu n k  va ló­
n a k  v e n n i  a’ h í r t ; s szükseg te len  lévén  
em lí ten i  a z o n  a d o m á n y o k a t  m el lyekke l  ő- 
te t  a ’ t e rm é s z e t  m e g á l d o t t a ,  m i n t  t a n u l á ­
sait  i s ,  eg y ed ü l  a z t  a’j e g y z é s t  tesszük hogy  
tisztjei e r á n t  h ív ebb  és a z o k n a k  te l jes í tés­
e k b e n  gyönyörködő!) ! )  e m b e r t ,  és o l ly a t  , 
a ’ ki a r ra  h o g y  a ’ m a g a  e lé b e  szabo t t  r e n d ­
től  e l távozzék s e m m i  k í s é r t é s t  n e m  é r e z ,  
n em  i s m e r tü n k .  C s in o s sá g a  m e l ly e t  b a rá t ­
ja  em lege t ,  o l ly k o r  sz in te  a 'k ü lö n ö s s é g e k i g  
m e n t ,  de  ez n e m  vala e g y é b  t isz taság’ sze- 
r e t e t é n é l ,  s s e m m ih e z  n e m  h a son l í ta  be­
v é ső b e  m in t  iérjfit és ö rege t  n e m  illető  p i ­
peréhez .

E lh a g y v á n  E n y e d e t , az E r d é l y i  K o r ­
m á n y s z é k ’ C ance l la r iá jáu  S z e b e n b e n  készült  
h o n n j á n a k  sz o lg a la t j a ih o z , és  m é g  i t ten  
g y a k o ro l t a  vala m a g á t ,  m i d ő n  T h e ré s ia  
a T e s tő r z ő  M a g y a r  Sereget  a lk o tá  és a’ 
M e g y é k e t ,  n á l u n k  és E r d é l y b e n ,  hogy  
ide  k ív ánk o zó  ifjaik közzü l  a' leg je lesebbe­
k e t ,  f o r m á s a b b a k a t  v á lo g a tn á k  k i ,  m egh í-  
vá. B á ró cz y  m in d e n  e g y é b  k inézéseknek  
e lébe  tévé azt a ’ sze rencsé t  h o g y  Bécs i  la­
k o ssá  l e h e s s e n ;  o l ly  ig e n  v ág y o t t  m a g á é i ­
vá t e n n i  a zo n  t u l a j d o n o k a t  m e l ly ek e t  a 
külfö ldrő l  haza - té r tek en  l á ta ;  's b e n y ú j t o t ­
t a  e sedezésé t  M e g y é je ’ R end je ihez .  A ’ k é ­
ré s  e l lenzés t  t a l á l a ,  m e r t  az arcz visszatoló 
v o l t ,  m e r t  a’ n ö v é s  n e m  vo l t  s z á la s ,  ’s F e ­
jérvárnak  R e n d je i t  r e t teg és  szál lottá  vala 
m e g  h o g y  vá lasz tások  m ia t t  k é n y te le n e k
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6 B  Á R  Ó C Z  Y*

lee n d en e k  p irulni .  G ró f  Mikes  Is tv án n ak  
pár t fogása  né lkül  ki az e sedezőnek  é rd e m e i  
felől m arasz ta lásokka l  s z ó l lo t t ,  és h o g y  ő- 
b e n n e  eg gykor  majd  az egész n e m z e t  m eg  
fog dicsői ° t n i , m in t e g y  ellelkesülve jöven- 
dö lge té ,  a ’ kérés m egve t te te t t  v o ln a .  Bá- 
róczy e lé r te  a' m it  óha j to t t ,  ’s egg y ik e  vala  
azoknak  a' kik 1760. S e p te rn b .  2 g d i k á n ,  
m in t  e’ jeles K a rn ak  tag ja i ,  l e g e l s ő b e n  es- 
k e t te té n e k  fel.

E ’ sereg’ felállí tása a’ t ő lü n k  szere te t t  
és m in k e t  szerető T h e re s ián ak  legelső jó té te i  
közzé ta r toz ik ,  s t ö b b  haszno t  ad a  n e m z e ­
tü n k n e k  m in t  előre képze ln i  l e h e te t t ,  ha e’ 
haszon ,a ’szerént  h o g y a n  az e m b e r i  d o lg o k  
a' m agok  örök tö rvénye ik  szerén t  m e n n i  
szoktak , kár  n é lkü l  n e m  jö t t  is. I f ja ink , 
kiknek m in d e n ik e  n e m  látta vala P e s t e t , n e m  
lá t ta  vala Kolozsvárt  , eggy  v a rázsbo t ’ csa­
pása  altal te tsze t tének  eg g y  n a g y  U r a l k o ­
d ó ’ küszöbéhez  ’s eggy  tö m ö t t  s o k a sá g  köz­
zé általié  ve m e l ly b e n  ők n e m  csak nye lv  
és öl tözet  , de in du la t  és h a j l a n d ó s á g  á l ta l  
is idegeneknek  israer te the tének.  E ’ k ü lö m -  
böző  ö l tö z e tb e n ,  e’ c sa t tan ó  s z ín n e l ,  a ’ 
legvir í tóbb k o rb an ,  ’s o l ly  te rm et te l  m e l ly  
u tá n  egy  ú jab b  P o ly k lé t  bízvást  faraghat­
ta volna D o r y p h o r u s z á t ,  ők v o l tán ak  az a ’ 
B écs iek’ és a' B é csb en  m úla tó  kü l fö ld iek’ 
g y ö n y ö rk ö d ő  c sud á lá sán ak  tá rg y a i  , ’s fi­
g y e le m  m el ,m eg k ü lö m b ö z te té s se l  fogadta tva  
valahol m eg je len tenek  , lelkek l án g o t  kapa  
m eg é rd em len i  a ’ k özönséges  h ó d o l á s t ,  és
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É L E T E . 7

valami j o b b  által  é rd e m le n i  m e g  m i n t  a ' l e g ­
d e l ibb  növés  és  e’ deli növés t  lá tni  e n g e d ő  
sz ép  öl tözet  által.  B é c s  a’ t u d o m á n y o k a t  és 
m e s te r sé g e k e t  kedvelő  ’s é r tő  I. Fe rencz-  
n e k  és az ő S w ie te n jé n e k  (az i d ő s e b b n e k )  
g o n d ja ik tó l  s e g é l lv e ,  m á r  ek k o r  neveze tes  
e lő m e n e te le k e t  kezde  t e n n i  a’ fe lv i lágoso­
d á s b a n , 's a’ j o b b  fők ke re s ték  e g y m á s t ,  
eg g y esü l tek .  A ’ p é ld a  á l ta lha to t t  a’ m i ­
e i n k r e ,  ’s a’ jó k  feszült s z o rg a lo m m a l  t a ­
n u l t a k  , azala tt  m íg  a ’ g y e n g é k  a’ nag.y vá­
ro s ’ b ű n e i b e n  m a g o k a t  e lvesz te t ték  ’s a’ 
m a sz lag o s  k e h e ly b ő l  e lrészegülve  to v á b b  
i t tak .  B á r ó e z y  sze rencsés  vala a’ t iszteletre  
o l ly  i g e n  m é l tó  Császár’ i sm e re t s é g é b e  el­
j u t n i ,  s  csa lha ta t lan  b iz o n y s á g a i t  vette  
m i n d e n  becse t  fe lü lm úló  k e g y e in e k .

E r d é l y  a zo n  id ő b e n  a’ m e l ly  felől szól­
j u n k ,  ké t  n a g y  e lsőségével  d ic s e k e d h e té k  
M a g y a r -o r szá g  felett;  eggy ikke i  azzal , h o g y  
o n n a n  a ’ g a z d a g a b b  házak’ fijai s n e m  r i t ­
k á n  m é g  a ’ n e m  gazd ag o ké i  i s ,  u tazn i  kül­
d e t t e k :  m ás ikka l  a z z a l ,  h o g y  o t t  az a' 
N e m e s s é g  is m e l l y  E r d é l y b e n  o l ly  n a g y  
s z á m b a n  visel Grófi  és B á ró i  t i tu lu s t  m in t  
m in á J u n k  k ic s in y b e n  , m é g  p e d ig  ifjak és 
ö r e g e k ,  fér j f iak ,  a s szo n yo k  és  l e á n y k á k ,  
ö r ö m e t  t a l á l t a k ,  f ény t  keres tek  és d icsősé­
g e t  a b b a n  ha neveik  n y o m t a t o t t  k ö n y v e k ’ 
h o m lo k la p ja ik o n  je len h e t te k  m e g ,  aza la t t  
m í g  n á l u n k  a' kön y vcs iná lók  , k ivévén  fe­
let te  kevés  e se te k e t ,P a p o k b ó l ,P ro fe s so ro k b ó l  
és  az á rs  n e m  áros  sa lu ta r is ’ D o c to ra ib ó l  ál-
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B  Á  R  Ó C Z  Y ’

lo t tan ak .  E z  a’ m a g á b a n  és  k e zd e teko r  
ta lán  nevetséges  de  a’ következésre  nézve  
felette tiszteletes —  d ü h  E r d é l y t  m é g  a 
F e je d e lm e k ’ ideje o l ta  foglalta e l ,  kik n e m  
a' Haza' do lgainak  hív és eszes f o l y t a t á s o k ,  
h anem  a ’ D o k to r  M a rcu s  F r id e r ic u s  W e n -  
de l ínus’ m u n k á j á n a k  le fo rd í tá sa  által i- 
gyekez tek  h a lha ta t lanokká  t e n n i  m a g o k a t ,  
’s e lér ték  a ’ m i t  n e m  keres tek .  E r d é l y b e n  
íg y  a’ jó  fej nek i  b á to r o d o t t  í r n i ,  í r t ,  ’s a ’ 
gyakor lá s  által g y a ra p í to t t a  e re jé t  , ’s a’ 
pé lda  új m e g ’ új í rók a t  t ám a s z ta :  n á lu n k  
a ’ legjobb fok s e m  í r t a k , l ega lább  n e m  
n y o m ta t ta t t a k ,  m e r t  r e t t e g te k  azon  g y a n ú tó l  
rn i tnha  m a g o k a t  r e n d  kivül való je le n é sn e k  
ta r ta tn i  akarnák ,  's m u n k á l l a n u l  m a r a d v á n ,  
m a g o k  e l t e s p e d t e k , L i t e r a t ú r á n k ’ ha jna la  
n e m  közelített .  —  E k k é p e n  á l lának  d o lga ink  
a’ m id ó n  a ’ m a g y a r  i f júság  a ’ T e s tó rz ó k ’ 
se regében  í'ellépe.

A ’ n é m e t  L i te ra tu ra  ezen  i d ő b e n  bá to -  
rodot t 'e l  u tá n a  in d u ln i  a’ f ran cz ián ak  m e l ly  
X IV .  Lajos’ k o rá b a n  m á r  a ’ m a g a  teljes virá­
g á b a n  állot t,  ’s L es s in g  és K lo ps to ck ,  Hage-  
d o r n , G le im ,  Iileist és W i e l a n d  vezérló 
esi Hágókként  rag y o g ta k .  B écs  m é g  a lvá  a ’ 
m é ly  á lm o t  , de végre S o n n e n fe l s  előjőve 
a sz ö v é tn e k k e l , s az ő nevé t  és a ’ D én i -  
set a külföld is tisztelni t a n u l t a ,  s e ’ k e t tő ­
nek  péIdája  u t á n  a’ n e m e s b b e k  -fe locsúd­
tak k ó rságokbó l .  A ’ mi ifjaink láták  ezt 
s B á r ó c z y , B a rc sa y  és B e ssen ye i  G y ö rg y  

egyszerre  léptenek-fel  az if júság’ déiczeg-
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É L E T  E. 9

s é d é b e n ,  m i n t  é b r e s z t ő j i , ta ni tó  j i ’s el- 
h a lha ta t lan  díszei a' n e m z e tn e k .  R éferen-  
da r ius  T ö r ö k  a ’ M a g y a r  —  ’s Cserei  az 
E rd é ly i  C a n c e l l á r i á n , P r ím á s  B a rk ó c z y  s 
C ance l la r iu s  E sz te rh á z y  va la m in t  m á s  o l ­
d a lró l  R á d a y ,  O r c z y ,  's a' Pá r izsbó l  h a ­
za e k k o r  é rkeze t t  T e le k i  Jó z s e f  u n o k a ­
öccse m in d  R á d a y n a k  m in d  a ’ T e lek i  ház’ 
eggy ik  örökös  d íszének , S á m u e ln e k  a* 
m o s t a n i  E r d é ly i  C a n c e l l á r i u s n a k , b uz d í ­
to t ták  ő k e t ,  s az u to lsó  ( T e l e k i  Jó z se f )  
n e m  csak  b u z d í t o t t a ,  de inger le t te  is.

B e s se n y e i  je  lene -m eg  közöttük  az első, 
k iadván  1772. n é g y  eredet i  m u n k á j á t ,  H u ­
n y a d i  L á s z l ó t ,  Agisz t ,  az E m b e r '  P r ó b á j á t  
és az Eszterházi  V í g a s á g o k a t , ve rsekben .  
O t e t  1774. B á ró cz y  követte  R a sszán d ráv a l ,  
s 1775. az E rkölcs i  M esékkel  és  Levelek­
kel. B a rc sa y  csak bará t ja iva l  k ív án ta  is­
m e r te tn i  verseit .  N y o m t a t á s b a n  lege lébb  
azon  V erseze te  je len t  vala m e g  m e l ly  a’ 
B á róczy  M esé j i  e lő t t  á l l ,  s két  észt. m ú l ­
va azok a' m el lyeke t  B e sseny e i  a ’ m a g a  ú g y  
neveze t t  T á r s a s á g á b a n  ve t t - fe l ; vég re  R é ­
vai m i n d e n  da rab ja i t  ö szv eszed te ,  s az Or-  
czyéiva! e g g y ü t t  1787. P o z s o n y b a n  két 
K ö te tb e n  k iad ta .  A '  há tra  m a r a d ia k a t  
a ’ n a g y  férj fihoz m é l tó  Ö z v e g y é n e k  , 
G r ó f  B e t l e n  S u s á n á n a k , keze ibő l  , v á r ­
hatja  a ’ n e m z e t .  — E ’ h á ro m  iíja- 
in k k a l  k e zd őd ö t t  N y e lv ü n k n e k  s Lite-  
r a tu r á n k n a k  eg g y  új  szép  s z a k a ;  azok a

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



Í O B Á R Ó C Z V

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár

kik k é s ő b b b e n  vétettek-fel a’ T e s tő r z ő k  köz­
zé , p ró b á lg a t tá k  e re jeke t .  vágytak  m e g o s z ­
tozni d i c s ő s é g e k b e n ,  s B á ró  Naláczi J ó ­
z se f ,  Bessenyei  S á n d o r ,  t es tvé re  G y ö r g y ­
nek,  s’ Czirjék M ihá ly  az ő  p é ld á jo k ,  b u z ­
dí tásaik,  vezérléseik né lkü l  t a l á n  soha  n e m  
fogtak volna  í rn i  ; B a ró c z y n a k  tan á cs lá sa i  
n é l k ü l ,  kit Kisfa ludy m é g  a’ s e reg n é l  é r t ,  
a n e m z e t  ta lán  n em  vette  v o ln a  H i m f y t , 
p o e z i s z ü n k n e k  halhatat lan  díszét .

L i t e r a tú r á n k ’tö r té n e te ib e n  B á r ó c z y ,B a r ­
csa y és Beffenyei  e lválaszthatat lanok,*s eggy  i- 
ke  felől a ’ h á ro m n a k  n e m  lehet  szól lani  hogy  
a’ ke t tő  felől is ne  té tessék  em lékeze t .  E' sze­
l é n t ,  á m b á r  itt a’ b e szé d n ek  e g y e d ü l  B á ­
róczy  felől ke llene  folyni , k é p é t  fes t jük  k é t  
tá r sán ak  i s ,  e lm o n d ju k  a ’ m i t  az O lvasó  
Örömmel l á t a n d  fel jegyezve , és  a ’ m i t  az 
idők e lm o n d a n i  nem  t i l tan ak .

Daresay A b r a h á m  és B essenye i  G y ö rg y  
a G á rd án a k  legszálasabb és legszebb  tag jai  
közzé ta r toz tak .  B a r c s a y , a’ legszebb kék  
szemmel  ’s szög hajjal, eggy  A n t in o u s z h o z ,  
Bessenyei  , fekete szem ekke l  és ü s tö k k e l  , 
eg g y  szép Meleágerhez  , eg gy  n e m e s b b  
a rezvonásu  inas  Czombos F a u n h o z  h a so n -  
l íta thatott .  B a rc sa y n ak  m ó d ja  m u ta t t a  b e n ­
n e  a n a g y  ház’ g y e r m e k é t ,  a ’ fe jed e lm i  
vérből  szá rm a zo t t  férjf i t:  B e s s e n y e in  kiis- 
mersze t t  hogy  új v i lágban él itt .  B a r c s a y ,  
m i n t  két b a r á t j a ,  szerette  hazáját  ’s nem ze ­
t e t ,  mel lyre  kevély  v o l t ,  m é g  n y e lv é b e n  
is , s i sm er te  becsé t  e’ m iv e te t ie n  de  szép
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n y e l v n e k ,  \s ó ha j to t ta  L i t e ra tú rá ja ’ virág­
z á sá t ;  o l lykor  nék i  eresztet te  m a g á t  ked ­
v é n e k ,  ’s hosszas e lm é lk e d é s ,  készü le t  's 
e s ín o sg a tá s  n é lk ü l  szór ta  versei t  , n e m  
v á g y v á n  a rra  h o g y  versei n y o m ta t v a  legye­
n e k ,  hogy  neve a ’ K ö l tő k ’ s o r á b a n  n ev ez ­
t e s sé k :  B e s se n y e i  í r ó n a k  is T u d ó s n a k  is 
k ív án t  * ta r ta tn i  , 's i n k á b b  igyekeze t t  igen  
so k a t  í rn i  m i n t  j ó t ;  ’s tö re t len  lévén az út 
m e l l y e n  m e n t ,  's igen  is m íve le t len  m in d  
az ő  ízlése m i n d  a’ n e m ze té ,  m e g  sem  se jdí-  
t e t t e  hogy  m u n k á j in  hol a' h a m a rk o d á s  
hol  va lami e g y é b  g y a k o r ta  r e t ten e tes  h ibá­
k a t  ejte.

Bessenyei  e g g y  h a jd a n  n ag y  fé n y ű  
házból  vette  e red e té t ,  ’s g y e rm e k e k k e l  m e g ­
te rhe l t ,  g a z d á lk o d n i  nern  igen  értő  de  e lég  
szép  b i r to k u  szü lék’ f’ija volt.  T iz e n h á ro m  
esz tend ő s  vala ( íg y  beszélli  ezeket,  és csak ­
n e m  m i n d  e’ s z ó k k a l .  H o lm i. B ecs. 1779. 
lap  8.5*) m id ő n  e lhagyá  P a tak o t  és a' S y n -  
tax is t .  A ty j á n a k  h á z á n á l , Be rcze len  Sza ­
b o l c s b a n ,  eggy  e m b e r  ( t a lán  a’ P r é d ik á ­
t o r ,  vag y  M este r je )  esz tendeig  i rdogá l ta ta  
vele  deák  C h r iá k a t ,  d e  ő  a b b a n  n e m  b o l ­
d o g u l t ,  m e r t  az e lső  neve lés  el vala hi- 
b í tva .  A z u tá n  n é g y  esz tende ig  hevert .  
E k k o r  m é n é  B é c s b e  ’s t izenki lencz  e sz te n ­
dő s  vala  ’s m é g  n e m  tu d a  n é m e t ü l  , h u ­
s z o n h á r o m  esz tend ő s  v a la ,  ' s  m é g  n e m  
t u d a  f rancziául  ( G e sc h a fte  dér E in s a m - 
k e i t .  W i e n , 1777. lap  77.) .  L u k á n t  k é n y ­
te len  vala f rancziából  f o r d í t a n i , m e r t  deá-
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t ú l  csak a n n y ib a n  é r te  a’ m e n n y i b e n  arra  
a ’ franczia nyelv által t>egéll tetet  t. —  M el ly  
erővel kelle a n n a k  b í r n i ,  a ’ ki e n n y i  n e m  
kedvező tö r té n e te k  m e l l e t t ,  e ^ g y  k é t  esz­
tendei  t an u lg a tá s  u t á n ,  o i ly  f é n y b e n  lépe-  
fel m in t  ő ! *)

* )  I tt  életének további  tö r téne te i .  —  Besse ­
nyei  kedvében va la  Generá l i s  Beleznay M ik ­
lósnak , ki akkor a'  Helv .  Vall .  E v an g .  Eccle-  
s iák’ dolgait  vit te  az U dvar  előtt , és más  ol­
da l ró l  Báró Grásznénak  , eggy nagy  tekintetű 
IJdv.  D á m á n a k ,  ’s Beleznay Bessenye it  ezen  
dolgokban Ágensnek nevez te t te  ki. D e  a ’ bő­
vebben  költő Bessenyei  elúnat ta  magát  Jó l te -  
v ő jé v e l ,  ’s ez kénytelen  va la  visszahúzni  ke ­
gyeit .  — Bessenyei  engede  a’ Császárné’ in té­
se inek ,  ’s 1779. August .  15-dik a’ Szent  K á ­
ro ly ’ külvárosi  pompás  T e m p lo m á b a n  a ’ R ó ­
mai hitre ál taltért .  (Barcsay  ugyan  az t  tet te ,  
nem  tudom elébb-é vagy  későbben. )  A’ S a lz ­
burgi Herczeg É rsek ,  kinek keze ibe  a’ proles-  
sio té te te t t ,  önn m aga  vi t te  ki a ’ h í r t  az  ezu ­
tán várakozó Császárnéhoz Szépkútra .  —  E z u ­
tá n  Bessenyei a’ Cs, K .  Bib l io thecában  Alőr-  
nek  neveztetet t  k i ,  ’s 178-t ig ezen hivatal t  
visel te.  Akkor elhagyó B é c s e t ,  ’s Bere t tyó  
Kovács i  jószágocskájában élt B iha r  V á rm e g y é ­
ben  , mel lynek nem Szolgabtrája volt  ( a ’ mint  
ezt  a’ Bécsi Annálisok , i 8 ‘ i .  az Augustusi F ü ­
zetben lap. 244. m o n d j á k , )  h a n e m  T á b l a b i r á -  
ja. Hibás  ál lítása az ugyan o t t  szólló T u d ó ­
sí tónak az is hogy B. angol ül tudo t t  volna.  
A’ megye’ Gyűlése i t  soha  nem mulasz to t ta  el, 
s tudom ánya i  ’s szerénysége  ’s m indenek  ál tal 

megismert  egyenes lelkűsége ál tal tette magá t  
tiszteletessé , ’s m a gányában  az  olvasás  és dol­
gozások voltak gyönyörűsége.  M egholt  nőte- 
leiiü; Májusban  í g u .  ’s rendeléséhez  képest
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E z  a’ m e n n y e i  l á n g ,  ez a' te rm esz tő  
e rő  , a’ h á ro m  közzül legk isebb  m é r t é k b e n  
j u t a  a ’ m i  B á r ó c z y n k n a k ; de  közzülök a’ 
p ó t o l é k o t  ő k a p ta  m e g  a ’ l e g n a g y o b b a n .  
N e m  b í r u n k  tő le  s e m m i  eredet i  m ív e t  a’ 
Szép  L i t e r a tú ra ’ n e m e i b e n ,  s A j á n lá s a i , 
É lőbeszéd je i  ü g y e t l e n s é g é t  ’s a ’ n e m  e lég­
gé  b á t o r ,  a' m a g á h o z  n e m  eléggé bízó ke­
zet  n a g y o n  érezte tik .  O  ism erte  m a g á t ,  
i smerte  a ’ p o n t o t  m e l ly e n  N y e l v ü n k  és Li- 
t e r a tú r á n k  az ő i d e jé b e n  á l l o t t ,  i sm er te  a’ 
N e m z e t ’ akkor i  szükségé t .  B ö lc s e b b  volt  
és k e v é ly e b b  m i n t  h o g y  affélébe fo g jo n  a’ 
m i  n e m  sü lh e t  el n e m  sze rencsé t len ü l  és a’ 
mi  m ia t t  nek i  n e m  lehete t t  v o ln a  szem te ­
len ség g e l  n e m  v ád o l ta tn ia .  T u d t a  h o g y  
a' M es te rség n ek  sz int  ú g y  vannak  érlelő 
p o n t j a i  m i n t  a ’ T e r m é s z e t n e k ,  és hogy  a’ 
k o rá t  m ege lőző  í r á s ,  b á r  m e l ly  lelkes í r ó ­
tó l  e re d je n  , é p e n  o l ly  í ze t len  lóg  lenn i  
m in t  a ’ g y ü m ö lc s  m e l lye t  n e m  a ’ T e r m é ­
szet ériele. T u d t a  h o g y  a’ hol a’ M e s te r ­
ség  lakás t  fogn i  m é g  csak készül  —  v á n d o r  
va la  az m é g  a ’ Pe r ic lesz ’ és  Ph id iász ’ h o n n -  
j á b a n  is —  o t t  m i n d e n e k  felett a zo n  kell 
igy ek ezn i  hogy  az id egen  n a g y  or ig iná lok  
g ip s z ö n te v é n y e k b e n  ’s r ézm etszésekb eu  té ­
te s se n ek  k i ; t u d t a  h o g y  ha  mívészi é r d e m ­
re nézve  a’ R a p h a e l  M o rg h e n e k  eggy  Dü-

ker t jeben eggy almafa alá  temet te te t t .  Mun- 
káj i  1 e 1 öl (mel lveknek  számokból k im aradának  
a’ német  nyelven  ír t  A m ericanusok)  lássd  az 
emlí tett  Annálisok’ Füzeté t .

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



• 4 B Á R Ó C Z  ¥'

r e r  A l b e r t t e l  ö s z v e  n e m  m é r k e z h e t n e k  is  - 
m á s  t e k i n t e t e k b e n  ,  n e v e z e t e s e n  a z  í z l é s ,  
k é p z é s é r e ,  e n n e k  e r e d e t i  ’s  t i s z t e l e t e t  é r ­
d e m l ő  d a r a b j a i n á l  t ö b b e t  é r  M o r g h e n n e k  
S z í  n e  1 v á  1 t o z á s ' a  a z  U r b i n ó i  R a p h a e l '  
n a g y  o l t á r t a b l e a u j a  u t á n  * ) .  — É s  h a  B á -  
r ó c z y  a z z a l  a z  ő  v e l ő s ,  t i s z t a ,  b á j o l ó  c o l o -  
r í j á v a l ,  m e l l y h e z  h a s o n l í t ó t  k e v e s e t  n e v e z ­
h e t ü n k ,  m i n d é g  o l l y  r e m e k m í v e k e t  m á s o l ­
h a t o t t  v o l n a  a ’ m i i l y e n  a z  ő  M a r m o n t e l  
u t á n  d o l g o z o t t  M e s é j i ,  h a  e r e j é t  n e m  p a -  
z a r l o t t a  v o l n a  C a l p r e n e d é n e k  í z e t l e n  R o ­
m á n j á r a  s D u s c h n a k  E r k ö l c s i  L e v e l e i r e ,  h a  
d i c s ő é n  f u t o t t  ú t j á r ó l  n e m  e n g e d t e  v o l n a  
m a g á t  e l f o r d í t a t n i : ú g y  m o s t  e g g y  m e s t e r i  
k é z z e l  d o l g o z o t t  c o p i e k ’ i g e n  n a g y  b e c s ü  
g a l e r í e j é t  b í r n á n k  , m e l l y n e k  l e g k e v e s e b b  
é r d e m ű  d a r a b j a  is  t ö b b e t  é r n e  m i n t  m á z o -  
l ó i n k n a k ,  k i k  m a g o k a t  t e r e m t ő  M í v é s z e k -  
n e k  k é p z e l i k  , m i n d e n  o r i g i n á l j a i k  ö s z v e s é g -  
g e l ,  é s  a ’ m e l l y b e n  e l g y ö t r ö t t  l e l k e i n k  a'

* )  Morghennek ez a’ reze a’ R ézm etsze tek ­
nek  legbecsesbb produktjai  közzé  ta r tozik .  
A ’ nagy Mívész érze t te  a’ maga becsé t ,  ‘s O- 
lasz-országból 18 12. Napoléonhoz u t a z o t t , hogy  
bem uta thassa  —  a’ mit  i t ten a’ cop iek ’ é rd e ­
m ek  felöl mondánk  ott  a’ hol nagy  Mes te rek  
m ég  nincsenek , Prof.  S c h w a r tn e r  Ú rnak  is 
é r te lm e  vala  , midőn a’ Pesti  Lu th .  Fe lekeze t ­
itek az t  t a n á c s l á , hogy Polák M ihály  Pest i  
Architek ál tal a’ mi időnkben építet t  szép eggy- 
szerüségű T em plom okban  Oltártáb láúl  a’ R a ­
phae l’ Transfigurat iojának copíeje tétessék.  A' 
tanács elfogadtatot t,  ’s Lohbi l le r ,  eggy Kcmp- 
teni születésű F es tő ,  teljesítette.
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v a l ó  S z é p n e k  s z e m lé l t é b e n  visszavehet­
n é k  e ld u l t  n y u g o d a l m o k a t , ’s t i s z táb b  fenn-  
t e b b  r é g ió k b a  e m e lk e d h e tn é n e k .  —  De n a ­
g y o n  hamis  é r te lm e t  a d n a  Száváinknál* a ’ ki 
a ’ m it  i t t e n  m o n d á n k ,  o d a  m a g y a r á z n á ,  
m i n t h a  mi  t a g a d n á n k  azoknak  é rd e m e ik e t  
a' kik e rede t i  m u n k á k a t  m e r n e k .  S ő t  m i  
a' sokáig  g y a k o r lo t t  fo rd í tá s t  az í ró ra  n é z ­
ve v eszede lm esnek  t a r t j u k ,  m e r t  ez által  
b e n n e  kihal  az olly igen  szükséges  b izako­
d á s  ö n n  m a g á h o z  , s arra  szok ta t ta t ik  h o g y  
m á s n a k  s e g éd k a r ja i  n é lk ü l  n e m  járhat .  
E g y e d ü l  azt  ak a r juk  é r te tn i  h o g y  a ’ g o n ­
d o s  fo rd í tá s  m i n d  a ’ n y e lv n e k  igen  so k a t  
h a s z n á l ,  m i n d  az íz le te t  s ike resen  k é p z i ,  
h o lo t t  a ’ n e m  m es te r i  kézzel do lg o zo t t  ori- 
g in á lo k  m i n d  a' k e t t ő n e k  t e t e m e s e n  á r ta ­
n a k .

M in d  a zo n  a’ mi  B á r ó c z y n a k  to l lábó l  
f o l y t ,  a n n y i  b á j ,  a n n y i  ke l lem , a n n y i  cs ín  
és  kecs  ö m lö t t  el m e l ly  az ő  v é tk e se k n ek  
látszó szo bása i t  m é g  azokkal is m e g k e d v e l ­
te i é  a ’ kik a’ n y e lv n e k  ú g y  neveze t t  tiszta­
sága  m el le t t  b u z o g n a k  s m i n d e n  ú j í tá s t  
n y e lv r o n t á s n a k  k iá l toznak .  A ’ M a g y a r  
N y e lv ’ m íve lése  véget t  öszveá l lo t t  E rd é ly i  
T á r s a s á g ,  m e l ly  e g y e n e s e n  e ’ czélra m e n t ­
k i ,  és a ’ m e l ly  ( M ű n k . 1. D a r. S ze b e r i , 
1796. 1. 7 . )  azt  áll í tja  hogy  e n n e k  job b í tá s  
n e m  k e l l ,  m ive l  ez t ö k é l e t e s * ) ,  m a ­

* )  „ T ö k é l e t e s  és gazdag  ée sze'p e's ép” — 
és minden  a’ minek  akarjuk ! Csak hogy  egé ­
szen reá  illik a’ mit  Volta ire m o n d  a’ franczia

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



l ó B Á Ji  Ó C Z  Y'

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár

gasztalja  K asszan d rá t  , m i n t  a’ m e l ly  ( 1. 
121.) az Illyés A n d r á s  P ü s p ö k ’ és a' G y ö n ­
gyöst  Is tván’, a ’ G ró f  Ha l le r  J á n o s  és L ász ­
ló ’ m u n k á j ik k a l  e g g y ü t t ,  o l ly  s z é p ,  ol ly 
jó , olly  igaz m ag y a rság ga l  v a n  írva hogy 
a’ mai í ró k n ak  p é ldáu l  szolgálhat .  — K é n y ­
te lenek v a g y u n k  vallást t e n n i  h o g y  m i ezt 
a ’ h e ly e t  m é g  k e v é sb b é  é r t jü k  m i n t  a ’ 
k ö n y v n e k  , mellyel  ö rök  e l l e n k e zé sb e n  va­
g y u n k  , so k  e g y é b  helyeit .  M er t  ha K a s ­
szandra  ’s az Il lyés A n d r á s  P ü s p ö k ’ s tö b b  
M u n k á j ik  K á n o n ja  leh e tn e k  a ’ n y e lv n e k  , 
* )  ú g y  sanc t ioná lva  van a’ tieo- és xe n o lo -  
g i s m u s z ;  ú g y  g o n d o s a b b  í r ó in k  k ö z z ü l , 
P á z m á n y o n  kezdve a ’ m i  i d ő n k ’ legú jab b

n ye lv  felöl : C’ es t  un pauvre  orguei l leux  á 
qui cependant  il faut donner  de 1’ autnóne .  
(E g g y  m agú t reá -ta rtó  szeg én y-leg én y , a k i ­
nek az em ber ke'nytelen a d n i a la m izsn á cská t.)

* )  Il lyés A ndrás  Püspöknek  T  ű k ö r e. 
M D C V .  —  Lap.  19. dicsekedik anyjának m on­
dani a' S zű z  M á riá t. — 1. g'é,. E g g y  7 ,sidó  
legistcntelencbb  , és vakm erőbb a’ tö b b in é l , a' 
koporsóhoz köze/gete. —  1. 90. eggy é n e k e t , 
csudálatos do lgokka l te ljest , kezde én ekeln i.— 
1. 94. V aln eggy ember , Is ten tő l kü ld e te tt — 
1. 17,5. a ’ V ullásnak m indenü tt ellene m on d a tik .

’S G y ö n g y ö s i  — A’ K e m é n y i á s z b a n : — 
a t ónk őzben m in t a' K tlukáz’ hegyében , a ’ m elly  
oroszlánnak ellop tak k ö I y k e B E N .. .  —  és a’ 
legszebb tetrasticlion melly va laha  í rva  voll, 
a ’ Pal inodiában ; és épen azér t  Hlyen m e r t  
minden sora neologisál :  a ’ m in t szőke  v ize  le- 
f o l y  a’ D u n á n a k , ’s lbb.

dí-
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díszéig  , a’ t u d o m á n y o s  O lv a só n ak  m ás  
o k h ó i  , a’ n e m  t u d o m á n y o s n a k  i sm é t  m á s ­
b ó l  te tsző  B e r z s e n y i i g ,  e g y e t l e n  e g- 
g y e t  s em  nevezhe tünk  a’ k i t  ká rhoz ta tn i  
lehessen  ; ú g y  n e m  e g y e d ü l  K a sszan d ra  ér­
d e m ie t t e  a ’ tiszteletes e m l í té s t ,h a n e m  az E r ­
kölcsi M e sé k  és E rkölcs i  L eve lek  is — m el ly  
k é t  m u n k a  lelől a’ P u r i s m u s z ’ ba jnok ja i  
azt  íté l ik  h o g y  e zekben  B á r ó c z y  e l ron to t ta  
a m ag a  n y e lv é t  s d icsőségé t  e l tem e t te ,  
Ö r in  m a g o k  az E r d é l y i  T á r s a k  is igazi 
N y e l v r o n t ó k ;  m e r t  av ag y  m a g y a r u l  van-e  
m o n d v a  —  a ' s z ó t  ezeknek  é r t e lm e k b e n  vé­
vé n —  t is z tá b a  ho zn i ( i n ’s Klare  zu brin-  
g e n  ?) m a g y a ru l  e a ' m a g y a r  n y e lv  f o ­
il ebb tu la jd o n s á g a it  g o n d o l ta m  g y e n g e  t e ­
h e ts e g e m  szer (in t le ra jzo ln i  ? m e g  á lla n d ó ­
s í ta n i  í  b e c sü le te t c s in á ln i  ( a ’ franczia J á ir e  
h o n n e u r  u tá n  n é m e t b e  á l ta lv i t t  É hre  m a -  
th e n  p é ld á já r a ? )  — T u d n i i l l i k  í té le te in k  
azér t  k ü lö m b ö z n e k  itt , m in t  m i n d e n  más 
e s e t e k b e n ,  m e r t  á l lása inknak  p o n t ja ik  kü- 
lö m b ö z ő k  , ’s e g g y n é m e l ly  m egsze re t te  az 
a l a n ta b b  h e lye t  a ’ hová ő te t  a ’ t ö r té n e t  
ve tn i  ta lá lá  , s n e m  hág lel a zo n  p o n t r a  
h o n n a n  a' nézés t  t e n n i  i l l ik ,  vagy  oda  íel- 
hágn i  e rő t  n e m  szerze t t ,  ’s so k  n e m  is k a ­
p o t t .

D a y k á n a k  Versei e lő t t  h osszabban  
s z ó l lo t tu n k  az új szobások* és új  szók’ vé­
d e l m é r e ,  s ö rv en d v e  lá t juk  h o g y  e lő a d á ­
s u n k  s ike reseb b  volt  m in t  r e m é n y le n i  me- 
ré s z le t tü k ,  *s leghevesebben  e l lenkező  P u -

B
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r is tá ink közzül n e h a n y a n  a’ m i  fe lünkre  ál­
tal tér tek. De o t t  k o r á n t  s incs m in d  el­
m o n d v a  a’ mit  el lehete t t  v o ln a  m o n d a ­
n u n k  , ha a’ k icsapás  hosszabb  is m in t  o d a  
ta lán  illett. H asznál juk  az a lka lm a t  , ’s 
eggy É r t e k e z é s ü n k b ő l ,  m e l ly b ő l  azok is 
vétettek a ’ m ike t  o t ta n  m o n d o t t u n k  , p ó to -  
lé k k é p e n  m é g  eggy  ké t  szót  té szü n k  le itt.

Az E rd é ly i  T á r s a k  lap  19. ezt  m o n d ­
j á k :  „ a ’ Cicero' ha lha ta t lan  Beszéde i  kere- 
,, s e t l e n ,  m in d e n n a p i  szókkal  v á g y n a k  ír- 
„  va , m e l ly ek en  sem  az ó ság ’ p en ész e  sem  
, ,  az újság’ íze n e m  érzik ; czifraság és  el- 
„  m éssé g ek ’ csi l lámló fényei n é lkü l  ; a ’ 
„  szolgáló leány  is m egé r th e t te .  ” —  Olly 
beszéd  melly  a' j á ra t l a n t  k ö n n y e n  m e g t é ­
vesz th e tn é ,  de  n e m  azt  a ’ ki R ó m á n a k  
Nyelvét  és I ró j i t  n em  a’ szo ko t t  fe lülegség- 
gel ismeri .  M e r t  mi ú g y  hisszük h o g y  m e g ­
határozni mi  volt l eg y en  a ’ C icero’ k o rá b a n  
kerese t t  és n e m  k e re se t t ,  m i n d e n n a p i  és 
n e m  m i n d e n n a p i ,  n e m  olly fe le t te  k ö n n y ű  
m i n t  n ém e l ly  Olvasó g o n d o l n á ;  ú g y  his­
szük  hogy  C icerónak  B eszéde i t  a ’ N ép h ez  
n e m  csak a ’ k o n y h a le á n y o k  —  kik a’ R o s t ­
rák mellet t  nehezen  fogtak öszvegyü ln i  a' 
beszéde t  ta r tó  C o n s u l ’ ha l lga tásá ra  — ha­
n e m  sok pols;árkák és p o lg á ro k  is igen  csak 
ol ly fo rm án  érte t ték  m i n t  a’ S z o m b a th e ly i  
m egho l t  N a g y - P r é p o s t ' ,  a’ R u d i n a i  A p á t  
és  a’ S o p r o n y i  S u p e r i n t e n d e n s ’ ca thedra i  
Beszéde ike t  érti  n a g y  része  az ő  hallgató-  
j iknak .  É s  ha  e g y e d ü l  azt t a r th a t ju k  jól
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í ro t tn ak  a’ m it  a' n é p ’ sepre je  is é l t ,  ha 
k e r e s e t t ,  ha n e m  m i n d e n n a p i  , ha c so n k í ­
t o t t ,  k i n y ú j t o t t ,  e lvá l toz ta to t t  szókkal é ln i  
v é te k ,  mi lesz ú g y  L u c r é t z ,  m i  V i rg i l ,  mi 
H o r á tz ?  m it  m o n d u n k  arra  a’ c s inos  í róra ,  
a' legcs ín osab b ra  m e l ly e t  a’ fold’ A s sz o n y á ­
nak  nye lve  ’s l i t e ra tu rá ja  i s m e r t ,  a ’ ki ú g y  
h i t te ,  hogy írása  n y e r n i  fog ha n e m  i 11 i-t 
h a n e m  o l  I i-t m o n d  ! M i  lesz ú g y  az ó ság ’ 
p e n é s z é n  kapva-kapó  S a l lu s tb ó l , kit a’ szol­
g á ló - leányok  m e g  n e m  é r t e t t e k ,  és a ’ ki 
k e v é ly eb b  volt  m in t  h o g y  a’ szolgáló-leá­
n y o k t ó l  m e g é r te t te tn i  a karha to t t  volna. ' '  mi 
az ó nehéz ,  rögös ,  z o rd o n -b e sz é d ú  t a n í tv á ­
n y á b ó l , T a c i t u s z b ó l ,  s m e s t e r é b ő l ,  T h u -  
c y d i d e s z b ő l S  k inek  fog juk  szeb b ek nek  
m o n d h a t n i  E le g iá j i t ,  a ’ szo lgá ló - leányok tó l  
is m eg é r th e te t t  , k ö n n y e n -ö m lő  , te rm észe ­
tes O v íd é i t - e ,  vagy  a’ k én y eseb b - íz lé sü  Ti-  
b u l lé i t . ' '— M i n t  itt  az E rd é ly i  T á r s a k ,  ú g y  
fog í té ln i  m in d e n  a’ ki a n n a k  é r tésé ig  n e m  
em e lk e d h e t ik  fel hogy  a ’ n y e lv ’ d o lg á b a n  
n e m  a’ S z o k á s  a’ lő  t ö r v é n y ,  h a n e m  a' 
n y e l v ’ i d e á l j a  —  h o g y  a ’ ny e lv  az le­
g y e n  a ’ m in e k  len n ie  il l ik:  h í v  é s  k é s z  
é s  t e t s z ő  m a g y a r á z ó j a  m i n d  a n ­
n a k  a’ m i t  a ’ l é l e k  g o n d o l  é s  é- 
r e z .  — De e n n e k  é r té sé re  k o m o ly  tan ú -  
l á s ,  el n e m  foglal t  e l m e ,  idegen  n y e lv e k 5 
i sm ére te  ’s dolgozási  g y ak o r lá so k  vezethet­
n e k  el b e n n ü n k e t .

M i n d e n  k é t s é g e n  kivül  azt illik , azt 
kell c s e l e k e d n ü n k  —  e b b e n  B ur is ta  és N eo-

B  2
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ló g  eggye t  é r t  — a’ mi n y e l v ü n k n e k  és  li- 
t e r a tu rá n k n a k  leg több  h a szn o t  í g é r ,  és  o l ly  
h a szn o t  n ie l ly  u t á n  n e m  l ó g u n k  tö rek e d n i  
s ik e re t l e n ü l , a’ m e l lye t  e lé rn i  n e m  le h e te t ­
l e n . — S mit  n y e r ü n k  ha a' t u r i s t á k ’ t a n á ­
csát  fogadjuk  e l ?  a z t ,  h o g y  n y e lv ü n k  m e g ­
m a ra d  a' m a g a  t i s z t a s á g á b a n , te rm észe t i  
e re jé t  k i f e j t i , arCzát id e g e n  kecsekkel  el 
n e m  t a r k í t j a ,  egg y  szóval  h o g y  n y e lv ü n k  
az 1 e s z  a ’ m i  v o l t  *).  —  'S m i t  n y e r ü n k  
h a  azt  cselekesszük a' m i t  m i n d e n  le lk es ,  
m i n d e n  g o n d o s  í r ó n k  c se le k ede t t  ? a' m i t  
V i r g i l ,  l lo rá tz  , Cicero javall és t a n í t ?  a' 
m i t  a' Debreczeni  G r a m m a t ik a  e lk e rü lh e te t ­
l e n n e k  m o n d  és  n e m  k á rh o z ta t ?  —  a z t ,  
h o g y  a mi m ív e le t len ség ének  sz e n n y e ib e n  
s e n y v ed e t t  n y e lv ü n k  ezeket  a ’ s z e n n y e i t  
vég re  lerázza , te rm észe t i  e re jé t  k i f e j t i , a’ 
nék i  t u l a j d o n  szép ségb en  eló-kél  , és ezt 
i d e g e n ,  de  e lfogadható  sz é p s é g  á l ta l  neveli,

*) „ Megmarad, a’ m aga tisz ta sá g á b a n . ”  Es 
így  csinat lanságá an , durvaságában  , szegény­
ségében is. — „ T erm észeti e /e jé t k i fe j t i .” F o g ­
ja azt a' Neológok’ ú t ján  i s . — „  A rc zá t idegen  
„  kecsekkel e l nem ta r k í t ja .” A z ,  igen i s ,  vé ­
tek  lenne ; de hát a’ Római n y e lv  el van-e 
t a rk í tv a  a'  görög kecsekkel  ? a ’ német el e a’ 
franczia kecsekke l? szemünk ezen idegen ke- 
csek’ látásához a’ m a gya r  arezon végre  ho~zá 
szokik , ’s az idegen kecs a’ m a g y a r  arezon , 
addig n ézzük ,  hogy  végre m a g y a r  k e c s  
le sze n .— „ N y e lv ü n k  a zzá  le sz  a’ m i v o l t .” De 
m ikor  v o l t ?  az I l lyés’ és G y ö n g j ’ös i ’ idejében? 
a ’ Tinódiéban ,  Pest i  G á b o r é b a n ?  a’ Lá t ia tuc-  
éban ?
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fertelme® ho sszaságu  szava inak  farkaikat  — 
( r e m é n y s é g ,  r e m é n y , k é k e s é g ,  b é k e ; há- 
l a d a to s sá g  , h á la  ; s z o rg a lm a to s s á g  , szor­
g a l o m ; k e l l e m e te s s é g ,  k e l te m ; kegyesség ,  
k e g y ; a lk a lm a to s s á g ,  a l k a l o m ; é k e s s é g ,  
é k  , c s ín o ssá g  , a ’ c u l tú ra ’ é r t e lm é b e n  , 
csi'n; s z e m ö l d ö k ,  az e g g v e s  s z á m b a n ,  s z e ­
m ö ld ,  á r n y é k ,  á rn y )  el n y e s i ;  a’ r ú t - a l a -  
k ú ak a t  ( e sz ten dő ,  é v )  s zebbekké  vál tozta t ja ,  
’s íg y  a ’ b e s z é d n e k  k ö n n y ű s é g e t , f e n n te b b  
p o é tá i  dísz t  a d ; —  a z t ,  h o g y  ideá ink  mel-  
jy ek e t  e d d ig  vagy id e g e n  szókkal  vagy  é p e n  
n e m  t u d t u n k  m eg jeg y e zn i  ( L u f t ,  ed d ig  le ­
v e g ő  é g ! ! ! ,  m o s t  lé g ;  W e s e n ,  n e m  v a ló ­
s á g , m e r t  a’ v a ló  w abr  és das W a h r e ,  és 
íg y  a' v a ló sá g  n e m  W e s e n  h a n e m  W a h r -  
h e i t ,  m o s t  lé n y ',  G e i s t , n e m  l é le k ,  m er t  
az S e e le ,  h a n e m  s z e l l e m ’, u n i v e r s u m , u n i -  
vers i tas  és u n iv e r s a l i s ,  e g y e te m  és e g y e te ­
m i  —  'a í g y  E g y e te m i  H is tó r ia  ; v i r tu s  , 
e g g y k o r  jó sá g o s-c se lek ed e t  !!! m o s t  r é n y ; 
s im p le x  , einfach , egg y sze rű  ; m o d e s t u s ,  
s ze ré n y  ; bi liig , m é ltá n y  ; le ich ts innig  , 
k ö n n y e lm ű ',  e i fe r sü ch t ig , f é l t é k e n y  ; Stoff ,  
a n y a g  ; F ü l l e  , te lj : R e i in  , r ím  , m e r t  a’ 
c a d er itia  egészen  ' e g y é b ;  s t a t u a ,  s z o b o r , 
m e r t  az o sz lo p  c o l u r a n a ,  a' b á lv á n y  p e d ig  
i d o l u m ;  D ér  G r u n d  in e in e m  G e r n á h l d e , 
a la g y  ; gesch ick t  , ü g y e s  , u n g e s c h i c k t , 
ü g y e t le n ,  n e m  id é tle n ', S i n n  érzék  ; zárt  
és Z a r l h e i t , g y e n g é d ,  g y e n g é d s é g ;  Re itz  , 
c h a rm e  é r t e l e m b e n  , kecs  , i r r i ta t ion  é r t e ­
l e m b e n  inger  ; i m i t a r i , m ím e ln i ' ,  wieder-
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h o l e n , ism é tle m )  —  h o g y , m o n d o m ,  ide- 
á ink m el lyeke t  ed d ig  vagy  csak id eg en  
szókkal  vagy é p en  n e m  t u d á n k  m e g je g y e z ­
n i  , 's m id ő n  el n e m  k e rü lh e té n k  , vagy  
m id ő n  sz e g é n y sé g ü n k e t  m eg va l la n i  n e m  
a k a r tu k ,  n e m  g o n d o lv á n  v e l e ,  é r t e tü n k - e  
vagy  n e m  , a ‘ szom széd  idea ’ szavával  t e t ­
tük ki ( m i n t  ig a z  ju s tu s  és ve rus , )  m ár  e g g y  
r észben  nevet  kap tak ,é s  idővel ( m in t  lV lu th , 
F rech h e it, F revel, G enuss , B e io u ss ts e y n , Be- 
diirfn iss^Jeyerlich , h ö jlic h , e m p fü n g l ic h fe in ,  
S cn w cirm erey  , c r im e  és d é lit , M e u c h e l-  
m o r d ,  H o c h v e rr a th , V e ra c h tu n g  , ’s ezer 
m e g ’ ezer m ás )  nevet  k a p n i  b i z o n y o s a n  
fognak  , 's így  prop ter  e g e s ta te m  lin g u a e  
n e m  m a r a d u n k  t u d o m á n y  és t u d o m á n y i  
m u n k á k  n é lk ü l ;  —- a z t ,  h o g y  s z o b á s u n k ,  
a’ koz n é p ’ szobásai tó l  e l t á v o z v á n ,  n e m e sb -  
l)é l e s z ,  e n e r g i á t ,  p raecis ió t  , k e l l e m e t ,  
z en g és t  n y e r ;  — végre  a z t ,  's ó h a j t a n á n k ,  
n a g y o n  ó h a j t a n á n k ,  hogy  e’ n y e re s é g e t  s o ­
k a n  tu d n á k  b e c s l e n i , h o g y  n y e lv ü n k  t ö b b  
s z í n ü s é g e t  ( V ie ltö n ig k e it  )  k a p v án  , 
H o rn é r t  és H o r á tz o t ,  Liviuszt  és T ac i tu sz t ,  
K lo p s to c k o t  é s  V ol ta i re t  e g g y  n y e lv b e n  
fognánk  ugj^an , az *z m a g y a r  szókbó l  fű­
zött b e s z é d b e n ,  de  n e m  e g g y n e m ü  b e ­
s z é d b e n ,  's m in d e n i k é t  a’ n é  k i - t u l a j ­
d o n  s z í n b e n ,  t ú n b a n ,  f o r d í t h a t n i . — 
k elér-e e n n y i  haszonna l  a ’ m it  n e k ü n k  a' 
Tur is ták  ígérnek ? ’s n e m  volna-e  o k ta l a n ­
ság az ő tanácso k a t  k ö v e t n ü n k ?  —  ha való 
hogy  m in d e n  j o b b , m i n d e n  m eg le lkesü l t
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í r ó ,  g y a k o r t a  n em -akarva  ’s Önn-magától  
is m e g  n e m  se j tv e ,  új szó l lá soka t  t e r e m t ; 
ha való hogy  a' nyelv a’ sz e ré n t  vá ltozik  és 
b ő v ü l  a ’ m in t  ideá ink  's i sm ere te in k  széle­
se b b re  te r jednek  ; ha való hogy  eg y ed ü l  a' 
k iholt  nye lv  v á J to zh a ta t la n , az é lő  p e d ig ,  
j o b b r a  vagy  ro ssza b b ra  , m in d é g  változik.

S e  m in t  a rrogá lha t ja  m a g á n a k  ezt a ’ 
h a ta lm a t  eg g y  vagy m á s  író.' '  Szóka t  e r ő ­
v e l  s z á r m a z t a t n i  is vétek m á r :  m it  
t e r e m t e n i  is ? Van-e  erre  p é ld a  a' g ö ­
r ö g ,  a ’ d e ák  \s az új n e m z e t e k ’ nye lve ik­
b e n ?  E z e n  e l lenve tésekre  f e l e ln ü n k  k e l l ,  
m e r t  m egvá l t juk  h o g y  a ’ nye lv  s z e n te b b  
b i r toka  az egész n e m z e tn e k  m in t  h o g y  azt 
ké je  sze rén t  il lethesse m i n d e n k i k i ; kivált 
m i d ő n  a ’ d o log h oz  o l lyak  is fognak  a ’ kik 
ahhoz  s e m m i t  n e m  é r t e n e k , s végre m é g  
az a' re t tegés  szá l lha t -m eg  b e n n ü n k e t  hogy  
a’ mi a’ B á b e l ’ to r n y a  kö rü l  t ö r t é n t ,  közö t­
t ü n k  m e g ú j u l . — A ’ sz a b a d sá g o t  m i n d  erre 
az í ró  o t ta n  v e s z i , a’ hol  a ’ L e u k t r a i  's Man- 
t ineai  H ő s  ve t te  vol t  azt  h o g y  az e l lensé­
ge t  sine  im p e r io  m egver je  s h o n n j á t  az el­
n y o m á s t ó l  m e g m e n t s e ;  o t t  vesz i ,  a ’ hol az 
veszi a ’ m a g á é t  , a’ ki , l á tv án  hogy né-  
m e l l y  h a n g  m é g  n e m  k a p o t t  b e t ű t ,  az azok 
n é lk ü l  s z ü k ö lk ö d ő k n e k  siglát  ada  ’s a ’ b e ­
tű k ’ sz ám á t  m e g s z a p o r í to t ta  ; a* hol az vet­
te  a' m a g á é t  a ki a ’ lan t  n é g y  húrja ihoz  
tö b b ek e t  f ű z ö t t ,  m íg  a ’ szám ta lan  vá l tozta ­
tás a n n y i r a  m e n t  h o g y  m os t  m á r  a’ forte- 
p ianóban .  a l e g z en g ő b b  ,  l eg töké le te sebb
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m uzikai  szert b ír juk .  —  Csak n y e r j ü k  m e g  
te h á t  a ’ diadalt , m in t  E p a m i n o n d á s z  , ’s 
n e m  fogunk re t teghe tn i  a’ k á rh o z t a t á s tó l , 
m in t  ő n e m  re t t e g e t t ,  mert  t u d ta  h o g y  a’ 
vad so k a s á g ,  és azok a ’ kik a b b a n  a' leg­
s z e m te le n e b b e k ,  l e g k a já n a b b a k ,  m e g t é v e d ­
he tnek  u g y a n ,  s űzhetik  d ő r e s é g e k e t ,  de 
az i r igység ' fenesége  uto l já ra  is m a r a s z t a ­
l á s s á ,  's g yak o r ta  m é g  hálává i s ;  vál. — 
T e re m te -e  új szókat  a’ gö rög  Í ró  , azt n e m  
igen  tudha t juk  , m e r t  M u s a e u sz n a k  *s O r ­
p h e u s z n a k  írásaik e lvesz tek ,  "s a ’ Hornéi*’ 
i d e jé b e n  a ’ nyelv m á r  kész és b ö v  ső t  g a z ­
dag  v o l t ,  ’s m in th o g y  a' k é s ő b b i  í r ó k  az ő 
szavaival m in t  az egész  nem zeté ive l  é l tek  , 
ezek köztt az ő  á l ta la -a lko t tak ra  n e m  i sm e r ­
h e t ü n k ;  sem  azt  n e m  í t é l h e t jü k - m e g , igen  
kevese t  k iv é v é n ,  m e l ly  sz ók a t  vett  a’ Ce- 
Cropsz’ n é p e  az E g y ip t ie k tő l  , e lveszvén 
n y o m a i k . —  Az ezzel r o k o n  deák  szo ru l t s á ­
g á b an  azzal segí te  m a g á n  h o g y  a ’ g ö rö g  
szókat  m in d e n  fé le lem és  k é t s é g e sk e d é s  
n é lkü l  vitte-be a’ m agáé i  közzé .  U g y a n  
ezt  te t ték  a’ R ó m a i  n é p ’ és n y e lv ’ l e á n y a i ,  
az o l a s z ,  franczia , sp a n y o l  és p o r t u g á l ! , 
hol a ’ deák  hol a ’ gö rög  szókkal  , *s a ’ n é ­
m et  e két  régi és az új franczia  n y e lv e k ’ sza­
vaikkal , azzal re j tvén  el sz eg é n y sé g ek e t  és 
a kölcsönt  m e l ly re  Őket a' m egszo rú lá s  
k é n y s z e r í t e t t e ,  h o g y  a ’ felvett szók’ te rm i-  
na t ió i ika t  e lh á n y tá k ,  's így az egészen  ide ­
g e n e k b ő l  n a t io n a b s á l t a k a t  cs inál tak  ; s 
m in th o g y  az i l lyekkel  az Ő í ró j ik  l i te ra tu-
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f á jóknak  első ideje olta  m o s t a n i b a n  m e ? -  
szakada t lan  s o r b a n  é ltek ,  azok ő n á lo k  éjien 
t | ^ y  t a r t a tn a k  b o n n ia k n a k  m in t  m a g y a r  
szü le tés i teknek  a ’ F r a n g e p á n o k , Hallevek , 
M it te rpacherek .  —  De egészen  e l lenkező-  
k é p e n  van m in á lu n k  a’ do lo g  ; az idegen  
szók  a ’ m i  n y e lv ü n k ’ szavai közzé te l jesség­
gel n e m  i l l e n e k ,  azok ezek kftzzül kivívnak 
’s s z e g é n y s é g ü n k e t ,  s z o ru l t s á g u n k a t  s a’ 
szégyel t  kö lcsön t  m in d e n  n y o m o n  e lá ru l ­
ják.  Ha mi a' g ö rö g  és deák  szókat  fran- 
czia te rm ina t ió j ikka l  ve t tük  v o ln a  fel ( t ó n ,  
t r i o m f , t h e a t e r , ko lé zs  , —  tónus-C H  , tri- 
n m p h u s C H , t h e a t r U M , c o / l e g iU M , )  e- 
zek az id egenek  k ev ésb b é  b á n th a t t á k  \s 
b á n to t t á k  volna  fü le inket .  — Ide  járul  h o g y  
az eggy ik  bo t lá sbó l  a' m á s ik b a  vetődi- it 
í ró in k  T h e r e s i á n a k  u ra lk o d á sa  a la t t  kevély­
ségre  szók ta ták  a' m ag á t  n a g y ra - ta r tan i  kez­
dő  sz eg é n y - leg é n y t  k inek  az a lamizsnácskú-  
ra  s kö lcsö n re  o l ly  n a g y  sz ü ksé ge  volt  , 
h o g y  in k áb b  m ez te len  l e g y e n  m i n t  h o g y/ * J i - /m a ^ á t  ideg en n e l  fedezh esse ;  \s m in e k u t á n a  
m é g  az ol ly í r ó  is m in t  H ő n y i  J á n o s  Hadi- 
S z o l g a ,  m e g m u t a t á  h o g y  né lk ü lü k  ellehet,  
’s félszázad olta  az id eg en  szóka t  n y e lv ü n k ­
b e n  ú g y  re t teg jük  m in t  a" p e s t i s t ,  n e m  te­
he tünk  e g y e b e t  m i n t  azt h o g y  m a g u n k  ter­
m esszük  , fo n ju k  ’s szővjük  r u h á i n k a t ,  ha- 
n e m h a  to v á b b  is meztelen* a k a r u n k  m a ­
radn i .

De ha van-e  e s z a b a d sá g ra  b e n n ü n k e t  
fe lb á to r í tó  pé lda  m á s  n e m z e t e k n é l ?  —  D f
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G u s t á v ,  a' m é g  élő sz e ren csé t len  K irá ly ­
n a k  a t y j a ,  így p ó to l t a  ki a ’ Svéd  nyelv' 
D ex iconának  ű r é i t ,  n e m  m in t  K i r á ly ,  ha­
n e m  m in t  í ró  , 's a ’ nej) reá- ism ert  a' czel- 
zo t t  haszonra  , ’s a ’ bőv í tés t  h á lán ak  é le z é ­
seivel fogadta-el .  De mi  szükség  id e g e n  
p é ld á k a t  k e re sn ü n k  , l á tv án  h o g y  so k  sza­
vai Barczafal vinak és D u g o n ic sn a k  az indi-  
g e n á t u s t  m e g n y e r t é k ,  's V i r á g ,  a' mi Ho- 
rá tz i-or ig inal i tásu  í r ó n k  és a ’ mi sze rény-  
m erészségű  Kisünk so k a k ra  m á r  re á -n y o m -  
ták  a sanc t io ’ pecsétjét . ' '  — U j  n y e lv e t  a’ 
sokaság  t e r e m t e : a ’ m á r  k észe t  (a '  m in t  azt 
"VVieland m e g m u ta t t a  A d e l u n g  e l l en )  n e m  
a n é p ,  n e m  a’ sz o k á s ,  h a n e m  a' j o b b  í rók  
viszik azon töké le t  felé a' hová  az felhág­
h a t ;  's az ú j o n n a n  t e r e m te t t  v a g y  sz á rm a z ­
ta to t t  szónak  e lfogadására  m in d é g  ha j lan ­
d ón a k  lógja  m a g á t  m u ta tn i  a ’ n é p  , ha az 
111 ú  1 h a t  a 11 a n  ú l-s z ü k  s é g e s  és s z é p- 
h a n g z á s u  lészen ,  *)  és ha az í ró  azzal 
g y a k ra b b a n  n e m  él m i n t  i l l ik ,  ’s st í ljével  
a füleket  e lbájolni  tud ja .  M id ő n  B á r ó c z y  
írt  , ezt m ern i  ko rán  vol t  v o l n a ,  ' s  valljuk- 
in e g  hogy  ő e ’ m u n k á r a  e lkészülve  n em  
vol t ;  ezt senkitő l  n e m  v á rh a t tu k  vo lna  i n ­
kább m i n t  Kávai tól .  A  való  p o n t  ö rök re  
el lesz ugorva  ha m o s t  n e m  tesszük ; ha 
ped ig  t e s s z ü k ,  a’ nye lv  óriási l ép tekke l  fog

*) Ha Barczafalv i  B elö rm észt és B őröndéke t 
nem csinál t volna, a ’ Be/se, E m lep , E n n e c z , b s~ 
d '- , G yep /eg , Idom , K özötnb  , N y  illá m  , úgv 
ta lál tak volna kedvességet  min t  a’ ez I’m  talált.
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ha ladn i  m in d e n  sz ak a ib an .  Mi j o b b  , csi­
ná ln i-e  új s z ó t ,  hogy  a’ szó n é lkü l  n e  le­
g y ü n k  t o v á b b ?  vagy n e  c s in á ln i ,  de n é l ­
k ü le  ö rök re  e l l e n n i ? * )

De ha B á ró c z y n a k  ezt  n e m  k ö sz ö n ­
hetjük  i s ,  az hogy  k ö z e l í t e t tü n k  e’ p o n th o z  
’s h o g y  m o s t  e' p o n t o n  á l l u n k ,  e g y en esen  
az ő  é rd e m e  , m e r t  ő  érezte té  l e g e l é b b  
és l e g i n k á b b  h o g y ,  ha aka rand ju k  , 
m e n n i  fo g u n k  , m id ő n  a’ m a g a  ú j í tá sa i t  a’ 
l e g c s í n o s a b b , l e g g o n d o s a b b  stíl  és azzal 
az egészen  i sm ere t len  báj által m i n d  azok­
ná l  a’ k iknek  ízlése a ’ szépe t  e l i sm ern i  t u d ­
ta  , kedvességbe  hozá , és a’ ki é p e n  ez 
m ia t t  T u r i s tá in k  által a ’ legveszede lm esebb  
N y e lv r o n tó n a k  tar ta t ik  , —  ho lo t t  Besse­
n y e i ,  ki n e m  éle kevésbb  idegen  s z o b áso k ­
k a l ,  de a’ k inek  í rása iban  a' legcsínat la-  
n a b b  p ó rb eszé d  e g g y ü t t  áll a' f rancziás ki­
fejezésekkel  , m ag á tó l  m in d e n  Olvasój i t  el­
ke rge t te .  A'  B á ró cz y ’ M úzája  egg y  Grá* 
tz ia -a laku  's n ö v é sű  , nagy-nevelést ,  n y e r t  
leán y  , kinek m é g  se lyp í tése i t  is ke l lem nek  
vesszük : a' B e sse n y e ié  —  ha  a* kép  n e m  
vo ln a  i lle tlen — egg y  alföldi p iros-pozsgás 
l e á n y a s s z o n y  ki a m a ’ körü l  c se lé d k e d ik ,  és 
a ’ k in  az a sszon y á tó l  e l -e l tanu l t  városi szól- 
lás  , az a s sz o n y á tó l  e l l o p k o d o t t  ék  sem  áll 
j ó l ,  m e r t  a’ közzé a’ m it  felszedett  és a mi 
nek i  t u l a j d o n a ,  n e m  tu d  hozni  öszveillést.

* )  Herder  az t  mondja hogy h melly  nem ­
zet a’ szcSt nem bírja , a’ dolgot  sem bírja ; 
a ’ tnondás nem szenved kétséget.
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'S  az Olvasó d a l i a d ,  l á tv á n  h o g y  az a ’ lii 
s z ü n te len ’ panaszol ja  n y e lv é n ek  szűk vol­
tá t  , a’ kész szókkal  f in n y á s k o d ik  é l n i , ’s 
a ’ Tisza* p a r t ján  i sm ere t len  s i lá n y  szó fe­
lól , m el ly  m a g y a r o s a n  hangzik  és  mivel  
n ü a n sz o t  f e s t ,  igen  becses  s z ó ,  H o lm i  1. 
33Q. azt  í t é l i , hogy  az , , soha  s e m  volt  ma-  
,, g y á r  szó , n e m  is lesz.

B á ró cz y t  n e k ü n k  P r y t a n é u m u n k b a  
ke l le t t  volna z á r n u n k ,  ’s azt  t e n n ü n k  tisz­
tévé  h o g y  ja v u n k ra  hol t ig  d o l g o z z é k : de 
ő te t  eg g y  szerencsét len  m e g té v e d é s  Litera- 
tu r á n k t ó l  ö rökre  e lp á r to l ta tá .  G y ó g y í tó  
kezek a la t t  lévén e g g y k o r  ’s m é g  if jabb esz- 
t e n d e j i b e n ,  Orvosa  v á g y ás t  gerjesz te  lelké­
b e n  azon hom ály t -sze re tó  t u d o m á n y ’ m e g ­
tan u lá sá ra  m e l ly  é rczeke t  n e m e s í t ,  ’s t a ­
nítványainak. azt ígéri h o g y  h á ro m száz  esz­
te n d ő k re  fogja k in y ú j t a n i  é le teknek  n a p ­
j a i t ,  ső t  ha ha lá lok  u t á n  tes tek  öszveapr í -  
tatilí s n e m  t u d o m  m e l ly  lévben  t a r t a t ik ,  
ők e t  ú jó lag  é le tbe  hozza.  A b b a n  hagy á  
tehá t  a d icsően-fu to t t  p á ly á t  , 's e g ész en  
ezen m in d e n  e rő t  öszvesorvasztó  t a n u l s á g ­
n a k  f e k ü d t ,  de  ú g y  h o g y  keb le  n y e lv ü n k  
e rá n t  soha  el n e m  h i d e g e d e t t ,  ső t  a n n a k  
s L i te ra tu rá ján a k  e lő m e n t é t  b u z g ó a n  óha j­
to tta  , a n n a k  virágozta tására  m á s o k a t  ú n -  
ia lanul  se rk en g e te t t .  Ú g y  hitte  h o g y  t u ­
d o m á n y á b a n  sokra  m e n t ,  és h o g y  az által 
íelel-meg rende l te té se i ’ fő czé l jának  ha t a ­
paszta lása i t  m in é l  m essz eb b re  viszi , 's a 
m a r a d é k n a k  í r á s b a n  hagyja ,  E n n e k  vo l ­
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t ak  szen te lve  m i n d e n  n ap ja i  h o l t a ib a n .  
E n ,  a ’ ki e z e n ,  a ’ m in t  u g y a n  n e k e m  lát­
szo t t  és lá tsz ik,  vastag  m e g té v e d é s b e n  n e m  
csak n y e lv ü n k ’ n a g y  v e sz te sé g é t ,  h a n e m  
m a g á t  a ’ tisztel t  e m b e r t  is sz ívesen szán ­
tam  , e l t i tkol t  borzadássa l  ha l lg a t t am  né-  
m el ly  m agyáráza t ja i t  m e l lyek re  e n g e m e t -  
szere tő  szíve b izakodva  ( a k a d o z o t t ,  s b e ­
h u n y v á n  szem eim et  az o l ly  do lgokra  m é l .  
ly ek hez  s e m m i t  n e m  é r t e k ,  t isz te l tem Bá- 
r ó c z y b a n  azt  a' t iszta m o ra l i t á sú  férjíit  , a’ 
k i  e ’ széd í tő  sz e n v e d e le m b e n  is eléggé jó ­
zan  , e léggé  erős  m a r a d a ,  s em  a m ásé t  
n e m  i l le tn i ,  sem  füstbe  bo c sá ta n i  a’ m a ­
g á é t  , a' m i t  tá rsa i  t ö b b é r e  , e l ragadva a’ 
ln z o n y o s n a k - t e t s z ő  r e m é n y  á l t a l , cselekesz- 
nek .  E g y  al m án y i -n a g y s á g u  sárga-réznél  
e g y e b e t ,  m e l ly  felől azt á l l í to t ta  hogy  az 
ó lo m  v o l t , ő  e g y eb e t  n e m  igen  n y e re  a- 
d e p te s k e d é s e iv e l , ha tudnii l l ik  azt is n ye re ;  
de  o l ly  bö lcsen  élt a' B é c s ’ p o m p á j a  köztt,  
h o g y  azzal a ’ mit  nek i  hivatala  h o l n a p o n ­
k é n t  a d a ,  m a g á t  b ő v e n  b e é ré  , s szüléji- 
n e k  halálok u t á n  s e m  a’ jó szág b an  n e m  
o s z t o z o t t ,  s em  a n n a k  jövede lm e ibő l  részt 
v e n n i  n e m  k íván t  s n e m  vett.

B o r n  Igná tz  U d v .  Consi l . ,  egész E u r ó ­
p á b a n  e lh íresedet t  az a m a lg a m á lá s  és egyéb  
ch ém ia i  felfedezései által ;  E rd é ly i  M a g y a r  
v o l t ,  's o t t a n  lako t t  a’ h o l  B á ró c z y ;  ’s n é ­
k e m ,  lu m in d  ezt m i n d  azt i s m e r t e m ,  hi­
h e tő n e k  l á t s z o t t ,  h o g y  a ’ ke t tő  n e m  csak 
b a rá t i  h a n e m  chémia i  s zöve tségben  is á l1
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e g y m ássa l .  Ezt  h in n i  a n n á l  h a j la n d ó b b  
v a lé k ,  mivel t u d t a m  hogy  B u r n  Generá l is  
Báró  V ay  M ik ló s t ,  ki P á r i z s b a n  és L o n ­
d o n b a n  chémia i  leczkéket  is veve , azon  
b ízodalmával  t i s z t e l t e -m e g , hogy  n é m e l ly  
chémiai p rocessze iben  társává  választotta.  
( B o r n  a’ G enerá l i s ’ karjai  köztt lehellette-ki 
lelkét B é c s b e n  1797. Jú l .  17-d.) ’S e ’ gya-  
n í t á s b a n  n a g y o n  m eg csa l ta m  m a g a m a t .  
S ó t  B á róczy  a’ B o r n ’ igyekezete i  felől ke­
veset  t a r t o t t ,  's az n e m  vala  c s u d a ,  m er t  
B o r n  a’ te rm észe t '  e re jé t  természe t i  , B á r ó ­
czy azon a’ csuda  ú t o n  n y o m o z t a  m el lye t  
i t ten  em l í ténk .

Erkölcsi  M e sé d n ek  ’s L ev e le in ek  ki­
adások u t á n  h u sz o n ö t  észt. m ú lv a  jelent-  
m e g  i sm é t  e g g y  m u n k á ja  , a  V é d e lm e z -  
t e t e t t  ]V lagyar N y e lv .  B écsb en  , H ű m m e l-  
ne7 , 1790. M in t  k o rán ta b b i  há rom  m un*  
h a j ib a n  re t tegve  ó t ta  m ag á t  a ’ deák szóktó l ,  
ú g y  i t t  azokkal  sz ü k sé g  n é lkü l  is élt .  —  
M agátó l  ve t tem  h o g y  eg gy  alchimiai  t á r ­
g y ú  m u n k á t  franczia  n y e lv e n  í r t ,  d e  a n ­
nak  kieresztésétől a’ C e n so r  elt i l tot ta .  M a ­
g y a r  n y e lv e n  je lene -m eg  ké t  m u n k á j a  : a z  
új A d e p t  US) és B ó zs ik á r ia k  t i t k a i ; azokat ,  
m in d e n  igyekeze te im  m e l l e t t ,  n e m  lá that­
tam. N a g y o n  m e g  ke l lene  c s a la tk o z n o m ,  
ha a R ózsikci neve  a’ R ó zsa  —  névre  n e m  
a r a n y o z n a ,  m e l ly e t  n é m e l l y  O lvasónk  é r ­
teni  fog.

E rd é ly t  azu tán  h o g y  azt 1760. e lh a g y ­
ta  , többé  m e g  n e m  látá  , a  m i n t  E rd é ly i
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bará t ja  itól t u d o m  , eg  cry ifjú e sz tende j iben  
te t t  g o n d o i a t l a n  fogadásának  re t teg ése  m i ­
a t t ; m el ly  ha ta lán  g y e n g e s é g  i s ,  festi az 
ő  szép le lküségé t .  E lég gé  honf i jának  k e b e ­
lé b e n  lelte ő  m a g á t ,  m id ő n  a ’ m a g y a r  föld­
ről Becsbe  (e lm en t  és a' B écsben - lak ó  M a ­
g y a ro k k a l  m in d e n n a p i  t á r s a sá g b an  élt ; ’s 
m egkedve l t  fog la la tossága inak  m egszakadá­
sáér t  n e m  lelt v o ln a  elég p ó to lé k o t  azon  
ö r ö m b e n ,  m e l ly e t  nek i  a’ lem en e te l  ado t t  
volna.

B á ró c z y  a’ l e g n e m e s b b  le lkű  , a' leg­
t i s z tább  h u m a n i t á s u ,  k ö z ö n ség e se n  tisztelt 
’s szere te t t  e m b e r  volt.  M id ő n  1803. J ú n .  
12-d. az Ű r n a p o t  k ö v e tő ,  B e c s b e n  fényes  
V a s á r n a p  en g em  Szép kú tra  kivitt , s o t t  a' 
ve n d ég e k k e l  - t ö m ö t t  e b é d lő b e  b e lé p é n k  . 
c s a k n e m  m in d e n  asztal  m el lő l  i sm erő  sze­
m e k  k ö sz ö n tö t ték  a ’ tisztelt Ö rege t  , ’s so ­
kan fe lszökdöstek széke ikből  hogy  néki 
n yá ja s ság o k a t  m o n d ja n a k .  L e s te m  ha e 
t ek in te t  B á r ó c z y n a k  n y ú j ta t ik -é  vagy  a' 
G á r d a - T i s z tn e k ,  s részvéve lá tám  h o g y  az 
a’ s z em é ly t  i l le t i ,  n é m a '  p a s z o m á n o s  frak­
kot . —  N e m z e tü n k b ő l  s e n k i t  n e m  látatott  
fel jebb becsü ln i  m i n t  a’ F i u m e i  G ouv e rn ö r -  
s é g é b e n  m e g h a lá lo z o t t  Referend .  Pásztho- 
r y t ,  B a i c s a y t ,  B .  Orczy J ó z s e f é t , és kivált  
V a y t ,  ki B á ró cz y  felől azt va l l ja ,  hogy  
g y e n g é b b  e sz tende j inek  ő volt V é dő -an ­
gy a la  , h o g y  a ’ jó n a k  szere te té t  leg inkább  
ő c sepeg te t te  sz ívébe. Soha  n e m  szóllhat-  
t a m  é n  a’ n a g y  P á sz th o ry  's az igen  ne-
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nies  le lkű  Orczy fe lül ,  so h a  n e m  nevez tem  
B a rc s* y t ,  hogy  e rdé ly isen -zengő  szava h a n ­
g o sa b b á  ne  vált v o ln a ;  de m i n d e n k o r  e ln é ­
m u l t  m id ő n  B e sse n y e i re  fo rd u l t  a ’ beszéd .  
— Ezer  m e g ’ ezer idvez léseket  b íza  reárn  
m in d e n  e lv á lá su n k k o r  V a y j á h o z ,  s en nek  
tiszteletes nő jéhez  B á ró  A d e lsh e im  J o a n u á -  
hoz , egg y ik  legfőbb díszéhez  a ’ M a g y a r  
A sszony i  R e n d n e k ,  kit  a ’ szü le tés  's az O- 
rosz  Császárnéval  ’s e n n e k  te s tv é re iv e l , a 
B á jo r  és Svéd  K i rá ly n é k k a l  , e g g y ü t t  ve t t  
nevelés  B á d e n i v é ,  a’ házasság  ’s n y e l ­
v ü n k n e k  leg töké le tesbb  m e g t a n u l á s a ,  n e m ­
z e tü n k n ek  szeretete  ’s ké t  n a g y r e m é n y ű  
ié r j f im agza t  M a g y a r r á  te t t en e k .  — M i­
d ő n  azon  ó rák ra  e m lé k e z e m  m e l ly e k e t  178Ó, 
88» 89 és 91. P á s z th o r y n a k  és  B á r ó c z y n a k  
t á r s a s á g o k b a n  tö l the tők ,  P h a e d o n n a k  k é p ­
zelem m a g a m a t .  —  Báróczyval  e g g y ü t t  lá t ­
tá in  B a rc sa y t  i s ,  ős a’ de rék  D a n c z k a y t .

Igen  kedves b a rá t ja  vala S o m s ich  i s ,  
a' deák  E p ig r a m m a t i s z t , "s hihető h o g y  kö ­
zö t tük  a’ szövetséget  a Rómiai C lass icusok’ 
szere te te  f o n á ,  k ik n ek  í r á s a ik b a n  B á róczy  
ig e n  járatos  volt. O  a' nék i  o l ly  igen k e d ­
ves T ac i tu szb ó l  és S e n e c á b ó l  * ) ,  v a la m in t

*) Bessenyeitől t u d o m ,  ’s gye rm eke im nek  
őket-élesztendő kevélységül  jegyzeui-fel i t t ,  
hogy Szép-alyjok , Referendárius  T ö r ö k ,  a’ 
Magyar G árda ’ ifjait szüntelen ezen ké t  í r ó ’ 
olvasására  tü z e lg e t t e , hogy a’ Bécs’ vesze­
delmei köztt  megtar ta thassanak .  Bessenye i ­
től tudom azt a’ felette nemes gondjá t  is, hogy 
szá l l ásának  há tu lsó eggyik szobájában  min-
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Virg i lbő l ,  Horá tzból  é s J u v e n á l b ó l  i s ,  egész  
l a p n y i  d a r a b o k a t  m o n d o g a ta - e l  m i n d e n  ké­
szü le t  n é lk ü l  m i d ő n  a ’ b e szé d  e g g y ik é n c k  
vagy  m á s ik á n a k  szavaira  em lék ez te ié .  E z t  
t e t t e  a k k o r  n a p  is m i d ő n  Szépkú tró l  Bécs-  
b e  v is sz a jö v é n k , ’s a ’ szeke ren  az e lő t t ü n k  
fekvő v á ro s t  a’ ha jdan i  B u d á v a l  's m o s ta n i  
p u sz ta s á g a in k k a l  öszvehason l í tán l t .

B á r ó c z y  n e m  vala  n a g y  t e s t ű ,  n e m  
vala  m a g a s ;  hajai feketék és tö m ö t t e k  ö reg ­
sé g é b e n  is. A r c z a , s z í n e ,  fekete  s z e m e i ,  
h a n g ja  n e m  v i d á m a k ,  n e m  n y á j a s a k ,  Y> 
tá r sa lk o d ása  t a r t ó z k o d ó , de  b eszéde  o l ly  
ke d v es  m i n t  í rása .  K ia d á s u n k  e lő t t  álló 
k é p e  n e m  hason la tban  a’ F u c h s  által ( k i t ,  
a’ nék i  és B a r c s a y n a k  tu la jd o n  és Baycsay- 
liá l  g y a k o r t a  cs ípős  e lb é rm á lássa l  , R ó k á ­
n a k  neveze t t )  fes tett  k é p h e z ,  de  a’ m el lye l ,  
m ívész i  o k o k b ó l  , m eg e légedv e  n e m  va­
g y o k .  E g g y  ú j a b b  k é p é t , a' Czet te r  á l ta l  
1797. m e t sz e t t  réz  u t á n ,  m é g  ez i d é n  fog­
ja  v e n n i  tő le m  a’ K ö zö nség .  —• E g é s s é g é r e  
ig e n  n a g y  g o n d j a  v o l t ,  és  a’ m ia t t  n ém e l ly  
k ü lö n ö s s é g e k e t  k ö v e te t t  e l , m e l ly e k e n  az 
id e g e n  íe lakadha ta  : h ih e te t len  vesztegetés­
sel e t te  a n á d m é z e t ,  's m é g  A u g u s t u s b a n  
is fris m e g g y e t  éve lel tem , m e r t ,  ú g y ­
m o n d  , a b b a n  so k  k é n  vagyon .  Halála  e-

den es tve  ter í tve  va la  eggy a s z ta l ,  hideg 
sülttel  ’ 3  honni itallal megrakva,  hogy a’ the-  
á te rbő l  ki jövő  G árdok  itt leljenek frisí í lést, 
’s e rszénye ike t  kíméljék. Áldás  a’ széplelkü 
térj fi’ emlékezetére!

c
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34 B A R Ó C Z Y’

]Őtt liúsz e sz tendővel  t á r s a s á g á b a n  t i l to t t  
szó  volt a' halál '  neve  , m i n t  a ’ g ö rö g ö k n é l ;  
k é s ő b b e n  vele in k á b b  m e g i s m e r k e d e t t , "s 
ú g y  szól lot t  ró la  m in t  a ’ m e l ly tő l  m á r  n in c s  
messze.  „ A '  n a p n a k  m i n d e n  r é s z é b e n  így  
, ,  t a lá lna  , é d es  F ö l d i m ”, ( m o n d á  H is to r .  
P ro f .  Z a b o l a i  Kis S á m u e l  Ú r n a k ,  a' M a ­
ros-V ásárhe ly i  Ref. C o l lég . )  m i d ő n  ez i8o8» 
m e g l á t o g a t á ,  és B á r ó c z y t ,  a ty j á n a k  i sk o ­
lai b a r á t j á t ,  S e n e c á t  olvasva 's e x c e rp á lv a  
le ié )  —  „ m i n é l  k e v e se b b e k  h á t r a  lévő ó rá-  
„  i m ,  an n á l  t ö b b  ha szn o k a t  a k a r o m  ven-  
, ,  n i .” — U g y a n - a z o n  észt.  O c tó b .  6 -d ikán ,  
m á r  h e tv e n n e g y e d ik  e s z t e n d e j é b e n ,  g y a ­
lo g  sé tá la-be  ve lem  a’ G á rd a ’ P a lo tá j a  m e ­
göl  , hol  e b é d e ln i  dél  u t á n  n é g y  ó r a k o r  
m a g a  s z o k o t t  v o l t ,  a ’ V á r o s b a ,  ’s B i n z  
A n t i q u á r i u s n á l , S z e n t - I s tv á n  m e l l e t t ,  theo-  
sophiai  í r á s o k a t  vásár la  , az a la t t  m íg  é n  a’ 
C lass icusok’ és M a g y a r  H is to r i c u s o k ’ hal-  
m azat ja i t  n é z t e m  v é g i g ,  ’s azt  m o n d o t t a  
h o g y  kevés n a p ja in a k  m i n d e n  ü r e s  ó rá j i t  
e  t á r g y r a  s z e n te l i ,  ’s t ap asz ta lá sa i t  p a p i ­
rosra  te s z i ,  h o g y  azoka t  v a lam e l ly  vele-ro- 
k o n  lélek haszná lhassa .  A ’ G r á b e n n e k  k ö ­
z e p é n  ö le le-meg u t o l s z o r . —  L ak á sa  a ’ G á r ­
dáná l  az e lső e m e le tn e k  ké t  végső  szob á ja  
volt  S e h ö n b r u n n  felé. Ú g y  h i s s z ü k ,  h o g y  
ez n e m  lesz m o n d v a  m i n d e n  m a g y a r n a k  
h a sz o n ta la n u l .

Báróczy  m e g h o l t  B é c s b e n  1809. De-  
cem b.  24-dikén. Véle  e g g y ü t t  hala-ki n e m ­
zete  m e l ly n e k  ő lő  d ísze  volt.  P e re g n é l  so-
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É L E T E . 3.5

h a  n e m  sz o lg á l t ,  d e  a’ G á r d á n á l  l é p c s ő n ­
k é n t  az Ó b e rs te r s é g ig  m éne- íé l  , m e l lye l  
1803 és) 1808 hozot t  n y u g o d a l o m r a  lépe t t .  
K é p é t  ’s í rásai t  az E n y e d i  C o l lé g iu m n a k  , 
b i z o n y o s  p é n z t  az E n y e d i  I s p o t á ly n a k  , s/,em­
b e ré t  és  lovát  p e d ig  Generá l is  B á r ó  V a r  
M ik ló s n a k  hagy ta .  —  B o l d o g  a ’ ki  é le te t  
m a g á n a k , b a rá t ja in ak  s hazá ján ak  é l h e t i , 
’s e n n e k  é l e t é b e n  is ha lá la  u t á n  is hasz­
n á lh a t  !

Szent  a’ hely  a’ ho lo t t  n a g y  e m b e r  á l l a ;
’S példája századok’ múl tával  is
B u zd í tv a  szóll  a ’ jóknak  lelkeikhez.

(G ü t/ie  ,  T as sió jában ,)

S z é p h a l o m ,  F e b r u á r .  13-d. l g i 4»

KAZINCZY FEUENCZ-
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E r k ö l c s i  M e s é k

M a r m o n te l  u tá n .
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Irt magnis ei voiuisse sat est.
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N. E R D É L Y  O R S Z Á G N A K .

K e d v e s  H a z á m !

É d es  az a' foglalatosság az én szi- 
vemnek, melly által, ha csak egy 
részét is lefizethetem azon adóság- 
r.ak, mellyel teneked tartozom. 
M inekutána Nemzetemhez közön­
ségesen mutattam tiszteletemet, 
szükség hogy Hazámat is különö­
sen bizonyossá tégyein háládatos- 
ságom eránt.

M éltán lehetne pedig önnön 
szerelmemet dorgálni, ha azzal hí­
zelkedném magamnak, hogy érde­
meidhez méltó adománnyal ked­
veskedem akkor, midőn csekély 
munkámat ajánlom tiszteletedre; 
sót inkább illetódve esmérem meg 
gyarlóságom at, hogy elégtelen 
vagyok , tetemes szolgálatomat
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mutatni kedves H azám nak, melly* 
hez, tizennégy esztendőtől fogva 
kebeléből távollétem sem hijáno- 
síthatta, sőt nevelte szeretetemet: 
mert édes minékünk arról emlé­
keznünk, a hol legelőször láttuk 
meg a’ világosságot; a’ hol a’ nap 
keliemetesebben költ fel, és na­
gyobb éltető erővel birt az é g , hogy 
sem egyébütt. De még ennél is é- 
desebb lenne nékem az esztendők­
nek számától csak nem eltemet- 
tetett dicsőségedet újíthatni.

Eltemettetett dicsőségedet ? 
— Nem! bizonyságok azok a hal­
m ok, mellyek a Kenyérmezején, 
elhullott ellenségeidnek csontjai 
felett emelkedtenek, hogy el nem



í emeltetett; sot tégedet vévén fel, 
Nemes Hazám ! tárgyam ul, égés? 
tágas mező terjed ki képzelődésem 
előtt, rnelly termékeny lévén ne­
mes cselekedetekkel a’ dicsőségnek 
bő aratását ígéri. De nem szólhatok 
azokról, ha csak az illendőséget 
nem akarom megbántani általa , 
mert gyermeked vagyok: úgy is 
nagyobban nem magasztalhatom 
érdemeidet, mintha, mély hallgatá­
sai tisztelem azokat.

Egyedül csak azt említem, 
hogy eltökélett czélom lévén a ’ 
dicsőségnek szentelni ezen gyarló 
fordításomat, bátorkodom azt te- 
néked ajánlani, mint hozzád visel­
tető tiszteletemnek csalhatatlan bi-
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zonyságát, mellyhez ezen tekintet­
re nézve törvényes igazságod va-

S zen vedd meg azért, nemes 
Hazám ! hogy kölcsönözhessen 
csekély Írásom fényességedből an­
ny it, a’ mennyivel kipótolhatja 
hijánoságát, és a ’ mennyivel nékem 
is szükség birni, ha méltán akarok 

- azzal dicsekedni, hogy belőled 
származott

K E D V E S  H A Z Á M !

fiad
B á r ó c z  i S h n d o r .
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VI)

E L Ö L J Á R Ó  B E S Z É D .

JN em  a n n y i r a  m a g a m  ere jéhez  bízván, m in t  
jó  b a r á t im ’ u n sz o lá s o k n a k  k ív án v á n  eleget  
t e n n i ,  k e z d e t t e m ,  n o h a  f é l e l e m m e l ,  ezen 
M e s é k n e k  fo rd í tásához .  A l ig  Alc ib iadesz-  
n e k  e lső  levelé t  fo rd í to t t a m  volt  , a z o n n a l  
tap a sz ta l ta m  valósággal  , h o g y  n e m  ok 
n é lk ü l  e re d e t t  f é le lm em .  G y e n g e  tehe tsé ­
g e m  ; a ’ M a g y a r  n y e lv b e n  a ’ ha tha tós  
sz ó k n a k  s z ű k - v o l t a ;  és ezen í rásnak  ú j  
m ó d ja  e g y e s ü l v é n ,  egészen  k é t s é g b e n  ej- 
te t tenek  volt  c z é lo m n a k  te l jes í thetése  i rán t .  
Rétszer  k e z d e t t e m  hozzája , s ké tsze r  t e t ­
t e m  le ró la  e l m é m e t ,  ú g y  h o g y  r e á m  is 
a lk a lm a s in t  r eá m  i l lenék  a z ,  a’ m i t  Dae- 
da luszró l  ír  Virgi l ius  E n e i sz ’ ha tod ik  
b e n  :

B is  c o n á t u s  erat. c a su s  eff ingere  in a u ro ,
Bis  pa tr iae  cec idere  m a n u .  —

V a la h á n y sz o r  e lo lvas tam ,  m i n d  a n n y i ­
szor  t ap a sz ta l tam  f o r d í t á s o m b a n  , hogy 
so k  híja v a g y o n  a n n a k  a' t ű z n e k ,  melly 
a’ F ra n cz iá t  e l e v e n í t i : e g y  s z ó v a l , n y u g h a -

k önyvé-
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V i l i  E l ö l j á r ó  B e s z é d .

h a ta t l a n s á g o m  b ü n te t t e  m e r é s z s é g e m e t , 
m ié r t  h o g y  b á to r k o d t a m  o l ly  m u n k á h o z  
k e zd en i ,  m e l ly e t  egész E u r ó p a  c sudá ivá  tisz­
tel.  Közölvén u g y a n c s a k  n é m e l ly  b a r á t a i m ­
m a l ,  k iknek m in d  a" t u d o m á n y o k b a n  e lm és-  
ségek , m in d  ped ig  a ’ jó  Í té le tben  erejek 
e sm ére te s  e l ő t t e m ,  i n k á b b  t a l á n  hozzám  
való b a r á t s á g o k ,  h o g y  s e m  í r á s o m n a k  é r ­
d e m e  a n n y i r a  b ir ta  óké t  , hogy  a zo n  igye- 
k e z t e n e k ,  m ik é n t  e lh i tessék  v é l e m ,  h o g y  
so h a  egy  Í rónak sem  sz o k o t t  m a g a  m u n k á ­
ja  t e t s z e n i , és h o g y  m in d e n  tar ta lék n é lk ü l  
kö v e th e tem  tov áb b  is f o rd í tá s á t :  a ’ m i n t ­
h o g y  h a rm a d sz o r  is hozzá kezdvén  k ö v e t ­
t e m  , n e m  a n n y i r a  b i z t a t á s o k b a n ,  m i n t  az 
o lvasónak  e n g e d e lm é b e n  v e tv én  r e m é n y s é ­
g em et .

M á r  m o s t ,  ha az í r ó k n a k  k ö z ö n ség e ­
se n  beve t t  szokásoka t  a k a r n á m  követni  , 
a z o n  ke l lenek  i g y e k e z n e m ,  m ik é n t  e b b e n  
az E lö l já ró  B e s z é d b e n  , e zen  M e sé k n e k  
m i n d  szépségeke t  d icsére tekkel  n e v e l j e m ,  
m i n d  p ed ig  hasznos v o l tok a t  az o lvasó  e lő t t  
fo n to s  okokkal  m e g m u t a s s a m :  de az által  
n e m  csak  h o g y  az o lvasó t  ha l lga tva  g y e n g é ­
n e k  v a l l a n á m ,  a ’ ki t a l á n  az é n  d ic sé re te ­
m e n  kiví'il n e m  le n n e  e légséges  é r d e m e k ­
ről  í té le te t  t e n n i , h n e n i  a ’ m u n k á t  is cse­
ké l lyé  t e n n é m ,  m er t  a ’ szép  és  jó so h a  
sem  szűkö lköd ik  d icsére t  n é lk ü l ;  v a la m in t  
sz in tén  h o g y  az é r d e m  m a g á v a l  szok ta  b e ­
csé t  hordozni .
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H o g y  p e d ig  az í r ó k n a k  sz ok áso ka t  n e m  
k ö v e t e m ,  n e m  az az o k a ,  h o g y  t a l á n  len 
liéjázó e lm é m  rég e n  b ev e t t  m ó d  jókat  fel 
a k a r n á  f o r d í t a n i ; k o r á n t  s e m ,  k i s se b b n e k  es- 
m é r e m  m a g a m a t  l e n n i ,  hogy  sem  ú j s á g o t  
ho zh a tn ék  b e ;  h a n e m  azért  n e m  cselekszem 
h o g y  szük sé g te len n e k  lá to m  e b b e n  a ’ m u n ­
k á b a n ,  m e r t  az é n  d icsé re tem  s e m  é k ese b ­
b é  n e m  tehe tné  í rása ’ m ó d j á t ,  s e m  t u d o ­
m á n y á t  h a sz n o s a b b á  ; eg y ed ü l  csak azt  
m u t a t n á m  általa  , m ik é n t  m a g a m  n a g y ra  
b e c s ü l ö m ,  a r ró l  p e d ig  elég b iz o n y s á g o t  
t é s z e n  a z ,  h o g y  f o r d í to t t a m ,  m e l ly e t  n e m  
c se lek ed tem  v o l n a ,  h a c s a k  m i n d  ke l lem e-  
t e s n e k  , m in d  ped ig  hasznos  í rásnak  l e n n i  
n e m  í té l tem  vo lna .  A zon k ív ü l  i s ,  s z e ren ­
c s é m r e ,  m e g m e n t  az í r ó n a k  neve a zo n  
f á r a d s á g tó l ,  h o g y  m u n k á j á t  d icsér jem .  A ’ 
N a g y  M a r m o n t e l , a’ F rancz ia  nye lvm iv e ld  
fő O sk o lá n ak  egy ik  é rd e m e s  tagja  í r ta  eze­
k e t ,  csak h a m a r  a z u t á n ,  h o g y  azon  t u d ó s  
t á rsaságba  v é t e t e t t ;  M a r m o n t e l ,  a ’ k inek  
m u n k á i  E u r ó p á b a n  m a j d  m i n d e n  t a n u l t  
e m b e r e k  e lő t t  t isz te le tben  v á g y n a k ;  M a r ­
m o n t e l  m o n d o m ,  a’ k in ek  tö b b  tan u l t  Írá­
sai közöli  Belizár’ neve a la t t  e sm ére te s  egy 
bö lcs  m u n k á j a ,  m e l ly n e k  t izenötödik  részé­
re  , n e m  áta llo t ta  egy  Lipszia i  í r á s tu d ó  hol­
m i  jegyzések e t  í r n i ,  és m u n k á j á b a n  g á n ­
c so t  ta lá ln i :  d e  m i t  m o n d o k ,  g á n cso t  talál­
n i !  neve l te  a n n a k  é r d e m é t ,  ha  u g y a n c s a k  i- 
g a z ,  h o g y  a ’ feke tén ek  s e t é t s é g e ,  a ’ m el­
le t te  való fe jé rnek  v i lágosságá t  n e v e l i ;  azl
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a  M a rm o n te l t  értein  , a' kitől a’ Világ ren d -  
sze rén t  fösvény a’ d i c s é r e t e k b e n ,  m eg  n e m  
tagadja  t i sz te le té t ,  és m ég  é l e t é b e n  m e g k ö ­
tö t te  számára azt a ’ k o s z o r ú t ,  m e l lye l  a ’ 
k é sed e lm es  - igazság ,  az í r ó k n a k  csak  h a m ­
vait szokta  r e n d s z e ré n t  ékes í ten i .

De az által h o g y  az í r ó n a k  k i te r jede t t  
szép neve ,  b izo n y o ssá  tészi  az O lvasó t ,  m u n ­
k á já n a k  m in d  s z é p , m i n d  p e d ig  hasznos  
v o l t á r ó l ,  m é g  k o r á n t  s e m  következik  , h o g y  
a ’ m a g y a r  fordí tás  is a zo n  d íc sé re té t  é r d e ­
mel je  : erről  e g y e d ü l  csak  azt  m o n d h a t o m ,  
h o g y  akar tam  fo rd í ta n i .  I g a z , h o g y  a ’m e n ­
n y i b e n  lehete t t  , i g y ek e z tem  a ’ m a g y a r  
n y e l v n e k  te rm észe téh ez  a lk a lm az ta tn i  m o n ­
d ásán ak  é r t e l m é t ,  ki n e m  h a g y v án  leg kis- 
s e b b e t  is b e l ő l e ,  m e l l y n e k  az az o k a ,  
h o g y  m a jd  m i n d e n e k  e lő t t  , kik a’ franczia 
nye lve t  tu d já k  , e sm é re te s  lévén  ez a m u n -  
k a , m in d já r t  s z e m e k b e tü n t  volna  hi jánossá-  
ga.

T u d o m  so k a k  t a l á l t a tn a k  , kik e rő l te ­
t e t t  fo rd í tá sn ak  fogják m o n d a n i  í r á s o m a t :  
d e  b á to r k o d o m  b iz o n y s á g u l  idézni  a z o k a t ,  
k ik  f rancziául  is o lv a s t á k ,  ha lehe te t t  é ezt 
a n y e lv n e k  s z ű k - v o l t á r a  nézve  m á s k é n t  
m a g y a r r a  fo rd í tan i  t  E z  a’ f rancziáknál  is 
oily uj í rásnak  m ó d j a ,  m e l lye l  s o h a  m é g  
ogy író is A la rm o m éi  e lő t t  n e m  é l t :  ez t  le­
het  va ló jában  m o n d a n i ,  h o g y  a z o n  í r á s ­
nak m ó d j a ,  m el lye l  deáku l  n e v e z ü n k  per  
oi> S o k a k a t  e lhallga tva  m o n d ,  és  az 
<*Iv;.-ó Í té letére  bízza a z o k n a k , a’ m ik e t  e l­
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h a g y o t t ,  k i p ó t l á s á t ;  ú g y ,  h o g y  igen e lm és  
Olvasó t  k íván  é r t e lm e ,  k iv á l tk ép en  Alci- 
biadeszrŐI igazán  el lehet  m o n d a n i , h o g y  
valóságos R e m e k m u n k a  : neveze tesen  ahol  
R h o d o p é v a l  be szé l lg e t ,  s zükség  h o g y  az O h  
vasó f ig y e lm e te sen  o lvassa  m e g ,  ha az í ró ” 
n a k  e lm éjé t  jól  m e g  akar ja  é r ten i .

JNem k ü l ö n b e n  lehe tn é n ek  ta lán  o l ly  
szőrszá lhasogató  O lvasók  i s ,  kik tu d a t l a n ­
s á g o m n a k  t u la jd o n í t a n á k ,  hogy  M eséknek  
nevez te m  : de  az o l lyanok  c sa la tkoznának  hir­
te len  í t é l e t e k b e n ,  m e r t  é n  jól t u d o m  azt 
m a g a m  i s ,  h o g y  a' m ese  a e n i g m a ;  ezek 
p e d ig  m e l ly eke t  itt. f o r d í to t t a m ,  m in d  a' 
f rancziának ereje  s z e r é n t ,  m in d  ped ig  ezen 
H isz tó r iácskáknak  u e m e k re  nézve ,  beszédek ,  
n e m  lév én  v a ló s á g o s ,  t ö r t é n e t e k ,  h a n e m  
eg y ed ü l  csak az Í ró n a k  k ö l tem én ye i .

De m in t h o g y  o l l y a n o k t ó l , kiket  egész 
Ország  jó M a g y a r o k n a k  t a r t , ha l lo t tam  ezen 
Í rásokat  M e s é k n e k  n e v e z n i , m a g a m  is ei 
f o g a d ta m  m o n d á s o k a t ;  an ny iv a l  is i n k á b b  , 
h o g y  k ö z ö n ség e se n  is ig e n  öszve szok ták  a 
m e s é t  a’ b e szédde l  e legy í ten i .  Ezenkívül  
l e g n a g y o b b  o k o m  volt  az i s ,  h o g y  néhai 
G ró f  Haller  L á s z l ó n a k ,  k in ek  a ’ m a g y a r ­
sá g b a n  egész n e m z e tü n k  m egesm ér i  é rd e ­
m é t ,  és a  k inek  m a g a m  haszon ta lan  igye­
kezem n y o m d o k á t  e lé rn i ,  tetszett, a m e s é ­
nek  nevezetével  é l n i , m id ő n  azt Írja Tele-  
machusz ' t izenheted ik  k ö n y v é b en  , ,Bal  vállára 
„ r e n d e s e n  h a n y a t lo t t  fejérült nyaka .  T isz ta  
„szi l iének te tsze té sé re  fekete hajszálai  hosz-

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



XII E l ö l j á r ó  Be s z é d .

„ s z á n  e re szked tenek ,  m e l ly e k e t  Atisz  és  Ga- 
„ n y in e d c s z b e n  d icsé r tek  a ’ m e s é k :  m o s tp e -  
„ d ig  a’ fővel e g y ü t t ,  m e l ly e t  s z ép í te t tenek ,  
„ h a m u v á  leen dő k . , .

Igaz h o g y  az efféle í té le te t  csak  az ol- 
] van  E rg o t i s t á k  szok ták  t e n n i ,  a  k ik  ki- 
j íem  kefézhe tvén  m a g o k a t  az O s k o la  p o r h ó i ,  
t ö b b e t  a’ d o lo g n a k  n e v é r ő l ,  h o g y  ere jérő l  
■vetélkednek; és csak n e m  A lgebra ice  ig y e ­
kezik k iszám lá ln i ,  h o g y  eg y ik  h a n g  h á n y  
szakasszal  tö b b  m á s  h a n g n á l .

M in th o g y  p e d ig  e n n e k  a’ fo rd í tá sn a k  
é r t e lm é b e n  is lehe t  h ibáka t  t a l á l n i ,  i n k á b b  
a z o k a t ,  h o g y  s e m  n e v é t  fog ják  Í té le tbe  
v e n n i : r e m é n y ű  m in d a z o n á l ta l  a ’ ford í tó  
h o g y  az O lv a só nak  m e g n y e r i  a zokró l  enge-  
de im é t .



A  F O R  D  Í T U H  O  Z .

K a r á t i m  ! t i ,  kiket  bölcs M inerva  s z ív e i ,  

K iket  pa izsával  véde lm ez  és kedvel .

Kik e lhagyván  H azánk’ te rm ékeny  meze it ,  

V e lem őriztétek Császár’ küszöbeit .

I t t ,  hol a ’ zuhogó D u n a ’ pa r t j a i ra ,
/

Uj e r ő ,  új Város  épült habjaira.

Hol egy  B i ro d a lo m ,  midőn más  enyésze ti ,  

A nnak  á rnyéká tó l  nevet  k ö lc s ö n e z e t t :

Kern jöt te tek ennek tündé r  p ia c z á ra ,

H ogy  itt h ivság  venne ká rhozo t t  kar já ra ;  

H a n e m  ifjuságtok’ a rany  esztendei t ,

Jóra fordítjátok elmétek’ zsengéit,
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l m  e l jö t t ,  B a rá t im !  az id ő ,  az á l d á s ,

G azdag  mezeinken v á r  a’ „bő aratás.

Miolta Görögség  bujdokló  ha jóval  

Az Olasz tengerbe  jutott A p o l ló v a l ,

Valamit  Tam isz tó l  T ibe r isz ’ széléig 

Újíthatot t , ’s onnét  H a e m u s z ’ v id é k é ig :

A’ v a d  Nemzeteket  öldöklő  mezőkrő l  

V árosokba  hív ta  f eg y v e rz ö rg é se k rő l ;

Hol a ran y  s z a b a d s á g ,  hol kínos igával  

Változo tt  a ’ sorsa N em ze tek ’ sorsával .

Oh ! szép T u d o m á n y o k ,  kikrő l  gondo lkozom ,  

T i ró la to k  szólok ,  most  néktek  áldozom! 

M el ly  setétes k ö d ö k  közö t t  t a r t o t t á t o k ,  

K edves  N em ze tem et ,  medd ig  e lhagy tá tok !  

Idegen nyelveken  szólot tatok h o z z á n k ,  

G yönyörüsé g teke t  nem  esmér te  H a z á n k  :

D e  múljanak im m á r  i l lyen panasza im !

T ö b b é  nem hall játok kesergő szava im.  

Miolta beszél lvén nyájas  S z t a t i r á v a l ,  

E uph rá tn ak  par t ján valék K a s s z á n d r á v a l ;

Ez  ékesen szóló titkos e re jével ,

Es sz íveke t  rabló v i t éz  e r k ö l c s é v e l ,

Mint  a’tiszta forrás , melly  szomjú  ré teket  

Öitfözget ,  el lepte ö römmel sz ívem et .



Elv it t  nagy  telkeknek szente l t  re j t ekéhez .

’S nemes indulatok’ dicső kútfejéhez.

M it  m o n d o k ?  m ár  ím e ,  M armonte l t  Í9 lá tom.  

Dicsőség’ ösvényén véle  megy  b a rá to m ;  

Pár izs i  erkölcsök’ tu dós  festékével 

Mell}- bá t ran  tud  bánni  m a g y a r  ecset jével .

A’ Feke te  ügytő! M o rv a ’ fo lyásáig ,

M arm o n te l  fog élni időknek fogytáig.

L á to m  hogy köszöni  B árócz i '  t o l lú n a k ,

H o g y  i llyen Nemzete t  tön csudBójának.

D e  va llyon  még to v á b b  kit lá tnak  s zem e im ?  

Mel ly  zokogó szókka l  telnek el füleim ? 

Gyászos  M elpom ene!  ha l lom nyögésidet  

Ágisz’ panasz iból  érzem k e s e rv id e t ,

Leomlo t t  S zpá r tá nak  szomorú  ham va in  ,

Melly setétes napot  muta tsz kőfalain!

H anya t ló  Nemzetek!  ennek példá jábó l  

V egye tek  tanácso t  S z p á r t a ’ romlásábó l!

Ö rö m n e k  könye i  folyják el szememet 

Midőn  virágozni  látom Nemze temet .

M á r  eleget  él tem ! S z t y x ’ seté t  vizein 

Jó  kedvvel  kö l tö z ö m  á l t a l  fövényein.

H í r t  viszek  majd  M u r á n y ’ szerelmes U rának  

És özvegy  Calypszó’ m a g y a r  tolmácsának.

K önyvtár



Ti ped ig ,  B a rá t im !  kik a ’ M agyarságnak  

Szeretői  vagytok  , ’s a* sze'p tanultságnak , 

K e d v e l j e te k ,  k é r l e k ,  ezen v e r s e im e t ,

K ik  gyengén festhet ték érzékenységimet.

B.  A.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár



E R K Ö L C S I  M E S É K .

A L C 1 B I A D E S Z
v a g y  is

A ’ M A G A  M .

A >
termeszé t  lá t ta to t t  a ’ szerencse'vel öszveesküd-  

ni Alc ib iadesz’ boldogságára .  G a z d a g s á g ,  e rkölcs,  
szépség ,  születés , az  ifjú elevenségnek  v i r á g a ,  
menny i  nevezetes minémííségek , nevetségessé tenni 
v a l a k i t !  Alcibiadeszben egynél  több  nem ta lá l tato t t ,  
egyedül  csak m agáér t  k íván t  szeret tetni .  A ’ csél- 
csapság tó l  fogva egész a’ mértékletességig mind  
elhódíto t ta  volt  az A thenabé lieke t  ; de Őbenne 
va l lyon  m a g a  volt  e a z  a’ mi s z e r e t t e t e t t ?  Ezen  
kényes  gondolataival  foglalatoskodott egy r e g g e l , 
m időn  egv Gőgösnek lá togatá sá ró l  menne  haza 
fel é; ezek a’ gondolkodásra  legalkalmatosabb 
szempil lantások.  Ugyan bolond vagyok  én , az t  
m ond ja  m a g á b a n ,  olly A sszonyra  vesztegetni  
szorgalmatos szolgá la tomat,  me lly  talán csak maga  
ked v éé r t  szeret engem et !  De esküszöm minden 
I s ten ek re !  hogy  ki fogom ta n u ln i ;  és ha a ’ sze­
rén t  taná lom  , bá t ran  kereshet  Alhenai ifjaink 
közöt t  olly sohajtozót m agának  , k i t  he ly em b e  fo­
gadhasson.

E r k ö l c s i  M e s é k .  2
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A’ szép Gőgös  m in d en k o r  kereset t  a’ szokán 
szerén t  holmi csekély akadá lyoka t  , Alcib iadesz’ 
kívánságának há t rá l ta tására .  Ir tóza tos  dolog volt 
az Asszonynak az t  h a l l a n i ,  nem is gondolkodha to tt  
r i ' la  pirulás nélkül.  Szükség v o l t  úgy  szeretni 
mint ő s ze re t e t t ,  hogy  m a gá t  reávehesse .  Mint  
v i lág’ k incsé t ,  úgy  k í v á n t a ,  hogy szeretője ne 
lenne ol ly  fiatal és indulatos.  Szaván fogta A lc ib i­
adesz .  Jól lá tom Asszonyom ! azt  mondja  nékic 
egyszer  a’ több i  k ö z ö t t ,  hogy a lka lm a t lanságodra  
v a g y o k :  annyi  mint  a z ,  f o g a d o m ,  h o g y  ennekutá-  
na  tiszta szerelmemnek  legtökéletesebb jeleit 
fogom mutatni .  Igenis  jóvá  hagyom  m ive l  úgy 
a k a r o d ,  hogy csak  sz ive ink  egyesü l jenek ,  és ígé­
r e m ,  hogy soha ennél egyebe t  ezu tán  te lő led  nem 
k ívánok .

A’ Gőgös  csak  nem elájuló áb ráza t ta l  d icsérte 
szeretőjének e l tökéle t t  s z á n d é k á t  , Alcibiades/T 
pedig megállói t  szavának .  Csudá lkozot t  az  Asz- 
szony , cs bosszankodott  r a j t a ; de  kény te len  volt  
m a g á t  tettetni.

Más  n a p ,  va lam i  csak  a’ lepcses ö l töze tben 
csalogató ta n á l t a th a to t t ,  e lköve tte te t t .  A ’ k ív á n ­
ságnak  elevensége  szikrázot t  a’ G őgösnek  szemei­
ben.  Állásában a’ kel lemetes tunya ság  és h ivság  
látszott .  A’ leggyengébb p a t y o l a t ,  a ’ legkedve­
sebb r en d e t len s ég ,  e g y s z ó v a l  minden kisértet te  
szere tő jé t ,  magá t  elfelejteni. É sz reve t te  Alcibia­
desz a’ h á n y t  tőrt .  Melly nagy győzede lmct  Asz- 
*zonyom! azt mondja  nék ie ,  m e l ly  nagy  győze-  
del tnet  nem vészek  m a g a m o n ! Jó l  lá tom hogy 
k i s t r t  a ’ szerelem ,és ö rvendek  ra j ta  ; m e r t  iudúla-
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A l c i b i a d e s z , 19

ta im nak  anny iva l  nagyobban  kitetszik érzékenysé- 
ge.  Ezek  a ’ k ö n n y ű ,  és rajta keresz tü l  látható 
p a ty o la to k ,  ezek a’ vánkosok ,  inellyeken úgy t e t ­
szik min t  ha a’ bujaság építet te  volna Királyi  
s zéké t ,  s z é p s é g e d ,  m a g am  k ív á n s á g a i ,  m e n n y i  
m e ggyőzn i  való el lenségek ! Ulysszes meg neirt 
menekedhe tnék  előt tük , Herculesz elcsüggedne a- 
la t tok .  Okosabb lészek U lysszesnél ,  és ko rán t  
sem olly gyar ló  mint  Herculesz.  Igen is  megbizo­
ny í tom ,  hogy  a’ szere lemhez  visel tetendő g y ö n y ö ­
rűség  ha ladha t  csak  felül minden gyönyörűségeke t .  
Úgy m á r  ke l lemetes  v a g y , azt mond ja  reá az 
A s s z o n y ,  és h ize lkedhe tem azzal m a g a m n a k ,  hogy 
kü lönös  szere tőm vagyon  ;  esak egy tő l  félek 
hogy  tudnii l l ik meg ne gyengül jön  az erőszak ál­
ta l  szere lmed.  Sőt i n k á b b ,  felele elevenséggel  Al- 
c ib iadesz ,  anny iva l  hevesebb  lészen.  — D e  édes  
f iam ! te még ifjú v a g y ;  vagyon ollyan szempi l l an­
t á s ,  midőn az  em ber  nem  b í r  in d u la ta iv a l ,  és 
félek ne hogy  veszede lemre  vessem hivségede t ,  m i ­
dőn  k ívánsága id ra  eresztelek — L é g y  csendesség­
b e n  , Asszonyom ! m á r  én mindenről  felelek tené- 
k ed ,  H a  m e l le t ted  zabo lázha tom k ívánsága im a t ,  
ki mellet t  nem lehetnék  U ra  azoknak?  —  Lega lább  
az t  m e g íg é re d ,  hogy  ha rvyughatal lanságodat  ér­
zed  , megvallod nékem. Nem a k a ro m ,  hogy  a z  
ifjúi szemérem megta rtóz tasson .  Ne erőltesd m a ­
g a d a t ,  Ígéretednek m e ga l la n i :  minden t  h a m a rá b b  
m ecbocsá tok  tenéked ,  mint  I livségtelenségedct.  — 
Igenis , Asszonyom ! tiszta szívvel  megva llom gyen­
geségem et ,  midőn csüggedni érzem m agamat  a l a t ­
t a :  de engedd m eg  legalább próbáln i  e rő m e t ;
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é rze m  magamban  hogy  még sokáig t a r th a t  és r e ­
m ény iem  , hogy  a ’ szerelem új erbt  fog adni .  
Csak  nem d ü h ö d ö t t  a’ G őgös  harag jában  , de  
nem p a n a s z o lk o d h a to t t , ha csak m a g á t  nem akar ­
ta  meghazudtolni  : e rő l t e t t e  m ég  m a g á t  o l ly  re ­
ménység’ fe jében ,  hogy második p róbá jáva l  meg­
ejti Alcibiadeszt .  I l ly  é r te lm ű czédulát  vet t  más ­
nap reggel  az  A sszonytó l  : Az éjjel a’ legnyugha­
ta t lanabb é j tszakát  t ö l t ö t t e m ;  jőj kérlek lá tásomra .  
Nem élhetek ná lad  nélkül,  '

E lé rkez ik  a’ G őgöshöz .  Az ab lak ’ kárp it ja i  
c sak  félig v o l t á n a k  félre húzva .  A ’ h a lv á n y  nap 
fé lhomál lyal  sü tö t t  szobá jában  az  aranyos  felhőkön 
ke resz tü l .  A’ Gőgös  még rózsáva l  béhin te t t  á- 
g y á b a n  feküdött .  J e r e ,  az t  mondja  nékie k e s e r ­
ves  szóval , jere csendes í ten i  nyugha ta t lanságomat .  
Iszonyú  álom k ínzo t t  egész e' jtszakán : Ú gy  tetszet t 
m in th a  egy  ve té lkedő tá r sam nak  lábai  előt t  lá t ta lak  
volna .  A h  ! m ég  most  is reszketek  belé. M ár-  
m eg  m ondo t tam  , Alcib iadesz , nem élhe tek  ha lá­
los  g y a n ú m b a n ,  hogy  m eg  ne szegd  hivségede t  én 
hozzám.  A nny iva l  é rzékenyebb  lenne szerencsé t­
l e n ség e m ,  a’ m ennyiben  m agam  volnék oka , ’s l e g ­
a láb b  nem a k a r n á m ,  hogy légyen mit  szememre  
h á nyhassak .  Haszonta lan  ígéred  n é k e m  m a gada t  
m eggyőzn i ;  igen ifjú v a g y  hogy  sokáig v ihessed.  
A vagy  nem esmérlek e én tégedet  ? Most  l á t o m , 
hogy  igen sokat  k ív á n ta m  te tőled.  M egesm crem ,  
hogy  együgyű és kegyet lenség ,  t égede t  ol ly ke ­
mény  tö rvénynek  alá ja rekeszteni .  A’ m időn  e’ 
szerént  beszél lene legérdeklobb  szavakka l ,  lába ihoz  
v e tv é n  magá t  A lc ib iadesz :  Elég szerencsét lennek
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á l l í t o m ,  A sszonyom ,  s o r s o m a t ,  azt  mondja nékie ,  
hogy  ha nem ítélsz e légségesnek ,  egyedül  csak 
belső indulataim által egyesülni  tevéled!  Mert  vég­
tére ugyan mitől fosztot tam meg m agam at  ? a t t ó l , 
a ’ mi meg szokta  mocskolni  a’ t isz ta szere lmet .  
P i ru lok ,  ha m időn  m eggondo lom ,  hogy csak  szám ­
ban is vészed  ifjúi haj landóságomnak feláldozását .  
D e  bá r  lenne is o l ly  nagy  do log ,  mint  a’ m i i lyen­
nek m agad  v é s z e d ,  annyiva l  nagyobb dicsőségem­
re  válnék .  Nem , kedves  Alcibiadeszem ! azt 
m o n d ja  nékie kezé t  nyúj tván a’ Gőgös,  nem kívánok 
ol ly  áldozatot  te tő led ,  melly legkissebb szenvedésed­
re  vál jék .  Igen is bizonyos vagyok t iszta szerel­
m e dben  ’s h íze lkedem  is m a gam nak .  É r d  el bol­
dogságoda t ,  m egegyezem  rajta.  E lér tem , Asszo­
n y o m  , felkiá l ta  reája A lc ib iadesz , e l é r tem ,  ha 
szerencsés lehe lek egyedül  tee re l t ed  élni.  Szűn­
jél meg engem et  mind  s z á n n i ,  m ind  ped ig  g y a n ú ­
ban  ta r tan i ;  lábaidnál  lá to d ,  l egh ívebb ,  leg érzé­
k e n y e b b  , és tisztelet tel legtel jesebb sze re tőde t  — 
E s  a ’ leg b o l o n d a b b a t ,  félben szakaszt ja  szavai t  
a z  Asszony , beh ú zv á n  hirtelen á g y á n a k  kárpit ját  
’s e lőszólí tván  rabasszonya i t .  Alcibiadesz k im é­
rte h a r a g o s a n ,  ol ly e l töké le t t  s z á n d é k k a l ,  hogy 

(
soha többször  vissza ne térjen ehez  az Asszony­
h o z ,  a’ ki csak egyedül  m aga  h ivságáér t  fogadta 
vo l t  kedvében.  K o rán ts em  így szere tnek , azt 
mondja  m a g á b a n ,  az  ár ta t lanságnak  esz tende iben ;  
és ha az  ifjú G lycer ia  azt  érzi s z iv é b e n ,  a’ mit  
lát tat ik szemeivel  m ondan i ,  bizonyos vagyok ben­
ne hogy  tiszta hozzám szerelme.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



A l c i b i a d e s z .

Glycer ia tizenöt esztendős  k o rában  m á r  meg 
r y e r t e  volt a’ Jegválogato t tabb if júságnak t isz tele­
té t .  Képzelje m a g á n a k  az e m b e r  a’ nyí lásában  
lévő  ró z s á t ,  épen ol lyan vol t  i f júságának és szép­
ségének vi rága .

Alcib iadesz  megje len ik ,  és azonnal  el tűnnek 
vetélkedőtársai .  Athenában  még nem  vo l t  a k k o r  
szokásban azért  ö szveke ln i ,  hogy  más  nap utál ják  
és megvessék  e g y m á s t ; alkalmatosságot  a d tak  az 
ifjúságnak a’ szabadon  e g y ü t t  való besze'llgetésre 
és t isztességes nyájasságra.  A ’ leányok nem bíz­
t á k  m agoka t  becsü le t jek’ őrzésében  ö reg  asszo­
nyokra .  Ünnönraagok igyekeztenek  t i sztességeket  
megőrzeni .  A* szemérem csak  azo l tá tó l  fogva  
kezde t te  m a gá t  o l ly  gyengén v é d e l m e z n i , mio ltá -  
tál  fogva a’ győzede lem dicsőségétől megfosztato t t .  
Glyceri a  d icsére tesen  tu do t t  őrizkedni  a ’ h á n y tc s a l -  
tól .  Alcibiadesz semmit  el nem fe le j te t t , a ’ m i á l t a l  
háló jában  ke r í th e s se ,  vagy  megnyerhesse .  Dicsér te  
az  ifjú Athénai  lakosnét  t a l e n t u m á r ó l , ke l lemetessé­
geiről ,  szépségéről .  Mindent  va lamit  szólot t  élesebb­
re  magyaráz ta ,  hogy seni a’ minémű ér te lemmel,a’ le­
á n y  mondotta volt. Mel ly  nagy  k á r ,  hogy  sok ékes­
ségei melle i t  é rzékeny sz ívvel  is nem b í r t  ! I m á d ­
lak , az t  mondja n ék ie ,  ’s boldog vagyok  ha  m a ­
gad is szeretsz.  Ne tarts  s em m it  is megvallan i-  
n é k e m : az  egyenesség  neveli ártat lan t s z tende id -  
nek becset.  Haszontalan nevez ik  a ’ te t te tés t  okos­
ságnak ; szép szád koránt  sem  születet t  s z ív e d ’ 
haj landóságait  m e g ta g a d n i : h a d d  légyen  eszköz a'  
s ze re lem re ,  egyedül  csak  annak kedvéé r t  a lkotta ­
tot t.  H a  az t  akarod  hogy igaz légyek ,  felele szc-
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iné rm es  á r ta t lansággal  G ly ce r i a ,  c se le ked jed ,  h o g y  
legalább piru lás nélkül lehessek.  Nem akarom u- 
gyan  meghazudto ln i  sz ívem et ,  de legalább az  il­
lendősége t  sem a k a ro m  m e g c so rb á s í t a n i , és pedig 
m in d e g y ik e t  mind  másika t  megbántanám , ha tö b ­
bet  szólanék.  G lycer ia  a z t a k a r t a ,  hogy kel jenek 
ö s z v e ,  minekelő t te  m a gá t  k inyi la tkozta tná  nékie, 
Alc ib iadesz  pedig azon volt ,  sogy fedezze fel előt te  
s z í v é t ,  minekelőt te  a1 Házasságró l  gondolkodnék.  
Elég  időm  lészen,  azt  mondja n ék ie ,  szerelmeddel  
múla tn i  m a g a m a t ,  midőn házassági köte lességed­
nek  k ív á n v án  eleget t e n n i ,  kény tc len í t te te l  m aga­
d a t  te t tetn i  ! most  pedig m időn  még szabad  vagy  
m e l ly  édes lenne é n n e k e m ,  szép szádból  ha l lan i  
igaz és t isz ta gyónásodat .  — Annyi mint  a z ,  tel je­
sedjék hát  kedved ,  és ne h á n y d  többször  s zem e m re ,  
hogy nincsen é rzékeny  s z ív e m ; mert  vagyon lega lább  
azoltától  fogva  miolta  tégedet  esmérlek.  Eléggé t isz­
tel lek hogy meghigyc lek t i tkomban ; de m á r  m o s t ,  
m i n e k u tá n a  k isza lasztot tam számon, egy te tszés t  ké­
r e k  te tő le d :  hogy tudni l l ik,  velem különösen ne szólj, 
m íg  egészen meg n e m  egyezel  azokkal  kiktől füg­
gök  Ez  a’ s z á jv a l l á s , inellyet  Alcibiadesz c’sze-
r é n t  é r t e t t ,  más  szere tőnek szerencséjét  teljesítette 
v o ln a ,  de  őnék ie  Chimaeráva l  tele volt feje. Egé­
szen vég ig  akar ta  lá tn i  , ha önnönmagáér t  sze­
rettetik e ? Semm it  sem akarok  előt ted el­
t i tko ln i ,  azt  mond ja  G lyce r iának ,  ki t u d j a ,  há t  
ha  fellett  s z á n d é k o m n a k  rósz  kimenetele lészen.  
Szüléid o l ly  hidegséggel  fo g a d n a k ,  m e l lye t  útki- 
muta tás  gyanán t  v e n n é k  , ha  lá tha tá sod’ g y ö n y ö r ű ­
sége léiül nem ha ladná  szemérmességemet , ha 
ped ig  kínszerí tetn A t y á d a t , szándékát  megmond*-
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n i ,  akkor  osztán nem palás to lha t ja  a'  dolgot.  6  
e gy ik  tagja a’ T a n á c s n a k ;  a’hol S zoc ra te sz ,  a’ 
mértékletességnek t ű k ö r e ,  gyanús  és u tá l t a t ik ; én 
bará t ja  ’s t a n í tv án y a  vagyok S o c ra te sz n ek , és  fé­
l e k ,  nehogy az el lene va ló  u tá lság  re á m  is k i t e r ­
jedjen.  I g a z ,  hogy ta lán ok nélkül  f é lek ;  hanem 
mindazonál ta l  , l lát ha az a t y á d  fel fog bennünket  
bizonyos  tek in te teknek  á l d o z n i , ha  megtagadja  tő­
le m  k e ze d e t ,  mi re  tökéled  el m a g a d a t ? — Sze­
rencsé t lennek lenn i ,  ’s engedni  r e n d e l é s e im n ek .— 
Nem fogsz hát  többször  engemet l á t n i ? —  Ha m eg­
t i l t ják  lá tásoda t  , kénytelen  lészek engede lm esked­
n i . —  Engedelmeskedel  h á t ,  ha  más férjet fognak 
is s zám odra  v á l a s z t a n i ? — Áldoza t ja  lészek leányi  
köte lességemnek.  —  És köte lességből  fogod há t  
szeretni a z t ,  kit fér jednek adnak .  — Lega lább  i- 
gyekezem nem utálni , de micsoda  ké rdéseke t  
te s sz?  Ugyan m i t  Ítélnél ró lam  hogy  ha  más  gon­
dolatokkal b í rn é k ?  —  Hogy  úgy szeretsz engemet  
min t  illik szeretni .  — De még igen is s z e r e t l e k .—  
Nem G ly ce r i a ,  a ’ szere lem semmi t ö r v é n y t  sem 
e s m é r ;  az minden akadá lyon  túl v a g y o n ;  de én 
tégedet  azért  nem okozhatlak .  Az i l lyen gondol­
ko d á s n a k  m ódja  még nem a’ t e  esztendeidhez  va ­
ló : az b á t o r ,  és m á r  m e gé r t  e lmét  k í v á n ,  melly 
az akadá lyoka t  n e v e t i ,  és a’ viszontagságok meg 
nem  tán to r í tha t ják .  A z  ol lyan s z e r e l e m ,  meg 
kell v a l l a n i ,  hogy igen r i tka.  Mél tóságo t  k ívá n ­
n i ,  nagy n e v e t ,  gazd a g sá g o t ,  mellye l  szabadosán  
lehessen pa ra ranc so ln i , egy  s z ó v a l ,  fér jének ölé­
ben vetni m a g á t ,  bog)’ szüléi től  megmenekedhes-  
s é k ,  ez az a ’ m i t  szerelemnek  h í v n a k ,  és  ez a z ,
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a’ mit  én a ’ fenyí ték alól va ló  k iszabadulás ’ kí­
vánságának  nevezek .  Csak t e s s é k ,  azt  mondja  
uékie a ’ leány könyes  szemekkel  , p irongságaidhoz  
bosszúságokat  is ragasztani .  En  szívességnél  ’s 
tisztességnél egyebe t  nem mondot tam .  Halasz tot­
tam e csak egy szempi l lantás ig is feládozni néked  
v e té lk e d ő tá r s a id a t ?  T é to v á z t a m  e megvallani  szi­
vem en h a t a lm a d a t?  M it  kívánsz  többe t  é n t ő l e m ? 
Azt k ívánom  , felele reá  Alc ib iadesz ,  hogy fogadd 
fel nékem m indennem ű  p róbákban  ál lhata tos ma­
r a d n i :  esküdjél  hogy enyém lészesz b á r m i  t ö r ­
ténjék is és hogy  h ív e m  m a ra dsz .  — Valóságga l ,  
U r a m ,  ez az  a ’ m i t  soha sem fogok cselekedni .  — 
V a ló s á g g a l ,  A sszonyom ,  v á rh a t t a m  ezt  a’ felele­
tet te tő led  , és szégyenlein , hogy  okot  szolgál­
ta t tam  reája. Il ly szavai  u tán  elméne fel lob­
bant  haragga l  m o n d v á n  magában  : Ugyan jó s -  
g y ü g y ű  em ber  vo l tam  én minden érzékenység 
nélkül  való gyerm eke t  s ze re tn i ,  és a’ kinek szíve 
egyedül  csak szüléinek tetszések szerén t  hajlik !

T a n á l t a to t t  A thénában  egy ifjú Ö z v e g y ,  a' 
ki u ra’ e lvesz tén v igasz ta lha ta t l annak  tetszett .  Al­
c ibiadesz másokkal  együtt  , ugyanazon mérték le ­
tességgel  tette nála  v igasz ta ló  l á to g a tá sá t ,  a ’ mi- 
ném üt  a ’ józan okosság k ívá n  az i l le tődön sze­
m é ly ek  körü l .  Enyhülésé t  tapasztal ta  az Özvegy  
a ’ Socratesz’ t an í tványának  tá rsaságában ,  Alcibia- 
desz t  ped ig  k im ondhata t lanul  gyönyörködte t ték  
a z  Ö zvegynek  könyhul la tása i .  Az alat t  minden 
nap  v ígabb  volt  egymás  közöt t  okoskodó beszed­
jek.  Dicsér ték  a’ megholtnak jó tu la jdonsága i t , 
és osztán megesm értck  benne  a’ rosszat.  A ’ leg-
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emberségesebb e m b e r  vo l t ,  de csak közönséges i n ­
dula tokkal  birt .  E lég  szép férjfiu u g y a n ,  de 
mindazonál ta l  ékesség és minden  kellcmetesseg 
nélkül  való : nagy  tekintettel visel tetet t , ’s igye­
kezett  kedvé t  t a n á l n i , de una lm as  vol t  el lenben 
nagy  szorgalmatossága.  Egy  szóva l  , kétségben 
esést o k o z o t t  egy i l lyetén jó férjnek e lv e sz té s e ,  
de  el vo l t  egészen töké lve  tö bbhez  nem menni.  
H á t  h o g y a n ,  azt  mondja  A lc ib iadesz ,  i l ly fiatal 
csz tendeidben  lemondani  a’ házas  életről! M egva l ­
lom , felele az Ö zv eg y ,  hogy  a'  mennyire  ir tó ­
zom a’ rabságtó l ,  sz int  anny i ra  félek a’ szabadság­
tól .  If júságomban m a g a m ra  kelvén ,  és semmire  sem 
ad v án  magamat ,  mi re  ju tok?  Alcib iadesz igyekezet t  
é r té sé re  adni , hogy  a’ házasság i  rabság  , és özvegy  
m agánosság  közöt t  lehe tne még más  m ódo t  találni ,és  
a ’ mi nézi az  i l lendőséget ,  azt  igen könnyen  lehet  a 
szerelemmel  öszvebéké lte tn i .  Fe l lobban to t ta  a ’ h a r a ­
got ez  a’ t a n á c s a d á s , inkább tetszet t  a ’ halál t v á l a sz ­
t a n ’. A ’ szerelem, és ke l lemetességnek esztendeiben  
meghaln i  ! Igen k önnyű  voLt ezen szándéknak  n ev e t ­
séges volt á t  m e g m u ta tn i ,  az özvegy  pedig semm i­
tő l  inkább nem őrizkedett ,  m in t  m a g á t  nevetségessé 
tenni .  E lvégeztetet t  a z é r t  meg nem h a l n i ; m á r  
megm onda to t t  vol t  hogy  nem  élhet  , h a  csak  
m a g á t  va lam ire  nem a d j a ,  ez a’ va lam i  pedig 
egy Szere tőből  á l l o t t ,  és ha igazán meg kell va l ­
la n i ,  Alcibiadesznél  nem taná l t  érdemessebbe t  sze­
le im é re .  Ket tőz te t te  Alcibiadesz kö rü lö t te  szor- 
galmatosságát  ; a z  Ö z v e g y n e k  el lenére vol t  el- 
eő b b s zö r ,  de csak ha jna r  hozzá ja s z o k o t t ,  u tó l já '  
jra pedig ti tkos szövetséget  k íván t  í o l e ; és ne
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hogy  va lam ikén t  az  okosság el len v é t s e n e k ,  igyc- 
keztenek mentői  jobban  rendelni é l e tek ’ módját .

Alcib iadesz  bo ldogságának te l jességében 
volt .  Sem a ’ szerele n* gyönyörűségét  , sem 
pedig  a-’ házasságnak reménységét  nem szere l ték  
benne ,  egyedül  csak m agáér t  szeret te te t t ;  legalább 
m aga  azt gondolta.  OUy Asszonynak győzedel­
m e sk ed e t t  f á jd a lm á n ,  okosságán ,  gőgösségén,  
me lly  t i tokná l  és szerelemnél s em m it  is egyebet  
tőle nem  k íván t .  Az özvegy  el lenben hízelkedett  
m a g á n a k ,  o l ly  szem ély t  tar tani  tö rvénye  a l a t t ,  
a '  mellyért  G örö g o rszá g ’ szépségei  m ind  irígye- 
ivé  lettenek.  D e  melly kevesen ta n á l t a tn a k ,  a ’ kik 
senkivel  sem közö lnék  t i tkokat .  A lc ib iadesz , az 
a la t tom banva ló  szere tő ,  csak olly szerető v o l t ,  
m in t  a’ több i ,  és a’ legszebb diadalomnak is e- 
gyedül  csak a’ közönséges  dicséret  szokta nevel ­
ni becsét .  E g y  Író azt  e rős í t i ,  hogy  ko rán t  sem 
elég va lam el ly  kies mezőn le n n i ,  ha csak nincsen 
v a l a k i ,  a’ kinek lehessen m o n d a n i :  ah be g y ö ­
n y ö r ű  he ly !  Az Ö zvegy  hasonlóképen nem elégel­
te .  Szeretőjének tudni A lc ib iadesz t ,  ha csak nem 
volt  kinek m ondhassa  : Alcibiadesz az  én Szere­
tőm.  Kinyi la tkoz ta t ta  azé r t  egy meghit t  jó barát- 
néjának  , ki is megmondotta  mint  t i tko t  szeretőjé­
n e k , e’ pedig  egész Görögországnak .  Alcibiadesz 
e l á lm é lk o d v á n , hogy közönségesen  beszéllenek 
s zö v e tség é rő l ,  szemére hány ta  az Özvegynek .  Ha 
jónak  á l l í t anám ,  azt  mondja  nékie, énmagam terjesz­
te ném a’ v i lág’ elejében ezt  a ’ h í r t , me llynek  ele- 
nyészésé t  kívánom.  Vigyázzunk  m a g u n k r a ,  kerü l­
jük el közönséges helyen ö szve jőn i ,  ha  pedig .* 
t ö r t é n e t  öszvehozna bennünket ,  ne v e d d  rósz ne-
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v e n ,  ha  read  nem ügyelni  te t tetem m agam at ,  
kedve t lenü l  fogadta  m ind  ezeket  az  Özvegy.  
Ju l  é r tem  mire czélozol , azt  feleli nékie hogy 
tudnii l ik m agad  k e d v é re  lehess.  Körülö t t ed  való 
B zorga lm a ioss igom , és hozzád való  tekintetem 
terhedre v á l n a k ;  és egyedü lcsak  azt  k í v á n o d ,  
h o g y  s zabadon  nya lánkodhass  mindenek  körü l .  
H á t  a ’ mi engem et  i l l e t ,  m inémü ta rtózkodássa l  
a k a r o d  hogy  visel jem m a g a m a t?  É n  sz ívemre  
n e m  v e h e t e m  hogy  csélcsap légyek.  T áv o l l é t e d ­
b e n  e m é s z tő d v e ,  m e l le t ted  pedig gondolkozó és 
n y ű g b en  lé v én ,  nevetséges l e sze k ,  ’s ta lán va ló ­
sággal  ki is kaczagnak .  H a  az t  hiszik fe lő lünk ,  
hogy  b irod  sz ívemet , az  el len m á r  n incsen  orvos ­
ság  ; a ’ v i l ág  m eg  nem  vá l toz ta t ja  í téletét.  D e  
ugyan  mi lészen ennek  a’ t i tkos szere lemnek  k im e­
n e te le  ? M agad  egy  lemondott  s ze re lm eshez ,  én 
ped ig  egy e lhagya ttatot t  szere tőhez  fogunk h a s o n ­
l í tan i .  Az Ö zvegynek  illy felelete egészen e l ré m í­
te t te  Alcibiadeszt .  Az A sszonynak  naponként  ne- 
vekede tt  hozzája b á t o r s á g a ,  ’s s zab ad a b b an  bán t  
vé le .  A Já téknézőhe lyen ,  azt  k ívá n ta  , hogy há­
t a  megé ü l jö n ,  ha T e m p lo m b a  m e n t ,  hogy  kar já ­
n á l  fogva vezesse ,  együt t  s é tá l janak ,  ’s véle va ­
cso rádon .  Azon leg inkább  igyekeze t t  , hogy 
v e té lk ed ő tá r sa iv a l  ö szve jöhessen ; és  a* legnagyobb 
sokaság közöl t  is azt  k í v á n t a ,  h o g y  egyedülcsak  
o rcá ja  nézzen. Teljességgel  parancso l t  nék ie ,  t i tko­
san  tekintgetet t  reá , egyetér tő  mosolygással  ne­
ve te t t  szem é ben ,  és azzal  az esmére tes  ba rá t sá g ­
gal  sugdoso t t  fü lében ,  me l lybő l  a ’ v i lág  az t  szok­
t a  i té íu i ,  hogy m ár  megegyeztenek  együ t t .  Jól

J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



A  1 c  i b  i a  (1 e  s  z. 29

látta Alc ib iadesz ,  bogy mint  szekeréhez  lánazol t  
rabo t  úgy veze ti  m inden fe lé ,  k ihezképes t ;  A’ 
te t te tés t ,  azt mondja  sóhajtva  m a g á b a n ,  ha j landó­
ság g y a n á n t  fogadtam. Korán tsem engem et  s z e r e t  
ő ,  hanem  m e ghód í tá som nak  d ic sőségé t ;  egy á-  
ta l jába  m e gve tne ,  ha  ve té lkedőtársa i  nem  lenné­
nek.  Esmértessük meg v é l e ,  hogy  a’ kevélység 
nem elégséges a ’ sze re lem nek  meglánczolására .

A’ Bölcseknek  engesztelhetet len vol t  Socratesz 
ellen va ló  ir igységek  , miért  hogy csak  az  igazsá­
got  és jó e rkö lc sö t  tanít ja  közönségesen .  M in-  
den  nap  a’ legterhcsebb panaszok jöt tének a’ T a ­
n á c s ’ elejébe ez ellen a ’ veszede lm es  lakos ellen. 
Socratesz egyedülcsak  a ’ jó cse lekedetekben  fog­
la lván  m a g á t ,  szám ban  sem vet te  akárm i  rossza t  
beszél let tenek há ta  m e g e t t ; de Alc ib iadesz ,  a ’ ki 
egészen  elajánlotta vo l t  magá t  Socra te sznek , s zem ­
b e n á l l ó i t  el lenségeivel .  A ’ T a n á c s ’ Bíráihoz ment,  
és s zem ekre  h á n y t a ,  m ié r t  hogy  a’ hamis v á d a t  
e l foga d ják ,  ’s nem bünte t ik  a ’ hazugságo t ;  éa 
úgy szólot t  Meste re  m e l l e t t ,  mint  illet t egy  leg- 
ig a z a b b ,  és legbölcsebb ember  melle t t  szólani .

A’ heves  indulatok ékesenszó lóvá  te sz ik  az 
ember t .  Midőn a ’ T aná csnak  egyik tag jával  ve ­
tekednék  felesége'  ha l lot tá ra,  olly kel lemetességgel,  
h e v e s s é g g e l ,  fontosán és okosan b eszé l le t t ;  ’s te r ­
mésze ti  szépségét  olly nemes  tűz e l e v e n í t e t t e , 
hogy  ennek a ’ jó erköicsü  Asszonynak egész sz í ­
véig hatot t .  Ö nn ö n m aea  is az  Asszony ,  csudaikozá- 
sának  tulajdonította é rzékenységét .  Socra te sz ,  azí  
m ond ja  az U r á n a k ,  valósággal  I s ten i  e m b e r ,  ha 
i l lyen  ta n í tványoka t  nevel .  Egészen megkuruzsoiv
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ennek  az  ifjú em bernek  ékesszó lása  , lehe­
tet lenség épülés nélkül  hal lgatni  beszédjét ; A’ 
B í ró ,  a’ ki semmitsem gyanakodo t t  felesége’ hiv- 
s égében ,  szóró lszó ra niegviszi  A lc ib iadesznek , ró­
l a  tet t dícséretét .  H íze lkedet t  ez a ’ beszéd Alci-* 
b iadesznek , ki  is ké r te  a ’ B í r ó t ,  hogy  légyen sza­
bad  nékie feleségét gyakorolni  azé r t ,  hogy  tehesse 
magá t  tová bb ra  is érdemessé dicséretére.  A’ jó e- 
g y ü g y ű  em ber  m aga  h ív t a  házához .  Az én fele­
s é g e m ,  azt mondja  nékie,  maga  is a’ Bölcsek köz- 
zű l  v a l ó ,  és ö röm es t  lá tná lak  benneteket  öszve-  
kapn i .  Rhodope  (e ’ va la  neve  ezen  t iszteletre 
méltó  A sszonynak)  va lóságga l  képze lte  m agának  
a ’ bö lc sesége t ,  a’ Socrateszé ped ig  az Alcibiadesz’ 
s z á j á b a n ,  h o v á to v á b b  m i n d  inkább inkább húzta 
m agához .  Elfelej tet tem vo lt  e m l í t e n i ,  hogy  o l ly  
ide jű  vol t  a’midőn m á r  nem szép az  A s s z o n y ,  de  
m é g  tetszetes,  tudnii l l ik,  m időn  m ár  ta lán  nem an ­
ny i ra  .ke l lemetes ,  de sokka l  jobban  t u d  szere tn i .  
Alcibiadesz megte t t e  nékie u d v a r lá sá t ,  az  A sszony  
pedig  hi t t  m ind  m agának  mind  pedig Alcibiadesz­
nek .  Egyedül  csak  a’ b ö lc se s é g ’ tanulásáró l  volt  
m inden  beszedjek Soera te sznek  l e c z k é i , az  Al­
cibiadesz ’ szívébő l  a’ Rhodopééban  ha to t tan a k ,  
és  ezen ál ta lköl tözésekben  n evekede t t  g y ö n y ö r ű ­
s é g e k ;  csörgedező  pa tak  v o l t ,  m e l lynek  kristályi 
t i sz ta  vize  v i rágokon  fo ly t  keresz tü l .  Rhodope  
naponkén t  inkább  szom júhoz ta :  m agya ráz ta t ta  
m agának  Socratesz’ t a n í tá s a  szerént  az  okosságot  
’s a’ jó e rk ö lc sö t ,  az  igazságot  és a ’ va lóságo t .  
U to lj á ra  a ’ bará tság is e lő fo rdu l t ,  mellynek  m e g ­
ha tá ro zv án  v a l ó s á g á t ,  ö röm es t  t u d n á m ,  azt 
m o n d ja  R h o d o p e ,  micsoda  kü lönbsége t  tészen So-
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vratesz a’ Szerelem és Bará t ság  k ö z ö t t ?  Nolia So- 
c r a t e s z ,  azt feleli A le ib i íd e s z ,  nem azok köz-  
zííl a ’ szőrszálhasogató Bölcsek közzű l  v a l ó ,  mind  
azonáltal  a ’ szere lmet m é g is  há rom  részre osztja : 
egyik bu ja  és a l ac sony ,  m e l ly  az oktalan á l la tok­
ka l  is k ö z : ez a’ te rmésze tnek  ingerlése,  és a ’ 
gyönyörűségnek ízlése-, a’ második  t iszta és m e n ­
n y e i ,  m e l ly  legközelebb viszen bennünket  az I s -’ 
l e n e k h e z ;  ez a ’ legelevenebb és legérzékenyebb 
b a r á t s á g :  a’ ha rm ad ik  vég té re ,  meíly  a’ két  első­
ből  r é s zes ü l , és épen az  Istenek és okta lan  ál la­
t o k  közöt t  min tegy  középben  helyhezta te t t ,  éa 
leg inkább  illik az  e m b e r h e z ;  ez a’ lelkeknek ösz- 
vekapcso l ta tása  , meliyet  a’ józan okosság m egerő ­
s í t .  Socratesz legelsőnek tészi a’ t isz ta g y ö n y ö ­
rű s é g e t :  de m in thogy  a’ te rmészetet  nem k á r h o z ­
ta t ja  azért  , hogy az eleven ítő  le lket  u test tel  e- 
gyes í t e t t e , azér t  az  em ber t  sem kárhoztat ja  , h a  a ’ 
g y ö n y ö rű s ég re  va ló  ha j landóságában  érzi ezt az ele­
gyedést .  M indenek felet t ,  midőn a’ természet  igyeke­
zet t egy szép teste t  egy  szép lélekkel  egyesí teni  , ol- 
Ivankor  akar ja  hogy a’ te rm észe tnek  m í v e  tiszteltes- 
sék ; mer t  bá r  melly  rú t  légyen is Socratesz,  a’ szép­
ségnek mindazoná l ta l  megadja a ’ mive l  tartozik.  
H a  tudná  p é l d á n a k o k á é r l , hogy  kivel  beszél lgetek 
a’ bö lc se ség rő l , n e m  ké t lem  hogy  öszve ne vesz­
ne v e l e m ,  miért  hogy  hasznomra nem fordí tom 
leczkéi t .  Fe lo ldozlak  a’ módosság  a l ó l , így  sza- 
kasz t j a  félben beszédjét  Rhodope.  Egy  okossal b* 
szé l iek ,  és  bá r  melly  ifjú légyen i s ,  azt k ivánom  
hogy  v i lágos í t son ,  nem pedig hízelkedjék.  T é r ­
jünk  vissza M es te red ’ taní tására .  Ő megengedi  a*
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s z e r e l m e t , az t  m ondod  ; de esmér i  e benne  az e l .  
téve lyedés t  és m cr ték le t lensége t  ? — I g e n i s  Asszo­
n y o m ,  valamint  szintén a ’ részegségnek h ibá i t ,  
még is mindazonál tal  m egenged i  a’ bori ta l t .  Ez 
a ’ hasonla tosság nem  j ó ,  azt mondja  Rhodope  : a ’ 
bor t  lehet  te tszése szerént  v á l a s z t a n i ,  és kiki  m ér ­
sékelheti  i talát  : de vaüyon  a’ szerén t  bánha tn i  e a’ 
sze re lemm el  ? Sem lehet  azt  vá lasz tani  sem m é r ­
sékelni.  Igen i s ,  felele Alcib iadesz , egy e rk ö lc s ­
te len és józan  okosság nélkül  va ló  e m b e rn e k ;  deSo-  
c ra tesz  elsőben világosít ja és jó e rkö lcsűvé  té sz i  
az  em ber t  , és  osztán az o l lyanoknak  engedi  meg 
a’ szere lmet ,  j ó l  tu d j a ,  hogy egyedül  csak azt a ’ mi 
t isztességes , fogják szeretni  , ekkor  ped ig  bá t ran  
lehe t  aká rm el ly  m ér tékben  szeretni .  K é t  nemes 
szívnek egyik a’ más ikon  való  ha ta lm a  még n e ­
mesebbé  tészi őket . Alc ib iadesznek  minden  fele­
lete egy egy  a k a d á ly t  tö r lö t t  el Rhodope’ szívében,  és 
hozzá  va ló  ha j landóságá t  hová  to v á b b  mind  síkosab­
bá  ’s gyorsabbá tette.  Egyedül  csak a ’ házasság i  hit 
vo l t  még há t ra  , ’s épen e’ volt pedig a’ Gord iusz’ csö- 
ge.  Rhodopénál  ko rán tsem  lehetet t  l e vágn i ,  ki 
ke l le t t  az t  oldozni  ; Alcibiadesz messzünnen  fogott 
bon toga tásához .  Midőn egy  napon a ’ t á r s a s ág n a k  
m ivo l tá t  f e j t ege tnek :  a' s zükség ,  azt mondja A l­
c ib iadesz ,  öszveszöve tkez te t te  az  e m b e re k e t ,  a ’ 
közönséges haszon h a t á r t  ve te t t  h iva ta loknak  , és 
a' rendet lenség tö rv én y e k e t  szült .  Mindezek 
szentségek u g y a n ,  de mindazonál ta l  lelke iuknek 
e^méretlenek.  Min thogy  az emberfeek csak külső- 
képen  il let ik e g y m á s t ,  úgy  a ’ v iszont  kötelessé­
gek is me l lyeknek  alá ja ve t ik  m a g o k a t ,  csak  kül­

ső
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ső  dolgok.  Csak a’ te rmészet  szabha t  tö rvény t  a’ 
sz ívnek  : egyedülcsak  ő ger jeszthet  haj landóságot,  
ba rá t ságo t ,  szere lmet :  az Ítélet nem  függhet  a’
rendta r tás tó l .  Onnan származik  pé ldánakokáé r t ,  
hogy  a’ házasságban , sem lehet  ígérni sem k ívá n ­
ni testi szövetségné l  egyebet .  R hodope ,  a’ ki é r ­
tet te  a ’ beszédnek  e r e j é t ,  előre elrémült  at tól a 'm i  
fog köve tkezn i  belőle.  Hogyan  , azt mondja  reája, 
h á t  én egyebe t  nem  ígértem volna az én férjem­
nek , hanem hogy ú gy  v ise lem m agam at  mintha 
sze re tném  ? —'  D e  há t  ugyan mit tudtál  egyebet  i- 
gérni ? Hogy  va lóságga l  s z e r e t e m ,  felele félelme­
sen az Asszony.  — M aga  is meg ígér te  h á t ,  nem 
csak hogy  kellemeles lészen .  hanem hogy minden 
iérjfiak felett  legke llemetesebb  fog lenni szemeid  e- 
l ö t t ?  —  M e g íg é r t e ,  hogy minden tehetségét  reá 
fo rd í t j a ,  ’s meg is áll szavának .  — Jól  van h á t ,  
m a g a d  is minden  tehetségedet  a r ra  fo rd í to d ,  hogy 
csak egyedül  ő te t  szeressed;  de sem egyik sem 
m á s ik  nem felelhet  felőle. Ez  m á r  iszonyú erkö l­
csi t u d o m á n y ! felkiál ta  Rhodope.  — Szerencsére ,  
A s s z o n y o m , nem  ollyan  iszonyú  még is : igen 
sok vé tkes  t a n á l t a tn é k , hogy ha  a '  házassági  sze­
retet va lóságos  kötelesség lenne. — Hogyan  , l í ­
rain ,  h á t  kételkede l  b e n n e ?  — Semmiben sem 
k é t e lk e d e m ,  A s s z o n y o m ,  hanem talán m egbán t ­
h a t  szabad  b e s z é d e m ,  és nem lá tom haj landósá­
goda t  kö v e t é sé re .  Azt  g o n d o l t á u l , hogy egy 
B ö lcsnek  beszé l lek ,  azonban csak egy eszes Asz- 
s zonnya l  s zó lo t tam .  Szégyentől  e lborí tva  me­
gyek el m e g v e t t e t é s e m é r t , hanem búcsú’ fejében 
az  igazságnak pé ldá já t  akarom adni .  Pin azt tar-  

E r k ö l c s i  M e s é k .  3
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lom ,  bogy  oi ly  t iszta erkölcsű  és becsü le tes  e m ­
b e r  v a g y o k , min t  a’ legnemesebb tu la jdonságú  
A ss zo n y ,  ol lyan jól t u d o m ,  va lam in t  szintén ö,  
mit  k ívá n  a ’ b e c s ü le t ,  és a ’ hitnek s z en ts ég e ;  es- 
mérem a ’ házasságnak  t ö r v é n y é t ,  és m egszegésé  
nek vé tké t ;  m indazonál ta l  bá r  ezer  feleséget  v e t ­
tem volna i s ,  a z é r t  még sem hánynék  sem m it  ö n ­
nön s z e m e m re ,  hogy  tégedet  egyedü l  , eze r sze r  
sz e b b n e k  és ke l lem etesebbnek  taná l lak  , m in t  azt  
az  eze r  feleséget  m indegyü t t .  A’ m a g a d  ítélete 
szerént  ha valaki  jó e rkölc sű  aka r  m a r a d n i ,  szük­
ség hogy se szíve se szeme ne l é g y e n ;  szerencsél ­
tetlek ha  a’ töké le te ségnek  a r r a  a’ pon t já ra  é rkez­
tél.

I ízen e lkeseredett  és haragos  hanggal  m o n ­
dot t  s z ó k ,  olly bám ulásban  h a g y tá k  l l h o d o p é t ,  
bog}- al ig tudot t  m agához  térni.  A t tó l fogva  m eg  
szűnt  A lc id iadesz  lá toga tásá tó l .  E lbucsúzásában  
nagyobb  indu la tosságá t  ta pasz ta l t a  az  A ss zo n y ,  
hogy sem a ’ ve té lkedésnek  hevessége ind í tha to t t  
volna benne-, m a g á b a n  el lenben  érze t te  a z t ,  hogy 
k o rán ts em  a ’ vé le  va ló  okoskodásnak  elvesztése 
az  a’ mi u tán  búsult .  M indenhez  v a ló  u n a lm a ,  
ö n n ö n  m aga  u tá l ság a ,  férje’ szorgalmatosságához 
való idegensége ,  Alcib iadcsznek csak  n e v e '  ha l lá ­
sán va ló  felháborodása és p i ru l á s a ,  egy  szóval  
m inden  i jesztet te ismét véle s zem ben ié té tő l ; ’s a- 
zonban még is ége t t  l á tásának  k ívánságá tó l .  Az 
Ura v isszav i t te  hozzá ja ,  m in thogy  megér te t te  volt 
az A ss zo n y tó l ,  h o g y  va lam el ly  szó felett  való  
ve tekedés  sértet te  vo l t  meg őket .  A ’ T a n á c s ’ t a g ­
ja t réfát  csinál t  belőle Alcibiadesz e l ő t t ,  ’s újra
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magához h ív ta .  Hidegséggel vo ltának egymáshoz  
midőn újra öszve jö t tenek , mellye l  az  Ura magá t  
egy darab ig  m u la t t a ;  de másfelé v o n v á n  foglala­
to s sága i :  Ide hagylak  b e n n e te k e t ,  az t  mondja  ki­
m ene te le  k ö zb en ,  és r e m é n y ie m ,  hogy ha a’ szó 
felett ö s z v e v e s z t e t e k , a’ dolog' valóságán egybe 
b é k é i t e k .  A ’ jámbor  öreg  semmi rosszat  sem 
értet t  alatta , de felesége elpirul t  helyet te .

Hosszas ha l lga tások után Alcibiadesz újra kez­
di a’ beszéde t .  Időtö l té sünkben,  Asszonyom, g y ö ­
nyö rűségem e t  t a p a s z t a l t a m ,  és fe l t aná l tad  volt 
m ó d j á t ,  m ikén t  a’ nyá jasságot  előbb becsültesd 
énvé lem  a ’ magánosság’ kel lemetességénél .  Nem 
v o l t a m  tovább e’ v i lágon ,  nem vo l tam  tovább 
m a g a m é  , egészen t iéd  v o l t am .  Ne gondold 
hogy  az  a’ bolond r em énység ,  hogy elál ta t lak és 
rossz dtra v ez e t l e k ,  sz ivemben férkeze tt  v o ln a :  
a’ szép- erkö lcs  sokkal  in k á b b ,  hogy sem éles el­
m e  és szépség ,  hódolta to l t  vo l t  tö rvényed  alá. 
De ol ly  kényes és á rt a t lan  szeretette!  szeretvén 
t é g e d e t ,  h íze lked tem  m agam nak ,  hogy  talám 
sz ívedben  is belé p lán tá lha tom.  Ezen t isz ta és 
minden csalfaság nélkül  va ló  szere lmem m egbán­
t o t t ,  v a g y  is inkább  te rh e d re  vál ik  , m e r t  kü lön­
ben  lehe te t lenség  vo lna  azt kárhoztatnod.  M in d ­
a z o k a t ,  A ss zo n y o m ,  a’ mike t  én hozzád é r z e k ,  
le  m ásokhoz  tapasz ta lod ;  önnönm agad  megval lo t ­
tad énnékem.  Sem h án y h a to m  s zem e d re ,  sem 
panaszo lkodhatom é ie t t e ;  de csak va l id  meg iga­
z á n  hogy nem vagyok  szerencsés.  Nincs talán e- 
gész A thenában  tö bb  egy Asszonynál ,  a '  ki szere­
tettel visel tessék az U rá h o z ,  és én épen annak
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az  Asszonynak á ldozom.  Valósággal  eszet len 
v a g y ,  egy ol ly  Bölcsnek t a n í tv á n y a  l é t e d re !  az t  
mondja  R h o d o p e ,  e lmosolyodván.  A z  ifjú va ló já ­
ban felelt  n é k i e ;  az Asszony t ré fáva l  ü töt te  e l ;  
a m a ’ megfogta ke’fcét, ez h a r a g u d o t t ,  a m a ’ csó­
kolta keze i t ,  ez fel ak a r t  k e l n i ;  a m a  megta r t j a  , 
ez e lp i ru l ,  vég té re  mind  a ’ k é t  Bölcs elveszt i  in­
dulatain v a ló  h a ta lm á t .

N em  szükség  e m l í t e n i , mennyire  tö rő d ö t t  
R h o d o p e ,  sem pedig  mikén t  v igasz ta l t a  m a g á t :  
m indezeke t  k ö n n y en  lehet  képzelni  egy jó erkölcsű 
és indula tos  Asszonyban.

Mindenek felett az  Ura’ becsü le téé r t  és nyugo­
da lm áér t  reszkete t t .  Alcibiadesz hit tel fogadta a ’ 
t i toknak  m eg ta r tá sá t  , de a ’ gonosz vi lág  nem  v á r ­
ta  hogy m egszeg je  Ígéretét.  Jól t u d t á k ,  hogy 
nem ollyan em ber  v o l t ,  a’ ki  egy szép A sszony­
nyal  ö rökké  a’ bölcseségről  besze'lljcn. Szorgalma- 
tossága gyanússá  le t t ;  a ’ gyanú  va lóságnak  ta rta -  
tik a ’ v i lág  előt t.  Elvégeztetet t  hogy  Alcibiadesz 
szeret i Rhodopét .  A ’ h ir  az U rának  fülébe jő. 
E z  k o rán ts em  h i t t  n é k i e ;  de mind  m a g a  m ind  
pedig felesége’ becsü le te  azt  k ív á n ta  hogy  a’ gya­
núnak  elejét vegyék .  A lc ib iad esz ’ szükséges el- 
tá voz ta tá sá ró l  kezde t t  a z é r t  szólani  fe le ségével ,  
azt  ped ig  olly é d es s ég g e l , fontos okokka l  , és ben-  
uevaló  b izodalommal  hozta e l ő ,  hogy  nemis  tudot t  
az Asszony felelni reája.  Semmi sincs a’ vi lágon 
te rhesebb ,  min t  egy  é rzékeny,  és te rmészet  szerén t  
való  nemes  s z í v n e k ,  a’ becsüle tnek  azon jeleit  el­
fogadni , m e i ly e k e t  m á r  nem  érdemel tovább .
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Rhodope  ettől a’ szempil lantástól  fogva ellöké- 
lette tö bbszer  nem látni Alcibiadesz t ,  és mentői in­
ká b b  érzet te  hozzája gyengeségé t ,  annyiva l  kem é­
nyebben  megmaradói t  feltett czé i jában ,  többé  szö­
ve tsége t  nem ta rtan i  véle.  Haszonta lan  igyekezet t  
ékesenszó lásáva l  k ive tn i  sa rkából .  E ngedhe t tem  
m agam at  e lh i te tn i ,  azt  mond ja  n é k i c , hogy U rá ­
nak titkon va ló  m egbán tása  semmi s e m ;  de még 
csak  a ’ jelenségek is va lóságos  bán tódások  , mi­
helyt  becsülete csorbul  á l t a to k ,  v a g y  pedig  nyu ­
goda lm ában  hábor í t ják .  Nem ta r tozom  U ram a t  
szeretni  helyben  h a g y o m ;  de annyiban  a ’ mennyi­
ben tő lem függ szerencséssé t e n n i ,  elkerülhetet len 
kötelességem. —  Úgy h á t ,  A ss z o n y o m ,  előbb be­
csülöd  ny u g o d a lm á t  az enyémnél?  — Előbb  be­
csülöm te t t  fogadásomat h a j lan d ó s ág o m n á l : ezen 
kisza laszto l t  szóm utolsó gyengeségem lészen. 
A h ! én szeret tetni g o ndo l t am  m a g am a t  felkiálta 
mérgében  Alc ib iadesz ,  Isten hozzád  A sszonyom ! 
jól l á to m ,  hogy szerencsémet csak egy szempil lan­
tásig ta r tó  m a gad  meggondolásának  köszönhetem.  
I l lyenek  a’ mi becsületes Asszonyaink ! m id ő n  el­
fogadnak  b e n n ü n k e t ,  akkor  szerelmekkel  nem bí r ­
nak ; mikor pedig k ia dnak  raj tunk  , akkor a'  jó 
erkölcs  vészen h a t a l m a t ;  holot t  pedig ha jól m eg ­
nézi  az e m b e r ,  m in d  a’ s z e r e l e m ,  mind  a'  jó e r ­
k ö lc s ,  c sak  egy magok meggondolása , me lly  v a ­
lamint  szintén fejekbe j ő ,  úgy el is mégyen .  É r ­
dem el tem  mindezeke t  a ’ bosszúságoka t ,  az t  m ond­
ja R h o d o p e ,  könyhulla tása iban  ázván.  Kgy oly- 
ly a n  A s s z o n y , a’ ki  m a gá t  meg nem b e c s ü l t e ,
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ne vár ja  hogy megbecsülhessék.  I g a z s á g ,  hogy 
gyengeségünk  megvetés t  hozzon m a g a -u tá n .

Alcibiadesz i l ly  sok  p ró b ák  után  egészen á l ­
ta l lá t ta ,  hogy  nem lehet  az A sszonyokban bizni ; de 
m aga  iránt még nem  volt egészen b izonyos  , ha va l -  
lyon nem r o h a n ik e  új veszedelembe  ; és b á r  mikén t  
fel tet te  volt  is m agában  tö b b é  nem szeretni ,  érze t­
te mindazoná l ta l  a ’ szerelemnek  szükségét .

Ezen t i tkos nyugha ta t lanságában  m id ő n  egy 
napon a’ tenger ’ par t j án  s é t á l n a , lá to t t  egy Asz- 
szonyt  közelí teni  h o z z á ja ,  a ’ kit j á r á s á r a ’s szépsé­
gére nézve  Is tenasszonynak  fogadott  v o ln a ;  h a ­
csak a’ kikapó Er igonénak  lenni hir telen  meg nem 
esmér te  volna .  Ki a k a r  térni e lő le ,  ez meg szó ­
l í tja .  Alcibiadesz ! az t  mondja  nékie , az  a’ böl- 
cseség’ tanu lása  légedet  még b o lo n d d á  tészen.  U- 
g yan  m ondd  m e g ,  l e lkem !  a ’ te e sz te nde idhez  il­
lik e ’ , m a g a d a t  azokban  az  üres és kom or  gondo­
la tokban  elevenen e l temetn i?  L é g y  szerencsés ,  
h id d  el nékem , elég idő lészen m ég  az okoskodás­
ra.  H i s z e m ,  ugyan  azé r t  o k o s k o d o m ,  felele Alci­
b i a d e s z ,  hogy  szerencsés lehessek.  — Szép út a’ 
b o ld o g s á g r a ! av ag y  gondolod e’ h o g y  ta lán  én 
em ész tem  m a g a m a t  a ’ bölcseségnek t a n u lá s á b a n ; 
’s még is vagyon  e egy becsületes Asszony , a'  ki 
úgy  megelégedjék so rsá va l?  Az a’ Socratesz tége­
de t  egészen e l ronto t t ,  nagy  k á r ;  de még lehet  s e ­
gí teni,  ha ak a ro d  elfogadni leczkéimet .  M ár  régen 
vágyakodom  reád ,  én ifjú vagyok ,  szép és érzékeny,  
és  minden dicsekedés nélkül  azt gond o lo m ,  hogy 
tészek annyit  mint egy  hosszú szakálu  Bölcs.  O k  
a ’ magátó l  való megvonást  t a n í t j ák :  szomorú tu-
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d ou iány !  jerc az  én O sk o lá m b a n ,  én taní t lak élni 
a ’ vagyonnal .  Igen is jó l  m egtanu l tam  k á r o m ­
r a ,  monda reá Alcibiadesz:  a ’ kevélység  és g y ö ­
nyörűségek  megrontottanak .  K orán tsem  vagyok 
to v á b b  az a’ gazdag és pom pás  e m b e r ,  a’ k i t  bo­
londságai  ol lyan h íressé  rettenek volt,  ’s most  egye­
dül  csak a’ kölcsönözésből  é l e k . — Jól v a n ,  há t  az 
e a z ,  a’ min  le tö rődö l  ? v igasz ta ld  m a g a d a t :  v a ­
g y o n  elég p é n z e m ,  szám á t  nem  tudom drága k ö ­
v e i m n e k ,  és a’ m á sok ’ bolondsága  kipótol ja  a’ te 
szükségedet .  N agyon h ízelked ik  nékem kedves  a- 
i á n lá s o d ,  azt  mond ja  A lc ib iadesz ,  de vissza nem 
élek ígéreteddel .  —  D e  m i t  akarsz  azza l  a’ fejes­
sé g g e l ;  a’ szerelem nem te'szen e mindeneket  k ö ­
zössé P Azon kiví íl  i s ,  ki fogja az t  gondolni ,  hogy te 
a z  enyémből élsz ? m a g a d  nem v a g y  ollyan bolond,  
l iogy dicsekedjél  véle,  az én gyengeségem pedig ko­
rán tsem  engedi  hogy  elhíresí tsem. —  Megvallom iga­
z á n ,  hogy egészen el rémítet tél ,  m e r t  ró lad  az a’ 
hí r ,  hogy fösvény vagy .  — F ö s v é n y !  igen is kétség­
k ívü l  azokka l  k ike t  nem s z e r e t e k ,  azé rt  hogy  
vesz tegető  lehessek azzal  a ’ kit  szeretek.  G y é ­
mán t ja im  kedvesek  az  i g a z ,  de magad  kedvesebb 
v a g y  é n n e k e m , ’s ha szükséged  v a g y o n , csak 
szó lj ,  ho lnap  m indgyá r t  felá ldozom tenéked.  Ne­
mes gondo lkodásod ,  az t  mondja  Alc ib iadesz ,  e- 
gészen elszégyenít  és meghatja  sz ivem et :  enged­
ném azt  a ’ g y ö n y ö r ű s é g e d e t ,  hogy eleget tehess 
i l ly nemes  szándékodnak , ha legalább min tegy  
ifjú em ber  m eghá lá lha tnám  lenéked  ; de nem t it­
ko lha tom e l ő t t e d , hogy  a’ gyönyörűségek  között  
va ló  m ér ték le l len  é l e t e m ,  nem  csak vagyonomból
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pusztí tot t  k i ,  l iánéin azzal  e g y ü t t  m ég  a r r a  a ’ 
m es te rségre  is reá a k a d t a m ,  miként  időnap előt t  
megvénűlhessen  az  em ber .  K ö n n y e n  e l h i s z e m , 
felele f ír igone ,  mer t  sok becsü le tes  A sszony t  es- 
m ér te ' l ! de hogy  inéginkább c s u d á lk o z z á l , azt  
m o n d o m , hogy egycdülcsak  t isz ta és va lóságos  
haj landóságot  v á ro k  t e t ő l e d ;  és  h a  s z ív e d  nincsen 
még egészen e l rom olva ,  eleget tehetsz  énnekem .  
T r é f á l ó d o l ,  azt  mondja  Alc ib iadesz.  —  K o rá n t ­
sem , ha egy  Hercu lesz t  fogadnék  s z e r e t ő m n e k , 
ú gy  azt  a k a r n á m  hogy  Hercu lesz  l é g y e n ;  de Alci- 
b ia d e sz lő l  az t  k ívánó  n ,  hogy  ú gy  szeressen  min t  
A lc ib iad es z ,  t u d n i l l i k , azzal  a1 kényes  és csendes  
h iú ság g a l ,  m e l ly  egyébü l  csak  a’ szívbő l  szokott  
szá rmazni .  H ogyha  az  é r z é k e n y s é g ’ részérő l  
va l a m iv e l  reményte lenül  m eg  akarsz  lopn i ,  anny i  
mini a z :  minden t  m e gengedek  n é k e d ,  és semmit  
sem k ívánok  teto led.  V a ló s á g g a l ,  az t  mondja  Al­
cibiadesz , v a l a m in t  hogy  csodálkozom , úgy  m a ­
gamon k ivű l  vagyok  ö röm em ben  ; és ha a ’ nyug-  
ha ta t lanság  és i r igységtő l  nem ta r t a n é k ,  mellye t  
okoznak ve té lkedő tá r sa im .  —  — —  V eté lkedőtá r ­
sa id ! fo g a d o m ,  hogy szerencsét lenek lésznek .  
T u d d  m e g ,  b a r á t o m ,  hogy az Asszonyok egyedül  
csak csélcsapságból  , vagy  újság ’ k ívánságábó l  
v á l to z n a k ,  m a g a d  pedig jól t u d o d ,  hogy én m á r  
m indegyiken  m indm ás ikon  túl  vagyok .  H a  nem 
esmérnem a’ fér jf iakat ,  ta lán vakm erőség  lenne 
Ígére tem,  de m i d ő n  őket  felá ldozom tenéked  , 
jól tudom mit  cselekszem. A zo n k ív ü l ,  vagyon  
m eg  egy jó m ó d  m a g a d  c s en d es í t é s é re : vagyon  
egy  Jó sz á g o d ,  jó távol  A t h é n á t ó l , a’ hová  az  al-
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ka lmat lanok nem jöhetnek bennünket  háborgatn i .  
Gondolod e ,  hogy ot t lakhatnál  v é l e m ?  A’ mikor 
te tszik e lmehetünk.  N e m ,  azt mondja  Alcibiadesz 
foglalatoságaim nem engedik egy darab ig  a ’ város­
ból  e l t ávoznom ;  de ha  egybeszöve tkezünk ,  szük­
ség lészen e az t  k i t rombi tá lnunk'? — A’ mint  te- 
néked tetszik : ha te  kival lász , én is k ik iá l t a lak ,  ha  
pedig t i tokban ak a ro d  ta r t an i  , hallgatóid) leszek 
egy Gőgösnél .  A’ min t  én senkitől sem függök , 
és tégedet  egyedül  csak m a gadé r t  szere t lek  , sem 
félek, sem k ívánom  a’ v i l ágnak  szemeit  r eám  húzni. 
Ne erő l tesd  m a g a d a t :  v izsgáld  meg jól s z ív ed e t ,  
és ha te t tszésed szerén t  lészek , vacsorám vá r  o d a ­
haza  bennünket .  M en jünk ,  h i tünk’ b izonyságára  
hívni az  ö röm  ’ és gyönyörűség ’ Isteneit.  A lc ib i­
adesz megfogja Er igone  ’ k e z e i t ,  és e l ragad ta tva  
csókolván  a z t :  végtére azt  mondja ,  t aná l tam  sze- 
r e te te t ,  és csak m á tó l fogva  kezdődik  boldogságom.

E lé rkeznek  a’ Kikapóhoz .  M in d en ,  va lam i t  
csak az ízlés kényesnek  és vá loga to t tnak  tanál  az 
ín y n e k  kedveskedésé re  , ö szvekeres te te t t  vo l t  
er re  a’ k ívána tos  v a c s o r á r a , m e l lyen  egészen el­
b ám ul t  Alcibiadesz.  Epén  i l lyen pa lo tában  fogad­
ta volt  el Vénusz A d o n is z t ,  midőn a’oszerelmek 
nék iek a’ ha lha ta t lanságnak  i talát  tö l töge t ték ,  cg 
a’ Grá tz iák  am b ró z iá v a l  udvaro lt anak .  Midőn 
Bacchusz  egyik  szeretőjének  nevé t  vá lasz to t t am ,  
azt mond ja  E r igone ,  korántsem hízelkedtem m a ­
g a m n a k ,  hogy  még v a l a h a  az I n d i a ’ meggyőzőjé ­
nél szebb ha landóva l  bírok.  De mit  mondok ? ha ­
l a n d ó v a l ! Bacchusz ,  A po l lo ,  és  a’ Szerelem a z ,  
a’ kit b i r o k ; és én ebben  a ’ s zem pi l lan tásban ,
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szerencsés ve té lkedő tá rsa  vag y o k  E r ig o n é n a k , 
Kal l iopénak  és Psychénak.  F e lkoseorúz lak  h á t ,  
ó!i ifjú Is tenem ! szőlő ágakka l ,  boros tyánna l  cs 
mirthusszal  ; v a jb a  szemeid  elejében tehetném 
m i n d  azokat  a ’ ke l lem eteségeke t , me llyeke t  imád- 
tanak  a ’ h a l h a t a t l a n o k , k iknek  szépsége tebenned  
egyedü l  m i n d  fel tanál ta t ik.  Alcibiadesz elrészc- 
gedvén  a ’ sze re lem ben  és m a g a  szere lmében  ; 
m inden  kuruzs ló  szava i t  e l ő s z e d t e ,  mellyel  ö n ­
n ö n  a’ bö lc sesége t  is e l ám í to t tá .  Ekesenszóló  
lantján énekelte  gvőzede lm é t .  Szerencséjé t  az Iste­
nekéhez  hasonlí to t t a  és épen ol ly  boldognak 
á l l í to t ta  m a g á t ,  min t  a ’ mi i lyen ke llemetes volt .

Vacsora u tán  egy szomszéd  szobába  veze t te ­
te t t  , melly  el volt  az Er igonéétől  rekesz tve .  Nyu­
godjá l  c s e n d e s e n ,  kedves  A lc ib iad es zem ! az t  
m o n d ja  nékie e lvá lván  t ő l e ;  vajba a’ szerelem 
c s a k  vélem foglalatoskodta tna á lmodban  ! Méltóz-  
tassál  legalább vé lem elhitetni , és h a  m á s  tá rgy  
ü l lődnek  g o n d o la ta id b a n ,  kedvezz  érzékenysége im • 
n e k , és egy cs ik lándozta tó  hazugság  ál ta l  hozd  
h e l y r e ,  á l m o d b a n ,  k e d v e d  ellen eset t hibáda t .  
H á t  hogyan!  felele teljes nyájasságga l  Alcibiadesz , 
a v a g y  a’ csala tkozás’ gyönyörűségére  szorí tanál  e!  
Soha sem lészesz v é l e m ,  azt mondja  am a  nékie ,  
önnön  k ívánságodon  kivűl  más tö rvény  alat t.  E- 
zen szava iva l  e lménc  énekelve.

Alcibiadesz e l ragad ta tva  fe lk iá l ta:  Oh szemé­
r e m !  oh nemes tu la jdonság!  de mik  v a g y t o k ,  ha 
o l ly s z ív b e n ,  a’ hol ti nem l a k t o k ,  tanálta t ik  
a '  tiszta és szűz s z e r e l e m ; az  a ’ sze re lem ,  melly  
.*r Égből szállott  a l á ,  le lkesí teni  a’ még ár ta t lan
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e m b e r t ,  ’s a ’ te rmésze tet  ékesíteni ? Ezen mérsé-  
ke lhete t len csudálkozásában  és ö rö m éb e n  felke l ,  
és e lm egyen  meglepni  Erigonét.

Mosolyogva fogadta Erigone.  Erz.ékeny indu- 
latosság nélkül  való  s z í v e , lá t tatot t  egyedül  csak 
Alcibiadesz’ k ívánságá tó l  elevenedni .  K é t  egész 
ho lnap  tö l t  el ebben  a’ kedves  egycsségben , meg 
nem v á l to z ta tv án  a’ K ikapó  csak egy szempil lan­
tásig is magav ise le té t ;  de  köze lí te t t  a’ szerencsét­
len n a p , melly  ezen hízelkedő csalatkozás’ ele- 
nyésztése're vo l t  rende lve.

Az Olympia i  Játékokhoz va ló  készüle t  vol t  e- 
gész A thenabe li  i f júságnak mula tsága .  Erigone 
e r rő l  a ’ Játékról , és a’ bér’ elnyerésének  dicsősé­
géről olly elevenséggel be s z é d e i t ,  hogy szere tő jé ­
nek reáb í r ta  s z ív é t , a’ pá lyafu tóknak  száma közöt t  
l e n n i ,  a ’ győzede lem nck  csalhata t lan reménysége 
b íz ta tván .  D e  reményte lenül  akar ta  ezen ö r ö m ­
mel meglepni Erigonét.

Elérkezvén a ’ J á ték ra  a’ megjegyzet t  n a p ,  Al­
cibiadesz elhagyja szere tő jé t ,  h o g y  megje lenhes­
sék ottan.  H a  együtt  lá tnának  bennünke t  a’ J á ­
t é k o n , azt mond ja  nékie ,  sokféTeképen Ítélnének 
b e l ő l e ,  m i ped ig  megegyeztünk még a’ gyanút  is 
el távoztatni .  Je len jünk meg a* pályapiaczon , 
k'«ki magánosán.  I tt  ismét öszvejövünk a ’ Jatek 
u t á n ,  és véled lészek vacsorán.  Gyülekezik a’ 
n ép ,  leülnek.  Erigone megjelenik , az egész soka­
ságnak szemei t  magára  húzza.  A’ szép Asszo­
nyok ir igységgel  nézik, a ’ ru ták  haragosan  , a ’ vén 
emberek  esztendeieken való törődéssel  ’s pana- 
s z o lkodva ,  az ifjak pedig mindnyájan  egyes öröm
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m e l .  Aza la t t  Erigone'nak mindenfelé  j á rv á n  a’ ki- 
mondí ia ta t lan  nagy Já tékpiaczon s z e m e i , csak Al- 
cibiadeszt  keres ték .  E g y sze r sm in d  lá t ta  a ’ sorompó 
előtt megjelenni  a ’ fu t t a tó k a t ,  és szerelőjének is 
s z e k e r é t :  n e m  is bá torkodot t  h inn i  szemeimnek;  
de  csak h a m a r  egy ifjú , szebb a’ s ze re lem né l ,  ’» 
M arsz  Istennél  t e t t e t e sebb  , felugrik erre a ’ fényes 
szekérre .  Az A lc ib iadesz ,  ő va lósága i  a z !  Száj- 
ró lszá j ra  m égyen  a ’ név ; E rigone  nem  hal lot t  m a ­
ga k ö rű i  egyebe t  ezeknél  a'  s z ó k n á l :  Igen i s ,  Al­
c ib iadesz  ! dicsősége és dísze az A théna i  ifuiság- 
n ak .  E lha lavá nyodo t t  a ’ l e án y  öröm ében .  Alci­
b ia d e sz  reá tek in t  olly s z e m e k k e l , m in tha  ugyan  
csa lha ta t lan  győzede lm ét  jövendölné.  Sorban  ál­
la nak  a’ s z e k e r e k ,  felnyílik a ’ s o r o m p ó ,  m egszó ­
la lnak  a '  t r o m b i t á k ,  a’ föld  dobog  a’ fut tatók alat t,  
és  a ’ por ’ feliege el takar ja őket .  E r igone  nem  v e ­
he t te  tovább lélekzetét .  Egész lelke szem eiben  v a ­
gyon , és szemei , s zere tő jének  szekerét  még ezen  
po rözönnek  h o m á ly á n  is keresz tü l  kísér ték.  A’ 
szekerek  e l szé lednek  e g y m á s tó l ,  a ’ gyorsabbak  
e lőha ladnak  , az  Alcibiadeszé közö t tük  vagyon .  A ’ 
reszkető Erigone  fogadás t  t é sze n ,  Casz to r  ,P o l l u x , 
H ercu le sz  és A po l lónak :  végtére  legelői lát ja  Al-  
c ib iad esz t  m á so d  m agáva l .  E kko r  a ’ félelem és 
reménység  függőben ta rto t t ák  szívét .  A ’ két  sze­
kérnek  kereke i  l á t t a t t ak  ugyanazon egy  . tengelyben 
f o r g a n i , és a’ lova k  ugyanazon egy gyeplő tő l  i -  
gaztat tatn i .  Alcib iadesz  ket tőzte t i  h ev es s ég é t ,  és 
Er igonénak szíve k ö n n y e b b e d i k ; futtató tá rsa  e- 
rő l te t i  s e rén y s ég é t ,  és az  Er igone’ szíve ismét 
n e h e z e d i k : minden új í tás  h ir te len  vá l tozás t  okoz

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



A l c i b i a d e s z , 4 5

nékie. A’ k é t  szekér elérkezik a ’ c z é ih o z ,  de a* 
másik  megelőzi  Alcibiadeszt  egy nyú lá ssa l .  E g y - ’ 
szersmind ezer k iá l tás  hangoztat ja  a’ Samoszbéli  
P isz ic ra tesznek  nevét .  Alcibiadesz m eg i l i e tődvén ,  
visszatér  szekerén  le sü tö t t  fővel és lóggó gyeplőkkel  
e lkerü lvén  a’ h e l y e t ,  a’ hol Erigone szégyentől  el- 
b o r i t tn tv a  b é t a k a r t a  vo l t  áb ráza t já t  fátyolával .  
A zt  gondolta m in tha  m i n d n y á j a n ,  a ’ N é z ő k ,  sze- 
ine ire  aka rná k  h á n y n i , hogy ol ly em b er t  szeret 
ki t meggyőztenek .  Azonban zúgás t á m a d  kö rü lö t ­
t e ;  akar ja  lá tn i  mi okozza :  Piszicra tesz  v o l t ,  a’ 
ki  szekeré t  ha j to t t a  vissza a r r a  a ’ részre a ’ hol 
ölt .  Újabb ok a ’ szégyenre  és fájda lomra! D e  mi- 
ném ű  v o l t  c s u d á lk o z á s a , midőn ezen szekér  meg­
ad v án  l ába iná l ,  lát ja  kiszá l lan i  a’ G y ő z e d e lm e s t ,  
a’ ki nyú j t ja  nékie az Olympiai  koszorú t!  T e n é k ed  
k ö s z ö n h e t e m , a z t  mond ja  n é k i e ,  A ss z o n y o m ;  és 
azér t  j ö v ö k ,  néked  ál ta la  hódoln i .  Képzelje  kiki  
m a g á n a k ,  ha lehe tséges ,  m i n d a z o k a t  az indu la to ­
k a t ,  mellyektől  E r igone ’ szíve ezen s zó k n ak  h a l ­
l á sá v a l  h á n y a t t a t o t t ;  de a’ szere lem még u ra lk o ­
dott  benne .  Semmitsein köszönhe tsz  énnékem ,  azt  
mondja  elp irulva  Pisz ic ra tesznek:  az én k ívánságom,  
engedj meg nékem , hogy szabadon szólok , az  én 
k ívánságom  m o n d o m ,  nem volt  számodra.  De 
azért  m é g i s ,  azt  feleli ama’ n é k i e ,  szemeid előt t 
va ló  g y ő zede lm e skedé se m ’ k ívánsága  szerzet té  né­
kem a’ dicsőséget .  H a  nem lehet tem elég szeren­
csés pá lyafu t ta tásom ra  m e gnye rn i  te t s zésede t , le­
hessek  legalább győzede lm em ben  részel tetni.  A k­
kor  újólag a’ l egérdek lőbb  kérésekke l  eről tet te  a- 
ján lásának  e l fogadására ,  és az egé?z sokaság  is he-
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lyesnek  ítélvén , l á t t a to t t  m in tegy  kérn i  csattogta- 
tá sáva l .  Az önn ormi agának  va ló  l iízelkedés meg­
győzte  végtére sz ívében a’ s z e r e l m e t :  elfogadta a’ 
gyászos  k o s z o rú t ,  azé r t  azt  m o n d j a ,  hogy  enged­
jen a ’ sokaság’ kiá l tásának  és k ívánságának : ,  de 
ki h in n é ?  nevetve  fogadta e l , Piszicra tesz  ped ig  is­
mét felül t szeke rébe n ,  szere lemtől  és dicsőségétől 
el részegedve.

M ihe ly t  Alcibiadesz szégyenva l lá sa  u tán  m a­
gában  szá l lo t t ,  ugyan  gyenge  és haszontalanságon 
k a p ó  e m b e r  v a g y  te  azt  mondja  önnönmagának  , 
hogy  an n y i ra  i l le tődü l!  E s  m ié r t ?  az é r t  hogy  a’ 
világon tanálta t ik  még egy se rényebb  és szerencsé­
sebb em ber  n á I á d n á l? jól lá tom én mi gyö tö r  tége« 
det : m agadon  k ivű l  lettél volna ö r ö m e d b e n ,  ha 
Er igone’ szemei előt t  győzede lm eskedhe t té l  vo lna ,  
és  at tól  f é l sz ,  hogy  talán k e v es eb b é  fog tégedet  
s z e r e t n i ,  m ineku tána  meggyozettetté.l .  T a r t s  t ö b ­
be t  őróla : Erjgone nem ollyan mfnt az Asszonyok;  
ő elégnek fogja t a r t a n i  muta to t t  t ü z e d e t ;  a’ mi 
ped ig  illeti rósz k im ene te lé t  fu t t a tá sodnak ,  ő m a­
ga fog első lenni , a’ ki megpir í t ja  o r c z á d a t , miért  
hogy  illy csekélységen tö r ő d ö k  M enjünk  bá t ran  
lá to g a tá s á r a ;  sőt  ö rv e n d e n e m  kell ezen a ’ viszon­
ta gságon :  ez ú jabb  p ró b á ja  sz ív e s ség én e k ,  és a ’ 
szere lem hizelkedőbb  győzede lm e t  t a r t  szám om ra ,  
h o g y  sem let t  volna a ’ fu t tatásban.  Te ljes  illy 
v igasz ta ló  gondola tokkal  , elér!::-, k Er igonéhoz  ; 
a’ győzede lmesnek  szekerét  a ’ kapu előtt tanál ja .

Mcnnykőütés  gyanánt  volt  nékie a' lá tás .  A’ 
szemérem , indula tosság  , és  ké tségbenesés  b o r í ­
to t ták  el sz ívé t .  E la lé lva  és r e s zk e tv e ,  tán to rgó

<*
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lépesei min tegy  magoktó l  Socrates/. ’ hazafelé for­
du ltának .

A’ jámbor  öreg  e m b e r ,  a ’ ki  a’ futtatáson je­
len v o l t ,  elejébe szalad.  Igen jól v a g y o n ,  azt 
mondja n ék ie ,  most  hozzám jősz v igasz ta ln i  m a­
g a d a t ,  minthogy jneggyöze ttet té l  : dé fogadom ,  
k o r h e ly ,  hogy nem lát talak volna ha magad  győ­
zede lmeskedté l  volna .  Mindazoná lta l  épen azzal  
a ’ szívességgel  vészem.  Sze re tem ,  hogy a’ viszon­
ta gságokban hozzám fo lyamodjanak.  A’ szeren­
csében el részegedet t  szív akárho l  kiöntheti  m a g á t ,  
de egy i l letödött  sz ívnek  bennem  v e t e t t  rem ény­
sége sokkal h íz e lkedőbb  ’s é rdeklöbb .  Val id  meg 
még i s ,  hogy lova id  csudát  tel tének.  H o g y a n ,  
há t  csak egy lépésnyire m arad tá l  el a ’ czéltól ? 
dicsekedhe te l  , hogy  a’ Sainoszi Piszicratesz 
után legjobb futó id  vágynak  egész G ö rö g o r ­
s z á g b a n ;  ’s va lóságga l  nagy  dicsőség a z ,  m időn  
az em bernek  jó lovai v ág y n a k !  A ’ megháborodott  
Alcibiadesz m ég  nem  is ügyel t  Socratesz’ tréfái*-a- 
A ’ Bölcs ábráza t jának  vál tozásából  í télvén szívé­
nek i l letődését :  H á t  micsoda  dolog ez?  az t  m o n d ­
ja nék ie va ló jában .  Az a ’ haszontalansáfe;, az a* 
gyermeki játék felindít ! Ha egy Országot  vesz te t ­
tél volna is e l ,  al ig engedhe tném m e g ,  hogy  e b ­
ben az  e lkese rede t t  és szégyenedre va ló  á l lapot­
ban  l é g y ,  me llyben  most  látlak.  Ah édes Mes­
te re m !  felkiált Alc ib iadesz  magához  té rvén ,  m e l ly  
nagy  szerencsét lenség érzékenynek lenni! M ár ­
v á n y  sz ívünknek  kell lenni ebben az időben ,  
mellyber;  élünk.  Megval lom felele Socratesz , 
hogy  az  é rzékenység ,  te rhes  gyakor ta  ; de oil)' jo
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dolog m ég  is ,  hogy  soha eléggé nem  fizethetné 
m e g  az ember .  L á s s u k  mindazonál ta l  m i történt  
ra j tad .

Azzal elöbeszéll i A lc ib ia d e s z ,  a’ Gőgössel ,  
az ifjú leánnyal  , az  ö z v e g g y e l , a ’ Taná csbe l inek  
feleségével  le l t  t ö r t é n e t e i t ,  h o z z á  ragasz tván  a’ 
K ikapót  , a ’ ki  épen abban a ’ szempi l l an tásban  
á ldozta  fel. D e  miről  panaszo lkodo l , azt  mond ja  
nékie S ocra te sz  végig ha l lga tván  b e s z é d jé t?  En 
ú g y  lá tom , hogy  a’ m aga  m ód ja  s z e ré n t  minde-  
n ik  tiszta szívéből  szeretet t .  A ’ G őgös  pé ldá­
im kokáért  , szeret i a ’ gyöny ö rű ség e t  , fel tanálta  
v o l t  b e n n e d ;  te meg t a g ad tad  t ő l e ,  ő k ia d ta  az 
ú t a d a t :  úgy  a’ többiek  i s ,  h idd  el n é k e m ,  mind  
a ’ m a g o k  szerencséjeket  keres ték szere tő jökben .  
A z  ifjú leány  u r a t  ke rese t t  m a g á n a k  b e n n e d ,  
a ’ kit szabadon  szere thessen  és i l l e n d ő s é g g e l ; az 
Ö z v e g y  szem b e tű n ő  g y ő z e d e lm e t ,  me lly  nevelje  
szépségének  é r d e m é t ;  a ’ T anácsbé l inek  felesége,  
egy  szép és ti tok megta r tó  e m b e r t ,  a ’ kive l  m in ­
d e n  veszede lem  nélkül  m ú la th a s a  m a g á t  a la t tom-  
b a n , a'  bö lc seségrő l  b e s z é l lg e t v é n ; a ’ Kikapó egy  
o l l y a n t ,  a’ kit egész v i lág  c s u d á i ,  m inden  d í c s é r ,  
’s óhajt ják  m in d e n fe lé : m inémü gyönyörűségére
szolgá lna  egyedü l  birni  a z t ,  a’ ki felett egész G ö ­
rögországnak  szépségei  veszekednek  , ’s haszon ta ­
lan igyekeznek  hálójokban ker í teni .  M egvallod  
l iát  azt m ond ja  A lc ib iadesz ,  hogy  e gy ik  sem sze­
retett  m a g a m é r t ?  M agadér t  e ?  felkiál ta  a ’ B ö lc s ,  
ah  édes fiam ! ugyan  k ive r te  a ’ fejedbe az t  a ’ ne ­
ve tséges  k ív á n s á g o t?  Senki  sem szeret hanem  ön- 
n önm a gáér t ,  A* b a rá t s á g ,  az  a’ t i sz ta  i n d u l a t ,

nem
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nem de nem önnönmaga  haszna ’ keresésén épül 
é , és h a  o l y a n t  keresel , a ’ mellyben e’ fel ne 
talál tassék bá t ran  lemondhatsz  az enyémről  is. 
C s u d á lo m , azt  mondja  tov á b b ra  , micsoda bolond 
az emberben  az ö n nönm a ga  szere lme,  még az 
o l lyanokban is a ’ kik leg o k o sab b a k ! Szere tném 
t u d n i ,  hogy ugyan mi lehel az  a’ M a g a m ,  m e l ­
lye t  akarod hogy szeressenek b e n n e d ?  A’ szüle­
t é s ,  szerencse ,  dicsőség,  i fjúság,  és szépség,  
m ind  tö r téne t  szerén t  vágynak .  Ezek közzűl  e- 
gyik  sem M a g a d ,  ’s még is ezek mind  azok ,  a’ 
m ik  tégedet kedvessé tesznek.  A ’ M a g a m ,  mellv 
ezeket a’ kel lemetességeket  egyben a lk o t ja , semmi 
sem egyéb benned , hanem csak a’ Ilimre r e n d e l ­
te te t t  vászon. A’ raj ta  tett va r rás  neveli  á rá t .  
Úgy benned is szere tvén a’ természetnek a d o m á ­
n y a i t ,  öszvee legyí t ik véled.  Ne keresd  kérlek 
azt  a’ k ü lö n b s é g e t , me l lye t  mások  nem tésznek , 
h a n e m  vedd  e l ,  a ’ m in t  adják ennek az elegyí­
tésnek gyümölcsé t :  ez oEyan p é n z ,  mel lye t  a ’ k ö ­
ziben olvasztot t érez tészen csak foghatóvá ,  de a’ 
p róbá ló  tűzben elveszti  é rdemét.  Nem bánom 
hogy  kényességed elválaszto t t  a’ Gőgöstől  és Öz­
v e g y t ő l ,  sem p e d ig ,  hogy a’ Rhodope’ v á l a s z - k i ­
a d á s a ,  és Erigone’ büszkesége v isszaad ták sza­
b a d s á g o d a t ;  de G lycér iá t  sa jná lom ,  és javaslom 
visszatérni  hozzája.  Csúfolkodol v e l e m , azt m ond­
ja A lc ib iadesz ,  g y e r m e k ,  azt akarja hogy vegye 
el az  ember.  — N o s ! elveszed.  — Val lyon  jól 
ha l lo t tam  é ?  Socratesz é a z ,  a’ ki nékem a’ h á ­
zasságot javasolja ! —  Miér t  nem ? H a  a’ feleséged 
okos és jámbor  é le tű , boldog ember  léssz;  ha pedig 

E r k ö l c s i  M e s é k .  4
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kikapó e's c sé lc sa p ,  úgy  Bölccsé lé ssz ,  minden­
képen fogsz nyern i  benne.

A’ I i K T  S Z E R E N C S É T L E N E K .

C l a r e n c e  Marqu isné  nem  sok időtől  fogva  vonta 
volt  meg m a gá t  a’ C l . . . .  Klas trombán.  A ’ ked­
ves  c sendesség ,  mel lye t  u ra lkodni  látot t b e n n e ,  
még érzékenyebbé  ’s keserűbbé  te t te  fájdalmát 
me l ly tő l  emésztődött .  Micsoda  szerencsések ,  azt 
mondja  m a g á b a n , ezek az  árta t lan g a l a m b o k , 
mellyek az Kg felé s ietnek repülésekkel  ! Az élet 
ol lyan  nék iek mint  a ’ hom ály  nélkül  va ló  n a p :  a ’ 
v i l ágnak  sem g y ö t re lm é t ,  sem pedig g y ö n y ö rű s é ­
gét nem esmérik.

Ezek közö t t  az  ah í ta tos  leányok k ö z ö t t ,  k ik ­
nek  bo ldogságokat  i r i g y e l t e , egyedül  csak Luci-  
lia te tsze t t  nékie szomorúnak és lankad tnak .  Luci-  
1 ia i f júságának v i rágában  azzal  a’ szépséggel  b i r t ,  
m e l ly  az érzékeny  szívnek szokott  cz ím ere  lenni,  
de  a’ fájdalom és könylm l la tások  e lhervasz to t ták  
volt  e levenségét;  va lamin t  szintén a ’ nap tó l  elher­
vad t  r ó z s a ,  m e l ly n e k  még e l fonnyadtságában  is le­
he t  kinyílásakori  fsisseségéről ítélni,  ü g y  te t sz ik ,  
mintha  az érzékeny sz ívek  közöt t  va lamel ly  néma 
b eszé lge tésnek  módja  taná l ta tnék .  A1 Marquisné 
megesmér te  ennek  a’ k e d v e s  i l letődöttnek szemé-
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Ivében a z t , a’ mit még senki észre nem vett  voll 
benne.  Tu la jdona  a* szerencsétleneknek egymást  
szánni és szeretni.  Hajlandósággal  kezdett  Lucdiá-  
hoz lenni. A’ barát ság,  mel lyc t  a ’ vi lágiak alig 
éreznek , a’ Klastro inokban heves indulat  szokott 
lenni. Csak hamar  szorossá lelt szövetségek ,  de 
an n ak  édességét mind két  részről  alat tombanvaló 
keserűség mérgesí tet te ; gyakor ta  egész óráig is e- 
gyűlt  soha jtoz tanak , nem merészelvén egymástól  
gyö t re lm eke t  tudakozni .  A’ Marquisné félben sza- 
kasz t j a  végtére a ’ hal lgatást .

Viszont  g y ó n á s u n k ,  az t  mondja  L u c i l i án ak , 
talán sok unalomtól  mentene meg bennünke t :  el­
fojtjuk m indke t ten  sóh a j t á s a in k a t ; a1 bará tság 
szenvedhe t  é va lam el ly  ti tkot a’ ba rá t sá gban?  E- 
zen beszédre  a’ szemérmetességnek pirossága bor í ­
to t ta  el Lucil ia’ ábrázat já t  ’s lesütöt te  szép sze­
meit .  A h!  de m ié r t ,  azt mondja  továbbra a* 
M arqu isné ,  miért szokott  ez a ’ pirosság a’ szemé­
remnek lenni gyüm ölcse?  b á r  inkább a’ boldogság­
nak  érzését neve lné ez a’ szép szín.  S z ó l j , Luci­
lia ! ön tsd  ki szívedet  b a rá tnédnak  kebelébe ,  
a ’ k i t  ta lán  ná ladnál  inkább lehet  s z á n n i ,  de 
mindazonál ta l  enyhülnének fá jda lm ai,  ha a’ ti- 
éidet  v igasz ta lha tná .  — M it  k ívánsz  Asszonyom 
tőlem ? Osztozom k es e rű s é g e d b ő l , de magamnak  
nincsen a ’ mel lyben  megbízhatná lak .  Egyedül  
csak  egészségem’ vál tozása okozza lankadságomat 
mellyben látsz. Elfogyok la ssankén t ,  és m á r  I s ­
tennek há la  ! nem vagyok  igen messze utolsó vé­
gemtől .  Ollyan mosolyodással  mondotta ezen utol­
só szava i t ,  hogy a’ Marquisnénak egészen meg-

4 #
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h a to t t á k  szívét .  H á t  azt  mondja  nékie , csak ab­
ba n  vagyon é vígaszta lásod ? Nyugha ta t lanú l  v á r ­
ván  ha lá loda t ,  nem ak a ro d  megvallan i  , m i tészi 
e lő t ted  u tá la tossá az  életet . M ennyi ideje inár
hogy itt v a g y ?  Üt esz tendeje ,  A s s z o n y o m . —
Az erőszak hozott  é i d e ?  —  N e m ,  A ss zo n y o m ,  
m a g am  okossága ,  önnön  az  Eg aka r t a  egészen 
magához  vonni  sz ívemet.  —  Az a’ sz ív  hát  
a ’ vi lághoz vo l t  k ö t v e ?  —  Oh ja j!  igen i s ,  sze­
rencsét lenségére — Kövessed  beszédedet .  — M in­
dent  megmondottam.  —  Szerettél Luc i l i a ,  ’s még 
is el temet ted m a g a d a t  itten ! va lam el ly  hi tetlent 
hagytá l  el ? —  A’ legnemesebb e rkölc sű ,  a’ legjobb 
sz ivű  , és szerelemre legérdemesebb em ber t .  Ne 
tudakolódjál  tovább  : lá tod vé tkes  könyhu l la tása -  
i i na t ,  mellyck kihöinpelyegnek s z e m e im b ő l ;  s z í ­
vemnek  minden sebei  k inyílnak  ezen em lékeze t ­
re.  — Nem kedves  L u c i l i á in ! késő m á r  egym ás  e- 
lőtt t i tkolóznunk.  Sz ívednek  egész belső részéig 
akarok  ha tn i ,  hogy vigasz ta lá st  ön thessek  be lé je :  
h id d  el é n n é k e m ,  hogy  a’ fájda lomnak  mérge e- 
g y ed ü lc sa k  a’ panasz ál tal gőzeleg k i ;  ha a’ hal l­
ga tás elfojtja annyiva l  emész tobbé  lészen.  — A k a­
ro d ,  Asszonyom ? Annyi  min t  a z , s irassad  h á t  a ’ 
szerencsét len  L uc i l i á t ,  s irassad életé t ,  és  nem 
sokára  sirassad halálát .

Alig je lentem m eg  a’ v i lágban , azonnal  g}'á. 
szos szépségem az esztelen if júságnak szemei t  m a­
gára  h ú z ta ,  de el nem vak í thato t t  hódolások.  Csak 
egy  taná l ta to t t  közö t tük , a’ ki a z  árta t lanságnak  
esztendeiben lévén m é g ,  ’s tiszta s z ív ű ,  tapasz 
t a l t a t t a  vélem hogy nem  vagyok  érzéketlen.  H a­
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sonló esztendeink , születésünk, gazdagságunk,  szü­
léink’ szöve tsége ,  és még inkább viszont  ha j landósá­
gunk egyes í t e t t ének  bennünket .  Egyedülcsak  k e d ­
vemért  élt szeretőm. Szánakodva  néztük a’ világ­
nak azt  a ’ nagy r é s zé t ,  a’ hol a’ nagy g y ö n y ö ­
rűség csak szemfényvesztés  : szíveink eltelvén ö n ­
nön magokkal  . . . .  D e  elfelejtem magamat .  Ah 
A sszonyom !  micsoda emlékezetet  újítasz meg el­
m é m b e n !  —  D e  hogyan  édes leányom !  há t  sajná­
lod é hogy jól cse lekedté l?  Midőn az Eg két  jó 
e rkölc sű  és érzékeny szívet fo rm á l ,  avagy  vélkül 
tu la jdoní t ja  é nékiek , ha felkeresik , magokhoz 
édesgetik és rabjokká teszik egym ás t?  H át  mire 
csinál ta volna ő k e t?  — I g a z ,  hogy  gyönyörűséggel  
formálta volt  azt  a’ s z ív e t ,  mel lyben  az enyém 
elvesztet te m a g á t ;  a’ hol  a’ nemes erkölcs inege.  
lőzíe az  okosságot;  a’ hol a ’ te rmésze t  ellen s e m ­
mit  sem lehet  panaszolni .  Ah A sszonyom! de ki 
sze re t te te t t  valaha úgy mint  én !  Hiszed é ,  Asszo­
nyom ! hogy el kel let t  szeretőm előt t  t i tkolni még 
azoka t  a ’ kis nyughata t lanságaimat i s ,  meilyek  
gyakran  meg szokták  a’ szere lmet sér teni  ? Meg­
ölte volna m a g á t ,  ha tapasz ta l ta  volna hogy féltem. 
Midőn szemeimből  va lami szomorúságomat esmér-  
t e ,  ol lyankor azt  gondo l ta ,  hogy  az egész roppant  
te rm észe t  fogyatkozást  s z e n v e d e t t ,  mindenkor  azt  
vél te,  hogy ő az oka és magá t  vádo l ta  éret te.

K önnyen  meg lehet  ítélni micsoda mértékben 
szeret tem ezt a’ szeretet te  legméltóbb embert .  A’ 
nyereség’ k ívánsága  , melly minden  kötést  felhont, 
a ’ tiszta szere lem’ kötésén k i v ű l , a’ nyereség’ kí­
vánsága  mondom hasonlás t  hozott szüléink közzé.
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E g y  veszedelmes p e r ,  nel lyet az a n y á m  ellen ind•- 
to t t anak ,  volt kezdete  és kútfeje szerencsét lensé­
günknek ; szüléink’ v iszont  u tá lsága  ö rökös  közfalt 
em el t  közöt tünk.  Véget  kel let t ve tn i  eg y m ás t  - lá­
tásunknak.  Egész holtomig el nem  fogom felejteni, 
az t  a’ l e v e l e t ,  me l lye l  nékem í r t :

„Egészen  oda v a g y o k ,  kedves  Luci l i ám ! meg­
f o s z t a n a k  egyet lenegy vagyonom tó l .  A ty á m ­
n a k  lába ihoz  b o r u l t a m ,  és könye im m el  fereszt- 
„ v é n  esedeztem n ék ie ,  h o g y  m o n d a n a  le a r ró l  a' 
„gyászos  perről ; mint  gyerm eke t  ol lybá  fogadott .  
„Esküdtem n é k i e , hogy szen tség gyanánt  ta r tom 
„sze renc sé de t ,  és hogy a’ m a gam é  utá latos fog 
„ lenn i  előt tem ; a’ gazdagságról  való  lemondáso-  
, m a t  bo londság  gyanán t  ve t te .  Az emberek  azt 

„ g o n d o l j á k ,  hogy semmit  sem lehet a ’ gazdagság­
n á l  feljebb b e c s u k n i ;  mit  csinálok ped ig  a’ kinc- 
„ c s e l ,  ha tégedet  e lvesz te lek?  Ö rvendezn i  fogok 
„ m é g  v a l a h a  azon , azt  m o n d j á k ,  hogy  meg nem 
„ha l lga t ták  kérésemet.  H a  az t  g ondo lná m ,  hogy 
„ a z  i d ő ,  vagy  a z ,  a’ mit  okosságnak  neveznek ,  
„ a n n y i r a  mega lacsonyí tha tná  léikéinél  , m á tó l  fog- 
„ v a  megszűnnék  élni ,  el i jedvén jövendő s o r so m - 
„ tó i .  Nem , kedves  Luc i l i ám  ! n e m ;  egészen tiéd 
„vagyok .  A ’ tö rv é n y  haszonta lanul  fogja nékem 
„ítélni egy részét  ö r ö k s é g e d n e k ; az én tö rv é ­
n y e m  sz ívem ben  v a g y o n , az a ty á m  pedig ot tan 
„ká rhoz ta t ik .  Bocsásd  m eg  nékie ezerszer  azoks t  

bosszúságokat  m e l l e k k e l  illet. Isten mentsen ! 
„ h o g y  vétkes fogadásokat  t é g y e k , sőt inkább el- 
„szakasz tanék  n a p ja im b ó l , hogy  az a tyáméihoz ra» 
„ g a s s z a k ,  de ha va laha  u ra  leszek annak a’ va-
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„gyó n n ak  mel lye t  ö szvegyű j t ,  és a '  mel lye l  meg­
t a k a r  k e d v e m  ellen t e rh e ln i , mindent  he lyre fo- 
„gok nem sokára hozni. Azonban meg vagyok 
„t e tő led  fosztva.  T a l á n  parancsolni fognak azzal 
„ a ’ s z í v v e l ,  mellye t  nékem adtál .  A h!  kérlek 
„m e g  ne egyezzél  soha is raj ta : gondold m eg ,  
„ h o g y  életem függ tőle : emlékezzél m e g ,  hogy hi­
t i ü n k  fel vagyon  az Egekben í r v a !  D e  el lene ál- 
„l asz  e erőszakos a n y á d ’ akara t jának ? Ah ! reszke- 
„ l e k :  tégy  bizonyossá e r á n t a ,  erőltet lek a’ leg­
t i s z t á b b  szeretetre.”

M agad  ké tségkívül  válaszoltá l  reája ? — Igen 
is A sszonyom ,  de csak egynéhány szóva l .

„ S e m m i t  sem panaszolkodom eliened. Sze­
r e n c s é t l e n  v a g y o k ,  de tudok a’ lenni:  tanulj  t o ­
t e m  szenvedn i .”

A zala t t  a ’ pert  elkezdették  volt  ’s hevességgel 
folytat ták.  E g y  n a p a ’ többi  közö tt ,  oh j a j ! iszonyú 
s iap! midőn az anyám  egy ellene te t t  Ítéletet 
r eszke tve  o lv a sn á ,  valaki jelenteti ná lam m a g á t ,  
hogy szólani  akarna  vélem.  Ki az , azt mond ja  
az  anyám , bocsássátok bé.  Az elnémult inas soká­
ig t é to v á z ik ,  akadozik  feleleteiben,  ’s megvallja 
u to l j á r a ,  hogy egy ezédulá t  hozott  nékem . — Az 
én l e á n y o m n a k ?  ’s k i t ő l ?  M agam  jelen vo l tam;  
ítélj á l l a p o to m ró l : ítélj anyám ’ h a ra g j á ró l ,  hal l­
ván  nevezni  fiát a n n a k ,  a’ kit ő üldözőjének n e ­
vezett .  H a  m é l tóz ta to t t  volna elolvasni azt a’ 
ezédu lá t ,  mel lye t  ő felbontat lanul  v iszszakü ldö tt ,  
talán megindult  volna raj ta ; legalább m eg lá tha t ­
ta  volna belőle , hogy semmi sincs a ’ vilá­
gon tisztább egymáshoz való indu la tunknál :  de

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár

56 A’ k é t  S s e r e n c s  é t l e n e k .

v a g y  a z ,  hogy  laián h a r a g j á t ,  m e l ly re  a’ per  in- 
gere l te  vo l t ,  k í v á n t a  k iön ten i ,  v a g y  ped ig  hogy 
leányának ellense'geivel va ló  egyetértése valóságos 
vé tek  volt előde , elég  az  h o g y  nem volt  olly 
g y a l á z a t ,  mellyel ne i lletett  vo lna .  F e lh á b o ro d ­
va az  a n y á m ’ lába ihoz  b o r u l t a m ,  és engedtem 
m a g am a t  p irongságái tó l  m e g a lá z ta tn i , m in tha  a- 
zoka t  m egérdem el tem  volna .  Azon n y om ba n  el­
végez te te t t ,  hogy elmenjek va lamel ly  K las t rom ba ,  
el temetni  a z t ,  a ’ mit  ő gya láza tom nak  n e v e z e t t ,  
és a ’ m agáénak .  Más  nap  ide hoza t ta tván  megti l­
t o t t á k ,  hogy  senkit  hozzám ne bocfássanak  ,  és 
h á ro m  hónap ig  vo l tam  it ten úgy ' ,  hogy sem a’ 
v i lág ró l ,  sem pedig  rokona im ró l  s em m it  nem 
t u d t a m ,  m in tha  m ind  eleny’észtenek volna .  Az 
any’á m  volt  legelső a ’ ki lá toga tásom ra  jöt t .  Ü- 
lelgete'seiből m i n g y á r t  é sz rev e t tem  micsoda  í téle­
tet fog reám  mondani .  M egron to t tanak  ! azt  
m o n d ja ,  m ihe ly t  m a g u n k ra  m a r a d t u n k ,  az igaz­
ság ta lanság  e rő t  v e t t ;  elvesz tet tem p e r e m e t ,  ’s 
a z  ál tal a’ r em énység  is oda  l e t t ,  hogy’ szerencsé­
d e t  vá rhasd  a' v i lágban .  Alig m a ra d  a’ f iam nak  
anny i  , hogy szü le téséhezképes t  élhessen.  A’ 
mi pedig a’ m agad  sorsát  i l let i ,  édes l e á n y o m !  
?.z Isten tégedet er re  az  életre hívot t  , itt kell él­
ned és m e g h a ln o d ;  holnap béfogsz esküdni.  E- 
zen kemény’ és hideg s z a v a i r a ,  sz ívem e l re t ten t ,  
és elfagyott  nye lvem ; té rde im pedig meghajol­
ván  a l a t t a m ,  e l e s t em ,  m a gam on  kivűl  lévén.  Az 
anyám  m ásoka t  szó lí tván  seg ít ségemre ,  m aga  el­
m e n t  elrejteni m a gá t  könyeim előtt.  M agamhoz  
t e rv é n  ájulásomból , k ö r ü l v é v e  lá t tam  magamat
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ezektől  az Istenfélő leányoktól  , kiknek  tá rsává 
kell va la  le n n em ,  e's a’ kik h i v t a n a k , hogy osztoz­
zam áj lapot jók’ édes csendességéből.  De e z ,  az 
árta t lan léleknek szerencsés á l l a p o t , az én szeme­
imben szüntelen való  h á b o r ú ,  hitszegéé,  és belső 
k ínnak  tetszet t .  Ret tentő mélység nyílt fel szere­
tőm és magam közö t t ;  érze t tem legkedvesebb  ta­
gomat szaggat ta tn i ; nem lá t tam  magam kőről a’ 
ha l lgatásnál  és semmiségnél  e g y e b e t ; és ebben 
a’ véghelet len m agánosságban ,  ebben az egész ter­
mésze ttől  va ló  elhagyattatásban , az Égnek jelenlé­
tében , teli érze t tem sz ívemet azzal  a ’ kel lemetes 
t á rg g y a l ,  mellyel  el kellett felejtenem. Ezek  a’ 
szent l e á n y o k , jó szántókból m inden t  mondot ta-  
n a k ,  a ’ mit  a’ vi lági  hi jábanvalóságról  tud tanak ;  
de én ko rán tsem  a’ vi lághoz  ragaszkodtam : a’ 
legiszonyúbb pusztaság  is kies lakóhely  lett volna 
énnekem a z z a l ,  a’ kit abban  a’ vi lágban h a g y t a m ,  
melly semmi sem volt szemeim előtt.

Látn i  aka r t am  a n y á m a t ,  ki is te t t e t t e ,  mintha  
elájulásomat te rmészet  s ze rén t  való  történetnek 
gondolta volna lenni.  N e m ,  A sszonyom! m on­
dám  nékie ,  erőszakos á l lapotom , mel lybe hoz tá l ,  
valóságos oka e n n e k ; mert  i tt  m á r  nincs most  
tovább helye a’ színlésnek.  M agad adtad élete­
m e t ,  el is vehe ted  a z t ;  de édes anyáin!  h á t  nem 
máskén t  fogadtál  méhedhen  , hanem mint  á ldoza­
t o t ,  me l lye l  lassú halálnak kín jára  rendeltei  ? 
és k i n e k ‘szente lsz  fe l?  ko rán tsem  az I s tennek ,  
mert  é r z e m ,  hogy ő eltaszít m a g á tó l : tiszta és ön­
ként való  áldoza t  tetszik nék ie ;  nem akar ja  hogy 
senkinek része lé gyen  abban az  adom ányban  niel-
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Ivet  nékie a j á n la n a k , és az a ’ szív , melly nékie 
ad ja  magái  szükség hogy egyedid  övé legyen, 
H a  erőszak viszen  az o l t á rh o z ,  úgy  a’ hitszegés 
és szentségtörés  vá r ják  eleibe v a ló  érkezése­
met.  — Mit beszél lesz szerencsét len ? —  Iszonyú 
igazságo t ,  me l lye t  a ’ ke' tségbenesés saj tói  ki  s z á n ­
ból : igen is A s s z o n y o m ! sz ivem eladta magá t  h í ­
red  n é lk ü l ;  a k á r  á r t a t l a n ,  a k á r  vé tkes  l é g y en ,  
e lég  az hogy nem enyém  tovább ; egyedü lcsak  az 
Isten bon tha tja  fel kötését .  — E r e d j , elfajult leány! 
eredj m a g a d  vesztére , nem esmérlek  tovább 
m a g a m  gyerm e k én ek -  — É des  a n y á m ! véred re  
e r ő l t e t l e k ,  el ne h a g y j , lá ssad  k ö n y e i m e t ,  lássad 
ké t sé g b e n e s é s e m e t ; lássad a’ poklot  fe lny í lva  lá ­
ba im  előtt. —  H át gyászos szere te ted  olly i r t ó z a ­
tossá teszi e szemeid  e lő t t  becsü le ted ’ m e n e d é k ­
he lye t  , ártat lanságod* révpar t já t  ? D e  m icsoda  a ’ 
v i lág  a’ te  s z e m e id b e n ?  tudd  m e g ,  hogy  ennek a’ 
v i l ágnak  csak egy b á lv án y a  v a g y o n  ; a’ haszon 
tudnii ll ik.  A’ tisztelet egyedülcsak  a* gazdago­
k a t  illeti a* fe le j tékenység , e lhagya t ta tás  , és 
m egve tés  ped ig ,  a’ sze rencsé t leneknek  jutot t  osz­
tá ly részekben .

Ah Asszonyom ! ne elegyí tsd  azoknak  a’ vesz-  
te ge te t teknek  szám a  közzé  az t .  —  (Azt a’ ki t te 
szeret sz ,  úgy é ?  gondolom m i t  m ondo t t  néked.  
Nem részes  az a ty jának  igazságtalanságában ; nem 
hagyja he lyben  cselekedeté t ;  szánakodik  r a j t a d ;  
he lyre  akar ja  hozni megbán tódásoda t .  H aszonta ­
lan  í g é r e t e k ,  ifjú em bernek  b es zéd je ,  mellyről  
elfelej tkezik holnap.  D e  b á r  lenne is ál lhatatos 
fczerelmében , *s ígére te iben  h í v ,  az aty ja  még
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i f jú , agg esztendőket  fog érn i ,  m e r t  a’ gonoszok 
meg szoktanak  vénülni ;  és azalat t a’ szere lem kia- 
luszik ,  a ’ kötelesség erőt v é s z e n ;  va lami h iva ­
tal , va lami szövetség  , valami szerencse ad ­
ja elő magá t  , és a’ könnyen  h ivő ’s meg- 
csalat tatot t  s z e re tő ,  a’ v i l ág’ nyelvére  kél. Hlyen 
le t t  volna l á to d  a ’ te so r so d ;  az anyád  kimentet t  
belőle.  Most  könyhul la tás t  okozott  ugyan tené- 
k e d ,  de áldani  fogsz még valaha éret le.  Magadra 
h a g y l a k ,  édes le á n y o m !  készülj az á ld o z a th o z ,  
me l lye t  Isten kivárt tető led.  Mentői  terhesebb 
néked  ez az  á ldoza t ,  annyival  kedvesebb lészen 
ő szen t  Felségének.

M it  m on d jak ,  Asszonyom ? el kel let t  m a­
gamat  reá  szánni ,  felvettem ez t  a ’ pa ty o la to t ,  ezt 
a ’ k ö t ő t ;  a’ tö rede lmességnek útjára t é r t e m ;  és 
az alatt  az  idő alatt míg  az  em ber  még szabad , 
azzal h ízelked tem magamnak  , hogy meggyőzöm 
m a g a m a t ,  és habozá som a t  ’s gyengeségem et ,  e- 
gyedűlcsak gyászos szabadságom nak  tulajdonítot­
t a m , tudn i i l l ik ,  hogy még ha ta lm am ban  vagyon 
megmásolni  szándékomat.  Későnek tetszett nékem, 
megszeghe te t len  esküvés által elkötelezni  maga­
mat.  L e te t tem  a’ h i t e t , lemondottam a’ vi lágró l;  
e’ még csak kicsiny dolog volt.  D e  jaj ! lemon­
do t tam  s ze re tő m rő l , a ’ pedig több volt  énnékem , 
mintsem ha élelemről  kel let t  volna lemondanom.

Midőn fogadásaimat te t tem, ajakaimon té v e ly ­
gő lelkem készült  testemet  elhagyni .  Alig volt e- 
r ő m  az oltár'  lábaihoz vánszorogni : vissza pedig 
félholtan veze ttenek el. Az anyám  h o zzá m  j ő ,  
kegyetlen  örömétől  fel indít tatva.  Ne v e d d  zúgo­
lódásképen  én I s tenem !  t i sz te lem,  még szere-
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t e r n , és utolsó p ihenésemig  fogom óte t  szeretni.  
Luc i l i ának  beszédjé t  félbenszakasztot ták  zokogásai ,  
és szemeiből  kifolyó könyeknek  ár ja  bo r í to t ta  el 
ábráza tját .

M ár  ál ta le stem volt  az á ldoza ton ,  azt  mondja 
továbbra  hosszas  ha l lga tá sa  u t á n :  Istené v o l t a m ,  
nem volt am to v á b b  m agam é .  A ’ ha j landóságnak  
minden  kö te le i t  el ke l let t  s z a g g a t n i : m á r  meghol­
tam  vo l t  a ’ v i l ágnak ;  legalább m agam  azt  gondol­
tam.  D e  mii lyen volt i j edségem, m id ő n  sz ívem ­
nek  belső részé t  kezde t tem  vizsgálni!  I smét  felta- 
ná l ta in  benne a ’ s z e r e l m e t ,  de a’ dühös  és vétkes 
szere lmet ,  a ’ gyalázatos  és két ségbeneset t  szerel­
m e t  ; azt  a’ szere lmet m e l ly  az  Kg e l l e n ,  te rm é­
s z e t  el len p á r t o l t ; az t  a’ szere lmet m ondom  , melly  
a’ keserűség tő l  em ész tődö t t  ’s dühösséggé vá l tozo tt .  
D e  m i t  cse leked tem !  fe lk iá l to t tam e z e r s z e r ,  mit 
cse leked tem !  A z a z  im ád ta to t t  h a l a n d ó ,  kit nem le­
h e t e t t  t ö b b s z ö r  m eg lá tnom  minden ke l lemetessége­
ivel  tűn t  képze lődésemben .  Az a’ szerencsés k ö ­
tés , me llynek  egyesíteni ke l le t t  volna bennünke t ,  
m inden  szempi l lan tása  gyönyörűséges  é le tünknek ,  
minden  indulat jai  ké t  ol ly szívnek , mellyeke t  csak 
a’ ha lá l  vá la sz to t t  volna el e g y m á s tó l ,  megújulta-  
n a k  elalél t  le lkemben.  Ab A sszonyom !  micsoda 
em észtő  képze lődés !  M indent  e l k ö v e t t e m ,  a’ mi 
által reményle t tem k itö rö ln i  emlékezetemből .  
M á r  ö t  esztendőtől  fogva távoz ta tom m a g a m tó l ,  
még is szüntelen e lő t tem  lá to m :  haszon ta lan  k e rü ­
lö m  az á l m o t , m e l ly  m indenkor  lerajzol ja  elő t­
tem ; haszon ta lan  kerü löm a’ magánosságof,  a ’ ho- 
\ á  érkezésemet v á r j a ,  fe l t aná lom az ol tár’ lábai­
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n á l ,  önnön  az  Isten’ kebelében  is magam m al  v i ­
szem. U gy an csak ,  a’ kegyelemmel teljes Isten 
m egszánta  végtére sorsomat.  Az i d ő ,  o k o s sá g ,  
és magam sanyarga tása  elgyengítet ték vétkes  in­
du la ta im nak  első hevességé t : és fájdalmas lankad-  
ság  következe t t  helyében.  É r z e m ,  mikén t  m in ­
den  szempi l lan tásban ha lok ,  és egyedűlcsak a’ 
minden  v igasz ta lá som , hogy koporsómhoz - köze ­
l i tek.  A h  kedves  Luci l i ám ! felkiál ta  Clarence 
M a rq u i s n é ,  m ineku tána  végig hal lga t ta  volna be ­
szédjét ,,

M el ly ik  méltóbb közülünk  a’ szánakozásra  ? 
A’ szere lem okozta mindkettőnknek szerencsé t len­
séget : legalább m agad  a’ l e g é rd em es eb b , leghí ­
v e b b  , és legháláda tosabb  em ber t  s z e r e t t e d : de én 
a’ leghi tet lenebbet ,  l eghá láda t lanabba t , és legke­
gyet lenebbet  , a’ ki csak v a laha  tanáltathatot t .  
M a g a d  az Égnek a ján lo t tad  el magada t  , én p e ­
dig egy gya lázatosnak  ad tam  m a g a m a t ;  a’ magad  
v i lágró l  va ló  le m ondásod  diadalom vo l t ;  az e- 
n y é m  pedig  gya láza t  : tégedet  s i ra tnak ,  szere tnek 
’s t i sz te lnek;  engem pedig bosszúsággal  i l le tnek ,  
’s tö rekednek reám.

A* házasság  előt t a ’ legkedvesebb szerető 
volt  Marquis Clarence.  I f iu , kel lemetes és szer­
felett  nyájas  l é v é n ,  a’ legszerencsésebb te rm é­
szetet  mutatot t .  Minden nemes erkölcsöket  igért 
m agáró l  , va lam in t  szintén hogy  minden  ke lleme­
tességek fe l t aná l ta t t ak  benne.  Olly indulat ta l  fo­
gad ta el a’ j ó t ,  hogy lehetet lennek gondolta az 
e m b e r ,  hogy  va laha  ki töröl tessék szívéből .  Oh 
jaj ! igenis k önnyű  volt  nékie , ugyanazon szerel-
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met gerjeszteni bennem ,  mel lyet  maga  is é r z e t t . 
v agy  legalább érzeni gondolt hozzám.  M i n d e n , 
a ’ házassághoz megkívánta id  dolgok fel tanáltat tak 
közöttünk viszont haj landóságunkkal  együ t t  és szü­
léink megegyeztenek  öszvekelésünkön.  Két esz­
tendő telt el legédesebb egyes életünkben.  Oh 
Párizs! Oh vétkeknek piacza ! Oh gyászos botrán- 
kozó k ö v e  a’ szere lemnek ,  ár ta t lanságnak és jó er­
kölcsnek ! Az én fér jem,  a’ ki mindaddig  csak 
mulólag  látta vo l t ,  a ’ véle  egy ide jűke t ,  és mint  
m a g a  m ondo t ta ,  csak azér t  hogy múlassa magát  
csélcsapságokkal ’s nevetséges viseletekkel  , bé- 
szivta lassan lassan példájoknak mérgét.  Ostoba 
"s lá rmás  mulatságok,  történeteknek ti tkos egy­
mással  va ló  k öz lé se k , haszonta lan  időtöl téseknek 
kevély  e lőbeszél lése, méltat lan  győzede lmeknek 
tékozolva tett  dicsérete,  felgerjeszlették vágyako-  
dását .  Az ártat lan és csendes egyességnek nem 
volt az az édes  kedvessége nála.  Semmi egyéb 
talentommal nem b í r t a m ,  a ’ jó erkölc sökben va­
ló felneveltetésen k i v ű l ; tapasz ta l ta in ,  hogy t ö b ­
bet k íván  tőlem. Oda  v a g y o k ,  gondoltam m a g am ­
b a n  , szívem nem tészen eleget az  övének .  V a ­
lósággal  csak az  i l lendőségért m u ta t t a  körü lö t tem  
való szorgalmatosságát: nem hozzám  való haj lan­
dóságából  becsűlöt te  e lőbb ,  velem való  mulatsá­
g á t ;  azt  az előt tem édes együtt  va ló  létei t ,  annál  
a ’ szüntelen jövő menő zűrzavar tá rsaságnál .  Ön­
nön maga hivott ,  hogy mulassam m a g a m a t ,  azért ,  
hogy alkalmatossága légyen magának is többre 
kihatni.  Unalmas lettem nékie ,  t e rhé re  vál tam. 
Eltökélet tem magamban  kedvére  hagyni  , azért
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hogy  k ívánatossá  tegyem  magaina t  n á l a , hogy 
kedves légyek szem eiben ,  minekutána  l á t t a m ,  
hogy talán elég okom vagyon  másokhoz  hasonlí ta­
ni  magamat .  D e  holmi erkölcsvesztegető ifjak 
megnyer ték  vo l t  s z i v é t ,  melly szerencsét lenségé­
re igen haj landó volt  : mihelyt  megkóstol ta  a ’ 
mérges  p o h a r a t , orvosolhatat lan volt  részegsége , 
’s romlott sága  megjobbítha ta t ian .  Jó út ra  akar­
tam h o z n i ,  de m á r  késő volt.  E lvesz ted  maga­
d a t ,  édes ba rá tom !  m ondo t tam  n é k i e ,  és noha fáj­
da lm asan  nézem  hogy  megfosztanak férjemtől  , 
a’ ki egyedül volt minden gyönyörűségem ,  mind­
azoná lta l  inkább é r e t t e d , hogy sem  m a g am ér t  
fájlalom hibádat .  Abban  keresed  a ’ bo ld o g s ág o t ,  
a ’ miben  valóságga l  fel nem találod.  Szemfény­
vesztő v a g y o n ,  ’s gyalázatos  gyönyörűség  nem 
fogják soha megelégíteni szívede t .  A’ vi lágnak 
c s a l á r d ,  és hi tegető módja  e lám í t  té gede t ;  a ’ te 
feleséged az t  nem tudja,  magad  hasonlóképen nem 
tu d o d ;  ez a’ gyalázatos mesterség  nem a’ mi szí ­
veinknek va ló  : a’ t i éd  el téve lyed ik  részegségé 
b e n ; de az a’ részegség csak bizonyos ideig fog 
t a r t a n i :  a ’ csalatkozás elenyészik mint  egy  á l o m , 
meg fogsz térni h o z z á m , mindenkor ugyanazon 
nak fogsz engem tanáln i ;  a’ könnyen  kérlelhető ’s 
h ív  szere lem vár ja  m e g té r é s e d e t : minden el lészen 
felej tve,  sem félhetsz a ’ p i rongság ló l , sem pedig 
a’ panasztól .  Szerencsésnek ál lítom sorsomat , 
h a  v igasz ta lha tom m e g b á n á s o m b ó l  származott  
keserűségedet !  D e  m agad ,  a ’ ki csméred  a’ nemes 
erkölcsnek é r d e m é t ,  ’s gyönyörűségét  kós to l tad ;  
magad  k i t  a’ vélek ö rvén y b ő l  ö rvénybe  v i szen ;
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m a g a d ,  Jut a’ bűn utálsággal  fog e lh a g y n i ,  hogy  
visszatérj feleségedhez,  elrejteni  mellet te  időnap e- 
lőt t  való vénségednek elalelt napjait ,a’ szomorúságtól  
hervadván sz iv ed ,  's em ész tődvén  belső kinaid- 
tó l ,  miként békelesz meg önnönm agadda l  ? miként  
kósto lha tod  szerelmemnek tiszta gyönyörűségé t?  
Oh jaj ! tulajdon szerelmem fog k ínod ra  szolgálni.  
Mentői  elevenebb és sz ívesebb lészen az a’ szerelem, 
anny iva l  inkább meg fog téged  alázni.  Az az én 
k in o m  édes Marquisem ! a z  emészt  engemct.  
Szűnjél meg engeir.et szere tn i ,  ir .egegyezem ra j t a :  
megbocsá tom hidegségedet  , m in thogy  m agam  
megszűntem néked t e t s z e n i ; de legalább ne tedd  
m agadat  érdemet lenné szívességemre ; ne légy ol- 
l y a n , hogy okod lehessen megpiruln i  előttem. 
Hihetned e ?  kedves  Lucil iám ! t réfával  felelt sza­
v a im ra ,  azt mondot ta  hogy úgy  beszéllek min t  
egy a n g y a l ,  és hogy  leírást  érdemelnek szavaim.  
D e  lá tván  könyek tő l  elázni s zem e im e t :  Ne légy 
gyermek,  azt mondja n é k e m ,  tudod hogy sze re t ­
l e k ,  engedd hogy m ú las sam  m a g am a t  m in d e n n e l ,  
és légy bizonyos abban , hogy semm i sem fog el­
hódítani .  t

Azalatt jó ba rá ta im  tud tom ra  ad ták  mind  a- 
zokat  a ’ mik  megkeserí tet tenek , ’s szégyennel  bo- 
r í to t tanak el. Oh jaj ! m ég  a’ férjem maga  is el­
unta utol jára magá t  te t te tn i ,  ’s hízelkedni nékem.

Elő nem beszéllhetem , kedves  Luciliám ! m en­
nyi szégyenen ’s kedvet lenségen  m e n tem  ál tal .A’ 
te  szenvedéseid semmik sem az enyém ekhez  ké­
pest.  Képzeld m agadnak  ha le he tséges ,  egy jó 
indulatú ’s nemes erkölcsű szívnek s o r s á t ,  melly

eleven
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eleven és felet tébb érzékeny  lé v én ,  m i n d e n n a p  
újabb újabb sértődéseket szenved  a t t ó l ,  a’ k i t  
leginkább szeret  ; a ’ kinek csak egyedül  kedvéért  
é l ,  bár  ha am a’ nem él is é r e t t e ,  hanem azoknak 
é l ,  a ’ k ik  az egész vi lágtól  megvettettenek.  K ed ­
vezek szemér inetességednek , ’s azé r t  elhal lgatom 
a z t ,  a'  mi ebben a’ történe tben  legutálatosabb.  
M e g v e t t e tv e ,  e l h a g y a t t a tv a , ’s feláldoztatva fé r­
jemtől  , ha l lga tva  em ész tőd tem  fájdalmaimtól  ; 
és ha némelly el fa ju l tak’ gyülekezetének nevetsé­
gére volt am i s ,  a ’ szánakodóbb és érdemesebb vi­
lág mindazonál ta l  vígaszta l t  fáj lalásával .  Egyedül  
csak  azon vagyonommal é l tem ,  mellytől  a’ vesz­
tegetett v i lág  meg nem foszthatot t ,  mocsok nélkül  
való  h íremmel tudniillik.  Azt  is elvesztettem , 
kedves  L u c i l i á m ! azoknak  a’ gonosz A sszonyok­
n a k ,  kiket  az én pé ldám  megalázo t t ,  szálka vol­
t a m '  szemekben .  A’ mint  tetszet t  úgy m a g y a rá z ­
t á k  m a g án o ss ág o m at ,  ’s gondolt  csendességemet.  
E g y  em ber t  hirdet tenek sze re tőm nek ,  a ’ ki bo lond­
sága ál ta l  azt  aka r t a  másokkal  e lh i te tn i ,  hogy ö- 
röm es t  fogad tam őtet .  A’ fé r je m ,  k in e k  jelenlé­
tem szüntelen v a ló  pirongság g yanán t  v o l t ,  és ar 
ki nem érze t te  még elég szabadságban  m a gá t  , 
akármicsoda  m ó d o t  kész volt  elkövetni  , csak an ­
nak színe alat t  megszabadulhasson  alkalmat lan 
f á jd a lm a m tó l :  azért  számkivetésben küldöt t  egyik 
jószágában.  A ’ vi lágtó l  esméret len , ’s tá vo l  sze­
rencsét lenségem’ l á t á s á tó l ,  legalább szabadon sír­
ha t tam  magánosságomban ; de egyszer azt  izeni a’ 
kegyetlen  , hogy válasszak m agam nak  egy Klas tro-  
m o t ; m in thogy  a’ Flor iva l i  jószágát  e ladván  ki„ 

E r k  ö 1 c s i M e s é k.
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O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár

kell belőle költöznöm. F l o r i v a ! ?  azzal  szakaszt ja  
félben az elrémült Lucilia beszédjét.  Igen i s ,  a’ 
volt számkivettetésem’ helyének n e v e ,  az t  mondja 
reája a ’ Marquisne.  — Ah Asszonyom I micsoda  
nevet  böcsátál  ki szádon! —  Azt a’ n ev e t ,  íríely- 
lyet férjem visel t , minekelőt te  Cla rencei  M ar-  
quissá lett volna.  — M i t  ha l lok?  Oh E g ek !  — Olt 
igazságos Egek ! lehetségese az , felkiálta L u c i l í a ,  
bará tnéjának ölében ereszkedvén?  — H á t  mi le l t?  
micsoda felháborodás! micsoda hir telen  való  vá l ­
tozás ez ! Lucilia csendes í t sd  elmédet .  — Hogyan  
Asszonyom! hát F lo r iva l  az a’ h i t e t l en ,  az  a ’ 
v é tk e s ,  a ’ ki tégede t  szerencsét lenné  t e t t ,  m eg ­
gyalázott! — H át esméred  e ? Oh az, A ss zo n y o m ,  
a’ kit im á d t a m ,  a’ k i t  öt  esztendőtől  fogva sira­
t o k ;  ő a z ,  a’ ki utolsó p ihenése imet elfogadta 
v o lna !  — Mit beszél lesz? —̂ Ő a z ,  Asszonyom. 
Oh jaj! mi i lyétén lett  volna sorsom ! Ezen  szavai  
u t á n a ’ földre bo ru lván  L u c i l i a :  Oh I s t e n e m ,  az t  
mondja ,  én I s tenem! m a gad  nyújto t tad  kar ja idat  
u tánam. Az e lbámult  Marquisné nem jöhete t t  
magához  csudálkozásából .  Ne ké telkedjél  benne , 
azt mondja  utol jára Luc i l i ának ,  az Egek’ rende lé ­
sei esmérhetőképen fel vágynak  bennünk jegyezve :  
egyes í t  bennünket ,  viszont  haj landóságot  gerjeszt  
mi b e n n ü n k ,  kinyitja sziveinket  e g y m á s h o z ,  min t  
világosságnak ’s vígasztalásnak két  kútfejét.  No 
hát  , é rdemes  és szíves b a r á t o m ! igyekezzünk 
egyes erővel mind  szerencsét lenségünket ,  m ind  ped ig  
annak okát elfelejteni.

Azon szempillantástól fogva ,  k imondha ta t lan  
volt  szívességek és szoros barátságok.  Magános-
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ságoknak érzették azon édességét ,  melly  egyedül 
a’ szerencsét lenek előt t  esméretes.  De csak hamar 
azután  félben szakasztot tá  ezt a’ csendességet az 
az ú jság ,  hogy a’ Marqtt isnak napjai ve szede lem ­
ben forognak.  Éle tével  kel let t  feslettségét f  zetni.  
S ír jának szélén k ívá n ta  m agához  jó erkölcsű fe­
leségét.  E ’ kifejti m a g á t  megkeseredet t  t á rsának  
kar ja i  k ö z z ű l ;  elmégyen , m egérkez ik ,  haldokolva 
tanál ja  férjét. Oh kedves társain ! a’ kit annyiszor 
’s olly kegyet lenül  b án to t tam  m e g ,  azt  mondja 
m egesm érvén  fe leségét ,  látod rendetlen életemnek 
gyüm ölcsé t ;  lá tod iszonyú s e b e m e t ,  melly által 
az Isten ostoroz.  H a  még érdemes vagyok  szána- 
k odásod ra  , emeld fel az É g re  k iá l t á s o d a t ,  és m u ­
ta sd  bé nékie le lkem’ gyö tre lmét .  I l l e tő d ö n  fe­
lesége ölelésére akara szaladni.  Távozzá l  tőlem ; 
az t  mondja  a m a ’ n ék ie ,  önnön m agam  is i rtózom 
m a g a m t ó l ; halál t  lehelek.  A zt  mondja to v á b b ra  
hosszas h a l lga tá sa  után : Esm érsz  e ebben  az ál­
la po tban  , mel lyben  a’ vétek hozott ? Ez  e az  a’ 
t i sz ta  l é l e k , melly  öszveelegyc-dett  volt  a’ tiéd­
del ? Ez  e az  a ’ m agad  mása  ? Ez e az a’ lakadal-  
mi á g y ,  melly va laha  mint  férjedet  úgy  fogadott 
el P Hitet len ba rá ta im !  veszedelmes csábitó Asz- 
szonyok ! je r tek lássatok 's reszkessetek ! Ah ille­
t ő d ö n  lelkem ! ki fog k iszabadítani  ebből az un­
dok fogságból!  U r a m ,  azt kérd i  az O rvostó l ,  so­
káig viszem e még ? Elszenvedhetetlemiek fájdalma­
im. El  ne h a g y j ,  nemes szívű bará tném!  nálad 
nélkül  a ’ legiszonyúbb kétségbenesés környékezne
m eg  É rd  v ég é t ,  kegyet len  ha lá l !  é rd  végét
napjaimnak! Nincsen az a ’ rósz ,  inel lyet  nem ér ­

.5 *
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demelnék ; m egcsa l tam , gyaláz tam ve' tkesen ül­
döztem az á r ta t lan ságo t ,  és ünnönm agát  a ’ jó 
erkölcsöt.

Clarence M arqu isné  lá tván  fá jda lmas  vonag- 
lá sa i t ,  ottan ot tan  ágyához  a k a r t  s z a l a d n i ,  a’ 
honnan igyekeztenek őte t  e l távoztatn i .  Utoljára 
kimúlt a’ sze rencsé t len ,  feleségére lévén akkor  is 
függesztve szem e i ,  ’s tőle való bocsánat ’ kérése 
közben  ném ulván  el nyelve.

Egyedülcsak  a ’ volt  az Asszonynak minden 
v ig a s z t a l á s a , hogy olly törede lmesen lát ta  m eg­
halni .  Gyengébb volt  s z e g é n y , az t  m o n d j a , hogy' 
sem rósz te rm észetű ,  és gyarlóbb hogy sem v é t ­
kes. A’ világ meg tán to r í to t ta  volt  gyönyörűségei­
vel  , az Isten megtér í t et te  a’ fá jda lmak ál tal.  Os­
torozta ő t e t ,  meg kegy'elmez nékie.  Igen i s ,  é- 
des férjem! édes Clarencem ! fe lk iá l t a ,  a’ test’ 
és világ’ kötelességéből  meg sza b a d u lv á n ,  Is tened’ 
kebelében fogsz magad  után várn i  engemet.

Te l i  lévén elméje ezen szent  gondola tokkal ,  
visszamégyen egyesülni jó b a rá tn é jáv a l , kit  az 
ol tár’ lábainál  tanált.  Szaggatta Luci l iának sz í ­
v é t ,  ezen kegyetlen ’s tö redelmes  ha lá l ’ előbeszél- 
lésének hal lása.  Együt t  s ír tanak  u to l já ra ,  és bi­
zonyos idővel  azután Clarence Marquisné  is Lu- 
cilia’ példája sze rén t ,  hittel szentel te  fel Is tennek 
.azon s z iv é t ,  ke l lemetességeit ,  ’s nemes erkö lc se­
i t ,  mellyekre érdemet len vo l t  a’ világ.
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L A U S U S Z  É S  L Y D I A .

L aa sus  equum d o m i t o r , debel latorque  ferarum.
Virg. Aen, V II.

I V I e z e n t i u s z , T y r rh c n u m i  K irá lynak  t u l a j d o n  

gai elég esmére tesek.  Rósz F e je d e le m ,  és jó A- 
ty a  , kegyetlen  és szánakodó egym ás  után : 
semmi ol lyan kegyet lenség  nem volt  b e n n e , 
me llvből  erőszakot  lehe te t t  volna m a g y a r á z n i ,  
mindaddig  m íg  szándékában  akadá ly t  nem t a n á l t ; 
de ennek a’ keve' ly léleknek csendessége oroszlá-  
ni nyugodalom volt .

Mezent iusznak volt egy  Laususz  nevű  fia , k i t  
ereje és szépsége nevezetessé tet t volt az Ausóniai  
ifjú vi tézek közö t t .  Laususz elkísérte volt Mezen-  
t iuszt a’ Praenesztei  Kirá ly  ellen való háborúban .  
Az. A ty ja ,  ö römének  tel jesedésével  lá t ta ,  vé r tő l  
elborí t ta tva  verekedni  és győzedelmeskedni  maga  
mellet t .  A’ Praenesztei  Kirá ly  kiűzettetvén  Orszá­
ga ibó l ,  és a ’ sza ladásban  keresvén  sz a b a d u lá s á t ,  
a’ győzede lmesnek kezei közö t t  h a g y t a ,  önnön  
koronájánál  d rágább  k incsé t ,  egy Herczegasszo- 
nyá t  tudn i i l l ik ,  ol ly ide jében ,  m időn  a’ sz ívben 
egyedíí lcsak a’ jó e rkö lc sök  taná l ta tnak ,  midőn 
a’ te rmészet  a z  ár ta t lanságnak és szépségnek m in­
den kel lemetességeivel  bir .  Mindazok  2’ mik a’ síró 
kel lemetességben nemesek és é rdek lők ta ná l ta tnak ,
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le voltának a ’ L y d i a ’ áb ráza t ján  festve.  B itor 
sággal és méltósággal el egyedett  keserűségére  néz ­
v e ,  könnyen meg lehetet t  esinérni a’ K irá ly ’ leá­
nyát  a’ rabok’ csoport jában.  Ellenségeinek m u t a ­
tott első t i sz te leteket ,  kevélység és köszönet  nél­
kül fogadta,  m in t  adóját  szü le té sének , mellyl iez 
illendő nemes méltóságát  meg nem alázta  vol sz i­
vében a’ szerencsét lenség.

Nevezni  hal lot ta  a ty já t ,  és ezen névre felemeli  
könyekkel  töl t  szép szemei t .  Minden szivek ille- 
tőd tenek  r a j t a :  önnönmaga  is az elnémult  Mezen- 
t iu sz ,  elfelejtkezett büszkeségéről  és agg esztende­
iről . A’ szerencse meg szokta keményí teni  a’ 
gyenge le lkeke t ,  ’s lágy ítan i  a ’ kevé ly  s z ív ek e t ;  
és semmi sincsen nyá jasabb ,  mintegy  nagy vi téz 
megnyer t  ütközete után.

Hogyha az öreg  Mezent iusznak szilaj szíve 
ellene nem ál lhatot t  Fog lya’ kel lemetességeinek ; 
mennyivel  nagyobb erejek nem vo l t  azoknak Lau-  
susz nemes lelkén ! Siratta v i t ézségét ,  ' s  győ-  
zedelmét fájlalta , mer t  L y d iá n a k  si ra lmat okozott.  
H a d d  állja bosszúját ra j t am ,  az t  mond ja  fá jda lmá­
b a n ,  hadd  utáljon engemet ú g y ,  min t  m agam  
szere tem ő t e t ; igen is megérdemel tem bünte tése­
met.  De még ennél is é rdeklőbb gondolat  öt lő-  
dik s z ivében :  álmélkodva lá t ta  a’ felindult  M ezen­
tiusznak ha rag já t  erjyszer’smind kegyelemmé 
v á l to z n i ;  könnyen  á l ta l l á t t a ,  hogy  a’ felebaráti 
szeretet egyedül nem okozta ezen v á l to z á s t ;  és 
azon félelme,  hogy ta lán  a ty jáva l  ve té lkedő tár ­
sát  tandíja fel egészen elrémítette.



L  a  u s u  s z  é s  L y d i a .

Az ollyan koros időben,  a ’ mii lyenben Mezen- 
tiusz v o l t ,  az irigység közelről kíséri a ’ szerel­
met.  A’ k e g y e t l e n ,  nyughatat lan f igyelmetesség- 
gel vizsgálta  Laususznak  szem e i t :  lá t ta  egyszers­
mind el lankadni  ö röm é t  , és azon h ev es s ég é t ,  
rnelly az  ifjú v i t éznek ,  a’ ki  akkor  legelsőbbször 
győzede lm e skede t t ,  homlokán kezdett  volt  r a ­
gyogni.  L á t t a  háborodásá t  , meglepte némely te­
k in te te i t  , m e l lyeke t  k ö nnyű  volt  magyarázni .  
Azon szempi l lan tás tó l  fogva a z t  gondolta ,  hogy 
oda  vagyon ; de megszólalván benne a’ természet ,  
felfüggesztette haragjá t .  Egy kegyetlen , még 
dühösségében is azon e r ő lk ö d i k , hogy igaznak 
gondolhassa magá t  , és minekelőt te  megítélné 
M ezent iusz  m aga  f iát ,  bizonyos akar t  lenni  benne.

Olly mesterséggel  kezdette  magá t  s z ín l e n i , 
hogy  m egbá t rodván  a’ Herczeg , nem lá tha to t t  
sze re lm es  szo rgalm atosságában  egyebe t  kegyes­
ségnél .  M ingyá r t  te t tet te  teljes szabadságot  en­
gedni  L y d iá n a k  : de a’ kegye t len ’ udvara  teli
v o l t  kémekke l  és á r u l ó k k a l , r endsze rén t  való 
kétszin udvar ló i  a’ ha ta lm a s  em bereknek  , kik. 
nem tudván  m agoka t  szeret tetni,  abban  ha tározzák  
meg n a g y s á g o k a t , miként  rettegjenek tőlök.

A ’ f ia ,  minden ta rtózkodás  nélkü l  mutat ta  
L y d iá n a k  t issztelet tel teljes kódolását .  Olly szi­
ves indulat tal  vet te  fel ügyé t ,  hogy Lyd ia  csak 
h a m a r  kezdette  fájlalni ,  miért  utálsággal  v ise l te ­
t e t t  el lensége’ fiához. Laususz pedigj  kesergette  , 
hogy eszköz volt  L y d ia ’ szerencsétlenségére.  Az 
Istenekkel bizonyíto t ta ,  hogy mindeneket  el fog 
k ö v e t n i ,  h ibá jának  helyrehozására.  Az A tyám
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a’ K i rá ly ,  azt m ond ja ,  s z in to l lyan  nemes szivű 
a’ győzedelem után ,  min t  az  ü tköze t  előtt engesz­
telhetet len : megelégedvén a’ győzede lemmel ,
senkit sem kivan e lnyomni ;  igen könnyű  a’ Prae-  
nesztei Királynak olly békességre birni  ő t e t , melly  
mind egy ik n ek ,  mind pedig a ’ másiknak  dicsősé­
gére vál jék.  Ez  a’ békesség meg fogja száraz tam  
könyhulla tása ida t ,  szép Lyd ia  ! de val lyon ki fogja 
e emlékezetedből  törleni azoknak  vé tkeket  a’ kik 
könye id’ özönét  á rasz to t ták  ? D e  miért  nem lá t­
ta m  inkább véremet fo lyn i , ezek he lye it  a ’ drága 
körívek h e ly e t t !

L y d i a ,  becsülettel és méltósággal  teljes fele­
lete , bizonyítot ta Laususzhoz  való mértékletes 
h á l á d a to s s á g á t ; de szivében igen is érzékeny  vol t  
szorgalinatosságához , mellye l  v igasztaln i  igyeke­
zett. Némellykor e lp i ru l t ,  miért  hogy  kedvesség­
gel hal lgat ta  s z a v a i t ; de tö rv é n y  g yanán t  fogad­
ván atyjának ü g y é t ,  igyekezet t  ezen oszlopját meg 
nyerni.

Azalatt  gyakrabb  együt t lé tek  , naponként  ele­
v enebbé ,  fontosabbá,  és szorosabbá  is tette b a ­
rá t ságoka t ,  és a’ szerelem keresztü l  ha to t t  lassan 
lassan a’ tiszteleten és há láda to s ságon , mintegy 
v i r á g ,  melly  hogy k in y í lh a s s o n ,  szél lyelhasí t ja  
gyenge tok já t ,  mellytől be volt bor í tva.

Hová  tovább mind inkább csa la t ta tván  Mezen- 
tiusznak színes csendességétől a’ k ö nnyenh ivő  Lau- 
susz hizelkedett m a g á n a k ,  hogy kötelessége nem 
sokára  meg fog egyezni haj landóságával ,  a’ minthogy 
semmit  sem is gondolt  a ’ világon k ö n n y e b b n e k ,  
min t  öszvebékéltetéseket.  A’ békességnek öszve-
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fo r r á sá t ,  me l lve t  elméjében kidolgozott  v o l t ,  két 
czikkelyben határozta  meg ; v is szaadni  a’ Prae- 
neszlei K irá lynak  koronáját  t a r t om ánya iva l  e- 
gyü t t ,  és a '  Herczegasszonnyal  való házassága 
ál tal  öszveszövetkeztetn i  a ’ két  hatalmasságot .  
Közölte ezen gondolat ját  Lyd iáva l .  Ebben v e ­
te t t  reménysége , köve tkezendő  nyeresége , csak 
képzeléséből is s zá rm azo t t  ö röm e  a’ Hcrczeg- 
nek , könyekke l  elegyedett  mosolyodást  okozlanak 
a’ szép Fogolynak .  Nemes Herczeg!  azt mondja 
nékie,  vajha teljesí tenék az Egek  A tyám hoz  v i ­
seltető szándékoda t !  Nem sajnálanám a’ békesség­
nek vá l tsága  lenni , ’s a’ há ládatosságnak bére .  
Ezen érdek lő  feleletét m ég  é rdeklőbb tek in te t  
köve tte .  A’ kegye tlennek minden t  befu ttannk.  
Hirtelen való  indulat jában  feláldozta volna vetél ­
kedőtársá t ,  de egyedü lcsak  ezen fia volt  koro.ná- 
jának osz lopa ,  maga  és népe közöt t  való egye t ­
lenegy erősége.  Ez.en cselekedete utálatossá te t te  
volna jobbágyai  e l ő t t ,  ’s megfosztotta vo lna  v é ­
de lmező jé tő l ,  kit a ’ közönséges utálságnak el lené­
be szegezhetet t  volna .  A’ félelem legterhese'bb 
indulatja  a’ kegyetleneknek.  Mezentiusz tettet i 
magát .  H ív a t j a  f iát ,  kegyesen  beszéli nék ie ,  és  
parancso l ja ,  hogy  készü l jön ,  elmenni más nap 
végbeli t a n t o m á n y á b a n , a ’ hol hagy ta  volt  t á b o ­
rát .  A ’ Herczeg erőt  vet t  s z í v é n ,  eltitkolni fájdal ­
m á t ,  és e l m e n t ,  mineke lő t te  ideje lehetett v o lna  
búcsúját  venni  Lydiá tó l .

Mezentiusz még azon a’ napon hogy Latisusz el­
ment,  izent a’Praenesztei K irá lynak ,  és t isztességes f o ­

kokkal  békességet ajánlo t t  nékie,mellyeknek első e z  - 
ke lye ,a ’ meggyőze tt etet tnek  leányáva l  való házasság'
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\  olt. Ezen szerencsétlen Király semmit  sem habozo t t  
elfogadni tetszését ;  cs ugyanazon k ö v e t ,  a ’ ki a' 
békességet ajánlot ta  volt n é k i e , ra j ta  való m ege­
gyezését hozta nékie válaszúi .

Laususznak volt  az U dvarná l  egy  b a r á t j a , 
a’ ki gyermekségétől  fogva szívességgel viseltetett 
hozzája.  A’ Herczeghez  való nagyon hasonlí tása 
nevelte  volt  ezen P hánor  nevíí Ifjúnak szérencséjét. 
J)e még nagyobb hason la tosság volt indulatiokban,  
hogysem személyekben : ugyanazon ha j landósá­
g o k , ugyan azon nemes e rk ö lc sö k ;  úgy te t sze t t ,  
min tha  l,ausu«z és Phánor  ugyanazon lélektől  ele- 
ven íue t te l j  volna.  Laususz’ elmenetelekor meg 
b íz ta  volt ba rá t já t  ezen szere lmében  ’s kétségben- 
esésben.  E ’ pedig vígasz ta lha ta t l an  v o l t , midőn 
Mezent iusznak L y d iá v a l  való házasságát  hal laná.  
Szükségesnek ítélte tudósí tani  i ránta a’ Herczeget.  
Kimondha ta t l an  vol t  ennek a’ szeretőnek sorsa ezen 
újságnak o lv a sá s á v a l ;  felháborodik e lm é je ,  ’s o ­
kossága e lh a g y ja ;  és megbódulván  v a k  fá jda lm á­
t ó l ,  a ’ legérzékenyebb és eszet lenebb levelet  í r j a ,  
mellye t  a szerelem sugallóit valaha .  Phánorra  bi- 
za t ta to i t  m e g a d á s a ;  élete forog veszede lemben ha 
k i t u d ó d ik ;  ki is tudódott .  Vasban verei tetéséf  
parancsol ja  a ’ dühös  Mezen t iusz,  és hogy a ’ legi­
szonyúbb  tömlöczben zárat tassék.

Azalat t  mindenek készültének ennek a ’ g y á ­
szos lakadalomnak  megüllésére.  Könnyen meg 
lehet  Ítélni;  hogy a ’ pompa Mezent iusz’ tu la jdon­
ságához  volt alka lm azta tva .  A’ küszködésnek ,  
b a jn o k sá g n a k , v i a s k o d á s n a k , az em bereknek  a’



vérre hizlalt ál latokkal  va ló  verekedésnek , mind 
azoknak egy szóva l ,  a ’ miket  az  iszonyiiság gon­
dolt ki maga  gyönyörűségére ,  kel lete t t  ennek fé­
nyességét  nevelni.  Semmi hí jával  sem voltának 
ezen vérengező  J á tékhoz ,  hanem csak a’ feneva­
dak ellen való bajnokok’ h í j áv a l ,  minthogy csak 
a’ ha lá l ra  ítélt gonosztévőket  szokták volt  az ál la­
tok ellen bocsá tan i ;  és Mezen t iusz,  a’ ki csak g y a ­
núra is sietett elveszteni az á r ta t l anoka t ,  annyival  in­
kább a’ vé tkeseknek  nem halasz to t ta  megölet ietését .  
Ügyedül csak a ’ Laususz’ h ív  bará t ja  volt fogság­
ban.  Hozzat tassék  k i ,  azt parancsolja  Mezenti­
usz , h a d d  légyen a’ vérszomjuhozó oroszlánoknak 
r agadom ánya  , kegye t lenebb  ha lá lá t  érdemelte 
volna a ’ h i t e t l en ,  de ez inkább illik vé tkéhez  és 
az én bossz uá l lá som hoz ; és kínos halá la , a ’ 
megbánto tt  szerelemnek dicsőségét  fogja nevel­
ni.

Haszontalanul  v á r ta  Laususz, barát jának vá la ­
s z á t ;  ijedség vá l to t t a  fel nyughalat lanságát .  Nem 
nyilatkozot t  e ki do lgunk?  az t  mondja  ; val lvon 
nem veszte t tem e el bará tomat , szerencsét len 
eszet lenségem által ? önnönmagát  is Lyd iá t .  . . .  Ah 
reszketek  beléje.  Nem , nem élhetek tovább ir­
tózatos b izonyta lanságban .  E l m é g y e n ; álruhában 
öl töz ik  t i tk o s a n ;  megérkez ik ;  hal lgatódzik a ’ köz­
ség k ö zö t t  ki ter jedőit h í r r e ;  megérti  hogy barát ja  
v a sban  v a g y o n ,  és hogy a ’ következendő nap 
fogja Mezentiuszt  L yd iáva l  egyesí teni;  m e g h a l l j a ,  
hogy készülnek a’ mulatsághoz , me lly  a ’ lakadal-  
mot  fogja megelőzn i ,  és hogy ennek teljesedésére 
a ’ szerencsétlen Phánor a ’ fenevadaknak ragadomá-

K önyvtár
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nyú l  tétettetik ki. Elcsügged a ’ hí rnek ha l lá sán ,  
halálos hidegség futja  szél ivel  e re i t :  magához 
t é r ,  felkiál t :  Nagy Istenek! ta r tóz ta ssá tok  kezei­
m e t ,  ret tent  ké t séghenesésem: hadd  haljak meg 
Barátom’ kiszabadítása m e lle t t ;  de hal jak nemes 
szívvel!  E l töké lvén kiszabadítani  kedv esP h án o r já t ,  
szükség volt magának  elveszni  helye t te :  szalad
a ’ töm löcz ’ a j ta já ra ;  de miként halhasson b e ?  A’ 
r ab h o z  fordu l ,  a ’ k ire a’ foglyoknak való ételhor­
dós  vo l t  b íza t ta tva .  Nyisd fel szemeidet , azt 
mond ja  nék ie ,  esmérj meg engem et ,  én vag y o k  
L a u s u s z ,  én vagyok a’ te K i rá lyodnak  fia. Fon­
tos szolgálatot k ívánok  te tő led :  P h á n o r  vasban  va ­
g y o n ;  látni  akarom ő t e t , teljességgel akarom.  
Csak egy módom  vagyon  hozzája ju tn i , a d d  reátn 
r u h á d a t ;  magad  pedig szökjél e l :  imhol há láda-  
tosságomnak  j e l e ;  rejtsd el magadat  az  a t y á m ’ 
bosszuállása előt t.  Elvesztedel  siet teted ha elá­
rulsz ; ha pedig segítségül lészesz szándékom ban  , 
jó téteményeim fel fognak keresni m ég  a’ puszták’ 
kebelében is.

Ez  a’ gyenge ’s félelmes ember enged az ígéret­
n e k , ^  fenyegetésnek.  Megegyez ik a’ Herczeg’ álő l tö-  
zetén,  és ell űnik , minekutána megmondot ta  volna né- 
kie mellyik órában  jelenjék meg,  és miként  a lka lm az­
ta ssa  m a g á t , hogy  az őrá l lóknak  vigyázásokat  meg­
csalhassa.  Az éj iszaka k ö z e l í t ,  a’ szempillantás 
elérkezik , Laususz megjelenik , a’ r abnak  nevén 
nevezi m a g á t ,  a’ tömlöcznek ki lincsei k inyílnak 
szomorú csikorgással.  Egy  gyenge mécsnek vi lágá­
nál  behat  ebben az iszonyodásnak lakhe lyébe n ,  
ha l lga tóz ik ,  a’ nyögő  szózatnak  hangjai  fülébe
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ju tnak ,  megesmér i  bará t jának  s z a v á t ,  látja a’ 
tömlöcznek egyik szegletében l e fe k ü v e , rongyok­
kal b e taka rózva ' ,  a ’ bágyadság tó l  m e g em ész tő d ­
ve , halálos sárgaságtól  e lha lványodva  , szemé­
ben pedig a’ kétsegbenesésnek tüzet.  H agyj  el 
azt mondja nékie P h á n o r ,  a ’ rab gyanánt  fogadván 
ő te t ;  v idd  v is sza  azt  az  utálatos e l ed e l t ,  hagyj  el 
meghalni .  Öli jaj ! felkiál t  zokogás tó l  félben sza­
kasztot t s z a v a k k a l ,  Oh ja j!  még szerencsétlenebb 
ná lamnál  az én kedves  Laususzom.  Oh I s tenek! 
ha tudná  micsoda ál lapotba  hozta barát ját  ! Igen 
is ,  azt  kiált ja L au s u s z ,  ölébe b o r u lv á n ,  igen i«, 
kedves  Phánorom ! jól tudja,  és osztozik sorsodból.  
Mit l á t o k ,  azt  mondja  P h á n o r  fe l i n d u lv a !  ah !  
Laususz ! ah  kedves  Herczegem ! ezen szavak  
után m ind  a’ ke t ten  elhalnak ; öszvekapcso lódnak  
karjok , egym áson  dobog sz ív ek ,  ’s zokogások 
öszveelegyednek .  Sokáig mozdulhatat lat iúl  ’s 
m e g n ém u lv a ,  e lnyú lva  feküdtenek a ’ tömlöcz’ fe­
nekén ; a’ fájda lom elfojtja szavokat  és csak ke ­
mény  szo r í t ásokka l ,  és feresztő könyekke l  felel­
nek egymásnak.  Magához té rvén  végtére Laususz : 
ne veszessük az id ő t ,  az t  mond ja  a’ bará t jának!  
v e d d  fel ezt a ’ r u h á t ;  menj ki i n n e n ,  ’s hagyj itt 
engemet .  —  E n  ? nagy  I s t e n e k ! olly a lacsony  
lennék én? ah L a u s u s z 1 l i í l ict tede  az t  én r ó l a m ,  
av ag y  m a gadnak  kell e azt mondani  n ék em ?  es- 
mérlek t é g e d e t ,  azt feleli a ’ H e rczeg ,  de néked 
is kel l  engemet  esmérned .  Az ítélet k im o n d a to t t ,  
készen vár  ha lá lod ; vagy meg kell  halnod , vagy
el kell r e j t e t n e d .  Elrej tezni  ? — Hallgass
meg e n g e m e t : az  a tyá in  mérges u g y a n , de é n é -
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k é n y ,  a ’ te rmeszeinek ha ta lma vagyon sz íven :  
ha tégedet megmentelek a’ halál tól  , úgy csak 
magamhoz kell ötét inegengeszlelnem, és könnyű 
lészen,  fiára felvont kezét megta r tóz ta tn i .  Hoz­
zád c s a p ,  azt  mondja  P h á n o r , és úgy a’ te halá­
lod az én vétkein lenne nem , el nem h a g y h a t ­
lak tégede t .  No h á t ,  azt feleli L au s u s z ,  maradj  
itt ; de ha ldok lásod  közben fogsz engemet  is meg 
halni látni. Ne v á r d  tovább a t y á m ’ kegyelmét 
é n h o z z á m ; haszontalan fog nékem megengedni,  
ne gondold hogy én megengedjek önnön  m agam nak  -. 
ez a’ k é z ,  melly az t  a’ szerencsétlen ezédulá t  ir­
t a ,  mell vért  most  ha lá l ra  Í tél tet tél ,  ez a '  kéz , 
me lly  tégedet vasban  hozo t t ,  ez a ’ kéz m o n d o m ,  
melly még vétke  után is a’ te b a r á to d é ,  egyesí teni  
fog bennünke t  kedved  ellen is. Haszonta lanu l  
igyekezett  Phánor  , leverni  szándékáró l .  Ne be- 
s/élljiink t ö b b e t ,  azt mondja a ’ H erczeg ,  nem 
mondha tsz  o l l y a n t , melly el töröl je szégyenemet,  
hogy  fellyül él tem b a r á t o m a t ,  minekutána el­
veszte t tem őket . Pir í tanak  k ív á n sá g a id ,  és ké ré­
seidet bosszúság gyanán t  fogadom. Fele lek  meg 
maradásomról ,  h a t e  e l sza ladsz ,  és hi t tel fogadom 
halálomat ha te el akarsz  veszni.  V á la s s z ;  d r á ­
gák  a ’ szempil lantások.

Phánor  inkább esmértu I>ítrátját t hogysem szán­
déka’ megtántorí tásán  igyekezett  volna .  M egegye­
zem azon , azt  mondja reája , hogy kövesd  el azt 
a’ m ó d o t ,  melly által szabadulásunkat  rem é ny ied ;  
de élj , ha azt akarod hogy magam is é l jek :  a ’ te 
vesztőhelyed lészen az enyém is. 'Ahoz készen 
tartóin m a g am a t ,  azt  mondja  Laususz , és inkább
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becsűi b a r á t o d ,  hogysem ar ra intene hogy felül- 
éld ha lá lá t .  Ezen  szava ira megölelek e g y m á s t , 
és Phánor  kimén? ugyan azon rab’ ruhá iba n ,  mely-  
lyekből  Laususz  k ive tkeze tt .

Micsoda éj tszaka ! micsoda iszonyú éj tszaka Ly-  
diának ! de mikén t  lehessen lerajzolni azoka t  az 
indu la toka t ,  mellyek  sz ívében gerjednek  , megoszt ­
ják ’« szagga tják  az t  , a ’ szere lem és nemes e r ­
kölcsök k ö z ö t t ?  Im ád ja  Laususzt ,  Mezentiusztól 
pedig iszonyodik. F e lá ld o zza  magát  atyja '  hasz­
n á n a k ,  u tá lsága’ t á rgyához  m é g y e n , ’s lemond 
örökösen  im ádandó  szeretőjéről ,  ü g y  viszik az 
o l t árhoz,  mint  a’ vesztőhe lyre.  K egyetlen  Mezen- 
tiusz ! elégnek ta rtod  erőszakka l  uralkodni  egy 
sz íven ,  ’s félelem á l ta l :  elégnek t a r t o d ,  hogy  
reszkessen előt ted fe leséged,  mintegy rab az Ura 
előtt. I l lyen a’ szerelem a ’ kegyet lennek sz ívé ­
ben.

M indazoná l ta l ,  a h  jaj! egyedii lcsak az  ő szá­
m ára  fog élni ; véle fog egyesülni . Hogy ha 
ellent á l l ,  m ind  sz e re tő jé t ,  mind pedig atyját  e l ­
veszt i -. egy el lenkező szó el fogja szive’ ti tkát 
á ru ln i ,  ha  pedig  gyanít ja  L a u s u s z t ,  hogy  kedves 
e l ő t t e , o d a  vagyon .

I l ly kegye t len  hánykolódások  k ö zö t t  vá r ta  
L yd ia  a’ n a p o t :  elérkezik ez az  iszonyú nap.
Az elret ten t  és reszkető L y d i a ,  lá t ja  magát  ékesít- 
tetni , nem min t  menyasszony , a ’ ki a ’ háza s ­
sági és s z e r e l e m - o l t á r  előtt jelenik m e g ,  h anem  
mint olly ár ta t lan  á l l a t ,  mellyet a’ kegyet len buz- 
góság virágokkal ékesí t fe l ,  mineke lő t te  m e g á l ­
dozná.
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Kivezetik a’ játéknézőhelyre a’ nép csoporto­
san gyülekez ik ,  e lkezdődnek  a’ Já tékok .  Nem a- 
badályoskodom a’ v i a d a l ,  k ü s z k ö d é s ,  és bajnok­
ság’ l e í rásáva l :  i r tózatosabb czélra s ietek -

Egy iszonyú Oroszlán közelí t .  Legottan  
csendes és büszke lépésekkel széllyeljár ja a’ küsz- 
k ö d ő h e ly e t ,  megkerülvén  a ’ v ia skodó alkotmányt, 
melly kör íüve t te  v o l t ,  ret tentő  te k in te te ive l ,  a ’ 
nép  k ö zö t t  tám ad t  zsibongás jelentet te  a’ tőle v a ­
ló i r tózás t ,  csak h a m a r  felingerli a ’ t ro m b i tá k ’ 
h a r sogása ;  ord í tássa l  felel r e á j a , fürtös serénye 
felborzad képtelen fején,  farkával  ver i  horpaszá t ,  
és  a’ tűz kezd felgyúladt  szemeiből  szikrázni .  Az 
e l rémült  község  k í v á n j a ,  ’s fél is egyszersmind 
lá tn i  megjelenését a’ szerencsé t lennek,  kit az  iszo­
n y ú  ál la t  dühösségének tá rgyu l  tésznek k i ;  a ’ ret­
tegés és szánakodás eg y a rá n t  os tromolták  a ’ szí­
veket.

Megjelenik a'  b a j n o k ,  kit önnön  a ’ Mezcnti- 
u ' z ’ darabantjai  is tulajdon Phánor  gyanán t  fogadta- 
nak.  Lydia  reá nem esmérhet .  Szivét - szoronga­
tó  iszonyodásában elfordí tot ta  vol t  szemeit  erről 
a ’ vérengező l á t á s ró l ,  melly  felháborí t ja  szánako- 
dó  érzékenységét .  D e  mi lenne m é g ,  oh jaj! 
ha tudná  hogy P h á n o r ,  L aususz ’ sz íves  barát ja  
légyen a’ feláldoztatandó vé tkes  ; ha tudná  hogy 
Laususz Önnönmaga m arado t t  bará t ja’ helyében  , 
és hogy ő tulajdon maga fog viaskodni.

F é l  mezítelen , leeresztet t  haj jal  mégyen bá 
tr.in ; egy handzsárbó l  a’ reá  t á m a d á s r a ,  és egy 
paizsból  maga véde lmezésé re , ál lot t minden  fegy­
vere .  Az elhitetett Mezentiusz a'  vé tkes  Ph án o r t

gondol-
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gondolta látni  személyében.  Elnémul t  a '  v é r ,  ’s 
m e g v ak u l t  a’ t e rm észe t ;  tulajdon m aga  fiát veti 
a’ halálnak to rk á b a ,  -s belső része még sem hábo­
rodik f e l ; megbántódásából  származo tt  haragja ’s 
bosszuállásának szomjúsága ,  minden egyéb érzé­
kenységet  kiol tott vo l t  sz ívébő l .  Kegyetlen ö r ö m ­
mel nézi az oroszlánnak dühösségét  jobban job­
ban gyú la dn i .  A’ nyugha ta t lan  Laususz felingerli 
a’ f e n e v a d a t ,  ’s v ia skodásra  erőlteti .  Feléje mé- 
gyen ,  az  orosz lán reá rohan ik  , Laususz félre ug ­
rik előt te .  H áromszor  tátja fel reája a ’ dühös állat 
füstölgő t o r k á t ,  és háromszor  szabadul  ki Laususz  
gyilkos kö rm e i  közzül .

Phánor  az alat t  meghall j a  mi történik.  E lő ­
szalad , hasít ja a’ sokaságot ; ha thatós  szava han­
goztatja a’ v ia skodó a lko tm ány t .  Állj m e g ,  Me- 
zentiusz!  azt k iá l t ja ,  szabad í tsd  ki f i a d a t ; ő az ,  
Laususz önnönmaga  a z ,  a’ k iv e r e k e d i k .  Mezen- 
t iusz néz , ’s megesmér i  l ’hánort  , a’ ki feléje ha ­
sít. Oh Is tenek!  mit  l á to k ?  N épek!  segélt se tek ,  
omoljatok be a’ k ü s z k ö d ő h e ly re , húzzátok ki fia- 
am at  a ’ halál’ torkából .  Laususz’ nevére Lyd ia  
ledől a ’ folyosóra fé lhol tan ;  szíve meg f a g y , ’s 
homályosság  fogja el szemeit.  Mezentiusz csak 
m aga  fiát látja elkerülhetet len veszede lm ében :  
ezer karok  fegyverkeznek fel véd e lm ére :  az ál lat 
ke rge t i ,  ’s szé l lye lszaggatta  v o ln a ,  m ;nekelőt te 
oda érkeznének az em berek .  De oh hihetetlen 
c s u d a !  Oh reményte len  szerencse!  Laususz félre 
vonván  magát  a’ mérges  ál lat’ ugrása e lő l ,  halálos 
csapással  é rdek l i ,  és füstölögve húzza ki fegyve­
rét az Oroszlán’ szivéből .  Elesik , és úszkál  vé re ’ 

E r k ö l c s i  M e s é k ,  6
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á r j á b a n ,  mellye t  taj tékzó to rk án  okádot t  ki. A' 
közönséges ijedség d iada lom m á v á l i k , és a ’ nép 
Mezentiusz’ fájdalmas kiál lásira csudálkozó  és 
örvendező kiáltással  felel. A’ nagy kiá l tások 
visszaszólí tják Lydiá t  az é le i re ,  felnyit ja szemeit .  
Mezentiusz’ lába iná l  lát ja  L a u s u s z t , egyik kezé­
ben véres  h a n d z s á r á t , a’ másikban pedig kedves 
és h ív  Phánor já t  tar tván.  M a g a m ,  azt mondja  az 
a ty já n a k ,  m a g am  vag y o k  egyedül  a ’ vé tkes .  Én 
tel tem a’ Phánor’ v é tk é t ;  nékem illett azér t  azt el 
js törleni .  E rő l te t t em  ötét nékem engedni  h e ly é t ;  
el tökélet tem volt ha lá lomat,  ha ellene ál lol t  volna 
szándékomnak .  Míg  lehelek nékie köszönhe tem 
é le tem et ;  és ha  fiad kedves  még e lő t ted ,  vá l t sá -  
gával  ta r tozol  nékie. D e  ha bossznállásod még 
meg nem j u h á z o d o t t , kezeidben vágynak  napjaink : 
csap j ,  együtt  veszünk el mind  a’ ket ten ; Öszvees- 
kiidtenek szíve ink.  L y d ia  reszketvén ezen beszé­
den , esedező ’s könyekke l  töl t  szemekkel  nézte 
Mezentiuszt.  A’ kegyetlennek szive el lene nem 
állhatot t  ezen próbának .  A’ te rmészetnek  k iá l tá ­
s a ,  és belső kínjának szava  e lha l lga t ta t ják  sz ívé­
ben  a /  i rigységet és bosszuállást .  Sokáig elnémul­
v a  ’s mozdulhata t lanul  m a r a d o t t ,  és tétovázó te- 
tekintetekkel  vizsgálván azokat  a’ m ike t  előt te lá­
to t t :  a’ szere lem és u tá l s á g , a’ harag  és szána-
kodás vál tot ta  fel egym ás t  szivében.  Minden 
reszket  a’ kegyetlen körül .  L a u s u s z , P h á n o r  , Ly­
d i a ,  számtalan n é p ,  félve várják  az első szó k a t ,  
melIveket  száján bocsát  ki. Kedve ellen is elcsüg­
ged uto l jára ,  a’ felgerjedt nemes indula tnak  terhe 
a la t t ;  ée egyszersmind sebes indulatossággal  tér­

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



A ’ p r ó b á r a  v e t e t t  B a r á t s á g .

ven a ’ haragró l  a ’ sz ívességre ,  f iának karjai k ö z ­
zé vet i magá t .  Igen is,  azt m o n d j a ,  megengedek 
n é k e d , ’s megengedek bará todnak  is. É l j e t e k ! 
szeressétek e g y m ás t :  de még egy áldozatot  kell 
néked termem , és épen most tetted m agada t  érde­
messé reája. Fogadd  el azért  L y d i á t ,  azt mondja  
ni kié új erőt  vevén m agán ,  fogadd el ezt a’ keze t ,  
melly a jándék kedvesebb néked  az életnél ;  vi téz­
séged ragadja  ki karjaim k ö z z ü l ; egyedűlcsak a* 
nyerhet te  meg.

A’ P R O B A R A  V E T E T T  B A R Á T S Á G .

E g y i k b e n  azok közzűl az erkölcsre  tanító Isko­
lák k ö z z ű l , a’ hol az Angliai ifjúság az emberi 
és polgári  kötelességet ta n u l ja ,  elméjét  világosí tja,  
és nagyra  .emeli  le lké t ,  Nelson és Blanford neve­
zetessek voltának if júságokhoz i l lendő bará t sá ­
gokról .  Minthogy megegyezett  haj landóságokon 
épült  v o l t , nevekedet t  is esz te nde jekke l , és hová 
tovább mind  inkább ad lágosodván ; minden nap 
szorosabbá let t.  D e  ez a’ barátság olly próbára  
v e t t e t e t t ,  mel lye t  nehezen ál lot t  ki. Végezvén 
Tskolájokat,  mindenik te rmésze téhez  il lendő ál la­
potot  választot t .  Blanford , serény , bá to r  és ke­
ményebb l é v én ,  a' fegyverviselésre és tengeri szol­
gá la tra  tökélet te  el magát .  Az utazások voltának

4 *
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leczkéi .  Megedződvén a’ f á r a d s á g b a n , okosod­
v á n  a’ veszedelmekben,  szerenként  egy hajónak 
vezérlése jutott.

Nelson férfiúi ékesenszó lássa l , okos és mély 
elmével b írván  tanácsbéli emberré  l e t t ,  és  csak 
hamar nevezetessé  tet te  magát .

E ’ szerén t  szolgált  m inden ik  H a z á j á n a k ,  és 
szerencsésnek ál l í tot ták sorsoka t ,  hogy hasznosak 
lehet tenek  nékie. Míg Blanford a’ háború  és 
víznek veszedelmeivel  tu s a k o d o t t ,  Nelson azalatt 
m aga  kényének ’s a ’ kevélységnek  el lene állott .  
Pé ldák  lévén a ’ nagyra  születet t  ind u la tb an , azt  
gondolha tták  volna ró lok ,  hogy  ir igyelvén e g y ­
m á s tó l  a ’ d icsőséget ,  ve tekednek  fe le t te ;  vagy is 
i n k á b b ,  hogy  a'  v i l ágnak  ké t  szélén ugyanazon 
egy lélek elevenít i őket .

Csak b á t r a n ,  azt  írja Nelson Blanfo rdnak ,  
tégy tisztességet a’ bará t ságnak ,  hazádnak szolgál­
v á n ;  élj egyiknek ha  lehetséges,  és halj meg a 
másikért  ha meg kell lenni ; a’ Haza’ k ö n y e i t  é r ­
demlett  h a l á l t , t ö b b r e  lehet  a ' h o s s z ú  életnél  be ­
csülni.  Viseld jól m a g a d a t ,  az t  válaszolja Blan- 
ford  Nelsonnak, védelmezd  az  O rszág’ tö rv én y é t  
’s s z a b a d s á g á t ; a ’ Hazának  egy mosolyodása  sok­
kal többe t  ér a’ K irá lyok '  kegye lménél .

Blanford meggazdagodott  eleget tévén hivatal já-  
n a k : megérkezik L o n d o n b a n ,  m egrakodva  zsák ­
mánnyal  , mel lye t  az  Indiai tengereken nyert .  
D e  legdrágább volt kincsei közö t t  egy ifjú Ind i ­
ai leány , mellynek nem lehetet t  sok T a r to m á ­
nyokban feltanálni szépségét .  Egy B r a m í n ,  kinek 
az E g , jó e rkölc se inek  jutalmaztatásául  a d t a  volt
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ezen l e á n y á t ,  haldoklása között  ajánlot ta a’ nemes 
szívű Anglus’ gondviselésében.

K ora l i  még nem érte volt  el a’ t izennégy 
esz lendőt;  egyet lenegy gyönyörűsége volt  a ty jának,  
's szorgalmatosságának legkedvesebb  tá rgya .  A’ 
falut mel lyben  l a k o t t , elfoglalták és zsákm ányra  
h ány ták  az  Anglusok.  Zo l inzeb , e’ vala  neve a’ 
B ra m ín n a k , kijő aj tajának küszöbére.  Álljatok 
meg!  az t  kiált ja  a’ k a t o n á k n a k ,  kik m ár  szegény 
hajlékáig hatot tanak v o l t ,  álljatok m e g :  bár  kik 
légyetek is a ’ természet’ Istene , az a ’ jótévő Isten , 
a ’ ti I s t e n e t e k ,  és az enyém  i s :  t isztel jétek ben­
nem E gyház i  szolgáját.

Ezek  a’ be szédek ,  szavának hang ja ,  tisztes 
s z e m é ly e ,  tiszteletre indít ja a ’ k a t o n á k a t ,  de már  
megese tt  volt a ’ gyászos csapás : a’ halálosan meg- 
sebhede t t  B r a m ín ,  reszkető leányának karja i  köz­
zé esik.

Ugyanazon  szempi l lan tásban megérkezik Blan- 
ford is. Lecsendesí t i  a ’ ka tonáknak  dühösségét .  
K iá l t ,  u ta t  nyit  m a g á n a k ,  látja a’ B ram ín t  leá­
nyá ra  dőlni a’ ki csak alig b i r j a ,  ’s m aga  is tánto­
rogván , könyeiben áztat ja az  öreg  ember t .  Ezen 
lá tássa l ,  a’ te rmésze t  szépség és szerelem egyszers­
mind ostromolják Blanfordnak szivét . Lego t tan  
m e g esm ér i , hogy Zolinzeb a ty ja  légyen a n n a k ,  a’ 
ki o l ly  érzékeny fájdalommal ölelgeti őtet.

Kegyetlenek! azt mondja ka toná inak ,  távoz­
zatok előlem : Hát  a’ gyengeségre és á r ta t l a n sá g ­
r a , az aggokra és gye rm e kek re  kel l e t á m a d n o to k ?  
Szemeimben szentséges halandó ! azt mondja  a'  
Branaínnak , élj k é r l e k , hogy hozhassam helyre  ezek­
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nek a’ vérengezőknek  hibá jokat .  E zen  szavaival  
ölében veszi ,  lefektet i,  megvizsgál ja  s e b é t ,  és se­
gítségül h ív ja  minden mesterségét .  Koral i  s z e m ­
mel látó bizonysága  lévén ennek az Idegen’ ke­
gyességének ’s i l letődésének, azt g o n d o l t a ,  hogy 
egy Istent lá t  maga e lő t t , a’ ki a ty jának  segítsé­
gére szállott le az  Égből.

B la n fo rd ,  a’ ki el nem mozdult  Zolinzeb 
m e l lő l ,  igyekeze t t  le án y án ak  enyhíten i  f á jd a lm á t ;  
de ez lát tatot t  előre meeérzeni  szerencsét lenségét ,  
?s azé r t  éjjel nappal  könye iben  m erü l t  el.

A’ B r a m í n , érezvén közelge tn i  u to lsó  ó r á j á t :  
Ó h a j t a n á m ,  azt  m o n d ja ,  a’ G angesz’ par t jára m e n ­
n i ,  megha ln i ,  és mcgtisztiílni vizében.  A ty á m !  
a z t  feleli az  ifjú Anglus , ezt  a’ v igasz ta lá st  kön 
n y e n  meg lehetne néked tenn i ,  ha minden  re ­
m é nységünke t  elvesz te t tük  volna .  De miért  r a ­
gasz tanék  ahoz a’ veszede lemhez  mel lyben forogsz , 
még fájdalmas oda vitetésedet  is ? Micsoda  mész- 
sze vagyon  innen a’ Gangesz és máskén t  is, ne 
v e d d  rósz n e v e n , hogy  kétszínség nélkül s z ó lo k ,  
a ’ te rmészet’ I s tene ,  a’ szivnek t isz taságát  kívánja;  
és  ha megtartot tad azokat  a ’ tö rv é n y e k e t ,  mely-  
lyeke t  leikeinkben o l to t t ;  ha az  emberekkel  tehe t­
séged szerént  jól tettél ; ha  elkerü lted  nékiek á r ­
t a n i , az az Isten a'  ki őket  sze re t i ,  t égedet  is 
szeretni fog.

Vigaszta ló  v a g y ,  az t  m ond ja  a’ B ram ín .  D e  
m a g a d ,  a’ ki az em bernek  kötelességét  csak e- 
gyedül  a’ könyörűle tességben  és tiszta e rkö lc sök ­
b e n  határozod m e g ,  m ikén t  lehe t ,  hogy  ezeknek
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a’ to lv a jo k n ak ,  kik Indiát dú l ják ,  és vérében fe­
r ednek ,  vezérek  lehess?

M agad  l á th a t t a d ,  azt feleli B lanford ,  ha  he ly­
benhagytam e ezeket a’ puszt í tásokat .  A’ kereske­
dés Ind iában  hoz bennünket  , és ha az em berek  
jó elküek v o ln á n a k ,  ú g y ,  ez az egyik  a’ másik­
nak segítsége ,  igazságos és csendes lenne. A'  ti 
Ura i toknak erőszakossága minekünk fegyvert  a-  
dot! k e zü n k b e n ,  a ’ védelmezésről  pedig a’ megtá­
m adásra  a ’ lépés olly síkos  , hogy csak egyszeri 
szerencsés kimehetel  , legkissebb győzede lem is 
az e lnyom at ta to t tbó l  erőszakost  tészen.  A’ hada­
kozás ol ly e rőszakos  á l lapo t ,  mellyet  nehezen le­
het  csendes í t en i:  Oh jaj! midőn az ember  elfajult ,  
m ikén t  lehessen tőle igazságot k ívánn i  ? Itt az  én 
h iv a ta lom  abból  á l l ,  hogy  az Angliai lakosokat 
véde lmezzem a’ k e r e s k e d é s b e n , ’s becsültessem 
H azám at.  Eleget  tévén ezen h iv a ta lo m n a k ,  igye­
kezem a’ mennyiben  l e h e t , megkímélem a’ v é r t  és 
könyhu l l a tá s t ,  mellye t  a’ háború  szokott  kiontani  : 
szerencsésnek ál l í tom so rsom at ,  ha egy igaznak 
h a l á la ,  a’ Koral i ’ a ty jának  h a l á l a ,  azok közzű l  a ’ 
vétkek és szerencsétlenségek közzűl  való , mel- 
lyeknek elejét vehe t tem !  íg y  beszéllet t  a’ nemes 
szivű Blanford,  ’s ölelgette az aggot .

E lh i te tné l ,  azt mondja nckie Zol inzeb,  hogy 
a'  nemes tulajdonság mindenütt  ugyanazon egy.  
H e  te nem hissz a’ Visztnu I s t e n b e n , és kilencz 
vá l tozásaiban  ;  miként  lehessen , hogy egy derék  
ember ennek hitelt ne adjon ? Hallod e , a t y á m  ! azt fe­
leli az Anglus :  sok ezernyi  ezer em berek  vágynak  
a’ fö ld’ ke rekségén ,  a’ kik soha semmit  sem haU
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lo t tanak  V isz tnu ró l , sem pedig tö r t én e te i rő l ,  és a' 
kiknek a’ nap minden n a p f e l j ő ,  a’ kik t i sz ta  le 
vegőeget  lehe l lenek ,  egészséges vizeket  isznak 
a’ kiknek a ’ f ö l d ,  az esztendőnek szakaszai  sze 
rént  mindenféle te rmésekkel  gazdá lkodik .  Hi 
szed  e azt ? Ezek közö t t  a'  népek k ö zö t t  vágynak  
va lamin tsz in tén  a’ B rachm a’ gyermekei  közöt t  
nemes szivűek és igaz emberek .  Az igazság 
tiszta sz ívesség,  egyenesség ,  i l lendőség és kegyes  
ség t iszteletbe vagyon  n á lo k ,  sőt önnön  a’ gono 
szoknál  is. Oh édes a t y á m !  az  á lom ’ képze lődé  
sei ta r tományok szerén t  j á rn a k ,  de az  Ítélet min  
denü t t  egy fo rm a ,  és a ’ v i lágosság ,  m e l ly  ennek 
kú t fe je ,  épen úgy  e l te r jede t t ,  mint  a ’ napnak súgá- 
rai  hogy szél lyel  vágynak  terjedve.

Ez  az  idegen m e gv i lágos í t ,  és á lm é lk o d ta t  . 
az t  mondja  m agában  Z o l in z e b : mind  a z o k a t  a 
miket  s z í v e m ,  okosságom ,  a ’ te rmésze tnek  t i tkos 
szava  m ond  hogy h i g y j e k , maga  is h i sz i ,  és Iste 
ni t i sz teletemben semmit  is egyebe t  nem  tagad  , 
hanem  csak a z t ,  a’ m i t  m agam  is olly nehezen  
hagyok  jóvá .  Magad az t  gondolod  h á t , mondá 
to v á b b ra  B la n fo rd n a k , hogy egy derék em bersé ­
ges em ber  csendesen ha lha t  meg ? —  Igen is. — 
M agam  is azt h i szem ,  és csak m in tegy  csendes 
á lm o t ,  úgy  v á ro m  a’ halál t .  D e  ha én odalészek,  
mire ju t  az én l e án y o m ?  Semmitsem látok H a ­
zámban a ’ rabságnál  és pusztulásnál  egyebet .  Az 
én leányomnak senkie sincsen raj tam kívül  , m a ­
gam pedig egynéhány  szempi l l an tás  m ú lva  nem 
lészek tovább e ’ vi lágon.  Ah ! a z t  m o n d ja  az 
ifjú A n g lu s ,  ha a z  a’ szerencsét lensége  l é s z e n ,
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hogy a’ halál  megfossza aty já tó l  , méltóztassál 
gondvise lésem alá bízni. Esküszöm az  Egekre  ! 
hogy  soha  sem szemérm e,  sem á r ta t lansága ,  sem 
pedig szabadsága csorbulást  nem fognak s zenved ­
ni. — H á t  micsoda  tudományban fog n eve l te t ­
ni? —  A’ t iétekben ha a k a r o d ; az e n y é m b e n , ha 
jónak ítéled a z t ,  de mindenkor  a’ t isztességben és 
becsü le tben ,  m e l lyek  egy Asszonynak mindenütt  
dicsőségére vá lnak .  Ifjú ! azt  mondja a’ Bramín  > 
méltóságos  és fenyegető te k in te t te l ,  az Isten ha l ­
lá s z a v a id a t ,  és ez az  öreg  a ’ kivel beszél iesz,  
ta lám egy óra  m ú lva  véle lészen.  Nem szükség , 
azt mondja  Blanford , megesm ér te tned  v é l e m ,  ígé­
re temnek  szentségét.  En csak egy gyar ló halandó 
v a g y o k ,  de semmi sincsen az E g  alatt  vál tozhat  
ta t lanabb sz ivem’ igazságánál .  01 ly el tökélet- 
s zókka l  m o n d o t t a  eze k e t ,  hogy  egészen m e g h a ­
tot ta a’ Bramín t .  Je re  K ora l i !  azt mondja leányá­
nak , jere öleld meg kimúlandó a t y á d a t ,  jere ó-  
leld meg új a t y á d a t ;  hogy légyen énutánam ok­
ta tód  és gyámolod ,  I m h o l ,  édes leányom !  az t  
mondja tov á b b ra  a ’ te E le idnek  T ö rv é n y k ö n y v e  
a’ V edam  , minekutána  jól megfontol tad  a z t ,  m a­
g y a r á z t a s d  meg magadnak , ennek  a’ jó erkölcsű 
idegennek hitét i s ,  és azt válaszd  a’ ket tő k ö z z ű l , 
a ’ melly iket ,  lega lka lmatosabbnak Í téled,  hogy jó 
lelkű em ber t  téeyen.

Ejtszakára kelve k im ú l t  a’ Bramín.  L e á n y a ,  
a’ ki egészen el tö l tö t te  a’ levegőeget jajgatása ival ,  

nem válhatot t  el et től  a ’ ha lvány és fagyla l t  te s t ­
t ő l ,  me l lye t  könyeivel  áz ta to t t  F á jd a lm a  meg­
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fosztot ta  végtere erejétől ; ebben a ’ lankadságában  
elv i t ték  erről  a’ gyászos helyről .

Blanford,  a’ kinek h iva ta lá ra  va ló  nézve  Asi- 
ábóJ Európába  ke l le te t t  k i jőni ,  elhozta magával  
á rváját .  Es b á r  melly  szép volt is és könnyen  
mege j the tő :  b á r  melly  ifjú v o ' t  am az  is ,  és ha t­
hatósan s z e re lm es ,  t iszteletben tartot ta m inda­
zonál tal  ár ta t lanságát .  U tazá sa  közben  igyeke­
zet t egy  kevéssé az Anglus- nye lv re  tanítani  , az 
E u rópa i  szokásokban utasí tan i  és kiirtatni könnyen  
fogó éles elméjéből Hazájának  balitéleteit.

Nelson elejében ment vol t  ba rá t jának  : a’ leg­
érzékenyebb örömmel  ölelték e g y m á s t ;  de K orá­
k n a k  lá tása leso ttan  elbámítot ta  és i l let te  Nelsont. 
Mi t  csinálsz ezzel a’ gyermekke l ,  azt  kérdi  Blan- 
fordtól  kemény szóval ? T a l á m  foglyod vagy  ve t t  
r a b o d ?  Szüleitől lop tad e l ?  Nyögésre e rő l t e t t ed  
a te rm észete t  ? Blanford megbeszéllette tö r t é n e té t ;  
és olly érdekelve rajzolta le nékie az  Indiai ifjú 
lakosnénak t iszta sz ívé t  és á r ta t l an ságá t ,  hogy  
Nelson maga is megindult  rajta.  Az a ’ czélom 
hogy  az anyám’ gondviselése alat t  okta t tafván szo­
kása nkban ,  formáljam ártat lan és haj landó sz ivé t ;  
és ha szerencsés lehet  v é l e m , elvegyem,  —  íg y  
m á r  megcsendesedtem , ’s fe l taná l tam bará to­
mat.

G yakran  lefestették á lmélkodásá t  és fel indulásait  
egy ifjú idegennek,  a’ kinek szemei előt t  minden 
u jsag ;  Korali mind ezeket  az indulatokat  é rze t te  
niagaban.  De szerencsés könnyűsége mindent ki­
tanuln i  , megelőzte a ’ szo rga lm atosságo t , mellyel  
tan í tásához  visel tet tenek.  Az e l m e ,  o k o s s á g ,
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maga k e d v e l t e t é s e , vele születet t  adom ányai  
voltának , csak bizonyos rendben  kellett  azokat  a ’ 
gyakorlás által hozni . Szinte betöl töt te  t izenhato­
dik esztendejét ,  és Blanford már el akar ta  v e n n i ,  
midőn a’ halál megfosztotta anyjától .  Korali olly 
keservesen s ;rat ta , min tha  önnönmagáé  lett vo l­
n a ,  és az az édes v ígasz ta lá s ,  mellyel Blanford 
keserve't igyekezet t  enyh í ten i ,  egészen meghatotta  
szivét.  A’ gyásznak  ideje a la t t ,  melly a’ laka- 
dalmot h á t r á l t a t t a ,  parancso la to t  ve t t  Blanford 
új út végett ha jóra ülni.  Lá toga tá sá ra  mégyen  
Nelsonnak ,  és panaszolni  kezdi  nékie ,  nem azt  a ’ 
k e s e rv é t ,  hogy el kel letik vá ln i  az ifjn Indiai la- 
kosnéjától , Nelson megpirí tot ta  volna éret te ; ha ­
nem azon fá jda lm á t ,  hogy kényte len í t te t ik  őtet 
magára  hag y n i ,  olly nép közö t t  mellyet  még 
nem esmér.  H a  még élne  az a n y á m ,  azt  m o n d ­
j a , úgy  kalauzolója lenne nék ie ;  de a’ szeren­
csé t lenség,  melly  ezt a’ gyerm eke t  ü ld ö z i ,  meg­
fosztotta egyet lenegy gyám oljá tó l .  H á t  elfelejt­
keztél  e a r r ó l ,  az t  mond ja  reája Nelson ,  hogy 
nékem még vagyon  cgy n é n é m , és hogy az én 
Házam tulajdonod ? Ali Nelson ! azt feleli Blanford 
reája függesztvén szemeit  , h a  tudnád me ly  zálo­
got bízok gondviselésed alá.  Ezen szavai ra Nel­
son elmcsolyodék keserűséggel .  Ez i n á r , azt  
mondja reája hozzánk  illő nyughatat lanság!  Már 
nem mersz  reám bízni  egy l e á n y t ! Blanford elné­
mulván  ’s megszegycllvén m a g á t ,  egészen elpirult .  
Engedj  meg gyengeségemnek,  azt mondja végtére 
B la n fo rd ,  veszedelmet gondoltam látni o t t ,  a' 
hol magad  egy cseppet  sem ál l ítasz lenni. Magam
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szívéhez képest í tél tem a’ t i é d r ő l :  engemet aláz 
m e g  félelmem. Ne szóljunk tö b b e t  ró la  : csen­
desen megyek e l , a’ ba rá t ságnak  őrizete alatt  
hagyván  a ’ szere lemnek zálogát. D e ,  kedves 
Nelsonom! k ívánha tom  e t e tő l e d ,  hogy he lyem ­
ben maradj  ha meg tanálok h a ln i?  Igen is mint  
A ty a ,  Ígé rem ,  ne k ívánj  többet .  — Ez e l é g ,  
már  semm' sem ta r tóz ta t .

K o ra i in a k  és Blanfordnak könyekkel  elegye­
de t t  b u c s ú z á s a ; de a ’ Koral i’ könyei  nem voltának 
szere lmes könyek .  Elő h á l á d a to s s á g , és t isz te­
lettel teljes bará tságból  ál lott  a z ,  a’ mit  Blanford 
sz ivében ön tö t t  volt .  Érzékenysége  nem vo l t  es- 
mere les  előtte.  Az a’ veszedelmes szerencse ,  
azt  k i t an u ln i , Nelson’ s zám á ra  m a ra d o t t  volt.

Szebb vo lt  Blanford b a r á t j á n á l ,  de szépsége 
e's indulatai fel vo lt ának  férfiúi kevélységge l  és 
ha l lga tással  e legyedve .  Haj landósága , mellyel  
á rvá jához  vi sel te tet t ,  inkább a ty jához  hogy  sem 
szeretőjéhez i l l e t t :  nyá jasság  nélkü l  va ló  szor-
ga lm a to s s á g o t , és kel lemetesség  nélkül  va ló  jó­
ságot  mutatot t hozzá ja ;  szíves volt  ugyan  v é l e ,  
de  k o m o r ;  e's inkább k íván ta  hogy  a’ leány lé­
g y e n  szerencsés ővele , hogy sem  ő a ’ l e á n ­
nyal .

Nelson hód í tóbb  indu la tokka l  b i r v á n ,  több 
kedvesség  is volt ábráza t jában  és beszédjében.  
Szemei mindenek  fe le t t ,  s zem ei ,  a’ sz ívnek  é- 
k e s - s zó lá s áv a l  b ir tanak .  Csak nem a’ szívnek 
belső részéig ha to t tanak  érdeklő tek in te te i , mel- 
Jyekből titkos egyetér tés t  lehetet t  volna gondolni . 
Dörgöttenek  szavai  , midőn H azá ja ’ h a s z n á t .



t ö r v é n y e i t ,  dicsőségét és szabadságát  véde lm ez­
te ,  de bará tságos  mulatságban érzékenyek  és kel le­
metességgel  teljesek vo ltának .  A’ mi pedig legked­
vesebbé t e t t e ,  a’ volt szemérmetessége ,  me lly  e- 
gész személyében el volt  te r jedve .  Ez az e m b e r ;  
a’ ki a’ T a n á c s h á z b a n  a’ legvérengezőbbe t  is el­
ret tentet te  v o ln a ,  a’ tá rsaságban bátortalan v o l t ,  
csak egy szóbéd ál ló dicséret  is megpirítot ta.

Tes tvérnén je  Albury Julia L a d y ,  igen éles 
elméjű és jó szívű özvegyasszony  v o l t :  de olly 
nyughatat lan  okossággal b i r t , melly  örökké  a’ 
szerencsét lenség’ elejében s i e t ,  és nem hogy  
megelőzné ,  sőt  m ég  siet tet i azt .  ü r e á  b izat ta to t t  
a’ kis  Indiai lakosnénak vigasztalása.  E lvesz te t­
tem második  a t y á m a t ,  azt  mondja ez a’ kel leme- 
tes g y e r m e k ,  ra j t ad  és Nelsonon kivűl  senkiin 
sincsen több e’ v i l ágon.  Szeretni foglak benne 
te k e t ,  ’s engedelmeskedem t inéktek.  Mind életem 
mind  pedig  szívem tiétek. A’ midőn épen ölelne 
Jú l iá t ,  érkezik Nelson , Korali pedig felkel m o ­
solygó és angyali  á b r á z a t t a l , melly még akkor is 
nedves  volt  könyeitől .

No h á t ,  azt  kérdi  nén jc tő l ,  v igasz tal tad  e 
va lam enny i re?  Igen is m e g v ig a s z ta l t a t t a m ,  's 
nincs miért  tovább szánakodni  raj iam , azt m o n d ­
ja a’ l e án y  szép fekete szemeit törö lvén.  Azzai 
leül tetvén  Nelsont  Júl ia m e l l é ,  és térdre esvén 
e lő t tök ,  megfogja kezeke t ,  és egyiket a’ m á s ik ­
ban t é v é n ,  ’s szor í tván  a ’ magáéval : Imhol az 
én anyám !  azt mond ja  Nelsonnak olly nézéssel , 
melly m ég  a’ m á rv á n y t  is meglágyíto t ta  volna ; 
hát  te N e lson ,  mim  lészesz énnekem? — E n ,
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Kisas.-zony? Jó bará tod.  — Az én jó b a r á t o m ! 
a g yönyörköd te t !  úgy hát  én is a’ te jó barát -  
néd  le szek?  Ne nevezz soha  másként .  — Igen is 
édes jó ba rá tném  ! kedves  Koral iin ! egészen 
megkuruzso l  egyenes szived .  Is tenem! be gyö­
nyörű  g y e rm e k !  azt  mondja továbbra  testvéré­
n e k ,  e’ még szerencséssé fogja tenni napjaidat .  
Csak a ’ t iédet  ne te g y e  szerencsét lenné , azt fe­
leli reája előrelátó nénje.  Kinevetvén Nelson sza­
v a i t :  N em !  azt mondja  r e á j a ,  szerelem soha
m eg  nem tántorí t ja  sz ivemben a’ szent bará t ság ’ 
tö rvényé t .  L égy  csendességben ,  édes n é n é m ! és 
láss  minden ta rtózkodás  nélkül  szép haj landóságá- 
m k  miveléséhez.  G y ö n y ö rk ö d n i  fog benne Blan- 
ford ha visszajöveteiekor a ’ nyelve t  jól tudja mert  
meg lehet  benne esmérni az éles e l m é t , és ítéle­
teiben való kö lönböz te té s t  ; és azt i s ,  miként  
tö rőd ik  r a j t a ,  hogy azokat  ki nem magyarázhat ja .  
Szemei ,  integetése i ,  á b r á z a t j á n a k  ál lása , minden 
elmés  gondolatokat  m u ta t  b e n n e ,  m e l lyek  hogy 
kinyi latkoztassák m a g o k a t ,  egyedül  c sak  a szó­
ka t  várják.  Ez  mula tságodra  szolgál,  c'des néném ! 
és fogod látni miként  nyíl ik ki elméje min t  a ’ vi. 
rág  b imbójából .  —  Igen is kedves  ö c s é m ! mint  
ol ly v i r á g ,  melly sok töv iseket  rejt el most  előt­
tünk.

Albury L a d y  szorgalmatos volt  á rv á j á n a k  An- 
glus leczkéket  adni , e’ ped ig  minden nap k ed v e ­
sebbé tette vet t leczkéit  az  á l t a l ,  hogy  azokat  az 
elmés és kényes eleven gondolatokat  elegyítette 
köz iben  , mell}- egyedűlcsak az együgyű te rm é­
szetnek szokott tulajdona lenne.  Diada lomnak
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ta r tot ta  egy olly szónak megtanu lásá t ,  me lly  a’ 
szívnek édes indu la t ját  fejezte ki. Az ol lyalént  
legkedvesebben  és legérdeklőbben alka lm azta t ta .  
H a  midőn Nelsont érkezni  l á t t a , repült  e le jében , 
’s leczkéje't ol ly ö röm m el  és kellemetes együgyű-  
séggel ú j í to t t a , mel lye l  Nelson akkor  még csak  
mulatságosnak  ta r to t ta  hal lgatni .  Egyedül  Julia 
lát ta  által veszedelmét.  Elejét akar ta  azért  venni.

Legelőbbször  is azon kezde tte  , hogy Koraii­
nak igyekeze t t  tud tá ra  a d n i ,  miként  a’ becsület  
ellen légyen  egymást  tege tn i ,  hanem hogy úgy 
illik m on d a n i ,  T i ,  ha csak nem testvérek.  Ko- 
rali m egm agyaráz ta t ta  magának  , ini légyen az a’ 
becsüle t ;  ’s kérdez te  egyszersmind azt  i s ,  hogy 
mire való vo lna ,  ha a’ te stvéreknek nincsen szük­
sége reá ja ? M egmondot ták  n é k i e ,  hogy ez a’ 
nagy Világban a ’ jó ak a ra t  gyanánt  vagyon.  Ab­
ban ál l í tot ta  há t  meg ir án ta  való  í téle té t , hogy ha­
szontalan ol lyan  em berek  k ö zö l t ,  a ’ kik sz íves­
séggel v isel tetnek  egymáshoz .  Hozzája ragasztot­
tá k  azt  is , hogy ez áltál igyekezik az ember  
egymást  elkötelezni  szívességét . E r re  az t  fe le l te ,  
hogy ezt az  igyekezetei  meg lehet  a '  becsület  nél­
kül is m u ta tn i :  és pé ldá jában  hozván  a’ J .nia’ kis 
k u ty á já t ,  melly  soha el nem mozdult  Asszonya 
m e l lő l ,  hanem szüntelen nyájaskodot t  vé le ,  kér­
d e z t e ,  ha becsületes e az a ’ kutya is. Julia’ a z ­
zal szakaszt ja  félben az i l lendőségről  való beszéd­
j é t :  hogy  riem hagyja  h e l y b e n ,  az m ond ja ,  azt  
a ’ szabad  és v íg  m ó d o t ,  a’ mellyel  Korali bánik 
Nelsonnal. K o ra l i ,  a’ ki az ir igységrő l  tudott i-

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



y6 A’ p r ó b á r a  v e t e t i  Bará t ság .

té ln i ,  minthogy a’ te rmésze t  ad ja  érzését ,  azt 
képzelte m a g á n a k ,  hogy  a ’ nénje irígyli azt  a’ 
b a r á t s á g o t ,  mellye t  az öccse m u ta t  hozzá ja ,  ki- 
hezképes t :  N e m ,  az t  mondja  nékie , nem foglak 
ezután haragra  ingerleni .  Szeret lek tégedet  , en ­
gedelmes vag y o k  n é k e d ,  és azt  m o n d o m ,  T i ,  
Nelsonnak.

Ez  elálmélkodott  a’ Koral i’ beszédjében  val  í 
vál tozáson és panaszo lkodott  i ránta Júl iának.  Az 
a’ T i  azt mond ja  nék ie ,  nem tetszik nékem a z  ő 
szá já b an ,  nem illik t iszta sz ívességéhez .  Nékem 
sem  tetszik,  azt mondja  reá ja az Indiai l a k o s n é : 
valami ollyan el idegenítő és mostoha vagyon  b e n ­
ne ; a’ helyet t  hogy az a’ T e ,  olly k e d v e s ,  o l ly 
barátságos és édesgető.  —• H a l lod  e néném ? m á r  
kezdi  tudn i  a’ nyelve t .  —  Hé!  ko rán tsem  az 
nyugha ta t lankod ta t  en g em e t :  o l ly lélekkel min t
az  övé ,  m ég  ige n is  jól ki lehet  holmit  tenni .  Ugyan  
m a g y a rá z d  m eg  nékem ,  azt kérd i  Koral i  Nelson­
t ó l ,  honnan jöhet az  a’ nevetséges s z o k á s ,  azt  
mondani ,  T  i, m ik o r  az  em ber  csak egynek szó l .—  Az 
édes  l e á n y o m ! az embernek  kevélységéből é gyenge­
ségéből  s zá rm az ik :  érzi hogy igen kicsiny dolog 
a z ,  mikor  csak egy  igyekezik azér t  k e t tő j t e tn i  és 
sokasí tani  magá t  képzelődésében.  —  Igen i s ,  ál­
ta l lá t tam ezt a’ boldogságot :  de m a g a d ,  Nelzon,  
hiszem te nem v a g y  ollyan.  I smét  T  e ! meg szó­
lítja kem ény  szóval  Julia. — D e  u g y a n ,  édes 
néném !  miért d o rg á lo d ?  Jere h o z z á m ,  K o ra l i !  
jere.  — Azt meg ne próbálja .  — Be mostoha 
vagy ! avagy  veszedelemben forog e vélem ? Ta- 
lá m  g y an ak o d n i ,  hogy tő r t  hán y o k  nék ie?  A h!

hagyd
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hagyd  meg nékie ezt a’ t iszta te rm észe te t ;  hagyd  
meg nékie hazaja és ideje1 szabad  szívességét . 
Miért kel l benne elhervasztani  ezt  az  ár ta t lanság­
nak v i r á g á t ,  melly önnön a’ jó erkölcsökné l  is 
drágább , és a ’ mellye t  a’ mi mesterséges szokása­
ink ol lyan nehezen pó to lha tnak  k i?  Nékem úgy 
t e t s z i k ,  m in tha  i l letődnék a’ te rm észe t ,  midőn 
a’ rosznak  képzelése va lam el ly  lélekben férkezik.  
Oh jaj!  ez ol lyan  mérges bu r ján ,  mel lye t  nem 
szükség  fáradsággal  ü l t e tn i , mert  még igen is 
kikéi magától .  —  Az i g a z ,  a’ mit  m o n d a sz ,  de 
mint hogy a1 rósz  m á r  m e g v a g y o n , legalább el 
kell kerülni ; hogy ped ig  el lehessen kerülni  szük­
ség esmérni .  — Ah kedves  kis Kora l im ! micsoda 
vi lágban  plántál tanak á l t a l ! minérnű szokások azok,  
a’ hol á r ta t lanságának  el kell felét v e sz te n i ,  hogy 
a’ másik felét megmenthesse ál tala.

M entő i  inkább nevekede t t  az Indiai ifjú la- 
kosnénak  erkölcsi  t u d o m á n y a ,  annyival  inkább 
veszte t te  v íg  kedvé t  és te rmészet  szerént való á r ­
tatlan nyájasságá t .  Minden új r e n d t a r t á s , új za- 
bolának tetszett nékie.  Ismét egy kö te lesség ! azt 
azt mond ja  Jú l iá nak ,  ismét egy t i lalom! Mint  
egy hálóban , úgy  békeveredett  lelkem , nem 
sokára mo/.dulhatat lanná teszik.  H o g y  véteknek 
ta r to t ták  az t  a ’ mi á r to t t ,  könnyen  meg foghatta 
l ío ra l i ,  de az t  semmikcpen  nem esmérhette  rosz­
n a k ,  a ’ mi senkinek sem ár tha to t t .  De mi lehe t ,  
azt m o n d j a ,  szerencsésebb anná l ,  mint  midőn 
egyességben élvén gyönyörűséggel  lá t ják  egymást? 
es miér t  rejtse el az ember ezt az édes érzékeny­
séget? A ’ gyönyörűség  n e m d e  nem jótétemény 
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e ? Miért  ti tkolja el h á t  az  em ber  az  előtt a’ ki 
azt okozta ? Kedve t  muta t  az ember  azokhoz ki­
ket  nem szenvedhe t ,  és idegenséget  azokhoz  a’ 
kiket  szeret. Bizonyosan az  igazságnak va lamel ly  
el lensége gondolta ki  ezt a’ szokást .

Ezen elmélkedése i  m é ly  gondo lkodásban  te ­
m ették  el ; mellyér t  p irongatván  Julia : Jól  tudod  
okát ,  az t  feleli n ék ie ,  minden va lam i  a ’ te rmé­
szettel e l lenkez ik ,  meg is szomorú ja  a z t ,  a’ ti 
szokásotokban  pedig minden  el lenkezik véle,

Koral i  kis nyugha ta t lanságában  taná lta to t t  v a ­
lami olly édes e's érdeklő , hogy A lbury  L a d y  ön- 
nönm aga  is vádol ta  m a g á t ,  hogy olly kem ényen  
bánik véle.  Ha midőn v ig a sz ta ln i ,  ’s jó kedvét  
he ly re  akar ta  hozn i ,  ol lyankor  holmi kicsiny szoli 
gálatokra a l k a l m a z t a t t a , ’s m in t  tulajdon gyer ­
m ekéve l  úgy bánt  véle.  Azon g yönyörűsége ,  
hogy hasznosnak  gondol ta  magá t  lenni k im ondha­
ta t lanul  hízelkede tt  nékie. Éhez  az időt  előre á l ­
ta l lá t ta  , és m in g y á r t  kapott  r a j t a ;  de ugyanazon 
szorgalm atosságál  aka r t a  Nelsonhoz  is m u ta tn i ,  
min t  Júl iához,  mellyben  l)a há t rá l ta t ták  igyekeze­
t é t ,  k im ondhata t lanu l  tö rődö t t  rajta.  A ’ cselédi 
s zo lg á la to k , azt  m o n d j a , alacsonyak és cseké 
l y e k , minthogy nem önkéntva lók ; de mihelyt  
jó szívből  cse lekesz ik , m ár  nincsen semm i g y a ­
láza t  b en n e ,  és a ’_ bará tság  megnemes ít i  azokat  
Ne félj édes jó b a r á t o m ! a t t ó l , hogy  engedjem 
m agamat  megaláztatni .  Bármelly ifjú voltam is 
minekelől te  k i jöt tem vrdna I n d i á b ó l , tud tam m ind ­
azonáltal minémü méltóságú nemzetség  a z ,  me lly  
bői  származtam , és midőn a’ ti szép Asszonyai-



tolt és Úrfiai tok , azzal a’ bátorságos vágyakodás-  
sal jőnék vizsgálás< mra , hozzám mula to t t  kevé ly ­
ségek meg feljebb emeli s z iv e m e t , és érzem magain ­
ban hogy érek a rim it mint  tik. D e  véled és Nel­
sonnal , k ik  úgy szere t tek  min t  tulajdon leányoto ­
kat , ugyan mi vá lha tnék  nékem szégyenemre?

Nelson maga  is gyakran  e lp iru l t ,  lá tván  mi­
ként  fáradozik k ed v éé r t ,  me l lye l  észrevevén Ko­
rall : Ugyan  kevélynek  kell lennfcd, azt mondja
nékie , mivel  szégyenled  , hogy szükséged vagyon 
énreám.  E n  korán tsem vagyok  olly büszke mint 
m a g a d :  szolgálj n é k e m ,  én hízelkedni fogok m a­
gamnak  ál tala.

Mind ezek az  ártat lanságai  egy érzékeny lélek­
nek , nyughata t lankodta t ták  L a d y  Alburyt .  Resz ­
k e tek  , azt  mondja N e lsonnak , mikor csak m a­
gánosán voltának , r e s z k e t e k , hogy ta lám szeret 
tégede t ,  és ne hogy szerencsét lenségére vál jék 
szerelme.  Mél tat lanság  gyanánt  vet te  Nelson e- 
zen s z a v a i t ,  me lly  által á r ta t lanságá t  megbántja.  
Imhol , azt feleli nék ie ,  miként  vál toz ta t ja  a’ 
szókkal  való  visszaélés  a’ gondolatokat .  Koral i  
s ze re t ,  az t  t u d o m ,  de csak úgy szeret  mint  tége­
det. D e  mi lehet anná l  te rmésze t  szerént  valóbb 
d o l o g i  min t  ahoz ragaszkodni ,  a ’ ki jót te'szen 
mivé lünk ? Avagy  ez a’ gye rm ek  oka e a n n a k , 
hogy igaz és dicséretes haj landóságunk édes és 
eleven magyaráza t ja  megszentelenít tetet t  szokása­
ink á l ta l?  Vallyon az a ’ mit  ebben vétkesnek t a r ­
tanak  , megfordult  e va laha  elméjében ? — Nem az, 
édes öcsém! te  nem értesz engemet.  Semmi sin­
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csen ár ta t lanabb min t  hozzád  va ló  szere lme;  
d e - . . . .  — De m ié r t  í t é l sz ,  miér t  a k a ro d  hogy 
a ’ szerelem légyen ? egyedül  csak jó és t i sz ta  ba ­
r á t s á g ,  mellyel  énhozzáin csak úgy  visel tet ik 
mint tehozzád.  —  Csak elhi teted m a g a d d a l ,  Nel­
son!  hogy ugyanazon h a j l a n d ó s á g ;  m eg  akarod e 
p r ó b á ln i ?  T e t te ssük  m a g u n k a t ,  hogy meg aka ­
runk egy  egym ástó l  kü lü nüzn i ,  és erőltessük v a g y  
e gy ike t ,  v a g y  a’ másika t  válasz tani .  — Im hol  a’ 
tőrt h á n y n i , r avaszságoka t  gondolni  ! De miér t  csal- 
nók  m e g ?  Miért  t a n í tané k  m aga te t te t é sé re?  A- 
vagy  eltitkolja e magá t  s z í v e ?  — Igen is én m á r  
te rhére  v a g y o k ;  fél tő lem miolta tégede t  szeret.  
— Miér t  ön tö t ted  szivében a’ félelmet ? az t  a k a r ­
ják hogy egyenes szivü légyen az  e m b e r ,  ’s a- 
zonban akadá ly t  tesznek b e n n e :  javasolják az i- 
g a z s á g o t , ’s ha kiszalaszt ja  va lak i  s z á j á n , pi ron-  
gat ják ére t te .  A h!  igaz oka  van  a’ te rm észe tnek ,  
m e r t  szabad  vo lna  ha bá to rságban  lehetne ? A’ 
mesterség  mellyel  erőltetik haj t ja  a’ két sz ínség’ a- 
lá. —  Micsoda nagy fontos dolgot  csinálsz abból ,  
a ’ mi magában  csak  haszonta lanság  ! Mert ugyan 
m i forog fen ? az hogy nyugha ta t lankod tassa  az 
em ber  Koral i t  egy szem pi l lan tás ig ,  azé r t  hogy 
h ová  hajlik s z í v e :  ebből  áll az  egész dolog.  — 
Ebből áll az  egész do log ,  de hazugságból á l l ,  és 
a ' m i  ro s sz abb ,  s zom orúé  hazugságból .  — H a g y ­
juk abba :  haszontalan vizsgálni a z t ,  a ’ mit  nem 
akar  az em ber  látni.  — Én , Néném ! ső t  inkább 
meg akarok vi lágosodni  benne , hogy  annyival  
inkább tudjam mihez tartani magamat .  Csak a’ 
módja  nem te t s z e t t ,  de annyi  min t  a z ,  mit  ki-
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vánsz  t ő l e m ?  —  Hal lga tás t ,  és gondolkozó ábrá-  
zatot.  Jő  K o ra l i ; most  tningyárt  meg fogsz ben­
nünket  hal lani.

H á t  mi lelt benneteket?  azt  kérdi  Korali be­
lépvén a’ szobában.  Nelson egyik szegeletben , 
Jul ia  a ’ m ás ikban ;  t a l á m  öszveháborodtatok ? 
va lam i t  töké le t tünk  e l ,  azt feleli Ju l ia ,  mellyen  
magunk  is i l l e tődünk , de nem kerülhettük el. 
M egkülönözünk eg y m ás tó l ;  mindenikünknek kü lö ­
nös udvara  lészen,  és elvégeztük magunk közt  
szabad  válasz tás t  engedni teneked.

Ezen b e s z é d re ,  Korali fájdalomtól  és csudál- 
kozástól  m erevede t t  szemeket  ve tvén  Jú liá ra :  Ma­
gam vagyok  o k a ,  azt m ond ja  nékie ,  hogy  el a- 
ka rod  hagyni Nelsont. Sajnálod hogy szere t ,  
i r ígyled egy  á r v á h o z  muta to t t  szánakodását .  Oh 
jaj ! de  mit  nem i r í g y l e s z , ha még a’ szánako-  
d á s t  is i r í g y le d ,  ha még at tól is i r így led ,  a’ ki 
tégedet  s z e r e t ,  és a’ ki életét i s ,  az t  az  egyetlen- 
egy v a g y o n já t ,  melly  még m egm arado t t  nékie^ 
kész volna  oda adni  é re t ted?  Igazság talan  v a g y  
M i l a d y ,  igen is igazságtalan vagy.  Az öcséd 
engemet  s ze re tv én ,  nem szeret  kevesebbé tége. 
d e t , és lehetséges volna még nagyobban  is sze­
r e tn e :  mert  a z  én ha j landóságaim ál talköltözné.
nek s z ív é b e n ,  én pedig semmit  sem súgalha- 
tok  nékie szerelemnél és m aga  - a lkalmaztatásnál  
egyebet .

Haszontalanul  igyekezett  Julia elhitetni v é l e , 
hogy mint  jó bará tok  válnak meg egymástól  Nel­
sonnal .  L e h e te t l e n s é g , azt  mondja  nék ie ,  gyö- 
nyörüség teket  tapasztal tátok egyes életetekben.
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Mioltától  fogva vagyon  két u d v a r ra  szükségetek ? 
A ’ kik egymást  szeret ik soha sincsenek szorosan;  
az elválást  csak az o l lvanok  s z e r e t i k , kik utál­
ják egymást .  T i  oh Egek ! ti u tá lnátok  e gym ás t ,  
azt  mondja tov á b b ra  ; de kik szere the tnék  m a  go- 
k á t ,  ha  olly j ó ,  olly nemes sz ivek  nem alkhat-  
nak meg e g y ü t t ?  M agam  v a g y o k ,  szerencsét len 
f e j e m ! a’ ki  meghasonlás t  hoztam a ’ békeségnek 
házában -  K im egyek  b e lő le ,  igen is kérlek b e n ­
neteket  küldjétek vissza  H azám ban .  Ott  taná lok 
szerencsét lenségemen , és  könyhu llatásaimon szá- 
nak o d ó  s z ív e k e t ,  és a’ k ik  nem fogják nékem 
vétekül  tu la jdon í tan i , ha  valak iben  érzékenységet  
gerjesztek.

Elfelej tkezel a r ró l ,  azt  mondja  nékie Ju l ia ,  
hogy gondviselésünk  alá  v a g y  b íza t ta tva .  Sza­
bad  születésű v a g y o k ,  azt feleli nemes büszke­
séggel az ifjú Indiai lakosné ,  tetszésem szerént  
parancsolhatok  m agam m al .  D e  m i t  csiná lnék it­
ten ? ki melle t t  vonha tnám meg m a g a m a t ?  micso ­
da  szemmel  nézne egyik közű le tek  e n g e m e t ,  a’ 
ki megfosztottam a' másikától  ? Kipóto lha tnám e 
Nelsonnak Nénje’ nem lé té t ,  Nénje gyanánt  l e h e t ­
nék e Nelsonnak ? v igasz ta lha tná lak  e téged b á ­
ty á d ’ e lvesz tésében?  M agam  lennék e annak a’ 
mit  a ’ világon leginkább s z e r e t e k , szerencsé t len­
ségére r e n d e lv e !  N e m ,  meg nem vá l tok  eg y m á s ­
tól , öszve fognak karjaim lánczolni benneteket .  
Akkor  hirtelenséggel  s za ladván  Nelsonhoz,  és ke­
zénél fogván ő t e t -. J e r e , azt  mondja n ék ie ,  es* 
kildjél meg N énédnek , hogy semmit  sem szeretsz 
« világon úgy min t  őtet .  Nelson meg indulván
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s z ívébe n ,  Nénjének lábaihoz engedte magát  vezet ­
tetni K o r a l i , Júl iának nyakában b o r u lv á n :  T e  
ped ig ,  azt  mondja nék ie ,  ha a n y á m  v a g y ,  en­
gedd m e g ,  hogy szerethesse Nelson a ’ te  g y e r ­
m e k e d e t :  elég lészen az  ő szive mind a’ ket tőnk­
n ek ,  ha pedig vesz te sz  va lami t  benne ,  az enyém 
ki fogja pótolni szükségedet .  Ah veszedelmes le­
ány ! az t  mondja reája a’ megindult  A n g lu s n é , 
de mennyi nyughata t lanságot  nem fogsz minekünk 
okozn i .  Ah édes n é n é m ! felk iál ta  Nelson ,  a’ ki 
érze t te  Koral i tól  Ju l ia’ m e lyére  való nyomat ta tá ­
sá t ,  de miként  veheted  szivedre  ennek a’ gyer­
m eknek  kesergetését.

Korali magán  kivííl lévén győzedelmén való 
ö rö m éb e n  , hevesen  csókolgat ta  Júl iát  még akkor  
i s ,  midőn Nelson ábrázatjá t  a ’ Nénjéén tar tot ta .  
É rz e t t e ,  o rczájához  érni  Koral i’ felgyúladt orczá- 
j á t ,  me lly  még akkor  is nedves  vol t  könyeitől .  
Hirtelen háborodás  fojtotta el Nelsonnak indula ta­
it , mel lye t  ezen történet  okozott  nékie. Még is 
s z e r e n c s é m re , az t  mondja  magában , csak külső 
érzékenységeim ger jedtenek fe l ,  de nem fog lelke- 
mig hatni  haj landóságom. Bírok indulata immal,  
’s felelek magamról .  Azalatt  színiet te nénje e- 
lőt t  a z t ,  a ’ mit  még önnönmaga  előt t  is el kíván t  
volna titkolni.  Nyájasan vigasztal ta  Koralit meg- 
val lván hogy  mind  azok a’ mike t  nékie mondotta-  
nak csak  nyughata t lanságára  kigondolt t réfák vol­
tának.  H anem m á r  ez va lóság ,  azt mondja  t o ­
v á b b r a ,  a ’ mit  most javaslok néked hogy tudnii- 
lik , ne higyj igenis érzékeny és minden r a v a s z ­
ság nélkül va ló  sz ív ed n e k ,  semm i sincs kelletne-

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár

104 A’ p r ó b á r a  v e t e t t  B a r á t s á g .

tesebb az indulatos e's édes h a j l a n d ó s á g o k n á l , de 
gyakran  a’ legjobb dolgok is veszedelmesekké vál­
nak  a ’ inertékletlenség ál tal.

Nem csendesí ted e nyuha ta t lanságom at  , azt 
kérdi  K oraü  Jú l iá tó l ,  mihely t  k im ent Nelson a’ 
szobából ? A kár  mit  m ondjanak  é n n é k e m , még 
sem hiszem é n ,  hogy  csak  já ték’ k e d v é é r t  il lesse­
nek engem szomorúsággal .  Ebben a’ t r é fában  v a ­
lam i  va ló ság  ta lá l tat ik .  Néked  komor  k e d v e d e t  
l á t o m ,  Nelsont magá t  is nem tudom micsoda v á l ­
tozás  fogta v o l t  el ; érze t tem kezében  reszketni  
az  e n y é m e t ,  ö szve taná lkozván  tek in te te in k ,  lá t­
t a m  valami kedves t  és egyszersmind fájdalmast 
s zem e im ben .  F é l  érzékenységtől .  T a r t  hogy 
indulatom erőt ne vegyenek ra j tam .  Édes  jó ‘ba­
rátom ! a v a g y  rósz  vo lna  e sze re tn i?  - -  Igen is ,  
édes le ányom !  ha  ugyancsak  meg kell  nékem v a l ­
l a n i ,  rósz  v o ln a ,  m ind  m a gadnak  , m ind  pedig 
nékie.  E g y  a s s z o n y ,  lá that tad  mind  Ind iában  
m ind  k ö z ö t tü n k ,  egy as szony m o n d o m ,  csak  
egy  férfiúnak vagyon  tá rsaságá ra  r e n d e l v e ,  és ez 
ál tal  a’ va lóságos  és szent  egyesülés á l t a l ,  a’ 
szerelemnek gyönyörűsége  kö te lességgé  vá lik ná ­
la.  Azt  jó l  t u d o m ,  felele reája ár ta t lanu l  K o ra l i ,  
az  az  a’ mit  házasságnak  neveznek .  — Igenis  
Koral i  , és  az  a’ bará t ság  d icsére tes  a’ házasok kö­
z ö t t ,  de mind addig  t i la lmas .  — Elég rósz  , mert  
ininekelot te ö s z v e k e l j e n e k ; szükség tudni  , ha fog­
ják  é szerelni e g y m á s t ;  és az ál tal m á r  s zere t ik ,  
mihe ly t  azt tud ják  hogy  fogják egym ást  szeretni.  
P é ld á n a k o k á é r t , ha  Nelson úgy szeretne engemet  
min t  én ő te t ,  úgy bizonyos lenne hogy mindenik
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reá tanált  m aga  párjára* H á t  nem lá tod  e m en­
nyi tekintet  - és il lendőségnek vagyunk  rab ja i ,  és 
hogy magad  nem vagy Nelson’ szám ára  rende lve?  
Jól  é r t e l e k ,  azt  mondja Koral i  lesütvén s z e m e i t , 
én szegény vagyok  , Nelson pedig g a z d a g ,  de 
legalább szerencsét lenségem nem hátrál tat ja  azt ,hogy 
t isztel jem és szeressem a’ jótévő indulatokat .  H ogyha  
egy élőfának ér te lme volna , szeretné ha l á tha tná ,  
hogy  az a’ ki őtet míveli  , á rnyékában  nyugszik , 
szagolja virágjainak i l l a t j á t , kóstolja  gyümölcsének  
édességé t :  én vagyok az az ál talatok miveltetet t 
é lo fa ,  a ’ te rmésze t  pedig lelket  ado t t  belém.

Julia e lmosolyodott  a’ hason la tosságon;  de 
csak ham ar  m e g m u ta t t a  n é k i e , hagy sem m i  sem 
lenne ol ly  illet len mint az, a ’ mi nékie olly igazságnak 
tetszik.  Koral i  reá f igye lm ez e t t , elpirul t ,  és a t tó l  
az  ó rá tó l  fogva v id á m s á g a  és ártatlan bá to rsága  
t i tkos tek in te t té ,  és félelmes magaviselet té  vál to­
zott. A’ mi leg inkább  érdekelte  szokásaink k ö z ö t t , 
noha illy pé ldáka t  Indiában is l á th a to t t ,  az a' 
gazdagságnak szerfelett  való különbségéből  á l l o t t ,  
de ő ez ál tal  soha  még meg nem aláztatot t  v o l t : 
ekkor  tö r t én t  véle legelőbbször.

A sszonyom! azt  mondja  más  nap  Jú l iának ,  
szükségte len dolgoknak tanulásáva l  vesztegetem 
időmet.  Olly fogla la tosság ,  melly  által kenye re ­
met e h e t e m ,  sokkal hasznosabb lészen énnékem. 
Kér lek keresd ki ezt a’ módot számomra .  Soha 
sem fogsz ar ra szoru ln i ,  azt mondja  nékie az  Ang- 
lusné,  és elhal lgatván  m a gunka t ,  nem ok nélkü l  
vet te fel Blanford reád való nézve  az atyai  h iva­
talt.  A ’ j ó t é t e m é n y ,  felele Kora l i ,  szokszor több­
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re köte lezi  az  e m b e r t ,  hogy sem akarná .  Nem 
gyalázat  valakitől jót v e n n i , de mindazonál ta l  
becsületesebb m ég is ,  ha ki el lehet  ná la  nélkül .  
Haszontalan panaszolt  Júlia ezen  szerfelett  való 
érzékenység ellen. Korali s em m it  sem ak a r t  a’ 
mulatságról ,  és szükség te len  foglalatosságokról hal­
lani. A zok  közö t t  a ’ munkák  k ö z ö t t ,  mellyek  a’ 
gyenge kezekhez  va lók  , azokat vá lasz to t t a  , a ’ m e l ­
lyek legtöbb könnyűséget  és elmésséget  k ívánnak  , és 
ezekre adván  m a g á t , csak  azt tudakolta  nyughatat la -  
núl ,  ha lehetne e  ̂ kenyere t  keresni ál talok.  T a l á m e l  
akarsz  engemet  hagyn i ,  az t  kérdi tőle Jul ia? M in ­
den szükséget  el a k a ro k  kerüln i ,  felele Kora l i ,  
kivéve'n a ’ ti szerelmeteket .  M eg  akarlak  t i teket  
menteni  tőlem , ha á r ta lm as  v a g y o k  szerencsétek" 
b e n ;  de ha sie t tethetem a z t ,  ne fél jetek hogy  el­
t ávozzam .  Haszontalan vagyok  nék tek ,  ’s  még 
is kedves ,  i l ly nyereség  nélkül  va ló  cselekecletet tek 
ol ly p é l d a ,  mel lye t  mé ltónak  ítélek követni .

Nelson nem tudta mi re  vélje K ora i inak  i l ly 
k ézm íves  m u n k á b a n  va ló  m aga  fog la lásá t ,  és 
csak m úla tságra  szolgáló dolgoktól  va ló  e l idege­
nedését .  Ugyanazon csudálkozással  n é z t e ,  ö l töze ­
tében  tisztességes u g y a n ,  de  minden czifraság nél­
kül  való készüle té t ;  okát  tudakol ta cse lekedeté ­
nek.  Próbá ln i  akarom  m agam at  a ’ szegénységben,  
azt  feleli m oso lyogva ,  és lesütöt t  szemei él teié­
nek  kényekke l .  Ezen szava i ,  ’s lehempelygő 
könyei  egészen szívéig ha to t tanak  Nelsonnak.  Oh 
E g ek !  azt mondja  m a g á b a n ,  va l lyon  nem a ’ né-  
ném  ijesztette e meg a’ szegénységgel  és elhagyat-
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ta tá ssa l!  Mihely t  magánosán m a ra d o t t  Jú l iá va l ,  
kínszerí tct te  hogy v i lágos í taná meg őtet  ebben.

Oh jaj ! azt mondja  nékie minekutána  meg­
hallgatta vo lna ,  micsoda kegyet len szorgalmatos-  
sággal igyekezel ,  m ind  az ő eletet mind pedig az 
enyémet megmérges í t en i .  H a  nem volnál  is ol ly 
bizonyos az ő á r ta t l a nsá gában ,  legalább az  én 
becsüle temben kel lenek bíznod  ? —  Ah N e l s o n ! 
koránt  sem a ’ v é t e k ,  hanem a’ szerencsét lenség 
a z ,  a’ mi engemet rettent.  Látod micsoda vesze- 
delmes bátorsággal  fogadja látásod' gyönyörűsé ­
g é t ;  m ikén t  ragaszkodik lassan lassan t e h o z z á d ;  
m ik é n t  húzza  a’ te rmésze t  tnd tán kivül  há ló jában ,  
me llye t  elrejt  előt te .  H id d  meg édes öcsém l 
hogy a ’ te esztendeidben és az övéiben , a’ b a r á t ­
ság csupáncsak  pa lást  szokott  lenni. Miért  nem 
hagyhatom mind  a’ ke t tő töke t  csalatkozásotokban ! 
D e  Nelson! többre  becsülöm kö te lességede t ,  hogy  
sem nyugoda lm ada t .  Koral i  ba rá todnak  vag y o n  
e l szánva ,  önnönmaga  b íz ta  őtet  t e r e á d , és k e d ­
ved el len megfosztod ő te t  tőle. — M a g a m , Né- 
ném ! m i t  jövendölsz  énnekem. — Azt a’ mit  el­
keli kerü lnöd .  Akarom hogy ő tégedet  szeretvén 
egyezzék meg a z o n ,  hogy Blanfordhoz m enjen ;  
azt a k a ro m  hogy az az  emberséges  ember hízel­
kedhessek  magának felesége’ szerelmével , és lé­
gyen szerencsés v é l e : há t  e szerencsés lészen 0 
fér jéve l?  Bár ne viseltessél is egyébbel  h o zzá ja ,  
szánakodáson k iv ü l ,  mellye t  annyi ra  é rdem el ,  
micsoda fájdalmadra nem szolgá lna ,  hogy m eg­
háborí tot tad l é g y e n ,  és ta lám ö rökösen ,  ennek  a'  
szerencsét lennek n y u g o d a l m á t ! D e  óira is kérdem*
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ha csuda  volna e szere lmében em ész tődve  látni ,  
tégedet  pedig abban  h a tá ro zó d n i ,  hogy ra j ta  szá- 
nakod já l ;  szeretni fogod őtet .  V a g y  mit  mondok!  
Ah Nelson! bár  adnák  az E g ek !  hogy még ideje 
vo lna !  —  Igen i s ,  édes néném ! ideje vagyon el­
tökélem m a g am a t  a r r a  a’ m i  néked  fog tetszeni.  
Egyedü lcsak  azon k é r l e k ,  hogy  kíméld  meg en­
nek  az á r ta t lan  lé leknek é rzékenységé t ,  és ne ke- 
sergesd  annyi ra .  —  Úgy is meg fogja kétségkívül  
keseríteni  távollé ted  ; de  ugyancsak  egyedül  a’ g yó ­
gy í tha t j a  még is. M á r  itt v ag y o n  a’ falura való 
k im enete lnek  ideje ; nékem is el kel lett  vo lna  té­
gedet  oda  k i s é rn i ,  és elvinni  m a g am m a l  Korali t ,  
hanem íg y  csak egyedü l  fogsz k im e n n i ,  mi L o n ­
donban  m aradunk .  í r d  meg a zonba n  Blanford- 
nak  , hogy szükségünk  vagyon reája.

Mihelyt  lát ta  az  Indiai l a k o sn é ,  hogy  Nelson 
Londonban  hagyja Jú l iával  , az t  gondol ta  hogy 
e g y  pusz tában  v e t t e t i k ,  és az egész természettől  
elhagyattat ik.  D e  m in thogy  m á r  megtanult  volt 
p i ru ln i ,  és köve tkezendőképen  sz íneskedni  i s ,  az ­
zal palás to l t a  fá jda lmát,  h o g y , m a g á t  tudván  meg- 
kü lönözések’ o k án ak ,  tö rőd ik  raj ta .  El kellett 
v o lna  az öcséde t  k isé rn i ,  a z t  mondja M i ladynak  » 
m agam  tartózta t lak  meg.  Ah szerencsét len  fejem! 
engedj  m ag am ra  m a ra d n i ,  hagyj el egészen enge- 
m e t .  Ezen szavai  u tán  keservesen kezde sírni.  
Mentői  inkább v igasz ta l t a  Ju l ia  , an n y iv a l  nagyob­
b a n  nevekedet t  gyö t re lm e .  M in d e n ,  va lamit  m a ­
ga körűi l á to t t ,  szaggat ta  s eb e i t ,  csak egy dolog 
gal foglalatoskodott  elméje.  Erőszakkal  kellett 
inas  gondola tokra  h o z n i , és mihe ly t  magánosán
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h agy ták ,  legottán érze t te  visszarepűlni  gondolatai t  
azon t á r g y h o z ,  melly tö l  elválasztot ták.  H a  Nel­
sonnak  csak  nevét  em lí te t ték  is e lő t te ,  eleven 
pirulás bor í to t ta  el ábráza t já t ,  dobogott  s z ív e ,  
mozgottak a j aka i ,  ’s egész, testét érzékeny reszke- 
tés fogta el. Julia raj ta kapta sétálás közben  , 
hogy imit t  am ott  lerajzolta  a’ fövényben  ennek 
a’ kedves  névnek  betűi t .  Nelsonnak képe ékesí­
tette Ju l ia’ s z o b á já t ;  Koral i  mihely t  szabadon é r ­
zette s z em e i t ,  r eáfüggesz te t t e ,  haszonta lan igyeke­
zett őket  elfordítani r ó l a , csak h a m a r  visszatér­
tének reája mint  egy ö n k én t ,  és olly indulat ta l  , 
melly láttatot t a’ sz ívnek  nem egyetértéséből  , ha­
nem öszveesküvéséből  származni .  Ezen látás 
oszlat ta va lamennyi re  un a lm á t ,  mellyben el vala  
m e rü lv e ,  kiejtet te munkájá t  keze i  közzűl , és 
m i n d  a z o k ,  a’ m ik  a’ fájdalomban  és szere lemben 
legkellemetesebbek elevení te t ték szépségét .

L a d y  A lbury  szükségesnek ítélte még ezt a’ 
csekély képe t  is elrejteni  előtte. Em ész tő  szeren­
csétlenség vo l t  ez Korai inak.  Nem b í rha to t t  to­
v ább  kétségbenesésével .  Kegyetlen bará tom ! azt 
mondja Jú l iá nak ,  gyönyörűségedet  tanálod kés elé­
ge tésemben .  A z t  akarod , hogy csupa fájdalom­
ból álljon egész életem , ’s gyö t re lem ből .  Ha mi 
enyhít i  k ín j a im a t ,  legottan szánakodás nélkül 
megfosztasz tőle.  Kevescl ted el távoztatni  tőlem 
azt a ’ m i t  s z e r e t e k ; még csak árnyékát  is igen 
kel lemetesnek ál l í tod énnekem ,  ir ígyled g y ö n y ö ­
rű ségem e t ,  hogy  lá thassam a z t . — Ah szerencsét len 
g y e r m e k i d é  m i t a k a r s z ?  Szeretni,  imádni ő te t , é ln i  
é re t te ,  még akkor  is midőn Ő m á sé r t  él. Sem re ­
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ménylek  sem k ívánok  semmit  is- Elégségesek 
keze im  e l ta r tá som ra ,  sz ívem  pedig  szeretni .  Al­
ka lmatlan  vagyok  teneked , ta lám utá la tos  is. Tá- 
voztass  el t e tő led ,  és semmit  se hagyj  nékem 
csak ezt a ’ k é p e t ,  mel lyben  lelke l e h e i l ik ,  vagy 
legalább gondolom lehelni látni.  F ogom  őte l  lát­
ni , n tk ie  beszél leni ,  elhi tetem m a g a m m a l ,  hogy 
kénye im et  folyni l á t j a ,  ’s hal l ja  sóha j tá sa im a t  és 
hogy m egil lc todü tt  raj ta .  — D e  m ié r t  táp lá lod ,  
édes Koral i in ! azt  a’ kegyetlen  t ü z e t ,  m e l ly  b e l ­
ső részedet  em ész t i?  En kesergetlek az  igaz ,  de  a’ 
t e  h a s z n o d ra ,  és Nelson’ n y u g o d a lm á ra  cselek­
szem , szerencsét lenné aka rod  e őtet  tenni  ? V a ló ­
sággal  a ’ l é szen ,  ha  megtud ja  hogy sze re ted  ő t e t ; 
és  még annyiva l  inkább ha  ő is szere t  tégedet.  
Most  nem vagy  elégséges elfogadni o k a i m a t ;  de az 
a ’ ha j landóság ,  mellyet olly édesnek gondo lsz ,  meg 
fogja életét mérgesí teni .  Szánd meg , szerelmes 
g y e r m e k e m !  a ’ te  b a r á to d a t ,  és a z  én öc s é m e t :  
mentsd  meg k ín j a i t ó l ,  belső tu sakodása i tó l ,  mel- 
ly e k  a’ koporsóban szá l l í t anák .  Reszketet t  Ko- 
xali ezen beszédnek  ha l lásáva l .  E rő l te t t e  Mila- 
d y t  megmondani  n é k i e ,  m ié r t  lenne Nelson’ hozzá­
ja va ló  szere lme gyászos nékie.  Ha jobban  ki- 
m a g y a rá z n á m  m a g a m a t ,  azt  feleli nékie Jú l ia ,  
ú gy  utálatossá tenném e lő t ted  a z t , a’ mit  ö r ö k ö ­
sen kell s ze re tn ed ,  de a’ legszentebb kötelesse'g 
megfoszt ja  ő te t  reménységétől  , t iéd lenni v a ­
laha.

Miképen lehessen azt a’ ké t ségbe nesés t , m e l ly ­
b e n  Koral i’ szíve e lm erü l t ,  kifejezni? Micsoda 
szokások!  m inémü Ország  ! azt mondja magá-
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ban , a’ hol az ember  nem szabad  m a g á v a l ; a’ hol 
a’ legelső, j ó ,  a’ v iszonlszeretet ,  iszonyú rosznak 
tartai ik.  Reszketnem kell hát  , ismét meglátni 
Nelsont!  Reszke tnem kell nékie te t szen i !  Nékie 
te tszeni!  Oh jaj ! Örömmel ve sz te t t e m  volna elete­
m e t ,  hogy egy szempi l l an tás ig  olly kel lemetes le­
hessek szem e im b e n ,  mint  a ’ mii lyen Ö az enyém ­
ben.  T áv o z z u n k  el ebből  a ’ gyászos szigetből* 
a’ hol szerencsé t lenségnek ál l í t ják szeretni.

Koral i  m inden  nap  ha l lo t t  a’ hajókról  beszél- 
l e n i ,  inel lyek az ő hazá jában  mennek.  Eltöké- 
let te ,  felülni egyikre ,  azon kivül hogy  búcsúját  
venné Júliától .  Egy  es tve  a’ többi  közöt t  el ér ­
kezvén a ’ lefekvésnek ide je ,  érze t te  Ju l ia ,  hogy 
megcsókolván  k e z é t ,  nagyobb  indulatossággal  
il let ték a j a k a i , hogy sem  eg y é b k o r ,  és hogy 
mély  sóhaj tásoka t  szalaszt  ki.  Nagyobb  illetődés- 
sel liágy e l ,  hogy sem v a l a h a ,  azt  mondja fellá­
zadva  J u l i a ,  szemeit  édes és legelevenebb fájdal­
makkal  függesztette va la  az  enyémekre.  Mi új­
ság forog sz ív é b e n ?  Ezen  nyugha ta t lanság  h á b o r ­
gatta  egész éj tszaka,  és más  nap reggel elkülde 
lát tatni  ha nyugszik e még Korali.  Megvivék nékie 
hogy k im ent egyedül  legközönségesebb ruhában , 
és hogy  a’ r é v p a r t ’ felé vet te  útját .  L a d y  Albu- 
ry felkél b ó d u l v a ,  és u tána  futtat az  Indiai la­
kosúénak. M egtaná lják  egyik há jó ’ orránál  , a' 
hol helyet  kérvén  magának a ’ ha jóban ,  körü l  volt 
véve a ’ ha jós legények tő l , kiket s z é p s é g e , kel le­
metességei,  i f júsága ,  szavának  hangja ,  de minde­
nek felett  kérésének módja g y ö n y ö rk ö d te t e t t ,  és 
álmélkodta to t t .  Egész készülete csak abból  állott,
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a ’ mit  a’ szükség k íván  az  em berektő l .  Minden 
d rága  por tékákat  mellyekc t  ad tan ak  vo lt  nékie,  
h á t r a h a g y o t t ,  egy kis kri s tá ly  szivecskén  k í v ü l , 
mel lye t  Nelsontól kapott  volt.

L a d y  Albury  nevét  hal lván  legoltan engedel­
meskedett  minden ellenkezés n é l k ü l ,  és megegye-  
ze t t  visszatérésén.  P i ru lv a  jelent m eg  előli e ,  
szégyellvén elszökése't : de p i ronga tása i ra  csak a’ 
volt fe le le te ,  hogy  ő szerencsét len , m indazoná l ­
tal szabad  születésű.  — H o g y a n ,  kedves K ora l im !  
’s hát  nem látsz  e közö t tünk  egyebe t  sze rencsé t­
lenségnél ? Ha csak  a ’ m a g am é t  l á t n á m , azt feleli 
r e á j a ,  soha el nem táv o zn ám  innen.  A’ N elson’ 
szerencsét lensége re t t en t ,  és az ő nyugodalm áér t  
aka rok  tőle fűlni.  Nem tud ja  mit  feleljen nékie 
Julia ; az t  a’ h a ta lm a t  mellye l  Blanfond bír t  raj­
t a , nem is m e r t e  e m l í t e n i ;  az  á l ta l  u tá lságban  
hoz ta  voina őtet előt te  , min t  szerencsét lenségének 
okát .  Inkább  féle lmét  k ívá n ta  oszla tn i .  Nem 
t i tko lha ttam el e l ő t t e d ,  azt mondja  n é k i e , haszon­
ta lan szerelmednek v e s z e d e lm é t ,  de annak  még 
lehe t  orvossága.  H a t  holnapig va ló  távo l lé te i ,  az 
o k o s s á g ,  b a r á t s á g ,  ’s ki tudja m é g ?  ta lám  va la ­
m ely  más t á rg y  — M ondjad  in k á b b ,  a ’ h a ­
l á l ,  azzal  szakaszt ja  félben az  Indiai  lakosné 
b e s z é d jé t ,  ez egyedül  az én orvosságom.  H o­
g y a n ?  a’ szere lem meggyógy í t  e n g e m e t , a’ legér ­
demesebb , a ’ legtel jesebb embernek  sze re lm é b ő l ! 
Hat holnapig tartó t á v o l lé t e i ,  olly szívet  ád  énné- 
k e m ,  melly őtet  ne szeresse!  H á t  az idő vá l tozta t­
ja e a’ természetet ? A’ barátság szánakodni  fog 
raj tam , de val lyon  meggyógy í t  e ? Valamel ly  más

tá rgy  !

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



A ’ p r ó b á r a  v e t e t t  B a r á t s á g .  113

tárgy! . . . .  M agad nem hiszed.  Nem cselekeszed 
ezt az igazságtalanságot  mivélünk.  Nincsen két  
Nelson a’ v i l ágon ,  de lenne bá r  ezer  i s ,  nékem 
csak egy  sz ívem vag y o n ,  a’ pedig el van  a d v a .  ' 
Gyászos  a d o m á n y ,  azt m o n d o d ,  azt  meg nem 
fog Íratom , de ha úgy v a g y o n ,  engedd meg el tá­
voznom N elson tó l ,  hadd  rej tsem ele lő t t e  s z e m é -

f ft j f
lyemet ’s könyhu l la tasa im at! O nem érzéke tlen,  
megindulna r a j t a ,  és ha szerencsétlenségére lenne 
is hogy engemet  s z e r e t , a’ szánakodás reá bírhatná.  
Oh j a j ! ki láthatná hideg v é r r e l ,  m a gá t  mint  a ty ­
ját  szeret tetn1, ’s tiszteltetni min t  egy Isten t!  ki 
láthatná  magát  úgy szere t te tn i , mini én őtet szere­
tem , ’s még is nem visel tetnék viszont  szere t tet tél ! 
Nem fogod őtet a’ veszedelemnek tá rgyú i  kitenni , 
monda  reája Julia*, el t i tkolod előt te  gyengeségedet  
’s győzedelmeskedni  fogsz indulataidon.  Nem Ko­
rall ! korán tsem az erő’ h í j áva l  vagy  t e ,  hanem a’ 
nemes erkölcsben való bá torság’ híj javai. — Otí jaj ! 
elég bátorsággal  bírok én a ’ szerencsét lenségben , 
de taná lta t ik  e a’ szere lem el len? Micsoda nemes 
erkölcsöt gondolod hogy el lene szegezhessek ? Min­
den indulataim szövetségben vagvnak  véle.  Nem , 
M i la d y ,  aká r  mit  mondj is te: elég az  hogy fel- 
leggel bor í to t tad  e lm ém e t ,  semmi világosságot 
sem terjesztesz benne.  Meg kell lá tnom s halla­
nom Nelsont  ; Ő  fog Ítélni életemről .

L a d y  A l b u r y , legkegye tlenebb nyúghatat lan- 
ságában lá tván  a’ szerencsét len Koral i t  em ész tőd ­
n i , hervadni  k ö n y e i b e n , és azt  ké rn i ,  hogy en­
gedjék meg nékie e lmenni,  el tökéli magában  Nela 
sonnak i r n i , hogy jő jö n ,  lebeszéltem ezt a gy é r '  

E r k ö l c s i  M e s é k .  8
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ineke t  szán d ék á ró l ,  mellyel  visel tet ik Indiában 
vissza térni ,  és v igasz tal ja  kedve t lenségé t ,  melly 
n ap ró l  napra inkább  emész ti .  D e  Nelson maga is 
hason ló  szánakodás t  é rdem let t .  Alig v á l t  v o l t  meg 
Kora li tó l ,  azonnal  tapasz ta l ta  lá tása '  veszede lm ét ,  
's érzet te  m é g i s  nehéz  tőle való  kü lönözésé t .  Mind 
a z o k ,  a’ m ik  csak tréfának te t sze t tének  mellet telé- 
t e ko r ,  va lósággá  vá l toz tanak  t á v o zás áv a l .  A ’ ma- 
gánoeság’ csendességében megvizsgá lván sz ívé t ,  
l ankadozó  b a rá t s á g á t ,  a’ h a z a ’ jo v á ra  m e ggyen­
g ü l t ,  és csak  nem k ia lud t  tüzet  t a n á l t  benne , e g y e ­
dül  csak a’ szerelem u ra lkodo t t  r a j t a , azzal  az 
é d e s , ’s mégis i r toza tos  h a t a lo m m a l ,  mellyel  szok­
ta bírni a’ jó szíveket .  I szonyodássa l  t a p a s z ta l t a ,  
h o g y  önnön okossága is el volt c sáb í tv a .  A ’ bará t ­
ságnak tö rv én y e i  nem  vo ltának  tö b b é  ol ly  szen­
tek Blanfordhoz.  K edve  el len telt  v é tk é t ,  hogy 
megfosztot ta  Kora l i ’ s z ív é tő l ,  igen könnyen  meg­
mentet te .  V égié re  az  Indiai  lakosné szabad  vo l t ,  
és Blanford m aga  sem  erőltet te  volna őtet  m a gáé ­
v á  lenni. A h  szerencsét len ! íg^  kiál t  fel Nelson 
e l rémülve  ezen  gondola tai tól  ! H o v á  tévesz t  el a’ 
v a k  sze re lem !  A’ vé teknek  mérge  erőt  vesz raj­
tam: szívein  m á r  meg vagyon  romolva , av ag y  né­
kem illik e azt  v iz sg á ln i ,  h a  a ’ keze im k ö zö t t  lévő 
kincs t u l a jd o n á é  annak  a ’ ki r c á m  b i z t a ;  és itélő- 
bírája lettem e a k k o r ,  m ikor  megígér tem nékie , 
hogy gondot v ise lek  reája P Az Indiai lakosné  sza­
b a d ,  de há t  m a g a m  a’ v á g y ó k é ;  v iz sgá lha tnám e 
Blanford’ b a rá t sá g án ak  tö r v é n y é i t ,  ha  csak nem 
szándékoznám azoka t  bitangolni P Vétke in  ak a ra ­
tom ellen való  volt midőn k e z d ő d ö t t ,  ide m ár
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nem a z , m ihe ly t  megegyezem raj ta .  Én  igazoljam 
a’ hitszegést? én mentsek egy hitetlen b a r á to t?  Ki 
gondolta v o ln a ,  Nelson! ki gondolta vo lna ,  midőn 
nemes szívű bará todat  Blanfordot  ö l e l t e d , hogy 
még kételkedjél  a b b a n ,  ha szabad  e néked m eg­
fosztani őtet at tól a’ ki feleségének vagyon rendel* 
v e ,  és a’ k i t  ő h ivségedre bízott. Micsoda szörnyű­
ségig alázza meg a’ szerelem az ember t  ! és micso­
da  idegen vá l tozás t  okoz részegsége az  ő s z ív é b e n ! 
A h ! hadd  szaggassa  tetszése szerént  az enyémet 
de soha se h i t e t l enné ,  se gyalázatossá nem t é s z i , 
és b á r  ha elhágy is okosságom ,  legalább lelkem’ 
esmére te h ív  fog hozzám maradni .  Annak  világos­
sága rom olha ta t lan , soha meg nem homályosí that* 
ják az indulatok’ fel legei;  imhol az én kalauzom 
és a’ b a r á t s á g ,  becsü le t ,  igaz  s z ív ,  nincsenek 
még támasz  nélkül.

Azonban a’ Korali* képe szüntelen üldözte.  Ha 
csak kel lemetességeiben,  természeti  szépségében 
lát ta  v o ln a ,  homlokán viselni az á r ta t lanságnak  
te tszetességét ,  ajakain nyájas mosolygása i t , szeme­
iben pedig a’ kívánságnak tü z e t ,  és ábrázatjának  
minden kedvességeiben a’ csalogató h iú ságo t ,  
okosságával  és józan erkölcseivel  el lene ál lhatot t  
volna ezeknek az ellenséges hi tegetéseknek , de 
valamin t  szintén m a g á t ,  olly érzékenynek lá tván  
ezt a’ kedves  gy e rm e k e t ,  ’s gya r lóbbnak ,  n e m i é ­
vén maga védelmére egyebe  kölcsönözött  okossá­
gánál , hogy  árta t lanul  enged ha jlandóságának
rnelly szerencsé t lenségére v á lh a tn é k , és szánako­
zásra méltó s o r s á t ,  mind ezek a’ tekintetek táp -7 9
iál ták szere lmét .  Nelson vádol ta  magá t  Korall

8  *
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szerelméér t ,  de rajta va ló  szánakodásának  meg­
engedett.  Érzékeny nékie okozott  fájdalmaihoz , 
nem  tudta magának  úgy képzelni k ö n y e i t ,  hogy 
ne emlékezett v o lna  egyszersmind azokró l  a’ szép 
ízemekrő l  is , mellyek  azokat pihegő kebelébe hul­
la t j ák ,  ’s nedves í t ik  azt.  E’ s z e r é n t ,  mennyivel  
inkább igyekezett  elfelej teni , anny iva l  kedvesebb 
volt  em lékezetében .  L e m o n d v á n  r ó l a ,  hozzá  kö ­
tö t te  m a g á t ,  men tő i  inkább érzette gyengülésé t ,  
anny iva l  inkább nevekedett  bátorsága.  Megszű­
n ö m  , azt mondja  m a g á b a n , orvoslásomon igye­
kezn i:  haszonta lan  erőszakkal  fárasztom magamat .  
Olly n y a v a l y a ,  mel lynek  szabados  folyást kell en­
gedni .  Egek!  lan k ad o k ,  ha ldok lók ,  de m in d e z e k ­
nek szenvedés  a ’ vége ,  és egyedül  csak m a g a m ­
nak ta rtozom számolni  a r ró l  , a' mik bennem t ö r ­
ténnek.  Csak ki ne szalasszak va lam i  o l lyas t ,  a ’ 
mi felfedezze s z e n v e d é se im e t , úgy nem lészen mi 
ellen panaszolkodjék ba rá tom ,  szerencsét lenségnek, 
lehet  a’ gyengesége t  tu l a jd o n í tan i ;  nékem pedig 
elég bátorságom vag y o n  elviselni szerencsét lensé­
gemet.

Egészen el tökélet te  vol t  m a g á b a n , meghalni  
i n k á b b , hogy sem megszegni barát jához hivségét  
midőn Nénjének levelét  vet te .  K im ondha ta t lan  
vol t  olvasásával  csudálkozása ’s belső vá l tozása .  
Oh kedves  és d rága  áldozat  ! azt  mondja  fen szó­
v a l , te n y ö g s z ,  és fel akarod  m a gada t  az én n y u ­
godalmamnak ’s köte lességemnek  áldozni  ! Engedj 
meg nékem . Bizonyságaim a z  Egek!  hogy inkább 
érzem náladná l  fájda lmadnak  s ú l y á t ,  mellyet m a ­
gam okozok teneked.  V ajha  é rkezhetnék  hová
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hamarébb ba rá tom  a’ te m á tk á d ,  el törleni  drága 
könyhul la tása ida t .  Úgy fog tégedet s ze re tn i :  inint 
magam szeret lek ;  a’ te boldogságod fogja az övét 
megte tézn i .  Meg kell őtet azonban l á tn o m ,  hogy 
megtar tóz tassam,  ’s vigasztalhassam keservét .  
Meg kell lá tnom! mire vetem m agam at !  É rd e k lő  
ke l lem etessége i ,  fá jda lm a ,  szerelme,  könyei  mel- 
lyeket  kifacsarok szép sz e m e ib ő l , ’s fel kellenék 
azokat s z e d n e m , sóha j tása i ,  inel lyeket ravaszság  
nélkül  való  ár ta t lan  szíve szalaszt  k i ,  a’ termé­
szetnek s z a v a , me lly  á l t a l a ’ legérzékenyebb lé­
lek m agyarázza  m a g á t :  micsoda kiállani való pró­
bák ! Hová lészek,  és m i t  tudok  nékie m onda n i?  
Semmit  sem tészek , meg kell lá tnom őtet : mint 
jó b a r á t ,  mint  egy A tya  úgy fogok véle szólam. 
Tudom  hogy még nagyobban fel lészek háb o ro d v a ,  
’s szerencsét lenebb  , de nem az én nyugoda lm am  
forog fcn, hanem az  övé:  mindenek  felelt egy jó 
ba rá tn ak ,  a ’ kinek számára  szükség  nékie élni ,  
szerencséjét kel l most munká lódni .  Abban  bizo­
nyos  v a g y o k ,  hogy  m agamat  m e g g y ő z ö m ,  és bár  
melly  nehéz légyen is a’ csata , gyengeség lenne 
mindazonáltal  és szégyen ,  elkerülni  azt.

Nelsonnak m egérkezéséve l , a ’ reszkető és 
szemérmes Koral i  al ig bá torkodott  szemei’ eleiben 
menni.  Hevességgel  óhaj tot ta  vo l t  jöve te lé t ,  lá t ­
ván pedig megérkezését  , halálos  hidegség fagy- 
lalta el vérét  ereiben : Úgy jelenik meg előtte 
mint egy b í ró  e lő t t ,  a’ ki egy szavával  kimondja 
sorsáról  az Ítéletet.

Mii lyen volt Nelsonnak i l letődése midőn szép 
orczáján az ifjúságnak rózsái t  hervadni  l á t t a ,  s
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szemeiben csak nem elaludni  tűzet.  Jere,  a z tm o n d ­
ja Juliá Öccsének , csendesíteni ennek a’ gyermek­
nek  e lméjé t ,  's szomorúságát  gyógyítani .  Az una.  
lom megemészti  m e l l e t t e m , vis sza  aka r  Indiában 
térni .

Nelson szere te t t e l  beszé l lvén n ék ie ,  Édes  pi- 
rongságokkal  akar ta  ar ra b i r n i ,  hogy  panaszolja 
ki m a gá t  Nénje e lő t t :  de Koral i  semmit  sem szó­
lo t t ,  Jul ia ped ig  vevén  észre hogy te rhére  vagyon ,  
e lméne közölök.

M i  le l t ,  Koral i  , mit  vétettünk n é k e d , azt  k é r ­
di  Nelson.  Micsoda fájda lom é r d e k e l ? — Hát  nem 
t u d ó d é :  nem lá tha t tad  e á l t a l ,  hogy mind  ö r ö ­
m e m n e k ,  mind  pedig fá jda lm amnak azon egy oka 
v a g y o n ?  Kegyetlen b a rá to m !  én egyedülcsak ál­
t a lad  élek: ’s m agad  még is kerü lsz :  azt akarod 
hogy  m e g h a l j a k ! . . . .  D e  nem mégis ,  magad  nem 
a k a r o d ,  hanem akar ta t j ák  v é l e d ,  sót tö b b e t  is 
cselekesznek , a z t  kívánják  tő l e m ,  hogy  mondjak 
le r ó l a d ,  és felejtselek el tégedet .  I j e sz tenek ,  lan- 
kaszt ják s z ív e m e t ,  ’s még a r ra  eről tetnek  t é g ed e t ,  
hogy  ejts engemet kétségben . Egyedü lcsak  egy 
kegyelmedet  k é r e m ,  azt  mondja  továbbra  lábai '  
e leiben vetvén m a g á t ,  hogy  tudnii ll ik m ondd  meg 
nékem kit  bántok  meg azzal ,  ha tégede t  szere t lek ,  
micsoda  köte lességben h i b á z o m , ’s minémű szeren­
csétlenséget o k o z o k ?  V ágynak e itten olly iszon3-ú 
indula té  em berek  , a ’ kik megtil tsák sz ívem nek  illy 
nemes ha j landósága i t , ’s okoskodásomat? Szükség  e 
semmit  sem s z e re tn ie ’ v i lágon ;  v a g y  ped ig  ha 
sze re the tek ,  vá lasz tha t tam  volna e jobban.

K edves  K o ra i im !  azt  feleli nékie Nelson
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semmi sincs i g a z a b b ,  semmi sincs sz ívesebb ,  
mint bará tságom mellyel tehozzád vise l tetem. L e ­
hetet lenség v o ln a ,  sőt  igazságta lanság,  ha érzé­
keny nem volnál  hozzá ja .—  A h !  m os t  elevene­
dem: e’ van m á r  okosan mondva .  — D e  á m b á r  
édes dolog volna is énnékem annak  l e n n i , a’ mi 
legdrágább néked e’ v i l á g o n ,  ahoz  mindazonáltal  
számot nem  t a r t h a t o k , sőt  meg sem egyezhetem 
raj ta.  —  Oh jaj ! nem értem b e s z é d e d e t .—  Midőn 
az én b a r á to m  h ivségemre  b í z o t t , akkor  kedves 
volt e lő t ted .— Még most  is az.—  Szerencsének 
tarto t tad  vo lna  az  övé  lenni.  —  Megengedem.— 
Semmit sem szeret tél a’ világon úgy  mint  ő te t .— 
Nem esmértelek t é g ed e t .— Blanford a’ t e  megsza­
b a d í to d ,  á r ta t lanságodnak  t á r h á z a ,  szere tvén  tége­
d e t , méltán k ívánhatja  viszont - sze re te tede t .— 
Örökké  szemeim előt t is ta r tom jótéteményeit :  
szeretem m in t  második  a t y á m a t .—  T u d d  meg h á t  
hogy  e l tökéle t te ,  kedvesebb és szentebb köté s  
által egyesülni  t e v e l e d ,  hogy  sem csak csupa jó­
té teményei  á l t a l .  R eám  bíz ta  m aga  m á s á t ,  és 
semmit  is nagyobb  kívánsággal  nem ó h a j t ,  mint  
azon szerencséjét ,  miként  v iszza jöveteléve l  férjed 
lehessen.  Ah ! azt  mond ja  a’ m egkönnyebbede t t  
K o ra l i , imhol az a k a d á ly ,  me lly  elválaszt  bennün­
ket .  L ég y  csendességben , a’ m á r  el fog töröltetni.  — 
De hogyan P— Soha,  esküszöm a z o n , soha Korali 
nem lészen Blanford’ felesége.— Annak meg kell 
l e n n i .—  Teljes  lehe te t len :  Blanford maga is azt 
fogja m o n d a n i .— H o g y an !  a z ,  a ’ ki haldokló  
atyádnak kezei küzzűl  ve t t  áltai , és a’ ki önnön-  
maga is tulajdon A tyád  gyanánt  v o l t ! — Ezen
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szent kötelességből  t i sztelem Blanfordo t ,  de töb­
be t  ennél ne k í v á n j o n . — El tökélel ted  hát  szeren 
ese t lenségét .— E l tökéle t tem senkit is meg nem 
csalni.  H a  Blanfordnak  ad tam  vo lna  m a g a m a t , és 
Nelson életemet k iv á n n á ,  odaadnám  nékie élete­
m e t ,  ’s megszegném hitemet Bla i idfordhoz .— De 
m i t  beszél lesz ? — Azt a’ mit  Blanfordnak is meg 
m ernék  m o n d a n i ,  és miér t  pa lá s to lnám ?  Avagy 
tő lem fiigg e s z e r e t n i ? — Ah! miként  téssz enge-
m e t  is v é s k e s s é !  T é g e d e t !  ’s m iben?  abban
hogy  kellemetes v a g y  szemeim e lő t t?  A h !  viselje 
az  Ég gondunkat .  Ótőle  ve t t e  Nelson a’ kedvessé­
g e k e t ,  azokat  a’ nem es’e rk ö lc s ö k e t , mellyek  meg- 
kuruzsolnak ; O adta  lclkemet , mellyet  különösen 
Nelsonért  te remte tt .  Ha lehetne látni melly  tele 
vagyon v é l e ,  m e l ly  lehetet lenség nékie semmit  is 
inkább szeretni náladnál  ; s em m it  is úgy szeretni 
m in t  t é g e d e t ! . . . .  Ah!  soha se beszél jenek nékem 
az é lésről ,  ha csak  nem ére t ted  é l e k .— Ugyan az 
ejt engemet kétségben.  Micsoda  pironkságokkal  
nem  bor í that  el engemet  méltán az  én b a r á t o m . — 
O ,  de mi ellen panaszo lkodhat  k ? Mit  veszte t t  el ? 
mitől  fosztottad meg őtet  ? Szeretem Blanfordot 
m in t  jó sz ívű  A tyám a t ;  szere tem Nelsont mint  tu­
lajdon m a g a m a t ,  sőt  még önnön  m agam nál  is in­
kább:  ezek az indulatok megférhetnek  együt t .  Ha 
Blanford  úgy adott kezedben , mint  maga  tulajdo­
n á t ,  úgy  nem te vagy  hanem ő az ig azság ta lan .— 
Oh jaj! magam szolgáltaitok a lka lm a tosságo t ,  vis­
szavonni tőle azr a’ k incse t ,  mellytől  megfosztom 
ő t e t :  bizonyosan az övé  m a ra d n a ,  ha enyémmé 
" e m  l e n n e ,  így pedig gondviselő je ,  e lragadójává
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le t t .— N e m ,  édes ba rá tom !  Ítélj igazán.  Magamé 
v o l t a m ,  most  ped ig  tiéd vagyok: csak magam ad ­
ha t tam  önnön m agamat  , és néked adtam m agamat  
olly tö rvényeket  tulajdonítván a’ barátságnak , 
mellyekke l  nem b i r , magad  bitangolod azokat  
h e lye t te ,  és részessé teszed magadat  abban  az 
erőszakban mellye t  raj tam köv e tn ek .— O ,  az én 
barátom tenne raj tad e rő s z a k o t .— Mind egy akár 
maga  t e g y e n ,  akár  pedig  te t égy  he lye t te?  Azért 
nem de nem úgy bánnak e vé lem mint  r abba l  ? 
Ugyanazon  szándékka l  visel tet ik mind a’ ket tőtök , 
de ha bará todon  kivűl  más akar t  volna valaki 
mint foglyát m e g ta r t a n i , távol  légyen ,  hogy meg­
egyeznél  r a j t a , sőt nem  de nem dicsőségedet  ke­
resnéd e megszabad í tásomban  ? Azér t  egyedülcsak 
a’ bará t ságér t  fojtjátok meg a’ te rmészetet  és a’ sze­
relmet.  U g y a n ,  N elson ,  nincsenek e a’ szerelemnek 
is tö rv é n y e i?  nincsenek e ollyanok is tö rvénye i tek  
k ö z ö t t ,  mel lyek az érzékeny sz ívek  melle t t  fegy­
verkeznének ? Igazság és nemes cselekedet  e az } 
elnyomni és könyörű le tesség  ’s szánakodás nélkül 
szaggatni egy olly s z ív e t ,  mellynek minden vé t­
ke egyedülcsak  abból  á l l ,  hogy tégedet  szeret ?

Zokogásai  félben szakasztot tak szava i t ,  és 
lá tván  Nelson e l t i k k a d á s á t , nem is volt ideje nén­
iét segítségére szólí tani .  Siet feloldozgatni pánt l i ­

k á i t ,  mel lyek öszveszorí tva ta r tot ták kebelét és 
ekkor mindenek , a ’ mik az ifjúságnak virágában 
kel lemetesek taná l ta tha tnak ,  felfedeztettek ez előtt 
az indulatos szere tő előt t.  Az ijedség melly  elfog­
ta vo l t  hir telen,  érzéketlenné tette először  hozzája 
de felelevenedvén ismét az Indiai lakosné,  ’s érez-
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ven m a gá t  ölében szorí t tatn i  , gerjedezni  kezdett 
szerelemmel  e legyede t t  ö rö m e  ; m id ő n  felnyitván 
tudniillik lankadt  szép s zem e i t ,  látná hogy a ’ ma- 
gáéit  keresi.  Mennyei  ha ta lmasság!  az t  mondja 
lén szóval ,  légy seg ít ségemre ,  e lhágy  minden  ne­
mes igyekeze tem,  ül j , kedves  Koral im !—  A z t  a- 
karod  hogy é l jek , Nelson ! azt akarod  há t  hogy 
s z e r e s s e l e k ! —  N e m ,  hi tet len lennék a’ bará tság­
h o z ,  méltat lan volnék  látni a ’ n a p o t ,  mélta t lan  ba­
rá to m ’ szem e i ’ eleiben kerülni .  Oh jaj ! megjöven­
dö lte volt  ő nékem e z t ,  ’s nem ak a r t a m  nékie hin­
ni. Igen nagyon b íz tam sz ívem ben .  Szánakodjál  
r a j t a m ,  Koral i  ! szánakodjá l  ezen a’ sz íven mcllyet  
szaggatsz .  Engedd hogy futhassak e l ő t t e d , engedd 
meggyőzni  magamat .  A h !  ha lálomat ak a ro d ,  azt 
mond ja  nékie K o ra l i ,  t é rd r e  esvén  előtte.  Nelson 
k im úln i  gondolván  azt  a’ mit  s ze re t ,  s iet  felölelé­
s é r e ,  ’s m e g a d v á n  hir telen  Julia’ látásán:  Édes  né- 
ném ! azt mondja  nékie , segíts r a j t a ;  nékem illik 
meghalni .  Ezen szavai t  végezvén  el tünék.

Hol vag y o n ,  azt kérd i  Koral i  felnyi tván sze­
m e i t  ? mit  cs iná l tam nékie ,  miért  kerül  engemet ? 
Es  t e ,  nálánál  is kegye tlenebb Ju lia !  miér t  hozol 
vissza az életre.

Kettőztetet t  fá jda lm a ,  m id ő n  meghal lo t ta  
hogy elment Nelson , de gondokozása u tán  egy 
kevés  rem énysége t  v e t t ,  ’s bátorságot  m agának .  
Az a* m egháborodás  és felindulás; mellye t  Nelson 
el nem t i tkolhatot t  e l ő t t e ,  az i jedség,  me lly  elfog­
ta volt hi r telen,  száján  k iszalaszto t t  édesge tő  sza ­
v a i ,  és az az e rőszak  mellyel  visel tetett  magá t  
m e ggyőzn i ,  ’s el távozni  e l ő l e ,  minden  az t  erős í­
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tette hogy  szeret tet ik.  H a  az igaz ,  azt mondja  m a ­
gában , úgy boldog vagyok.  Blanford vissza fog 
jőn i ,  ’s mindent  m egva l lók  n ék ie ; sokkal igazsá­
gosabb ő ,  ’s nemesebbül gondolkodik hogy kegyet-  
lenkedni k ívánna  ra j tam. De csak  hamar  oda Jelt 
ez a’ csalogató reménysége.

Nelson egy levelet  vet t  a’ falun barátjától,  melly-  
ben érkezésé t  jelenti.  Reményiem , azt í i r ja  levelé­
nek utol ján,  hogy három holnap  alatt  egyesülve 
látom magamat azzal a ’ mit  szeretek.  Engedj  m e g ,  
édes barátom ! ha tá rsaddá  teszem sz ívemben a’ 
kel lemetes K ora l i t .  Sokáig b í r tad  egyedül  szíve­
m e t ,  mos t  pedig megosztom közö t te tek .  Reád  bíz­
tam a ’ mim legkevesebb vol t ,  és l á t tam  melly 
öröm m el  fogadta a ’ bará tság a ’ szerelmet. Egyik­
ben úgy helyhez te tem bo ldogságomat,  mint  a’ m á­
s ikban.  Szerencsémnek ál l í tot tam az t  gondolni ,  
hogy a’ magad  és nénéd’ szorgalmatosságából  meg 
fogom látni á r v á m a t , elméjében új esineretségek- 
kel fe lékes í tve ,  szívében pedig új jó erkölcsök­
kel m eggazdag í tva ,  hel lemetésebben , ha u g y a n ­
csak lehetséges,  ’s szerelmemre  ha jlandóbban lá­
tom meg ötét.  Tiszta lesz bo ldogságom ,  jótéte­
ményeteket  b írn i  benne.

Olvasd ezt a’ l e v e le t ,  azt í r ja  Nelson nénié­
nek , és mutasd  Koraiinak is. Micsoda leczke én­
nekem , minémű pirongságok nékie.

Oda vagyok ! azt mondja Koral i ,  minekutá­
na megolvas ta  volna soha sem lészek Nelsoné;  de 
legalább soha se kívánja hogy másé légyek.  Az <"> 
szerelme olly v a g y o n o m , mellyról soha le nem 
mondha tok.  Ezen el tökélet r szándékom neveli azt
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Nelson pedig inagánosságában sokkal szerencsétle- 
nebb volt  nálánál.

Az a’ mi a’ terine'szetnek ked v es s ég e ,  azt 
mondja i l le tődésében , és minden sziveknek gyö­
nyörűsége ,  a’ szeret te tésnek  kincse tudn i i l l ik ,  mi- 
némii bal  végezések ál tal  lett énnékem g y ö t re lm em ­
m é ?  M it  m o n d o k ?  Szeret tetni  ! a’ semmi sem; 
de at tól sze re t te tn i  a ’ ki t én is szeretek ! Szeren­
csémet elérni! egyedülcsak  r a j tam  múlni  betel je­
sedésének ! . . . .  Ah! semmit  sem válasz thatok a’ 
futáson k ivű l  egyebet .  Megszeghetet len és szent 
B ará t ság ,  ne kívánj  többet  én tő lem. Micsoda ál la­
po tban  lát tam azt  a ’ gye rm eke t  ! micsoda ál lapot­
ban  hagytam el őtel ! Ugyan igazán mondja  , hogy 
az  én köte lességemnek  rabja .  Fe lá ldozom őtet 
m in t  egy á ldoza t ra  rendel t  á l l a t o t ,  és az  ő vesze­
delmével  cseiekeszem nemesül .  Vágynak  hát  olly 
nemes  cselekede tek,  me l lyek  a ’ t e rm észe te t  meg­
sér t ik ;  es hogy  becsüle tes  ember  maradhasson va-  / 
laki  , szükség némellykor  igasságta lan  - és kegyet ­
lennek lenni ! Oh kedves  b a r á t o m !  vajha g y ü m ö l ­
csét szagga tha tnád  fá jda lmas  igye keze tem nek , 
v a jh a  élhetnél azzal a’ jó v a l ,  mel lye t  néked  en ­
g e d e k ,  és boldog lehetnél  szerencsé t lenségemmel ,  
Igen i s ,  k ívánom  hogy szeressen t é g ed e t ,  az Egek 
bizon j 'sága im ! hogy tiszta sz ivemből  k ívánom  ; és 
legnagyobb  fájda lmam a z ,  midőn k ívánságom ’ 
teljesedésében kell ké te lkednem !

Lehe te t lenség  volt  a ’ természetnek ezen e rő ­
szakos ál lapotot tovább  győzni .  Nelson hosszas 
csat,íja után nyugodalm át  keres te , sohol sem ta­
n ába  az t .  E lvesz te t te  végtére á l lha ta tosságá t ,  és
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eiijedett szíve halálos lankadságban  eselt. Okos­
kodásának gyengesége,  gyümölcs telenűl  telt nemes 
igyekeze te ,  fájdalmas és ínséggel teljes életének 
képze lé se , az. az üres s em m i ,  mellyben esnék szi ­
ve ha megszűnnék Koral it  sze re tn i ,  végnélkül v a ­
ló gyöt relmei mellyeket  s z e n v e d ,  ha mindenkor 
fogja sze re tn i ,  és még inkább az az ijesztő gondo- 
la t ja , hogy ir igy szemekkel  fogja lá tn i ,  vagy tá­
lául utálni ve té lkedőtársát  jó barát jában , minden 
gyötrelmére vol t  életében , minden erő l tet te  röv i ­
díteni annak folyását .  Hathatósabb okok akadályoz­
ta t ták .  Nelson’ esze eszerén t  az  embernek  a’ haza­
fiának nem vol t  ha talmában magával  parancsolni .  
Törvény  szerént  ta r tot ta  szükségesnek életét  , vi­
gasztalására szolgálván szerencsé t lenségében a z ,  
ha még hasznos lehet  a’ v i l ágnak ,  de Unalmától 
és szomorúságáió l  em ész tődvén ,  mint  egy érzé­
ketlen let t  mindenekhez.

A’ Blanford haza  érkezésére megnevezett  idő 
közelgetett.  El volt mint  fontos dolog végezve , 
semmit sem jelenteni nékie abból  a’ roszból , 
mellyet távolléte okozo t t ,  de ki bírhat ja  KoraliC 
a’ s z ín l é s re ,  ha csak nem Nelson? Visszatér  azé r t  
Londonban ,  de e lalélva ,  b á g y a d v a ,  e lannyira ,  
hogy alig lehetet t esmérni .  Fá jda lom  borí to t ta  el 
Júliát látásán: és mennyire ha to t ta  meg Korali '  
szívét! Nelson magára  vet te mind kettejeknek 
vigasztalásá t ;  de ezen igyekezete épen ágyában  
szegezte. Lassú hidege melly emész tet te ,  ket tőz- 
tetett , e lhaüggedt  a l a t t a ,  és ekkor új háború tá ­
madott  nénje és az ifjú Indiai lakosné közö tt .  Ez  
nem akar t  elmozdulni  Nelson’ ágya '  fejétől. Azon
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sedeze tt ,  hogy engednék meg nékie gondot vi­
selni reája, ’s v irasz tani  me lle t te .  Elvi t ték mel­
lő le ,  önnön rajta való  szá n a k o d á sb ó l , k ívánván a’ 
beteget is könnyebb í ten i ,  de ott  sem  élhetet t  a’ 
nyugodalommal  mellyet  kerestenek számára .  Éjje­
lenként ot tan ot tan a’ beteg’ szobája körü l  tanál-  
ták  t é v e ly g e n i ; v a g y  pedig az aj tó’ küszöbénél  
mozdúlhata t lanúl  á l l v á n , könyek tő l  áztanak sze­
m e i ,  lelke reszketett  ajakain : és legkisebb zördü- 
lésre is készen ta r tván  f igyelmetes fülei t egészen 
elfagylal ta  félelme.

Eszrevevén N e lson , hogy  nénje ti lalmazza- 
látását:  Ne kesergesd ,  azt mondja  r iékie,  mer t  a’ 
haszontalan;  a ’ keménységnek nincsen i t t  helye; 
a z  édesgetés és békességestűréssel  kel l bennünket  
gyógyítani .

Korali ! kedves K o r a l i m ! az t  mondja  nékie 
egyszer csak magánosán lévén Júliával úgy e hogy 
csak adnál  v a l a m i t , ha helyre ál l í thatnád  egészsé­
gemet  ? — Oh Egek!  éle temet a d n á m  é r e t t e . — 
Magad legkönnyebben gyógyítha tsz  meg.  Balitéle- 
teink talán igazságta lanok, "s embertelenek szoká­
sa ink ,  de az emberséges em bernek  r ab já vá  kell 
lenni.  Én Blanfordnak gyermekségemtől  fogva ba ­
rátja vagyok ,  úgy bízik bennem mint  önnön  m a ­
g á b a n ,  és ez a’ keserűség hogy megfosztom olly 
s z ív t ő l , mellye t  gondvise lésemben ajánlott  v o l t , 
minden nap ássa  síromat. L á th a to d  ö n n ö n m a g a d ,  
ha igen sokat mondok.  Nem ti tkolom előt ted  ere­
detét annak a’ méregnek ,  mellytől  emész tődöm.  
Magad fojthatod el egyedül  erejét.  Nem erőltet­
lek reá ja ,  tetszésedre b iz lak ,  de haszonta lan  ke­
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resnek más  orvosságot  nyava lyám nak .  Blanford 
ma holnap megérkezik.  Ha tapasz tal ja  hozzája v a ­
ló idegensógedet ,  ha megvonod  tőle kezede t ,  melly  
övé let t vo lna  ha magam nem lennék , tudd  meg 
bizonyosan,  hogy felül nem élem szerencsét lensé­
g é t ,  's m a g am  belső kínjait .  Ölelkezésünk egy­
mástól va ló  búcsúnk fog lenni. F on to ld  meg ezt  
j ó l , édes leányom ! és ha azt aka rod  hogy éljek , 
békéltess Öszve önnön m a g a m m a l , tégy igazzá ba­
rátom előtt.  Ah élj ! ’s parancsolj  so r som m al ,  azt 
feleli reája Koral i  elfelej tvén magá t ,  és ezek a’ 
szerelmet rontó  s z ó k ,  ö röm e t  hoz tanak  a ’ b a r á t ­
ság ’ kebelében.

D e ,  azt mondja  az  Indiai l a k o sn é , hosszas 
hal lga tása u tán ,  mikén t  adha tom m agamat  annak  
a’ k i t  nem s z e r e t e k ,  tele lévén szívem azzal a ’ 
kit s z e r e t e k ? —  É des  leányom !  egy becsületes szív­
ben , a ’ köte lesség minden indulatokon g y ő zed e l ­
meskedik.  Kivesz tvén  r em énységede t  enyémmé 
le nn i , csak ham ar  elfelejkezel mindenrő l .  T e rh e d -  
re vá l ik  az  ig a z ;  de  élelem forog b e n n e ,  ’s az  a’ 
vigasztalásod fog le nn i ,  hogy m e g ta r to t tá l  enge- 
met.— Abban he lyhezte tem boldogságomat:  ezen 
tekintetre nézve megegyezem raj ta.  Áldozd fel ol­
tárra rendel t  állatodat: nyögni fog ugyan ,  m inda­
zonáltal  engede lmeskedik.  T e  pedig Nelson ,  t e ,  
önnön  m a g a  az  igazság ! te az t  akarod hogy te t ­
tessem m a g a m a t , hogy csal jam meg barátodat .  
Ugyan a’ kétszínségnck mesterségére tanítasz e 
engemet ? — Nem Kora li !  a ’ tettetés haszontalan. 
Nem vo l tam  elég szerencsét len kioltani szívedből  
a’ há láda tosságot;  ezekkel  az  indulatokkal  t a r t ó ­

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



icg A ’ p r ó b á r a  v e t e t t  B a r á t s á g .

zol jó tevődnek ,  ennél többe t  ne mutass.  A ’ mi 
illeti a’ haj landóságot  mel lye l  nem tapasztalsz hoz­
zá ja ,  fel kel azt nékie a j án lan i ,  de nem meg val­
lani. Az a’ mi á r tana  ha  k i tudódnék ,  maradjon 
örökösen e l tem e tve ,  a'  veszede lmes  igazságnak a’ 
hallgatás szokott rejteke lenni.

Julia félben 3zakasztja beszéd jeke t ,  melly  
mind ke ttejeknek terhes volt .  Kivi t te  Kora l i t  m a ­
gával  , és nincs a’ hizelkedés— és d icséretnek  az 
a’ m ó d j a , mellvet  elő ne kereset t  volna v igasz ta ­
lására.  E ’ szerént s z o k tá k , azt mondja az ifjú 
Indiai  lakosné keserűséggel teljes mosolyodással  
a ’ Gangesz’ mellékén vigasztalni fá jda lm át azok­
n a k  az ö z v e g y e k n e k , kik felá ldozzák m a g o k a t , 
a ’ férjek’ holt testét megégetendő  lángokn ik. F e l ­
készítik , virágokkal felékesít ik,  elcsábítják őket 
dicséreténekekkel .  Oh jaj ! az ő á ldoza tjuk hamar 
m egem ész tőd ik ,  aZ enyém pedig kegye t len  és so­
káig tar tó.  Kedves  b a rá to m  ! éri még nem vagyok 
tizennyolcz esztendős!  menny i  könyhu l l a tá soka t  
nem kell még öntenem ettől  a’ szempil lantástól  
fogva add ig ,  míg örökösen elhunynak szemeim!  
Ezen  szomorú gondolatok bizonyítot ták  Júl iának , 
mennyire  légyen szíve elmerülve fájdalmaiban.  
"Nem vigaszta l ta  tovább keservét  , hanem m aga  
is il letődött véle együt t .  A’ kedvezés ,  reábeszél 
lé s ,  engedelmes és érzékeny s z a n a k o z á s , minden 
valami a’ bará tságban  érdeklő t a n á l t a t ik , elkövet­
tetet t ,  de haszonta lanul .

Végtére meghozzák a’ h i r t ,  hogy érkezik 
Blanford;  és Nelson bár melly  gyenge és elaléll 
volt  is kim égyen a’ révpart ra  elfogadni ’s m eg­

ölel-
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ölelni kedves  bará t ját .  Blanford meg lá tván  , nem 
t i tkolhatta  csudálkozását  ’s nytighatat lanságát .  
Vigasz ta ld  m a g a d a t ,  azt mondja nékie Nelson: 
igen roszúl v o l t a m ,  de m á r  jobbul ni kezde t t  e- 
gészségem. L á t lak  tegedet ,  és az ö röm olly gyó­
gyító s z e r ,  melly csak  h a m a r  ismét meg fog ele­
veníteni .  Nem vagyok csak magam egyedül ,  a ’ 
kinek egészsége érzette távollétedet .  Az á rvád  is 
megváltozott  egy kevéssé:  két ségkívül  a’ mi kö r .  
nyékünk levegőege is okozhatot t  va lam i t ,  egyebek­
ben szem lá tom ás t  gyarapodot t :  elméje ’s gondol­
kozása sokat v i lágosod tanak , és ha az a’ lankad-  
s á g a , melly  most  le ve r te ,  e lm ú l ik ,  olly feleség­
gel fogsz b i r n i , a’ mi r itka do log ,  mel lynek  tel­
jességéből semmit  sem v o n t  m e g a ’ természet .

Blanford semmit  sem csodálkozott  elgyengül­
ve ta ná lván  Kora l i t ,  és lankadtan  ; hanem illető­
d ö n  raj ta.  Úgy t e t s z ik ,  az t  m o n d j a ,  mintha  az 
Eg szántszándékkal  mérsékelte volna örömemet;  
és hogy büntetni  kívánta nyughatat lanságomat ,  mel­
lyel hiva talom okozott  távol te tő led ,már  most szabad 
vagyok , m a g am n ak ,  a ’szerelemnek , és bará tságnak  
élhetek.  Koral it  reszkettet te az  a ’ szó S z e r e l e m .  
Blanford észrevette vál tozását .  Az én bará tom 
azt mond ja  n ék ie ,  kétség kivííl elkészí tet te  fülei­
d e t ,  annak a’ mit  most m o n d é k , h a l lá s á ra .—  I- 
genis ,  isméretes előt tem szándékod ,  de jóváhagy­
hatom e annak  szerfelet tvaloságát? — Imhol egy 
olly b e s z é d , mellyből  az Európai  udvariság  te t­
szik ki: mé ltóz tassá l  azt  elfelejteni vélem. Szives 
és csalfaság nélkül  való Koral im ! tudom azt az 
id ő t ,  mel lyben ha azt ké rde ttem vo lna  tőled:  aka- 

E r k ö l c s i  M e s é k .  9
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rod e hogy a’ házasság egyesí tsen bennünke t?  t é ­
továzás  nélkül feleltél volna reája:  akarom  igenis , 
vagy pedig nem a k a r o m , légy m os t  is olly bá- 
torsággal. Szeret lek K o r a l i ! de szerencsés  ál lapo­
todban szeretlek; a’ te szerencsét lenséged tő l  függ 
a’ magamé. Nelson reszketve nézte K o r a l i t , ’s 
nem is bá torkodott  előre ál tal látni  feleletét .  A’ ti­
édhez hasonló fé le lmem, az t  mondja Korali JJlan- 
fordnak , haboztat ja  elmémet.  Mindaddig míg bará ­
tomat lá t tam b e n n e d ,  így  gondolkoztam m a g am ­
ban; megelégszik t iszte le temmel ’s hozzája való 
sz ívességemmel ,  de ha a ’ férjnek neve  ezek közzé 
a ’ szent nevek közzé e l egyed ik ,  mii  nem kíván­
hatsz t ő l e m ,  eleget tehe tek  e t e n e k e d ? — A h !  ez 
a’ kedves szemérmetesség méltán ékes í the t i  erkölcse- 
jdet.  Igenis ,  fe lemásam! elegei  tettél kötelessé­
gednek ,  ha viszont szívességgel v i s e l te id  énhoz- 
zám. Mindenütt  velem úlazolt  képed.  Szívem vis­
szarepült t ehozzád  még azokon a’ mélységeken  is 
keresztül ,  mellyek e lvá lasz to t tak  bennünke t ' egy ­
m á s t ó l ; a’ más v i l á g ’ Kellőit is megtan ítot tam a ’ 
K o ra l i ’ nevére.  A sszonyom ! azt  mondja továbbra  
Júliának , engedj meg nékem ha ir igylem tőled bí­
rásának  szerencséjét.  Ideje lészeri nem sokára ,  
hogy magam viseljek gondot egészségére melly olly 
d rága  előttem. Reád  bizom a ’ Nelsonéval va ló  daj- 
ká lkodást :  Olly k inc s ;  me lly  nem kevesebbé  k e d ­
ves énnekem. Él jünk szarencsésen , kedves  b a r á ­
taim! néktek köszönhe tem az életnek édességét ,  
és gyakran tapasz ta l tam , midőn azt koczkára  ve­
tet tem , hogy valamel ly hata lmas  erő kapcsol  h o z ­
zája.
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Elvégeztete t t  , hogy legfeljebb nyolcz napok 
alatt K ora l i  Blanford’ felesége lészen.  Azalatt  
csak Júliánál m a r a d o t t ,  Nelson pedig el nem moz­
dult  mellőle. Nem volt elégséges biztatni  az Indiai 
la kosné t ,  szüntelen titkolni maga könye i t ,  ’s sze­
retőjének szemeit  tö r l en i ,  a’ ki most  lábánál  el­
á j ulva ,  majd  ismét e la lé lva ,  \s karjai közzé esve 
k é r t e ,  hogy szánakodnék rajta.  Csak egy szempil­
lantásig sem engedvén magán a’ gyengeségnek e- 
r ő t , és szüntelen emlékezte tvén iszonyú fogadá­
s á r a ;  ez a ’ g y ö t r e l e m ,  a ’ te rmésze t’ ereje felettva- 
lónak te t sze t t ,  minthogy erőt is vévén ot tan  ottan 
a’ gyengeség Nelsonon: Hagyj békét !  azt  mondja 
nék ie ,  szerencsét len g y e r m e k ! hiszem nem vagy ok 
t ig r is ,  érzékeny  sz ívve l  b í rok ,  ’s magad  szagga­
tod azt.  Parancsolj m a g a d d a l , parancsolj é le tem­
m e l ;  de engedj hogy  halhassak  meg h íven  ba rá ­
t o m h o z . — Avagy  élhe tek e aka ra tom m al  napjaid’ 
v e s z e d e lm é r e ?  Ah Nelson! ígérd  meg legalább 
hogy  fogsz é ln i ,  nem éret tem to v á b b ,  hanem né 
n é d é r t , nénédér t  a’ ki imád  tégedet .  — Megcsal­
nálak , Korali.  Nem a z é r t , mintha fenekedném éle­
temre:  de  látod minémü ál lapotban hozott fájdal­
m am  ; látod belső v á d a m n a k , következendő gya­
lázatomnak gyümölcsét :  nem de nem olly utálatos 
leszek e szemeim e lő t t ,  's kérlelhetet len m agam ­
h o z ,  minekutána  meg fog esni a’ v é t e k ,  mint  most  
v a g y o k . — Oh jaj! vétekrő l  beszél lesz ennékem, 
hát  a’ nem a z é  hogy kinozsz engemet ? — T e  sza­
bad  vagy m a g ad d a l ;  semmit  nem kívánok m ár  
t ö b b e t ;  sőt  nem  is tudom miből áll kötelességed ; d©

9  *
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a ’ m agamét  igenis e sm é re m ,  's nem aka rom  azt 
megszegni.

így  emésztet te őket egymással  va ló  ügyök 
D e  Blanford ’ jelenléte még terhesebb volt  nékiek;  
minden nap eljárt hozzájok múlatn i  őke t ,  nem s ze ­
relemről való haszontalan csevegéssel ,  hanem an­
nak előbeszéllésével , melly  szorgalmatossággal 
ig yekez ik , hogy házában  minden gyönyörűség  
és szükséges dolog feltaláltassák: hogy minden 
megelőzze k í v á n s á g á t ,  ’s boldogságát  teljesítse, 
11a magzat  nélkül ha lok m e g ,  azt  m o n d ja ,  vagyo- 
nom nak  fele reá m a ra d  , a’ más fele pedig azé lé- 
szen a* ki énutánam nékie fog te t szen i ,  és vigasz­
talhat ja  elvesztemből köve tkeze t t  keserűségét .  A ’ 
tégedet  illet Nelson; az én hivatalomban nem szo­
kott  az e m b e r ,  megöregedni:  maradj  he lyemben  
midőn nem leszek tovább .  Nincs az az utá latos ke­
vélységem az t  akarni  , hogy feleségem hív m a ­
radjon árnyékomhoz.  Koral i a r ra  születet t  hogy 
szépítse a’ v i l ágot ,  és hogy termékenységének 
gyümölcsével gazdagítsa a'  természetet .

Könnyebben képze lhe t i ,  hogy sem leírhat ja az 
E m ber  két szerelmeseinknek á l lapo tjokat .  A’ m a­
gában való meg indulás ,  és szégyentől  lett elborít- 
ta tá s  , egyaránt tanálta tot t  fel inind a’ ket tejekben ; 
de Nelsonnak könnyebbségére szolgált még is , olly 
érdemes  embernek  bir tokában látni Koral it  , ennek 
pedig nevekedett  g y ö t r e l m e , tapasz talván  melly 
jó szándékkal és szerelemmel visel tessék hozzája 
Blanford. Elvesztvén Nelsont ,  előbb becsí í löt te  
volna az egész természet től  való e lhagya t ta tásá t  ; 
előbb becsíílötte volna minden szorgalmatosságnál

v
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minden jó té tem ényné l ,  és szeretetnél a ’ mi csak 
nem Nelsontól származik.  Utoljára elvégeztete t t  
még is , ennek a’ szerencsét lennek önnön szá ja ’ val­
lása s z e r é n t ,  hegy nem lehet tovább m i t  tenni ha ­
nem alája kell magát  vetni  sorsának.

E lv i te te t t  azért  mint  egy áldozatra rendelt 
ál lat ,  abban a’ h á z b a n ,  mellyel  elsőben mint bá- 
torságos lakásá t  s z e r e t e t t t ,  utol jára pedig ol lybá  
nézett min t  temetőhelyét .  Blanford úgy fogadta 
mint K irá lyné t  , és belső vál tozását  mellye l  nem 
t i tkolhatott  , fé lénkségnek ,  annak az ijedségnek 
tulajdonította , mellyet az ő idejében a ’ menyegzői  
nyoszo lyához  való  közelítés szokott  okozni.

Nelson egy Sztoikuszi lé leknek minden erejét 
ószveszedte v o l t ,  hogy csendes áb ráza t ta l  jelen­
hessék meg ezen lakadalmi fényességben.

Elolvastatot t  a’ házassági  kötés mel lye t  B lan­
ford m aga  ír atot t  volt: elejétől fogva egész u to l­
já ig ,  a’ s ze re lem nek ,  t iszteletnek és jó té tem ény­
nek emlékezetével volt teli. Minden szemekből 
folytának a’ könyek önnön  a ’ Korali ’ szemeiből  is.

Tisztelet tel közelí t B la n fo rd ,  és kezé t  nyú jt ­
ván nékie-. Jere , az t  mondja  nék ie ,  K edvesem !  
tedd ide h i t ednek ,  az én boldogságomnak zálogát; 
azt a’ megszeghetet len szentsége t ,  ír.elly édessé té- 
szi életemet.

Koral i  egész tehetsége szerént  erőszakot  ve t t  
m a g á n ,  de m é g i s  al ig volt annyi  e re je ,  hogy e- 
lőm enjen ,  és  az író to l lúra v igye  kezét.  Azonnal  
hogy nevé t  oda akarja í rni ,  homály borí t ja  el sze­
me i t ,  tagjait pedig hirtelen reszketés fogja e l ,  haj­
lani kezdenek alat ta  t é rd e i ,  és készen ál lott  e lesn i ,
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O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár

ha  csak Blanford meg nem kapta vo lna  hirtelen. 
Elnémulva ,  félelmétől megfagy la lva Nelsonra t e ­
kint  Blanford,  és látja hogy halálos halványság  
fogta el ábrázatját .  M y lady  oda szaladott volt 
Koralihoz,  hogy segítsen nékie. Oh Egek ! felki- 
álta Blanford ,  mit  lá tok!  F á jd a lo m ,  önnön a '  ha­
lál vészen körűi.  Mit mivel tem v o ln a ?  mit  ti tkol­
tatok el előt tem ? Ah kedves  barátom ! lehetsé­
ges volna e az?  Joj vissza az é l e t r e ,  kedves Ko- 
ralim ! korántsem vagyok én olly kegyet len sein 
pedig  igazságtalan nem v a g y o k ,  egyedülcsak  sze­
rencsédet  akarom.

Az Asszonyok kik körü lvet ték  v o l t  K ora l i t ,  
szorgalmatoskodtanak visszahozni  az é l e t r e , az 
illendőség pedig azt  k íván ta ,  hogy Nelson és Blan- 
ford  távoznának  el tőle. Nelson mozdulhala t la -  
núl á l lo t t ,  ’s szemeit  lesütötte mint  egy vétkes.  
Blanford hozzája mégyen  ’s ölében szorít ja.  Nem 
vagyok  e tovább a’ te b a r á t o d ,  az t  mondja nékie, 
nem vagy e mindenkor m agam  m á sa  ? Nyilatkoz­
tasd  ki előt tem sz ívede t ,  m ondd  meg nékem mit  
gondolhassak ezen t ö r t é n e t r ő l . . . .  Vagy még sem 
ne szólj semmit is: jól tudok mindent .  Ez  a’ gyér-  
mek nem lá tha to t t ,  nem hallhatot t  t é g ed e t ,  nem 
lakhatot t  véled ú g y ,  hogy ne szere tet t  volna.  É r ­
zékeny szíve v a g y o n ,  megha totta  jó s á g o d ,  nemes 
erkölcsöd. M agad  hal lgatásra ítélted ő te t ,  a ’ leg­
fájdalmasabb áldozatot  k íván tad  tőle ! Ah Nelson ! 
ha véghezment v o l n a , minémű szerencsét lenség • 
Az igazságos Egek nem engedték ,  a ’ természet ,  
mellyen minden erőszakot t e t t ,  e lőve tte  t ö r v é n y e ­
it. Ne törődjél rajta: megment  egy  vétektől .  Igen
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is a’ Korali ’ maga elajánlana ba rá t ságbó l  szá rma­
zott vétek volt.  M egvallom,  felele Nelson,  lábai 
eleiben ve tvén  m a g á t ,  bogy kedvem  ellen okoz­
tam szerencsét lenséget  tenéked  , magamnak  , és en ­
nek a ’ kel lemetes l e án y n a k ;  de bizonyítom hitem­
mel,  barát ságommal b e c s ü l e t e m m e l . . . .  Szakaszd 
félben esküvése ide t , az t  mondja  Blanford: m ind ­
ketten sér te tődünk ál tala.  Hidd m e g ,  kedves b a ­
rátom! hogy nem volná l  karjaim k ö z ö t t ,  ha gya­
lázatos hitet lenségedet  gyan í to t t am vo lna .  A’mit 
előre á l t a l l á t t a m , m eg tö r tén t ,  de akara tod  ellen. 
Az a ’ mit  szemeimmel l á t t a m , eléggé bizonyítja 
de az is haszontalan ; a’ te  bará todnak riihcsen a r ­
ra szüksége.  Az i g a z ,  azt  feleié Nelson ,  hogy én 
merészségemnél ’s esztelenségemnél egyebet  sze­
memre nem hányhatok.  D e  az e!ég , ’s fogok is bün- 
tetődni érette. Korali nem lészen t iéd , de én sem lé- 
szek Koralié , Hát  így  felelsz e nemes szívű ba­
rátodnak , az t  mondja  Blanford el tökélet t kemény  
szóval ? T e  gyermeki tar tózkodással  akarsz vélem 
bánni ? Koral i  nem  lészen enyém ,  mert  vélem nem 
lenne szerencsés.  De egy becsületes fé r j ,  a ’ kit ha 
te nem lennél ,  szerete t t  v o ln a ,  olly veszteség né- 

,  kié,  mellyet  magad okoz tá l ,  magadnak  kell  azért 
helyre is hozni azr. A’ kötés meg van í r v a ,  vá l ­
toztatni fogják a ’ neveke t ,  de az t  akarom hogy 
az értelme maradjon meg.  A z t ,  a’ mit  mint  férj 
ad tam v o ln a ,  m ár  most  úgy fogom adni mint  jó 
barát  K o ra i in a k , v a g y  pedig mint  atya.  Nelson! 
meg ne piríts engemet  megalázó el nem fogadás­
sal. M egszégyen í te t té l , de csudálkozásra nem 
h o z t á l , azt mond ja  reá N e l s o n , azzal  a’ nemes
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cselekedeteddel  mellyel megfetézsz.  Pirulással  foga­
dom a z t ,  ' s mély hal lgatásban t isztelem. Ha nem 
tudnám melly jól egyezik a’ t isztelet a ’ bará tság­
ga l ,  nem is bátorkodná lak  tovább bará tomnak  ne­
vezni.

Míg  ezek folynának Korali magához  té rt  volt, 
és iszonyodással  látta a’ vi lágosságot mellyre  vis- 
szahoza ttatot t .  Minémű vol t  csodálkozása és 
v á l to z á s a ,  mel lye t  egyszersmind érzett sz ívé­
ben!  Minden kinyi latkozot t ,  minden m e gbocsá t ­
t a to t t ,  azt  mondja nékie Nelson megölelvén:  es­
sél jótévőnknek lá ba ihoz :  az  Ó kezéből fogadom 
a’ t iédet.  Korali el akara  köszönetekben  merülni : 
te gyermek vagy azt  mondja Blanford;  mindent  
meg kell vala  előt tem vallani.  Ne emlékez­
zünk tovább ró la ,  de arról  soha se felejtkezzünk 
e l ,  hogy vágynak  olly próbák  mellyekre  még a’ 
nemes erkölcsöknek sem bátorságos magokat  ve t ­
ni.

L E O N Ó R K A .

v/oulange nevű falunak búcsú já t  innepelték.  Mar  
quis Glancé,  a’ kinek nem messze volt onnan kas­
té lya ,  eljött vo l t  vendége ive l ,  látni e*eu falusi
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mulatságot ,  és m a g á r a ’ lakosoknak táncza  közzé 
elegyíteni ; a’ mint  gyakran  szokott  történni azok­
kal ,  kiket az unalom k iha jt  a'  bujaságnak kebe­
léből ,  és a’ kik kedvek ellen is,  ártat lan és t isz­
ta gyönyörűségekre hozat tatnak.

Az ifjú paraszt  leányok k ö z ö t t ,  kik a’ viga- 
ságot elevenítet ték , és egy szilfa alatt  tánczolta- 
n a k , kinek nem tűnt  volna szemébe L e o n ó rk a ,  
termetének ékességére,  ábrázatjának  szépségére,  
és. természeti  kel lemetességére n ézv e ,  me lly  ér- 
deklőbb a’ s zépségné l ! Egyedii lcsak ötét lá t ták a’ 
mulat ságban .  Az éri asszonyok ,  kik szépséggel 
hizelkedtek m a g o k n a k ,  m e gva l lo t tak ,  hogy soha 
semmit  sem lá t tának olly gyönyörűséges t .  Ma­
gokhoz szó l í to t t ák ,  v iz sgá l ták ,  mint  egy  képiró 
szokott va lamel ly  formát vizsgáln i .  Emeld  fel sze­
meidet  kis  leány , azt  mondják nékie az úri asszo­
nyok. Micsoda  elevenség,  micsoda kedvesség ,  mi­
csoda hivság vagyon  tekinteteiben ! Ha esmérné ere- 
j e k e t ! Micsoda puszt í tás t  nem tenne egy ravasz 
Csélcsap ezekkel  a’ szemekkel .  És ez a ’ száj ! le­
het e annál  frissebbet  látni v a l a m i t ?  Micsoda  piro- 
sak a j a k a : ! melly  t i sz ta  fogainak z o m á n c z a ! A' 
napnak hevessége megpirítot ta ugyan , mindazonáltal 
az egészségnek barnasága.  Nézzétek csak elefántcsont 
fejérségü n y a k á t ,  melly gömbölyűén  nőtt  szép val- 
lain ! Miként  illenék reája az udvar i  öl tözet  ! Hat 
ezek a’ domborodó kis kel lemetességek ,  mellyeke t  
úgy te tszik hogy önnönmaga a’ szerelem helyhez- 
tetett o d a ?  Valóságga l ,  e’ rendes!  Kire vesz tege ­
ti a ’ te rmésze t  maga adományait  ? Hol rejti el m a ­
gát a’ szépség? H ánv  esztendős v a g y , Leonórka  ? —
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A ’ múlt  hónapban múl tam el t i z e n ö t . — Kétség­
kívül  férjhez adnak nem s o k á r a —  a ty á m  azt mon­
do t t a ,  hogy meg elég idő van r e á j a —  Hát magad  
Leonórka ,  nem érzesz e valami kis szere lmet szí­
v e d b e n ? — Nem is tudom mi az a’ kis szere lem.— 
Hogyan! hát. egy legényt sem akarnád hogy férjed 
l e g y e n ? —  En abban nem elegyítem m a g a m a t ;  
az  a tyámat illeti az a’ g o n d . — M it  csinál az  a- 
tyád ?— Földje i t  m i v e l i . — G a z d a g é ? — N e m ,  de 
azt m o n d j a ,  hogy szerencsés ha én jól viselem 
magam at .  — Hát te miben foglalatoskodol ?— Se­
gítek az a t y á m n a k ;  dolgozom véle egy űrt.  Hogyan  
h á t  a’ földet m í v e l e d ? —  Igen i s ,  de az  a ’ szor- 
ga lmatosság ,  mellyel  a ’ szőlő k ív á n ,  nékem csak 
mulatság.  E l t a k a rn i ,  homlítani  , fe lkö tözni ,  leve­
lezni ,  hogy a’ gerezdek jobban m egér jenek ,  leszed­
ni mikor eléggé m egér tenek ,  mind  ezek  nem sok 
fáradsággal  j á rn a k . — Szerencsét len gyermek ! nem 
csodálom ha a’ kezei úgy e ldurvúl tanak.  Micsoda 
k á r !  hogy ol lyan alacsony és homályos születés­
ből való !

L e o n ó rk a ,  a ’ ki  mindaddig  ir igységnél  egye­
be t  nem gerjesztet t volt az egész f a luban ,  elálmél-  
kod o t t ,  hogy akkor  szánakodást  okozott .  Mivel ­
hogy az Atyja szorgalmatosan elkerülte  vo l t  tu d ­
tára adni a z t ,  a’ mi keserűséget  okozhatott,  volna 
nékie ,  soha sem gondolta hogy  szánakodni lehetne 
rajta.  f)c a körülöt te  lévő asszonyok’ tiszta ké ­
születére vetvén szemeit ,  ál tal lát ta  hogy méltó 
okok vagyon a ’ szánakodásra.  Micsoda különbség 
az ó öltözetjek és L e o n ó r k a ’ ruhá ja  k ö z ö t t !  Mi­
csoda mosolygó szépség játszodozik k önnyű  tafo-
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tájokban,  mellyc t  a’ gyengén lengedező szél lebeg­
tet testek körül  ! micsoda kényesség lábbeliekben ! 
micsoda ékességgel  vo l t  fodorítva ha jok!  A ’ p a ­
tyo la tok ,  pán t l ikák ,  és cs ipkék ,  miként nevelték 
felig el takart szépségeke t ! valósággal ezeknek az 
asszonyoknak nem volt  egészséges színek , és ele­
ven t e k i n t e t e k ; de Leonó rka  miként  e lmérhet te  
volna meg a z t , hogy a’ bujaság légyen oka azon 
hervadságoknak , mellyet még piros festékek sem 
tudott el takarn i!  Midőn ezeken gondolkodnék hoz­
zája mégyen , és tánczolni  h iv ja  G ró f  L u z y ,  ifjú 
e m ber ,  k ö n n y ű ,  jól t e rm e t t ,  és igenis  csábító Le 
onórkának.

B á r  ha e’ nem sokat ér tet t  is a’ tánezhoz , észre­
vette mindazonál ta l  jeles m ód jábó l ,  és könnyű 
mozgásaiból a ’ Grófnak ,  hogy vagyon valami olly 
kel lemetesség ben n e ,  melly az ostoba falusiaknak 
tánezokban fel nem tanáltatik.  Érzette némellykor 
keze’ s zo r í t á sá t ,  de soha sem olly gyenge kéztől.  
A’ G ró f  t ánczo lván ,  szemmel t a r t o t t a ;  Leonórka  
tapasz ta l ta ,  hogy tekintetei elevenítet ték tánczát: 
és , vagy hogy pé ldá já t  akarván  k ö v e t n i , ugyan 
azon ékességet igyekezett  a ’ magáénak is a d n i , vagy 
hogy szerelmének első szikráját szemeivel  közölte 
szíve ,  elég a z ,  hogy a’ legszívesebb tekintetekkel 
felelt a’ G r ó f ’ szemeinek.

VégezŐdvén a* táncz  Leonó rka  leült a ’ szil-* 
fának t ö v é h e z ,  a’ G ró f  pedig Leonórka’ té rdjé 
hez.  Ne váljunk el egym ás tó l ,  édes angyalom! 
azt mondja nékie ,  egyedül  csak véled akarok  tán 
czolni. Nékem t i sztességemre v á l ik ,  azt feleli amy 
nékie , de a’ megsérthetné l e á n y b a rá t a im a t ; ebben 
a’ faluban pedig igen irigyek szoktak lenni.
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Méltán is lehetnek ,  midőn ol ly szépnek lá tnak  té­
g ed e t ,  és a’ városban is szintén úgy ir igykedné­
nek reád: ez a ’ szerencsét lenség mindenütt  fog té­
ged kisérni.  Ah Leonórka  ! ha Pár iz sban  azok kö­
zö t t  a ’ sok büszke kényes asszonyok k ö z ö t t ,  kik 
csak a’ mesterségnek köszönhet ik  szép ség ek e t , lát­
nának egyszersmind megjelenni  azokkal  a’ kelle­
metességekkel  , mellyekkel  bírsz ! — E n  , U r a m ,  
P á r i z s b a n ?  Oh jaj ! ’s mit  csinálnék o t t ? — G yö­
nyörűséget  a ’ szem eknek ,  ’s minden sz ívnek  r ab ­
ságot.  H a l l ó d é  L eonórka !  i t t  nincs módunk e- 
g yü t t  beszéllgetni.  Hanem egy szó v a l ,  csak  tőled 
függ egyedü l :  a’ puszta kunyhó és mivelni  való 
szőlő h e ly e t t ,  Pár izsban ,  aranyos és se lyemtől  
fénylő palotákkal  b i r n i , ínyed szerént való e lede ­
lekkel é ln i ,  a’ legkényesebb ház ikészüle tek , a’ leg­
büszkébb lovak és s z e k e re k ,  az esztendőnek min­
den szakaszaira készült  mindenféle szinti legéke­
sebb ö l töze tek ,  egy szó v a l  mind a z o k ,  a’ mik a’ 
csendes és gyönyörűséges  életre szükségesek ,  fog­
nak  v á r n i ; semmire sem lévén egyébre g o n d o d , 
hanem h o g y  azokkal  é l j ,  és úgy szeress engem e t ,  
m in t  én tégedet imádlak.  Fontold meg ezt jól m a­
gadban .  Vasárnap a’ Kas té lyban  fognak t á n c z o ln i ; 
a z  egész falusi ifjúságot oda hivták.  M agad is ' jelen 
lészesz,  szép Leonórka  ! és ott tudtomra fogod ad ­
ni , ha megha to t ta  e sz ívedet  s z e re lm em ,  ha elfo­
gadod e ajánlásomat. Ma semmit  sem kívánok tő ­
led  egyebe t ,  csak hal lgatást.  T a r t s d  meg m a g a d ­
ban jól a’ t i tk o t ,  ha kiszalasztanád szádon , egész 
szerencséd,  melly reád  v á rakoz ik ,  e l tű n n ék ,  mint 
egy á lo m ,  úgy el tűnnék.
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Leonórka  valósággal  azt gondolta ,  hogy  ál­
modott. Az a’ fényes tündöklő  sors mellyet  leraj- 
zol tanak nék ie ,  olly távol  volt  at tó l  a’ szegény  
á l lapottól  me llyben  tanál ta to t t ,  hogy  neui is kép­
zelhette egyikből  olly k ö n n y en ,  és hir telen a’ m á ­
sikban való  juthatását .  Az a’ szép ifjú ember m ind ­
azonálta l ,  a ’ ki ezeket az ajánlásokat  te l te ,  nem 
tetszett nékie csa lá rdnak : Olly valójában beszél- 
lett e lő t t e ,  olly nagy igazságot látott szemeiben 
és' szavaiban.

Csak észrevet tem v o ln a ,  az t  mondja  magá­
ban ,  ha csúfolkodott  volna  vélem.  D e  el lenben,  
mire való az a’ nagy t i tkolódás  mellyre annyira 
in te t t ?  Szerencséssé tevén ,  azt akarja hogy sze­
ressem ; ennél nem lehet  igazabb kívánság:  de két­
ség kívül megegyezik  a z o n , hogy  az a tyám is 
részesedjék jó té teményeiben , miért  t i tkolódjunk 
hát  a ty á m  e lő t t?  H a  L e o n ó r k a ,  a’ hi tegetésről ,  
és feslet tségrői v a l a m i t  tudott v o ln a ,  könnyen á l ­
tal lát ta vo lna ,  miért  k iván Luzy  t i íkolódni  ; de 
az a’ mértékle tesség ,  mel lye t  szivében öntö ttek  
volt ,  csak abban ha tá roz ta  m a g á t ,  miként  a’ fa­
lusi legények'  erkölcste len merészségeknek ellent 
á l lhasson;  a’ Grófnak pedig becsü le tes ,  és tiszte- 
telettel tel jes  magavise le tében ,  semmit  sem látott 
o l l y a s t , a’ mi gyanús  lehetet t  volna előtte.

Il ly gondolatokkal  fogla la toskodván,  ’s elré- 
szegedvén a’ hivalkodó képze lődésekben,  v is sza­
tér szegény házokhoz ;  úgy te tsze t t ,  m in th a m in -  
deneneket  megvá ltozva tanált  volna. Leonórka  
akko r  érze t te  legelsőben a ’ kunyhóban  való meg­
a láztatását .  Szegény hiz ieszköze i  mellyeke t  a ’
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szükség drágákká tett volt nékie , csekélyekké let­
tének szemei e lő t t ,  foglalatosságai uaa lmasakká;  
az a’ kenyér mellyet  a’ verej ték n e d v e s í t ,  nem 
volt kedves í n y é n e k ;  és azon a’ fris s z a lm á n , mel­
lyen annake lő t t e  olly csendesen  nyugodo t t ,  most 
aranyos  ká rp i tok ,  és puha  ágy után sohajtozott.

Más  nap még nehezebb vol t  visszatérni  a’ 
m u n k á r a , az égő barázdákon szenvedni  a’ napnak 
hevességét .  P á r i z s b a n ,  azt mondja ,  nem egyébért 
serkennék  fe l ,  hanem hogy éljek a’ csendességgel ,  
semm ire  sem lévén gondom egyébre  , hanem hogy 
szeressek és szeret tessem. Jól  mondot ta  azt  a ’ Gróf!  
Micsoda derék ember  az a’ G ró f !  Senkire sem né­
ze t t  az egész falu’ leányai  közö t t  csak énreám ; 
sőt a’ Kastélybéli  Ú ra s s z o n y o k a t  is e lhagyta,  
hogy egy paraszt  leánnyal  foglalatoskodjék.  Bez­
zeg ő nem büszke ;  holot t pedig elég vo lna  mivel 
lenni.  Úgy te tsze t t ,  mintha ugyan kegyelem g y a ­
nánt  vette v o ln a ,  hogy a’ falusiaknál  előbb becsü­
löm: micsoda mosolygó s z e m e k k e l , micsoda a láza ­
tos és érdeklő  tekintetekkel köszön te !  Szavaiban 
micsoda édesség vagyon ! ha a’ helység’ F ö ld e s ­
asszonyával  beszél let t  vo lna  i s ,  nem  visel te thete t t  
vo lna  nagyobb becsület tel.  Mégis sze rencsém re  
a lka lm asin t  voltam öltözve:  de ha m a  meglátna!  
micsoda ruháza t ,  micsoda ál lapot ez az enyém!

Azala t t  a ’ három nap alat t  míg  a’ Grófot is­
mét l á th a t j a , szemlá tomás t  nevekedet t  sorsához 
való unalma.

Elé rkez ik  a’ szempi l l an tás ,  mellye t  mind  ket- 
ten nvughatat lanúl vártának.  Az egész falubéli if­
júság öszvegyii lekezik a’ szomszéd  Kas té lyban , és
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a’ levelessz in alatt csak hamar  megszólalni ; a’ 11111- 
zika a’ tánczhoz- Leonórka  e'rkezik t á r s a i v a l ; 
de nem azzal  az el tökéle t t  v id á m s á g g a l ,  mellyel  
a’ f a lu ’ búcsújában jelent volt m e g ,  hanem mér­
tékletes és félénk tekintet tel .  Uj szépségnek tetszet t  
Luzy’ s zem e iben ,  és ta r tózkodó  kel lemetességnek 
az eleven és yirgoncz Nyuipha  helyett .  K ü lö ­
nösen köszönt  n ek ie ,  úgy mindazonál ta l ,  hogy 
egyetértést nem  lehetet t  magyarázni  belőle. Sőt  
nem is köze lí te t t  hozzá ja ,  hanem a z t ,  hogy más 
elkezdvén véle  a'  t á nezo t ,  pé ldát  mutasson.  Leg ­
első volt azért  So lign i , egy nemes if jú,  ki a’ bú ­
csútól  fogva nem szűnt meg hevességgel  dicsérni 
Leonórká t .  L u z y , veté lkedőtársát  gondolta benne 
feltanálni ,  azé r t  mindenütt  nyughatat lan szemekkel  
kísérte ; de Leonórka  csak hamar  megcsendesí­
tette i rigységében.  Midőn  Solignival tánczolt ,  szél- 
lyel já r tának  tekin tetei ,  magaviseleté pedig hideg 
és anda lgó.  Mihelyt  L u z y ra  jöt t  a’ sor  hogy véle 
tánczoljon , lá t ta  a’ Gróf köszöntése k ö z b e n ,  mi­
ként  elevenednek  ke l lemetességei ,  ’s v irágzik  áb- 
rázat ján szépsége.  Á r ta t l an  pirosság borít ja el or- 
c z á j á t ; rózsasz ín ajakait pedig lopva te t t  moso- 
lyodása m o z g a t ja ,  és érdeklő  p i l lan tásai ,  ö röm e t  
és szerelmet  gerjesztenek szeretőjében.  Legelső 
indulat ja a ’ v o l t ,  ha egyedül  lett v o ln a ,  hogy L e ­
o n ó r k a ’ lábai eleibe borúljon , kegyelmét köszön­
j e , ’s imádja  ő t e t ; de elfojtván tü z é t , még csak 
szemeinek sem engedett heves tek in te teket ;  egve- 
dü lcsak  keze szorongatván annak kezé t ,  kit  szive 
szeretőjének vall , reszketve jelenti nékie nagy 
örömét .

Szép L eonórkám !  .*zt mondja  n ck iea ’ táncz
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után , távozzál  el egy kevéssé társaidtól .  Nyugha­
tatlan vagyok végzésedet  t u d n i . — Hogy egy lé­
pést se tegyek atyára’ tetszésén kívül  és m indenek­
ben tanácsát  fogadjam. Ha jó t  téssz énvélem , azt 
kívánom hogy részesüljön belőle;  ha köve t lek  té­
gede t ,  azt akarom hogy egyezzék meg r a j t a . — 
Ah! ól jad m agada t  tanácsátó l :  tőle leginkább t a r ­
tok. Nála tok olly m ód  vagyon  a’ szere lemben  és 
egyesü lé sben ,  mellye t  sem n e v e m ,  sem pedig á l ­
lapo tom nem engedik követn i .  Az a ty ád  annak 
bizonyosan  alája rekesz tene ,  lehetet lenséget  ki­
várnia t ő l e m ; mellyre  ha reá  nem l é p n é k , azt 
mondaná  , hogy meg akar talak  csalni.  Korán tsem 
tu d j a ,  miként szere t lek  én: de m agad  L eo n ó rk a ,  
ugyan gondolod e , ár tani  kívánnék n e k e d ? —  Oh 
ja j !  k o rán ts em ,  önnön a’ jóságnak gondollak le n­
ni. Nagy csalá rd vo lná l ,  ha  ártani  igye kezné l !— 
Bizd reám há t  m a g a d a t . — Nem az hogy  ké te lked­
ném b e n n e d ;  hanem nem t i tko lha tom el m a g am a t  
az a tyám  élői t:  hozzája t a r to z o m ,  őtőle függök.  
H a  a z ,  a’ mit  a j án lasz ,  i l lendő ,  úgy m aga  is meg 
fog egyezni r a j t a .— Nem egyezik meg soha is. El­
vesztesz engem e t ,  fogod sajnálani;  de ja j !  késő 
lesz osztán , és magad egész holtodig erre az  a la ­
csony munkára  lészesz r en d e lv e ,  mellye t  két ségkí ­
vül  szere t sz ,  minthogy nem  akarsz megválni  t ő ­
le.  Ah Leonórka  ! avagy a’ földmivelésre nőttenek 
e ezek a’ gyenge kezek ? A’ napnak kell e 
elsütni szép bő rö d e t?  M ag ad ,  a’ természetnek gyö ­
nyörűsége , a’ kel lemetesség ,  a’ megtes tesü lt  sze­
re l e m ,  m a g a d ,  L e o n ó r k a !  magad szenvednél  eb 
ben  az alacsony és sanyarú  életben ? utol jára is
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valainel ly g o rom ba  paraszt  embernek majorosnéja 
lenni!  megvénülni  a’ szükségben ,  a’ né lkü l ,  hogy 
csak egyet  is kóstolhat tál  volna  valaha azok köz- 
zül a’ gyönyörűségek  k ö z z ü l ,  mel lyek személye­
det várják ! Imhol mit  becsűlesz előbb a ’ h iva lko ­
dó bővségné l ,  és annál  a’ könnyű  életnél mellyet  
Ígérek. Es mitől függ végzésed  ? Attól  hogy egy­
néhány szempi l lantásig ta r tó  nyughatat lanságot  
okozol a t y á d n a k ?  Igen is ,  el szökésed  meg fogja 
keser í t en i ;  de  mil lyetén lészen azután ö r ö m e ,  mi­
dőn jó tétem ényem tő l  elgazdagodva fog l á t n i , midőn 
maga is meg lészen azokkal  tetézve ? Micsoda  é 
des erőszakot  nem tészesz r a j t a ,  midőn a r r a  fogod 
erőltetni,  hogy hagy ja  el k u n y h ó já t ,  és adja  m a ­
gát nyugoda lomra  ? mert  akkor osztán nem ta r th a ­
tok tovább el lenkezésétől: magam szerencsé je , a’ 
tiéd és az ö v é ,  ö rö k k é  változhatat lan fog maradni .

L eo n ó rk a  bajosan á l lhatot t  el lene a’ hi tege­
tésnek , de utol jára  mégis csak erőt  vet t  r a j t a ;  
és ha az a’ szerencsét len e s e t ,  melly a’ há lóba  ke ­
r í t e t t e , nem tö r tént  v o l n a ,  egyedülcsak á r t a t l a n ­
sága is meg szabadítot ta  volna.

Egy  nagy égiháború bor í tván  el Coulange kö­
rűi  a’ h a t á r t ,  a’ jég ,  az az iszonyú ostora a’ m e ­
zőnek , semmivé tet te  az ara tásnak  és szüretnek 
reménységét .  A ’ kárva l lá s  minden lakosokkal köz 
volt .  Míg az égiháború t a r t o t t , ezer fájdalmas ki­
áltások egyesültének a'  szelek’ z ú g ás áv a l , és m e n n y ­
d ö r g é s e k ’ csa t togásával ;  de midőn a’ pusz t í tásnak  
vége v o l t ,  és a’ fel legek’ setétségét követő  vilá­
gosságnál  l á t t á k ,  a’ gerezdektől megfosztot t  sző­
lővesszőket ,  az el tördelt  szalmaszálakon lecsüggő 

E r  k ö 1 e s i  M e s é  k.  j o
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k a lá sz oka t ,  a’ termőfákról  lehu l lo t t ,  és öszvepa 
tya l t  gyüm ölcsöke t ;  az egész tágas és romlott  me­
zőt gyászos hal lgatás borí totta .  Az utak teli vol tá ­
nak csoportozó , h a l v á n y ,  elrémült  és mozdulha- 
tat lan szerencsé t lenekkel ,  kik kom or  szemekkel 
nézvén veszed e lm ek e t ,  s ira t ták  egész esztendei 
t a ka rm ányoka t ,  és nem lát tának jövendő re  nézve  
földhöz r a g a d s á g o k n á l , szegénységekné l ,  és ha lá­
loknál egyebe t .  A’ kunyhók  ' küszöbeinél  elterült 
an y ák  , melyekhez  szorí tván ártat lan csecsemőjü­
k e t ,  könyes  szemekkel  m o n d o t ták :  ki fog benne­
teket  s zo p ta tn i , ha  minékünk oda lett  a ’ kenyerünk  ?

Ezen siralmas á l lapotnak  lá tásáva l ,  L uzynak  
legelőbbször is az a’ fájda lom jutott eszébe , raelly 
Leonórká t  aty jával  borí tot ta  el. Nyughata t lan  lé 
vén segítségekre sza ladn i ,  ha j l a n d ó s á g á t ,  ezeken 
a ’ szerencsétleneken való  szánakodásáva l  palástol 
ta .  Menjünk a’ fa luba ,  azt  mondja a ’ t ö b b  uraság 
o a k ,  vigyünk vigasztalást  nékiek.  Kevésben  kerül  
minékünk kiszabadítani  húsz h á z n é p e t ,  abból  a’ ké t­
ségben - e s é s b ő l , meilyben ezen  szerencsél ien t ö r ­
téne t  hozta őket .  Piészesedttlnk ö r ö m e k b ő l ,  része­
sed jünk hát  fajdalmokból is-

Ezen szóknak nagy ereje v o l t ,  a’ szánakodás- 
tól  másként  is felindúlt szíveken .  Clance Marquis 
legelső volt a ’ ki  példá t  muta tot t .  Megjelenik  Job 
b á g y a i n á l ,  segítséget  ígér  n é k i e k ,  és  az  ál tal  vis ­
szahozza szívekben a’ reménységet  és bá torságot .  
A dd ig ,  míg  körü lö t te  a ’ háládatosságriak könyei  
f o ly tán ak ,  v e n d ég e i ,  férj fiák és as szonyok ,  elosz- 
lottanak a’ fa luban ,  bementenek  a’ k u n y h ó k b a ,  ott 
osztogatták a j án d é k jo k a t , és  él tének azzal az érzé
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kény és r i tka gyönyörűségge l , hogy magokat  imád- 
tatni  látták a’ há láda tos  községtől .  Aza la t t  Luzy  
szaladott  min t  egy m e g tébo lyodo t t , keresvén Le- 
onórka’ lakását .  M egmuta t j ák  nékie , oda repül' ,  
és lát a’ kapunál  egy falusi ember t  ü l n i ,  fejét le­
haj tani té rde ire , és keze ivel  eldugni áb ráza t já t ,  
m in tha  ugyan félne napvi lágot  látni. Ez éperi a ’ 
Leonó rka’ A ty ja  vo lt .  Barátom ! azt mondja a’ Gróf* 
elalélva l á t l ak ;  de ne essél kétségbe.  Igazak az  E- 
g e k , és t a ná l ta tnak  még az em berek  között  szá 
nakodó szívek.  A h  Uram ! azt  mond ja  a’ Fa lus i ,  
felemelvén fe jé t ,  há t  ollyan e m b e rn e k ,  a’ ki húsz 
esztende ig  szolgálta hazá já t ,  a ’ ki sebektől  e lbo ­
r í tva  v on ta  meg itt m a g á t ,  és a’ k i  azol tá tol  fog­
v a  nem  szűnt  meg a’ m u n k á tó l ,  kell e segítségül, 
lenni .  A’ vere j tékemtő l  nedvesede tt  föld nem ad ­
hatot t  e nékem a n n y i t ,  hogy élhessek be lő le?  Kol­
dulással  eszem e utol jára  k en y e re m e t?  Elálmélko- 
dott  a ’ G ró f  egy  alacsony születésű embernek i l ly 
nemes szívén.  Hát  szolgáltál e ? azt kérd i  t ő l e . — 
Ig e n i s  Uram! Berwick alat t  fogtam vo l t  f e g y v e r t ,  
a ’ Mauriczi háborúban  jelen voltam. Az a t y á m ­
n a k ,  minekelőt te  egy szerencsétlen per  megfosz­
to t ta  volna vagyonja i tó l , vo lt  miből  segíthessen 
abban  a’ t i sz tségemben,  mellyre jutot tam volt .  
De épen abban  az  esz tendőben , midőn a’ katona­
ságból  e lbocsá t ta t tam ,  maga is teljességgel m eg­
romlott .  Ide jö t tünk elrejteni m a gunka t ,  és meg­
m arado t t  kevés v agyonocskánkka l , egy kis tele- 
kecskét szerzet tünk hozzá tartozó földekkel e g y ü t t , 
m e l lyeke t  most kezeimmel mívelek.  Előbbeni  á l la ­
potunk esméret len volt  i t t e n ,  és ez a ’ m os ta n i ,

10 *

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



148 L e o n ó r k a .

mellyben lett születésemet gondolták , nem voli 
semm i gyalázatomra.  T áp lá l t am  ’s v igasztal tam 
Atyámat .  M egházasod tam ,  ’s ugyan  a’ vo l t  sze 
rencsét lenségem , mellynek most  érzem t e r h é t . — 
Az a tyád  nem él t o v á b b ? —  J a j !  nem .— H á t a ’ 
f e le séged?— Ő szerencsés v o l t ,  nem látni ezt a 
szomorú  n a p o t .— Vagyon  e házadnépe ?— Nincsen 
több egy  le án y o m n á l ;  és ez a ’ s z e r e n c s é t l e n ! . . . .  
Nem h a l ló d é  zokogásait?  Elrej ti  m a gá t  távol  én- 
tőlem , hogy ne szaggassa sz ivemet.  L u z y  ö rö m e s t  
bérohan t  volna a ’ szobába  a’ hol L e o n ó rk a  n y ö ­
g ö t t ,  de félvén hogy el ne árul ja  m a g á t ,  e rősza­
kot  vet t indulatján.

N e s z e , azt  mondja  az  Atyjának  erszényét  
n y ú j tv á n ,  emlékezzél  meg mindazonáltal  szüksé 
gedben G ró f  Luzyró l .  E n  Pár iz sban  lakom. E z e ­
ket  mondván  el távozék , nem  engedvén a'  L e o n ó r ­
ka  ’ aty jának időt  a ’ köszönet re .

M inémű volt  a’ j ámbor  Balázsnak csudálbo- 
z á s a , olly nagy sommát taná lván  az  erszényben!  
Ötven Lajosaranya  ( L o u i s d ’o r )  t ö b b  háromszori  
jövede lménél  volt benne.  J e r e , édes leányom ! 
az t  kiáltja Leonórkának ; lá tod  e amazt  a’ki tova  
mégyen ? nem h a l a n d ó ,  hanem Isten’ angyala.  De 
m i t  gondolhassak? Lehetet len hogy  mind nékem 
akar ta  volna adni .  Eredj Leonórka  ! szaladj  utána,  
’s a d d  értésére hogy megcsalatkozott .  Leonórka  re ­
pül L u z y ’ n y o m á b a ;  és utolérvén:  az a t y á m ,  azt  
mondja nékie ,  nem hiheti hogy mind  nékünk s z á n ­
tad volna ezt az ajándékot .  Azért kü ldö t t  hogy vi-  
szaadjam n é k e d .— Ah Leonórka!  avagy  nem mind 
t iéd és a tyádé  az a’ mivel  birok ? Megfizethetem e
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eléggé ,  h o g y  tégede t  nem ze t t ?  v id d  vissza nékie 
ezt a ’ csekély ajándékot: csak első p róbá ja  sz íves ­
ségemnek ; de t i tkold  el elő t te  okát; csak azt 
mondd nékie ,  hogy szerencsésnek á l l í tom sorso­
m a t ,  ha egy jó embernek szolgálhatok. L e o n ó rk a  
meg ak a rá  rtékie köszönni .  Holnap reggel , azt 
mondja nékie a’ G r ó f ,  v i r r a d t a k o r ,  a’ f a lu ’ vég in ,  
elfogadom h a  akarod  k ö s z ö n e te d e t , és bucsúvéte-  
l e d e t . — H og y an !  há t  ho lnap mégy e l ? — Igenis 
elmégyek  a’ legszerelmesebb , és szerencsét lenebb 
minden  ha landók  közö t t .  — 1 V i r r a d ta k o r . . . .  az 
épen a'  tá jban  v a g y o n , midőn az  a t y á m  és magam 
m unká ra  m e g y ü n k . — E g y ü t t . — N em ,  maga elő­
re mégyen:  minthogy nékem a ’ gazdasszonysagra  
gondom v a n ,  há t rább  szoktam m a ra d n i .— H á t a r -  
ra  m egy  e, am er re  az én utam vagyon  ? — Keresz­
tül megyek raj ta  a ’ falun f e lü l ; de bá rh a  kerü l­
nöm  kel lenék  i s ,  az igen kevés lenne muta to t t  
jóságodnak annyi  jeleiért.  — Isten hozzád hát  
Leonórka !  holnap  hadd  lássalak ha csak egy szem­
pil lantásig is,  e’ lészen életemben utolsó g y ö n y ö ­
rűségem.

Balázs Leonórkának  vissza térésével ,  nem ké­
telkedett  tovább L u z y ’ jó té teményében.  Ah d e ­
rék ifjú! Ah nemes szív ! felkiáltott minden szem- 
pi l lantásban .  ÍSe hagyjuk mindazonál ta l  még is 
vesz t iben ,  édes leányom !  a z t ,  a’ mi még m e g ­
maradott  a’ jégtől.  Mentői  kevesebb vagyon , an­
nyival  nagyobb szorgahnatossággal  kell ig yekez­
n i .  jóra hozni  az t  a’ mi még el nem romlott.

Leonórká t  annyira  meghatotta volt  a’ Gróf­
n a k  jósága ,  ’s úgy il lctődött rajta hogy szeren-
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esetlenséget neveli , hogy egész e'jtszaka meg nem 
száradtanak könye i tő l  szemei. Ah ! ha az atyáin 
nem lenne ,  micsoda  gyönyörűséggel  k isérném el! 
Más  nap nem vette fel ünnepi  r u h á j á t ;  de m é g s e m  
múla t ta  el csekély öl tözetében idejéhez i l lendő ,  ’s 
csalogató czifraságot el egyíteni .  Nem látom t ö b b ­
ször: mi haszna ha szépecske leszek is szemeiben,  
egy szempi l lantásért  nincs mit  fáradni . Ezeket  
m o n d v á n ,  magára  illette foszlánykáját  és főkötőjét.  
E ltökélet te  m agában  g yüm ölcsö t  vinni nékie étel 
ho rdó  kosárkájában.  Nem fogja m egve tn i ,  azt  gon­
dolja magában:  m e gm ondom  n é k i e ,  hogy önnön  
m a g a m  szed tem ;  és szőlőlevél  közzé rakosga t ­
vá n  a’ gyüm ölcsö t ,  könyeive l  nedves í t e t t e .  Az 
atyja m ár  elment  volt ;  és a ’ napnak aranyos  su­
garai m ár  kezdették  volt a ’ hajnalnak hom á lyá t  
oszlatni ,  m iko r  a’ szegény g y e rm e k  dobogó s z ív ­
vel a ’ falu * v égé re  érkezett  csak  egyedül .  Legot-  
tan jcíni lát ta  a’ G r ó f ’ szekerét  is,  és ezen látáson 
felháborodott .  M ihe ly t  meglá t t a  L u z y , leugrott  
szeke rébő l , és fájdalmas tekintet tel  jővén eleiben: 
m e g h a to t t ,  azt mondja  n ék ie ,  szép L e o n ó r k a !  
hozzám mutatot t jóságod.  Legalább  v igasz ta lá so­
m a t  taná lom a b b a n ,  hogy érzékeny vagy  fájdal­
mamhoz ; és azt is hiszem hogy  fáj lalod , miér t  
hogy szerencsét lenné tet tél .  Vigasz ta lha ta t lan  Va­
gyok m i a t t a ,  az t  feleli L e o n ó r k a ,  és ö röm es t  m e g ­
válnám attól  a ’ jótól mellyet tettél mivélünk  csak 
hogy soha se láttalak v o ln a . — Es én , L e o n ó r k a ,  o- 
da  adnám minden vagyonom at ,  csak tő led  ne kel 
lenék m e gvá lnom .— Oh j a j ! nékem úgy te t sz ik ,  
hogy  egyedülcsak ra i t ad  állott: az A tyám  semmit
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meg nem tagado t t  volna tőled ; kedve] téged és 
t i sz te l ,— A'  szülék kegye t lenek ;  ők  házasságot  
k ivannak ,  én ped ig  el nem velietlek: ne em lékez­
zünk tovább  r ó l a ;  megvá lunk , örökös  búcsút  vé ­
szünk egym ás tó l ,  m i ,  a'  kik ha akartad  volna , so 
ha meg nem szűntünk vo lna  egymásért  é ln i ,  m a ­
gunkat  vi szontszere tni ,  élni azzal a’ mit nekem a 
szerencse a d o t t ,  benned pedig a’ szerelem szült .  
Ah ! magad  nem is gondo lha tod  minémű g y ö n y ö ­
rűségek v á r tá n ak  bennünket .  H a  k ép z e lh e tn é d ! 
ha tudnád  miről  m ondasz  l e ! — Bárha nem tudnám 
is , é rzem. Miolta téged láttalak , semmi sem s ze ­
meim e l ő t t ,  va lami nem te vagy.  Elsőben mind 
azokkal a ’ szép dolgokkal  foglalatoskodott  elmém t 
mellyeke t  ígértél v o l t ;  de azután mind el tűntének:  
nem is emlékeztein r ó l o k , egyedülcsak terólad 
gondolkoztam. Ali ha  az a tyám  a k a r n á ! — Mi 
szükséged vagyon  r e á ,  hogy a k a r j a?  H á t  az ő 
te tszésé t  v á ro d  e szerencsémre?  nem de nem ön- 
nönm agunkban  vagyon  e boldogságunk? A’ szere­
lem és h ívség  kalauzolhatnak  b en n ü n k e t ,  L e o n ó r ­
ka.  Lehe t  e ennél va lami szentebb és megszeghe '  
té t lenebb!  Ah ! h idd el nékem ,  ha a’ szív egyszer 
odaad ja  m a gá t  , úgy minden m e g v a g y o n , és a ’ 
kéz csak köve t i  az t .  Nyújt sd  ide há t  azt a’ keze t ,  
hadd  csókoljam meg e z e r s z e r , hadd  feresszem 
könye im m el .  Imhol vagyon  , azt feleli ama sírva.  
E n y é m ,  felkiál ta  a’ G ró f ,  enyém ez a 'k e d v e s  ke'z ! 
a’ szere lem’ adom ányából birom az t ,  é le tem’ vesz­
tével  sem fogom másnak engedni .  Igenis L e o n ó r ­
ka !  lábaidnál  fogok m egha ln i ,  ha m egke l l  válnom 
tetőled.  Leonórka  valósággal  e l lő t t e , hogy meg­
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szűnvén őtet lá tn i ,  élni is megszűnik.  Oh jaj ! azt 
mondja , há t  én leszek e oka ennek a ’ szerencsét­
lenségnek ! — Igen is ,  m agad  l e s z e l ,  kegyetlen! 
H alá lomat a k a r o d , megáta lkod tá l  benne.  — Oh 
Egek!  nem,  életemet adnám  ére t ted.  Bizonyítsd 
meg h á t ,  azt mondja  a’ G ró f  ölében sz o r í t v á n ,  
és kövess engem e t  ha szeretsz- N e m ,  azt  feleli 
am a’ reá ja ,  lehe te t len ;  nem köve the tlek  az a t y á m ’ 
akara t ja  né lkü l .—  Nohát  hagyj  e l ,  engedd  ké t­
ségben - esésemnek tá rgyáu l  ki tenni  m a g am a t .  E- 
zen s z a v a i r a ,  a’ ha lvány  és reszkető Leonórká-  
n a k ,  fájdalom és félelem ha tván  meg s z ív é t ,  sem 
bá torkodot t  kibocsá tan i ,  sem magához  szorítani 
L u z y ’ kezét. Könyekke l  tö l t  szemei  i rtózással  k ö ­
vet ték a’ Grófot .  M é l t ó z ta s s á l , az t  . mondja  en- 
gesztelésc' re, méltóztassá l  szánakodn i  r a j t a m ,  ’s 
harag nélkül nézni. K edve t  reményle t tem tanaim 
e lő t ted ,  há ládatosságomnak  ezen b izonyságáva l ,  
de  m ár  nem is merem  néked ajánlani .  Mi a z ,  azt 
mondja nékie ? gyüm ölcs  énnekem ? Áh kegyet len '  
bosszantasz általa. Méreg kívántat ik  énn ek e m ;  és 
félre ve tvén  indulatosan a’ k o s á r k á t ,  e lmene  ha ­
ragosan.

L eonórka  utálság gyanán t  ve t te  a’ G ró f ’ indu- 
l a to sságat ,  és elgyengült  szíve ellene nem állhatot t  
ezen utolsó próbának.  Alig volt  annyi  ereje hogy 
egynéhány  lépésnyire t á v o z z é k ,  és elmehessen 
egy fának tö v é h ez  elájulva leesni. L u z y ,  a’ ki 
szemmel t a r t o t t a ,  o dasza lad ,  könye iben  elázva 
t a n á b a ,  zokogásaitól e l t i k k a d v a ,  h a l v á n y a n ,  és 
csak nem leikétől kü lönözve.  Gyötrődik  ra j ta ,  
m in g y á r t  azon v a g y o n ,  miként  az életre vissza
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hozhassa;  de m ihe ly t  elevenedését  tapasz ta l ja ,  
hasznára fordít ja gyengesége t ,  és minekelőt te  jól 
magához tért  volna á ju lá sábó l , m á r  messze va ­
gyon a ’ falutól , a’ Grófnak szekerében ,  és elraga- 
dójának karjai  közöt t .  Hol v ag y o k ?  azt kérd i  fel­
nyitván sz e m e i t ; Ah k edves  Grófom! magad  vagy  
e ,  a’ faluba viszel e v i s s za?  Fele  le lkemnek! azt 
feleli am a’ nékie ölébe szorí tván , lát tam a’ szem- 
pi l lan tást ,  mellyben egymástól  való b ú c s ú n k , éle­
tétől fosztot ta  vo lna  m in d k e t tő n k e t ,  ne vessünk 
próbára k t t  olly s z í v e t ,  mellyek  gyengék elvise­
lésére.

Tula jdonod lészek Leonórkám  ! ajakaidon es­
küszöm,  egyedülcsak  tenéked élni. Magam sem 
kívánok e g y e b e t ,  azt  feleli a m a z ,  hanem hogye- 
gyedül tenéked élhessek.  De az a tyám !  elhagy­
jam e a ty á m a t?  Nem nékie illik e vélem parancsol* 
n i? — Az a t y á d a t ,  kedves  L e o n ó rk á m !  megte té ­
zem jó tétem ényeimmel .  Osztozni  fog leánya’ sze­
rencséjéből , m indke tten  gyermekei  lészünk.  Bizd 
magada t  szívességemre , megengesztelésében’s vi­
gasztalásában.  J e r e ,  hogy szedjem fel könyhul-  
la tása ida t ,  engedd  kebe ledbe hullani  az enyéme- 
ke t :  ezek az örömnek  k ö n y e i , a’ h iva lkodásnak 
könyei ezek. A’ veszedelmes L uzy  a’ csábításnak 
minden kellemetességeit szavai  közzé elegyítet te,  
Leonórka  pedig nem volt  érzéketlen hozzája ;  de 
nyugha ta t lan atyja i l l e tő d v én ,  keresvén leányá t ,  
fel szóval  k i á l t v á n ,  az egész falutól k é r d e z v é n ,  
nem látván es tve é rkezésé t ,  és e la lé lva ,  ' s kétség- 
benesve menvén  haza  leánya’ elvesztőn , képze­
lődésében szüntelen jelenlévő képe egészen el*
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foglalta ’s gyötrö t te  szívét .  Kény te lenít te tet t  meg­
csalni fájdalmát.

Luzy sebesen ha j ta t t a  l o v a i t , szekerének el­
lenzőbőrei  le v o l t án ak  b o c s á tv a ;  cselédjei  pedig 
hívek és megbízottak  l é v é n , Leonórka  semm i nyo­
mát sem hagy ta  elmenete lének .  Szükséges is volt 
L nzy n a k  nagy  t i tokban tartani  e l ragadásá t .  Ki­
kü ldö t te  egy ik  ina sá t ,  hogy  egy ú t j á ró l  távo llé­
vő  faluból  szolgáltassa a ’ Coulangei Papnak  kezé­
ben ezen czé d u lá t ,  mel lyben  Luzy  vá l toz ta tván  
k e z e í r á s á t :  „M o n d d  meg a’ Leonó rka’ a ty jának  ,
azt írja nékie ,  hogy legyen csendességben ,  mert  
jó á l lapo tban vag y o n  leánya  , és az az Úri* 
asszony a'ki elvi t te  m a g á v a l  , úgy fog reá  gondot 
v i s e ln i , min t  tulajdon gye rm ekére .  Nem sokára 
m eg  fogja tudni  hol légyen”

Ezen czédula , b á r  nem vigasztalta  is a t y j á t , 
legalább csendesí tet te  l e á n y á t ,  elmeneteléből  s zá r ­
mazott  nyughata t lanságában .  A’ szere lem b e h a ­
to t t  volt s z ívében ;  utat nyitot t  azé r t  benne a’ g y ö ­
nyörűségre ;  és azon szempi l lantástól  fogva e l tűn­
vén  a’ fájdalomnak háborúja , ’s könye i  m egszá­
r a d v á n , enyhülni  kezde t t  k e s e r v e ,  ' s  szeretőjén 
hivűl  minden  egyéb foglalatoságról el felej tkezvén,  
él t  Grófjának ka ijai  közöt t  a ’ gyönyörűségben .

Az a’ b ó d u l á s , me llyben  eset t  Pár izsban  ju­
tá sáva l  , egészen el tévesztette szívét .  Háza  T ü n ­
dérek’ vá ra  v o l t ;  minden kuruzsló erővel  bírt b e n ­
ne. A’ f ö r ö d é s , hajfodorí tás  , jó izű v a c s o ra ,  ké­
nyes nyugo d a lo m ,  a’ hiva lkodásnak m ind  meg 
m eg  annyi  vál tozásai v o l t án ak , mellyek  minden 
érzékenységeit elhódították.- Még felébredése után
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s azt g o ndo l t a ,  hogy álom csalogatja .  Midőn fel- 
kőit , asszonyoktól  lát ta  magát  körulvétet tetn i  , 
mellyek f igyelmetesek leven szolgalat jára ,  azon 
igyekeztenek , miként  inkább nékie tetszhessenek.  
0 , a ki  teljes életében örökké  engede lmeskedet t ,  
most alig k ívánhato t t  v a l a m i t ,  azonnal  mások cn- 
gedelmeskedtenek nékie.  T e  Királyné vagy itten , 
azt mondja nékie szere tő je ,  magam pedig első ra ­
bod vagyok.

Képzelje ember  m a g á n a k ,  ha  lehe tséges , csu- 
dálkozását és ö r ö m é t ,  egy ifjú ’s vi lágot  nem Iá. 
tott falusi l e án y k án ak ,  szép fekete ha já t ,  mel­
lyel ő aze lőt t  teltül öszvefon t ,  és csak a ’ te rmé­
szet fodorított , most  csigásán göm bölyödn i  a ’ fü­
stinek ha j toga tá sá tó l ,  es koszorú ’ m ód já ra  emel­
kedni a ’ mesterségnek a lk o tá sá tó l ,  mellyel  azon 
kivűl még köziben  hintett  v i r á g o k ,  és ragyogó 
gyémántok ékes í tet tenek ; lá tván  szemei előtt kw 
terí tet t  m ódos  ö l töze teke t ,  mellyek  csak az ő vá ­
lasztását  v á r j á k ;  látván m o n d o m ,  szépségét  a’ ho­
mályosságból  egyszersmind sugárokkal  megje len­
ni,  ’s magát  elomutatni  a ’ fényes tükörökből  , mel­
lyek k ö rü lv e t t é k , hogy sokasítsák személyének 
számát. A’ te rmészet  te'kozolva ad ta  volt  nékie 
kel lemetességeit ;  de ezen adományai  közzül egy­
némellyel  miveln i  kel lett .  Ta len tom ai  bokrosán 
c s i ráz tanak , mind b e l s ő - m i n d  pedig külsőképen 
való szépítésére.  L u zy  b i r t a ,  és imádta szerezmé-. 
nyét  ö röm tő l  és szerelemtől  elrészegedve.

Azalat t  a’ jámbor  Balázs a’ legszerencsétlenebb 
atya  volt. Ez  a ’ nemes sz ívű ,  és becsülettel tel­
je* e m b e r ,  leányának tisztességét fél tvén mindé-
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nek felett , v á r t a  ha z a jö v e t e lé t , és keres te  min­
denfe lé ,  de haszonta lanu l ,  nem nyilatkoztatván 
mindazonál tal  nyughata t lanságát  ; a’ minthogy 
senki  sem is tudta a’ faluban szerencsét lenségét .  
Hozzája ment a'  P a p ,  közölni  véle  a ’ c z é d u l á t , 
inellyet vet t  volt .  Balázs nem hitt a z  ír ásnak ;  
ti tkolván m in d azo n á l ta l  a'  Pap előtt: az én leá­
nyom jó erkölcsű u g y a n ,  az t  m ond ja  nékie ,  de 
i f j ú ,  keveset  l á to t t ,  és könnyenhivo .  Valami As­
szonyság  szolgálat jában ve t t e ,  ’s kétségékivűl  elhi­
te t te  vé le ,  hogy jobb lészen eleit venni  az én raj­
ta va ló  meg nem egyezésemnek.  Ne cs inál junk botrán- 
koztató lármát ifjú eszte lenségéből , hadd  légyen az 
a’ h í r e ,  hogy az én megegyezésem ből  ment el. 
Senki sem tudja ra j t ad  kivűl  a’ t i tko t:  kedvezz 
mind az Aty jának  mind a’ leányának .  A ’ P ap  em­
berséges em ber  lévén meg is ígérte , ’s t i tokban ta r ­
tot ta  a ’ dolgot . De Balázs em ész tődvén  gyöt relmé- 
t >I , éjjel nappal  könyeiben  merül t  el. D e  hova 
l e t t ,  azt m o n d j a ,  Asszonnya l  men t  e el ? lehet  e 
ol ly eszet len , a’ ki megfossza Atyját  l e ányá tó l ,  és 
elszöktetésben elegyítse m a g á t ?  Nem n e m ,  vala-  
m e l ly  hitegető csábította  e l , ’s rontot ta  meg.  Ah! 
h a  k i tanulha tom,  vagy az ő v é r e ,  vagy  pedig a’ 
m agamé fogja elmosni bosszúságomat.  E lment a' 
faluba ,  a ’ honnan  a’ czédulá t  hozták  volt .  A ' P a p - 
utasí tása szerént  reá akadot t  a r r a ,  a’ kire volt 
bizat ta tva kezébe szolgá l ta tása ; ké rdezősködö t t  
tő le ,  de semmi b iz onyost  sem érhe te t t  i r án ta ,  sőt 
még a' hely is megcsa lta ,  öt  mér t fö ldny ire  volt 
• t tól  az úttól mellyen Luzy  elment volt .  De ha 

Balázs öszveegyeztet te  volna is a’ Grófnak elme 
ue te lé t ,  a’ maga l e á n y á é v a l ,  még sem gyanakod

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



L e o n ó r k a . 157
hatott vo lna  soha  is o l ly nemes indulaté ifjúra. 
Minthogy senkinek ki nem nyil a tkozta t t a  fájdal­
m á t ,  senki  sem is u tasí that ta .  Nyögött  m agában  
várván  azt  az  ó r á t ,  rael ly megvilágosí thassa gya- 
nújában.  I s tenem !  azt mondja  keservében ,  ha ra ­
godban adtad  énnekem!  és én eszet len,  ö rvende t ­
tem,  midőn nőni ’s szépülni  lá t tam! Az a’ miben 
h iva lkod tam ,  gya láza tom ra  vál ik.  Miért nem holt 
meg születése közben.

Leonórka  igyekezett  elhitetni m a g á v a l , hogy 
csendesen van  A ty ja ;  és csak gyengén illette tőle 
való elválása.  A ’ szere lem ,  büszkeség ,  g yönyö­
rűséghez va ló  ha j landósága ,  magára  való nagy 
gondja,  egy s z ó v a l ,  ezer kü lönbkülönb  m u la t s á ­
gok osztot ták fel magok között  életét , ’s szívét  ö- 
römmel tö l tö t ték  be.  Luzy  , a’ ki a ’ bá lványozá­
sig szere t te ,  és a’ ki ta r to t t ,  ne hogy valaki m e g ­
fossza t ő l e ,  a’ mennyiben l e h e t e t t , igyekezett  a 
világ előt t  e l re j ten i ,  úgy mindazoná l ta l ,  hogy m a ­
ga észre ne végye .  Leonórka  megelégedett  véle: 
szerencsésnek á l l í tván  s o r sá t ,  hogy tetszik annak 
a’ kit maga  s ze re t ,  nem érzet te  nyughatat lan v á ­
gyakozását , hogy  őte t  lássák és csudálják , melly 
vágyakodás  sok szép Asszonyoka t  viszen a’ Ja- 
téknéző h e l y r e ,  és a’ kertekbe sétálni .  Noha Luzy- 
nak kevés számból  ál ló szép és érdemes  ba rá t ja i , 
mulatságossá te t ték  v acso rá i t ,  senkivel sem fog­
lalatoskodott mindazonál ta l  raj ta kivül ;  és mások 
megbosszan tása  nélkül  tudta hozzája mutatn i  szí­
vességét.  Az a’ mesterség,  miként  lehessen a 
valakihez  való haj landóságot az il lendőséggel  ösz- 
veegyeztetni  , egyedülcsak a ’ kényes szíveknek
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szokott  tulajdona lenni: a ’ csclcsapság tanulva 
tanulja: a’ szere lem önkén t  véghez  viszi minden 
tanulság nélkül.

Hat holnap tolt el ebben az egyességben ,  eb­
ben az édes tá rsalkodásban  , ebben a’ kellemetes 
egyetértésében két tökéletes s z ív n ek ,  melly egy­
másban  g y ö n y ö r k ö d i k ,  una lom ,  nyughatat lanság 
n é l k ü l ,  semmitől  sem félvén eg y éb tő l ,  h anem  ta­
lán hogy  úgy nem  tetszik mint s z e r e t ; és azon 
igyekez ik ,  miként  birjon mind a z o k k a l ,  a’ mikkel 
egy szívet meghódítha t .  >

Ez alat t  az idő a la t t  kétszer  ve t t  v o l t a ’ Leo- 
nórka’ Atyja  tudósí t ás t  l e á n y á r ó l , és ajándékokat  
at tó l  az Ur iasszonytól  , a ’ki ba rá t ságába  fogadta 
volt őtet.  Mindenkor a’ Paphoz  folyamodott  Lu- 
zy.  A’ faluhoz legközelebb való postára lévén  a’ 
levelek , egy meghit t  inas ál tal  u ta s í tva  , név 
nélkül jutot tanak kezéhez  a ’ c som ókka l  együtt.  
Balázs nem is tud ta  volna k inek  v is szakü lden i ,  és 
azonkívül ,  el nem fogadásával  gyan ú b an  is hozta 
volna a z t ,  a’ mit  el akar t  h i te tn i ;  sőt reszketet t ,  
ne hogy a’ Papnak  is ugyanazon gyanúja  érkezzék 
i rán ta .  Oh jaj! azt mondja  ez a’ jó a tya  magában,  
az én leányom ta lán  még m egm arado t t  tisztességé­
ben.  Minden jelek v á d o l j á k ; de ezek. csak jelek,  
de ha igaz lenne is g y a n ú m ,  h á t  szükség e t ö ­
rődnöm  ra j t a ,  hanem legalább nem illik nékem 
gyalázni magam gyermekét .

Az Ég akarta ennek  az  érdemes A tyának  nemes 
szívét v iga sz ta ln i ,  és azért  rendelte  szán tszándék  
kai  azt  a’ történe te te t ,  mellvről  akarok  szólam-

Borral  való kicsiny kereskedés v é g e t t , Párizsba



L e o n ó r k a . 159
ke'nytelenít tetet t  menni Balázs.  Midőn  ezen Top­
pan to tt  n a g y v á ro s n a k  egyik utszáján j á rn a ,  va la ­
mi öszveakadott  szekerek m egakadá lyoz ta t ták  m e ­
netelében.  E g y  megijede tt  as szonynak s ik o l t á s a ,  
felgerjeszti f igyelmetességét .  L á t j a . . . .  Nem is 
bá torkodik szemeinek  h in n i   L e o n ó rk á t , t u ­
lajdon m aga  l e á n y á t ,  egy aranyos és üveges hin­
tóbán , felöl tözve fényes ru h á b a n ,  ’s gyémántta l  
koronázva .  Az a ty ja  meg sem esmér te  v o ln a ,  ha 
amaz é sz revévén ,  csodálkozásában  és szégyenle-  
tében , vissza nem rán to t ta  ’s el nem dugta volna 
ábrázat já t .  Azon m o z d u lá s á b ó l , m c l ly e t te t t  maga 
elrej tésére,  és még inkább s iko l tásábó l ,  mellyel 
kiszalasztot t szá ján  nem ,ké te lkede t t  tovább hogy 
ő ne légyen.  M íg  az öszveakadot t  szekerek elszé- 
ledtek egymástó l  , Balázs a’ k ő fa l , és leánya’ sze 
kere közö t t  előcsuszván , és felállván a’ hintó’ ' a j ­
tajához: hol lako t?  azt kérdi Leonórkátó l  kemény 
szóval .  L eo n ó rk a  e l r e t t e n v é n , megmondja nékie 
lakását.  H át  micsoda  néven nevezed most  m a g a ­
d a t ,  azt kérdi  továbbra  ? Coulangenak h í v n a k ,  azt 
feleli reá ja lesütvén s zem e i t ,  annak  a’ helységnek 
nevéről  tudn i i l l ik ,  a’ hol s zü le t tem .— Születtél? 
Ah semmirekellő ! . . v . Es tve nap’ lementékor légy 
otthon , és csak egyedül  légy.  Ezen szavai  után 
le szá l l , és útját követi .

L eo n ó rk á n ak  még el nem múlt  volt  álmelko- 
dása mikor  haza  érkezet t .  Luzy  kiment volt egy 
faluba vacsorára.  Epén  akkor maradott  m a g á ra  , 
midőn legnagyobb szüksége lett volna tanácsára  , 
és segítségére.  Atyja előtt kel lett  megje lenni ,  a ’ 
kit megcsal t  volt : e l h a g y a t t a tv a ,  fájdalomról  és
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szégyentől  bo r í t ta tva ,  ekkor legutála tosabbnak tet­
szet t előtte vétke.  Szegény megaláz ta to t t  sorsa 
ismeretes volt előtte.  A’ szerelemnek  részegsége,  
a ’ hivalkodásban va ló  gyönyörűsége  elfelejtette 
volt  vé l e ;  de mihe ly t  leesett szem fede le ,  legot- 
ta n  o l lybá  lá t ta  m a g á t ,  a’ mi l lyetén v o l t ,  a ’ vi­
lágnak és aty jának  szemei előtt.  Félvén  a ’ szám­
ve tés tő l ,  és leendő m egbéké lésé tő l :  szerencsétlen 
f e jem !  felkiálta künye iben  á z v á n ,  hová  menjek? 
h o v á  rej tsem el m a g a m a t ?  Az a t y á m ,  önnön  
m a g a  a ’ b e c s ü le t ,  felt2nál t é v e ly g és em b en ,  vé ­
tekben  e l m e r ű f v e , olly em ber re l ,  a ’ ki nem hoz­
zám tartozik ! Oh A tyám ! Oh ret tentő b í rám  ! mi­
kén t  jelenjek meg szemeid  e lő t t?  Egynéhányszor  
ö t lődöt t  elméjében , hogy szökjék  el előtte ; de a ’ 
vé tek még ki nem töröl te  volt s z ív é b ő l ,  a ’ t e rm é ­
szetnek szent tö rvénye i t .  M agam  ejtsem e ké t­
ségbe ,  azt  m o n d j a ,  és minekutána pironkságait  
é rd em e l te in ,  még átkát  is m agam ra  vonjam ! Nein, 
b á r  mélta t lan légyek is leányának  nevét  v iselni ,  
t isztelem mindazonáltal  ezen szent nevet .  Ha ön­
n ön  kezeivel  öl is m e g ,  *>1 kell ugyancsak  v á rn o m ,  
és lábaihoz borulnom. De nem , egy A tya  m in d e n ­
kor a tya .  Az enyémet meg fogják hatni  k ö n y -  
hullatásaim. Ifjú esztendeim , g y a r ló s á g o m ,  a’ G ró f ­
n a k  s z e r e l m e ,  jó té tem énye i ,  m ind  mentségemre 
fognak előtte szolgálni ;  és mihelyt  L u z y  beszéli 
v é l e ,  mingyárf  nem fogok olly vé tkes  lenni.

Vígaszta lhatat lan le l t  vo lna ,  ha cselédjei előtt 
történt  volna megaláz ta tása .  Szerencséjére m eg­
mondot ta  volt  hogy  egy jó barát jánál  fog vacso­
r á i m ,  a r ra  nézve magok  szabad  mulatságokra f o r ­

dí tót-
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díto t ták szoba leányai  az  es tvé t ;  könnyen  kapha- 
to t t  oko t  két  inasát i s ,  a’ kik elkísérték v o l t ,  e l­
küldeni  a’ ház tó l  ; és midőn a2 atyja elérkeze t t ,  
csak egyedül  vo l t  elfogadására.

E gyedü l  vagy  e ? azt kérdi  tő le  — Igen is é- 
des Atyáin! Bemégyen fe lh á b o ro d v a ,  és m ineku ­
tána szomorú ’s mé ly  ha l lga tással  nézett  volna 
szemébe:  mit  csinálsz it ten az t  kérdi  tőle? Leo- 
nórka  felelete abból  á l lo t t ,  hogy lábaihoz boru l ­
jon , ’s könyeive l  áztassa azokat .  Jól látom , azt  
mondja az  a t y j a ,  körü lnézvén a ’ s z o b á t ,  melly-  
ben minden bujaságot  je len te t t ,  jól l á to m ,  hogy 
ebben a’ városban  a’ vétek m aga  kényére vagyon .  
K érdhe tem  e , kinek szorgalmatossága által gazda­
godtál m eg  olly hir telen , és kitől jőnek ezen ké ­
szü le te id ,  r u h á id ,  szép  szeke red ,  mellyben l á t t a ­
lak ? Leonórka  továbbra  is csak sirassál ’s zoko­
gással  felelt. S zó l j ,  azt mondja nékie az  a t y j a ,  a z ­
után sírhatsz  ; elég időd lehet  reá.

Tör téne te inek  , me llyekből  s em m ite l  nem t i t ­
k o l t ,  h a l l á s á n ,  Balázs a ’ csudálkozásból  haragban 
esett .  L u z y !  azt  m o n d ja ,  az az  emberséges e m ­
b e r !  Im ho l  a’ Nagyoknak  nemes csclekedete : ! Az. 
a’ g y a l á z a to s ,  nékem adván  a r a n y á t ,  gondolhatta  
e megfizetni leányomat á l t a la?  Azok a’ gazdag 
kevélvek azt  gondo l j ák ,  hoe;y a ’ szegény em be­
reknek becsüle t je  csekély  dolov,  ho£v nyom orú ­
ságok áruba  b o cs á tó .  Hízelkedet t  matránek enee-. 
met  meev ivasz ta ln i  ? meeíeérfe vol t  néked ? Elfa­
jult e m b e r ! be  kevéssé esméri az atvai  s z í v e t ! 
Nem , miolta  tégedet  elvesztet telek , nem vo l t  egy 
szempil lantásom fájdalom nélkü l ,  sem egy fertály 

E r k ö l c s i  M es e k 1 1
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órá ig  ta r tó  csendes á lmom.  Nappal  a ’ föld mel- 
lye t  n ö v e l t e m ,  k é n y e im tő l  ázo t t ;  éjjel p e d ig ,  
in idő n m agad  a’ g yönyörűségben  elmerültél , 's m a­
gada t  e lv e sz te t ted , a t y á d  a’ sza lm án  e lnyú lva  
szaggat ta  ha já t ,  ’s fel szóval  k iá l to t t  neveden .  H o­
g y a n !  hát  nyögése im nem hangzot tanak  e soha szí­
vedig ? Elalél t  a tyádnak  képe ,  soha sem j e l e n t e  
meg em lé k e z e te d b e n ,  nem hábo r í to t t a  e  m eg  soha 
is n y u g o d a l m a d a t !

A h !  az Egekkel  b iz o n y í to m ,  azt  feleli Leo- 
nó rka  r e á ja ,  hogy  ha  annyi  s zenvedés t  gondoltam 
vo lna  néked  o k o z n i ,  m indeneke t  e lhagy tam v o l ­
na  hogy karja id  közzé  repülhessek .  T i sz te l l ek ,  
szeret lek tégedet ,  inkább szere t lek  hogy  sem v a ­
laha.  Oh ja j !  micsoda a tyá t  bánto t tam m e g !  még 
ezen szempil lantásban  i s , midőn megkér le lhe te t len  
b i rám at  gondol tam feltalálni b e n n e d ,  nem hallok 
szádból  édes  pironkságnál  egyebe t .  Ah a t y á m ! ,  
édes a t y á m !  lábaidhoz e svén ,  szégyentől  borí t tat -  
t a r a ,  ' s  félelem fogott  volt  e l ,  de m á r  most  sz í­
vességtő l  látsz m egha tva  ; szere lmem , ’a cse leke­
de tem ’ m egbánása ’ könye i ,  e legyesen  hömpelyeg-  
nek orczámon.  A h ! ismét é l e k , fe l t aná l tam leá­
n y o m a t ,  az t  mondja  Ba lázs  felemelvén lábai tól .  
L e á n y o d a t ,  oh ja j!  azt  mondja L e e n ó r k a , r é m  
érdem li  tö b b é  ezt  a’ nevezete t .  Nern ,  ne c sü g ­
gedjen el sz íved .  A'  becsüle t  L e o n ó r k a ,  v a ló s á g ­
gal drága vagyon , az á r ta t l anság  m ég  annál  is 
d r á g á b b ;  és ha  szabad  vá lasz tás t  engedtek v o l n a f 
ö röm es tebb  lá t tam volna életed’ vesz té t .  D e  ha 
az  ártat lanság és becsüle t  e lvesze t t ,  m a ra d  még 
egy  becsil lhetet len v a g y o n , a’ nemes erkölcs tud-
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ciil l ik, me lly  soha meg nem rom l ik , soha sem vész el 
végképen.  M ihe ly t  az ember  a k a r ,  legottan meg­
elevenedik  szívében , és midőn azt gondolná valaki 
hogy eg szén kia ludt ,  akkor  éleszti  fel a’ belső 
kín .  Ezzel  v igasz ta lha tod  m a g a d a t ,  édes leá­
n yom  ! á r ta t lanságod’ elvesztén ; és ha igaz sz íved­
ből  bánod  cse lekedetedet ,  m i n d a z  Ég,  mind pe ­
dig Atyád  megengesztel te t tek .  K ü lönben  az egész 
faluban senki  sem  tud ja  történetedet  ; szégyen 
né lkül  jelenhetsz meg újra.—  Hol édes A tyám - 
Cou langeba , a’ hová  viszlek.  Ezen szavai  egészen 
lever ték  Leonórká t .  S ie ss ,  az t  mondja B a lá z s ,  le­
vetkezni ezt a’ v é tek ’ ékességét.  C s ip k é d e n , fejér- 
nem ű , czifraság nélkül va ló  fo s z lán y k a , és egy 
fejér  szoknyácska a’ te ál lapotodhoz illendő öltözet.  
H a g y d  el azt a’ mérges ajándékát  annak az átko­
zo t t  e m b e r n e k ,  a’ ki elcsábí to t t ,  és kövess  enge- 
met m inden  haladék nélkül.

A’ L e o n ó r k a ,  félelmes és érzékeny szívével 
kel lenék birn i  ebben a’ szempi l lan tásban ,  úgy sze­
retni min t  ő ,  Atyjá t  és Szeretőjét ,  ha vajaki  kép­
zelni ’s érzeni  akarná  azt a ’ tusakodás t ,  melly  a' 
szerelem ’s te rmészet  k ö zö t t  tá madott  gyenge szí­
vében .  F e lháborodo t t  elméje megnémíto t ta  ’s moz- 
du lha ta t l anná  tette csudálkodása .  Menjünk az t  
mondja  az a t y j a ,  d rágák  a’ szempil lantások.  E n ­
gedj meg , azt  mondja reá Leonórka újra lábaihoz 
ve tvén  m a g á t ,  engedj  meg édes A tyám !  ne vedd  
rósz névén  ha késem engedelmeskedni . Belát tál  
sz ívem ’ belső részében.  Luzv  ugyan nem férjem ; 
de a* legérzékenyebb szerelem’ ha talmával  bírja 
sz ívem et .  Kész vagyok őtet fu tni ,  elválni  tőle:

11 *
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egészen el tökélettem magamban  légedet k ö v e t n i ,  
b á rh a  halálom következnék  is belőle.  D e  jelen 
nem létében elmenni,  abban a’ vé lekedésben  hagy­
n i ,  hogy hitetlen le t tem hozzája !—  Mit beszél lesz 
átkozott ? mit  veszed  te számba egy a lacsony liite- 
getőnek vé lekedésé t?  és micsoda ha ta lma vag y o n  
oliy sz e re l e m n e k ,  melly elvesztet t  ’s m e g g y a lá ­
zott tégedet  ? Szereted ötét,  há t  m a gad  szégyenét  
sze re ted?  avagy előbb becsülöd  e é rdem eden  jó té te­
m é n y e i t ,  á r ta t lanságodnál  melly tő l  megfosz to t t?  
előbb  becsülöd e a t y á d n á l , legkegyet lenebb el lensé­
gedet  ? Sem mersz  elmenni jelen nem  létében,  
sem elhagyni Őtet akara t ja  n é lkü l?  A h!  mikor  a-  
ty á d a t  e l h a g y t a d , keserűséggel  t e r h e l t e d ,  kétség- 
bene j le t ted ,  akkor  nem voltál ollyan félelmes.  M it  
vársz  c sáb í tód tó l?  H ogy  védelmezzen ? hogy  k i ­
ragadjon  az a tya i  ha ta lom alól ? A h  ! h a d d  jőjön 
csak merészel jen  b á r  kizaklatni  innen , egyedül  
vagyok fegyver  né lkü l ,  az  esz tendők’ te rhe a l a t t  
e lgyengü lve ;  de a j t ó d ’ küszöbén lá tandanak  e l ­
n y ú ln i ,  az Is tent  és embereket  bosszuállásra h ív ­
ni.  ü n n ö n m a g a  is s z e r e t ő d , te stemen kénytelen í t-  
te t ik  taposn i ,  hogy hozzád  m e h e ss e n ,  és az alá 
’s feljárók iszonyodással fogják m o n d a n i : imhol  
az  a ty ja  kit  megtagadot t ,  és a ’ kit  szeretője lábat 
alatt  tapos !

Ah a ty á m  ! szerelmes a tyám ! mondá  Leo- 
norka  el rémii lvén et től a ’ beszédtől  , melly kevés­
bé esméred azt a’ ki t olly kegyetlenül  bántasz  
meg Semmi sincsen nyájasabb , semmi sincs é r ­
zékenyebb  ná láná l .  Tisz te le tben  lészesz ,  's szent  
előt te .— Annak t iszteletéről mersz  még szólani  ,
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a’ ki gyalázat tal  illet engem et?  Azt  rem ényied  
hogy engem e t  is elámít  hitet len,kellemetességével 3 

Nem akarom őtet látni: ha te  felelsz is ő r ó l a ,  leg­
alább én nem felelek önnönmagamról .—  Annyi 
min t  a z , ne lá sd  nem k í v á n o m , de engedd meg 
hogy lá thassam csak egy szempillantásig ?— M it  
k í v á n s z ?  M a g a m  hagyjalak  egyedül  vé le?  A h !  
bá rha  életemtől fosztana is m e g ,  még sem csele­
kedném azt a’ te tszés t  nékic. Addig  míg tud tomon 
k ivü l  voltál  ná la ,  az ő vétke v o l t ,  és a’ t i é d ,  
nem ta rtozom ró la  számot adni .  D e  az  Eg vissza­
a d  gondviselésem a l á ,  Js azon szempi l lantástól  
fogva számot kel l ró lad  adnom.  M enjünk édes 
le á n y o m !  m á r  setét éi tszaka v a g y o n ,  ez legjobb 
idő el távozásunkra.  Állí tsd meg magada t ;  mondj 
le a t y á d r ó l ,  vagy  engedelmeskedjél .— Szaggatod 
szívem et .— Engede lmeskedjé l  mikor  m o n d o m ,  
v a g y  féljed á tkomat.  Ezen ret tenetes s z a v a k ra ,  
nem  vol t  a’ r eszke tő  Leonórkának  ereje felelni. 
Leve tkez ik  Atyja’ szemei e lő t t ,  és felöl tözik zo­
kogása  közöt t  a’ parasz t  ruhában , mellye l  az  a ty ­
ja elejébe szabott  volt .  Édes  a t y á m ! azt  mondja 
midőn el akarnának  in d u ln i , bá torkodjam e enge­
delmességemnek jutalmául egy kegyelmedet  kérni ? 
T u d o m  nem k ívánod  ha lá lá t  annak , a ’ kit felál­
dozok tenéked.  Engedd meg hogy írjak vagy  két 
szót n é k i e , csak azt  ad o m  tud tá ra ,  hogy tenéked  
engede lm eskedem ,  és m agad  erőltetsz tégedet  k ö ­
vetni .  —  Tálára  azért  hogy jőjön ismét el lopásod­
r a ?  ta lám hogy megfosszon te tő led?  N em,  semmi 
nyom oda t  sem akarom nála hagyni.  Hadd haljon 
meg szégyenletében , maga fogja magá t  bűn-
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t e t n i ;  de szerelme'ben ! at tó l  ne félj: nem szoktak 
abban a’ feslett erkölcsűek meghalni .  Akkor m e g ­
fogván leányának  k e z é t ,  kiment  véle  csendesen a ’ 
h á z b ó l ,  más nap reg el pedig ha jóra  ülvén a ’ Széj- 
na  vizén haza  v i t t e  m agáva l ,

Éjfél után a ’ G ró f  is haza  érkez ik  m aga  há  
z á h o z ,  a '  hol az t  gondo l ta ,  hogy a’ gyönyörűség  
vá r ja ,  és a ’ szerelem hivja magához.  Minden lá­
zadásban  v a g y o n ,  ’s bódulásban a’ háznál.

A'  Leonó rka ’ cselédjei félelemmel jelentik a’ 
G r ó f n a k , hogy nem tud ják  hová  l e t t ;  hogy ha ­
szontalanul keres ték ; hogy szán tszándékka l  el kül­
dötte  ő k e t ;  és hogy éltükéiért a k a ra tb ó l  v á l a s z ­
tó b a  magának ezt a s zem pi l l an tá s t ,  hogy  elszök­
hessek  vigyázások elől ; h o g y  nem vacso rá i t  b a ­
rát jánál  ; és hogy  elmenvén , mindent  há tra h a g y o t t ,  
nem csak  köves  p o r ték á i t ,  hanem még azt  a ’ r u ­
h á t  is ,  me l 'yben  fel volt  öl tözve.

Meg kell v á r n i ,  azt  mondja  L uzy  hosszas 
hal lgatása után.  L e  ne fekügyetek:  va lam i  megfog­
ha ta t lan  vagyon  ebben a’ történetben.

A’ hízelkedő szerelem mentegetni  kezdette  
elsőben Leonórká t  ; de nem lá tván  a ’ G ró f  semmi 
va lóságos  okokat  m en tségé re ,  a’ legkegyetlenebb 
gyanúban merül  el. Valamel ly  akara t ja  ellen való 
tö r téne t  a k a d á ly o z ta th a t ta ,  de cselédjei’ jelen nem 
létében l e v e tk e z n i , nap  lemenetele u tán  egyedül  
e lm enn i ,  nyúgha ta t lanságba  hagyni h á z á t !  mind  
ezek azt mondja  a’ G ró f  , ny i lván  bizonyít ják szán t­
szándékos e1 menetelét.  Az Ég i llet te e m e g ?  M a ­
gában  való szállása b ria c a r r a  hogy e lh a g y jo n ?  
A h ! de miér t  nem hihe tem legalább ' de ha b e ­
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csületes u tón indult volna e l ,  úgy m egszán t  v o l n a ,  
legalább í r t  volna nékem ha csak két  szóból  álló 
vigasz ta lá st  i s , és búcsúzást .  Leve le  el nem á ru l ­
ta  v o ln a ,  sem gyanúba  nem  hozta v o ln a ,  melly  
nékem gvö t re lm es ,  magának  pedig gyalázatos. Le- 
o nó rka ,  oh E g ek !  önnönmaga az egyenesség ,  á r ­
tat lanság és v a ló s á g ,  Leonórka  hiteszegett ; és á ru­
ló ! Ő , a’ ki még a’ reggel is . . . .  N e m , nem ! azt 
lehetet lenség g o n d o l n i . . .  de mindazonál ta l  igenis 
igaz.  M inden  szempi l l an tás ,  minden  gondolat  új 
b izonyság  vo l t  elő t te ,  de  a ’ rem é nysé g  és bizo- 
da lom nem akartariak elenyészni  szívéből .  Úgy tu- 
s akodot t  m aga  e lh i te tésévél , min t  egy  haldokló 
em ber  szokott  a’ halál lal  tusakodni.  Ha visezajő* 
n e ,  az t  m o n d ja ,  ha  ár ta t lanú l  és h íven jőne vis­
s z a ,  elég volna e s z e re lm em ,  sőt teljes é l e t e m b e ,  
he lyre hozására  azon h ib á m n a k ,  melly  által m eg ­
bánto ttam ő t e t ! M icsoda  gyönyörűséggel  va l la -  
nám m agam at  vé tkesnek !  micsoda elragadtatással  , 
minémii  könyekke l  mosnám el v é t k e m e t , hogy 
vádoln i  merész le t tem Ő te t !  Oh jaj! nem is bá to r ­
kodom hízelkedni  m agam nak  a z z a l , hogy igazság­
ta lan  vagyok;  korántsem vag y o k  én olly szeren­
csés.

Senki sem taná lta t ik  P á r i z s b a n ,  a ’ ki óhaj­
tás és várakozása  közben  ne érze t te  volna az t  a ’ 
n y u g h a ta t l a n sá g o t , mellye t  a ’ szek e rek ’ zörgése 
okoz , azt  gond o lv á n , hogy  mindenkor az é rke ­
z i k , a ’ kit  vár  az e m b e r ,  és a ’ m e l l y e k , va la -  
mintszintén érkeznek és ha ladnak ,  a ’ szerént  hoz­
zák  és viszik magokkal  a ’ reménysége t .  A’ sze­
rencsét len Luzy  egész éjjeli há rom  óráig volt  eb­
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ben a ’ halálos gyö t re lmében .  Azt  g o n d o l t^ ,  hoey 
ui indenik szeké r ,  mellye t  dübörögn i  ha l lo t t ,  t á ­
lául  a z ,  melly Leonórká t  hozza h a z a ;  és utol­
j á r a ,  olly sokszor megcsalatot t  r eménységé t  gyöt  
relem válto t ta  fel szívében .  M egcsa l t anak , azt 
m o n d j a ,  nem kételked l ie tem tovább  benne.  Alat- 
tomban való szöve tkezés ,  mc i lye t  cl t i tkollanak 
előt tem. Hite t len hízelkedései nem egyébre  valók 
v o l t án ak  hanem hogy azok ál tal  pa lásto lhassa  á- 
rulását .  Szántszándékkal  vá lasz to t t ák  az t  a ’ na ­
p o t  m időn  falun vacso rá tok .  Mindent  h á t ra  h a ­
g y o t t ,  a' mi ál ta l  tud tomra  a d h a s s a ,  hogy nin­
csen többé  szüksége a jándéka im ra ,  bizonyosan 
m á s  megtetézi ajándékaival .  Szégyenlet te  legkis- 
sebbet  is megtar tani  az  enyémekből.  Szere lmem­
nek legkissebb záloga is szüntelen szemeire h á n y ­
ta volna á r u l á s á t , gyalázatos  há ládatl anságát .  El­
aka r  ró lam fe le j tkezn i ,  hogy csendességgel  ve t­
hesse m a gá t  annak  karjai  k ö z z é ,  kit  előbb becsűi  
nálamnál.  Ah a ’ h i t e s z e g e t t ! azt  r em ényű  e ,  
hogy ta lám taná l  o l l y a n t ,  a ’ ki úgy szeresse mint  
m a g a m !  Fele t tébb sze re t tem ,  felet tébb elmerül­
tem bálványozásában .  M inden  i rán ta  való szór- 
ga lmatosságom füstbe ment.  I i lyenek az asszo­
nyok.  Mindenre  reá  u n n a k ,  még szerencsétekre 
is. A h !  lehetsz e most  b o ld o g ,  áru ló !  lehetsz e 
midőn ró lam gondolkodói ? R ó la m  ! mit  mondok ? 
D e  ípit gondol ő mind  sze re lm em m el , m ind  fáj­
d a lm am m al?  Ah!  míg  i m g a m  nehezen ta r tó z ta t ­
ha tom zokogása im a t , *s könycimrael  áz ta tom  á- 
g y á t , más  az  alat t  t a lám  . . . .  iszonyodom csak 
meggondolásától  i s ,  ’s cl kei l csüggednem alatta .
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Kifogom nyom ozn i  ve té lkedő tá r sam at ,  és lis az a’ 
láng ,  me lly  égeti be lsőrészemet,  meg nem emészt  
holnap regge l ig ,  fogadom, hogy meg nem halok 
bosszuállás nélkül. Világossággal valamellyik  lé ­
szen színes barátaim k ö z z ű l ,  kiket esztelenül hoz­
zája gyűjtöttem- Szoligni t a l á m . . . .  Úgy is meg­
szerette volt  mikor a’ faluban v o l t u n k . . , .  Akkor 
még együgyű  v o l t ,  és igaz szívű.  Miként meg­
v á l to z o t t ! . . . .  Újra meg akar ta  lá tn i ;  és én kön- 
n y e n h í v ő , szerettetni gondolván m a g a m a t ; lehe- 
tétlennek ál l í tván  hogy Leonórka  hitetlen légyen,  
hozzája hoztam veté lkedő társamat .  Csalatkozha­
t n i  u g y a n , mindazonáltal  reá gyanakszom.  Min- 
gyárt  elmegyek kitanulására.  Jere v é l e m ,  azt. 
mondja egyik inasának , és még alig kezdett  volt: 
viradni midőn kapuján zörgetvén látni aka r t a  Szo- 
l ign it . ,Nincsen itthon , U ram !  az t  mondja  a’ ka­
pus.— N in c s i t th o n ? — Nincs ,  U ra m ,  k im en t  fa­
lura.— ’S mikor ?— Tegnap estve.— H á n y  óra ­
kor?— Nap’ lementékor.—  Hát micsoda faluba 
m e n t ? —  azt  nem tu d h a to m :  egyedülcsak a’ ko­
mornyikját  vit te el magával .— Micsoda szekér­
ben ?—  M aga  szembenülőjében.— Sokáig fog e ki­
maradn i  ? -— Nem jő vissza két hétig: azt paran­
csolta hogy ta r t sam  meg levelei t.  — Ha haza j ő ,  
mondd m e g n é k i e ,  hogy k e re s te m ,  és szólani aka­
rok véle.

Ihon  ! azt  mondja elmenetele k ö z b e n , m e g ­
vagyok vi lágosodva.  Minden megegyezik.  S em ­
mi sincs h á t r a ,  hanem csak az t  ki tanuln i ,  hová  
rej tet ték el magokat .  Kiragadom karjai  közzűl f
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hitetlen vérével  fogom elmosni  bosszúságamat ,  
e's csalárdságát.

Haszontalan igyekezet t  felkerese'se'n. A ’ Szo­
ligni’ útja olly t i tok v o l t ,  mellye t  ki  nem  tanul­
hatot t .  L u z y  azért  két  hét ig volt  k in ja inak  t á rg y a , 
teljességgel elhi tetvén m a g á v a l ,  hogy Szoligni 
szökte t te  e l ;  egyediilcsak abban  ha tá roz ta  meg 
elméjét .

Nyugha ta t lanságában  minden nap  elküldött 
l á t t a t n i , ha haza jö t t  e ve té lkedő társa .  Végtére 
m eghozzák  nékie hogy megérkezet t .  Hozzája m e­
gyén ha rag tó l  f e lg y ú lad v a ,  és b a rá t ján ak  szíves 
fogadása  még inkább ingerlette .  Kedves Grófom! 
a z t  mondja  Szo lign i ,  szorgalm atosan  értekeződtél  
i r á n t a m ,  miben lehe tek hasznos tenéked ? Vagy 
unalmas  é l e t e m tő l , v a g y  pedig utálatos bará tom­
tól való m e gsza badu lá som ban ,  az t  feleli Luzy  
ha lványodva .  Megfosztot tál  s z e r e tő m tő l ; nincsen 
azért  egyéb h á t r a ,  h anem  hogy szívemet  is szél- 
íyelszaggasd.  Bará tom ! az t  mondja  Szolign i , né­
kem  szintannyi  ked v em  vagyon porban  ejteni feje­
m e t , mint  szintén néked ;  mer t  egészen elfojtott a’ 
m é re g ;  de korán tsem e l lened  fogok fegyver t  húz­
ni.  Értsük meg h á t  magunka t .  E l sz ök te t t ék  Leo- 
n ó r k á d a t ,  azt  mondod , nagyon fájlalom: g y ö n y ö ­
rű szép leány v o l t ;  de becsüle temre m o n d o m ,  
hogy cn nem vol tam az az ember .  Nem azé r t  ta- 
l ám  m in th a  kényes volnék az i l lyen á l lapo tba n ;  
a ’ szerelem’ dolgában én igen meg szoktam 
bocsátani b a r á t a im n a k ,  valamintszin tén  hogy  m a­
gamnak  is megengedem az ol lyan  ap ró  ragado­
m á n y o k a t ; és á m b á r  tégede t  t iszta sz ívem ből
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szere t lek ,  mindazoná ltal  ha Lconó rha  tégedet  in­
kább ére t tem , hogysem másér t  akar t  vo lna  meg­
csalni ,  épen nem haragud tam  volna.  D e  az  elszök- 
tetésben m á r  nem elegyítem magamat:  az igen te r ­
hes do lo g ;  és ha egyéb okod  nincsen megölésem­
r e ,  javaslom engedj még é l n i ,  és fölöstökömölj 
vélem. Noha a’ Szoligni’ beszédje igaznak te t ­
szet t ,  JUizy mindazonál ta l  mégis gyanakodott .  E- 
pen azon es tve tűntél e l ,  azt  mondja nékie,  ugyan 
azon ó r á b a n ,  két  hétig ta r to t t ad  magadat  elrej tve ;  
másként  is tudom  hogy szeret ted,  és akkor is vá- 
gyakodtál r e á ,  mikor én m agam hoz  vet tem.

U gyan  szerencsés v a g y , az t  mondja  Szolig- 
ni, hogy még rósz kedvem ben  is , melly  erőt  vet t  
ra j tam, annyira  s ze re t lek ,  hogy igyekezem maga­
mat k imagyarázni  előt ted.  L eo n ó rk a  ugyanazon 
estve men t  e l , a ’ mikor m agam  ; ar ra nincs mit  
feleljek: ez egy  azok közzűl a’ szerencsétlen tör-  
ténetek közzű l ,  mellyek  gyakran  nevetséges ki­
menetel lel  szoktak  végződni.  En  szépnek tanál-  
tam Leonórká t  mint  egy angya l t ,  és vi lágosság­
gal vásott  is reá  a’ f o g a m ; de ha  mind azokkal 
a’ kik ebben h ib á z tan a k , fegyverre akarsz menni,  
úgy Párizsnak felét féltem. A’ legnevezetesebb 
czikkely azért  i t ten,  az én ú tamnak  ’s távollétem- 
nek titkos volta .  Annyi mint  a z ,  az t  is m egm a­
gyarázom néked.

Szeret tem B la nsonné t ,  vagy  is inkább jószá­
gá t ,  s zü le té sé i ,  udvarná l  va ló  becsü le té t ;  m i n t ­
hogy e' mellet t  az asszony mellet t  minden fegy­
v e r k e z i k , csak személye n e m ;  magad jól tudod ,  
hogy sem szép , sem i f jú , de el lenben igen erzé-
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k é n y  ’s könnyén fe lgyúladó .  Elértein jczélomat 
nékie te tszeni ,  és semmi lehetet lenséget nem lát­
t a m ,  szerencséssé lenni házasságon  k ívü l  is. De 
az  én czé lom ,  házasság  v o l t ; és t isz telet te l  ele­
gyes fé lé nkségemm el, me lly  e lvá lha ta t l an  a ’ ké­
nyes  s z e r e l e m tő l ,  elkerü ltem m inden  alkalmatos­
ságoka t ,  hogy  visszaéljek gyengeségével .  Nagy 
mértékle tességem bosszúságra ingerlet te.  Soha sem 
lá to t t ,  mondot ta  n é m e l l y k o r , olly félénk , ’s sze­
re le mben  jövevény  ember t .  Egy ifjú leánynak 
szerelmével  b í r t am ;  unalmas  voltam. Meg nem 
m o n d h a t o m , menny i  fortélyt  k öve t tem  el három 
hónap  a l a t t ,  hogy  magam után já r tassak , ’s még 
se ad jam meg m a g am a t .  Soha csélcsap annyit  
haszontalanul  el nem követet t  a’ k ívánságnak  fel- 
gyúla sz iására .  M agam  v ise le le , az  okosságnak ’s 
a lka lm az ta tá snak  valóságos remekje volt.  Mégis 
k.kapo tt  r a j t a m e z  az  Asszony:  igenis kedves  ba rá ­
t o m ,  megcsalta  könnyenhívő  ár ta t lanságomat .  L á t ­
v á n  hogy egész e rőve l ,  's vo l taképen  kell  enge- 
m e t  os tromoln i , házasságról  kezde tt  nékem beszél­
te m .  Semmi sem volt  hasznosabb rendeléseinél .  
Teljes hatalmamban  vol t  jószága.  Csak egy  a k a ­
dá ly  volt  még há t ra .  Igen ifjú lévén , nem volt 
eléggé esméretes előt te  te rmésze tem.  H ogy  k i t a ­
nu lhassuk  e g y m á s t ,  azt  k ívá n ta  tő lem , hogy  m e n ­
jünk ki együt t  jó szágá ra ,  és mulassunk ot tan  egy­
néhány  napig.  Ké t  hétig tartó magános és szabad  
társalkodás , az t  m o n d j a ,  tö b b e t  ér  az  esmeretség- 
r e , hogy sem  Pár iz sban  ké t  esztende ig  való  e- 
eyütt létel .  Belé kevered tem a' h á l ó b a ,  és ö úgy 
tud ta  m a g i t  a l k a lm a z 'a tn i , h o g y  én elfclejkeztem
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feltett szándékom ról .  Mel ly  gyarló az e m b e r ,  és 
micsoda keveset  bizhat ik m a gához !  F é r j ’ h iva ta­
lát v i s e l v é n ,  eleget kel let t  nékie tennem  a ’ min t ­
hogy a’ mennyiben  lehe te t t  jó ítéletben is hoztam 
magamat e lő t t e ; de csak ham ar  szerelmemet gyen­
gülni gondolta.  Haszonta lan  e s k ü t t e m , hogy  te l ­
jességében v a g y o n ;  azt felelte r e á ,  hogy nem en­
gedi magá t  üres  beszéd  által megcsa ln i ,  és lá t ja  
hogy megvál toz tam .  E g y  szóval  : a ’ reggel mi­
dőn f e l s e rk e n te m ,  ezt a ’ czédulá t  ve t tem  t ő l e ,  
mellyben k iad ta  az utat: imhol vagyon , maga  ke­
zével í r t a ,  ’s jó m ó d d a l . , ,  Ez a’ kevés id ő ,  
mellyben p róbá l tam  indulataidat ,elégséges énnékem.  
Menj el U ra m !  a ’ mikor tetszik. E n o l l y  férjet k ivá-  
nokimagamnak,  a ’ kinek szorgalmatossága soha meg 
ne gyengüljön ; a’ ki  m indenkor  szeressen, ’sminden-  
kor egyformán .”  M ár  most  megelégedel  e véle ? E z  
valóságos történetem.  Jól lá tod ,  hogy épen nem 
hasonlít a h o z ,  mellyet  nékem tulajdonítasz.  Szin­
tén úgy megfoszta t tat tam én is mint  magad  Leo- 
nórkától ; k ívánnám  édes ba rá tom !  hogy a’ ne 
történt légyen véle a’ mi magammal!  D e  m ár  
m o s t , minekutána megvi lágosodtál  bennem va­
ló csalatkozásodban , nincsen e más gyanúd  P Fel  
nem tudom masramat ta n á ln i ,  azt  mondja Luzy,  
engedi meg fá jda lm am nak ,  ké ts“gbenesésem nek , 
szerelmemnek , hib ' -zás^mnak.  Csufolkodol j azt 
mondia Szolieni ; okod volt  e / t  cselekedned.  H a  
megfosztot ta lak vo ’na szere tőd tő l ,  méltán megla 
kolhattam volna éret te.  Semmi sincsen b e n n e ; 
annyival  iobh: m á r  most jó bará tok  vagyunk .  A- 
karsz e fö lös tökömölni  ?— Meghalni  akarok.—■ Az
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igen sok volna: az t  az  orvos lás t  sú lyosabb  sze­
rencsét lenségre kell ta r tani .  A’ te Leonórkád  szép, 
noha egy kisség cs in ta lan ;  igyekezni  kel l  felkere­
sésén ; de ha őtet fel nem találod tö b b s z ö r ,  én azt 
javas laná in  , hogy  m á s t  v é g y ,  és mentő i  hama­
r á b b ,  annál  jobb lészen.

Azalat t  m íg  a’ ké taégbeneset t  L u z y  két  kéz­
zel szór ta a ’ pénzt  , hogy  Leonórkának  nyomába 
a k a d h a s s o n ,  ő Atyja  melle t t  v o l t ,  s i ra tván  hibá­
j á t ,  vagy  is inkább szeretőjét .

Balázs elhíresí tet te  volt  a’ f a lu b a n ,  hogy 
n e m  lehelvén  el leánya  n é l k ü l , utána m e n t  hogy 
haza  hozza őtet .  M indnyá jan  szebbnek  tanálták. 
Nyájassága tetszetőssé le t t ;  és még a’ falusiaknak 
szemekben is neve lte  a ’ Párizsi  tekintet kelleme­
tességeit .  A’ legényeknek k ik  ké re t ték ,  kettőzte- 
te t t  u tána  va ló  v á g y a k o d á s o k , ’s elevenedet! 
hozzája  tüzek  ; de az  Atyja mindnyájoktó l  megta­
gadta.  Soha férjhez nem mégy míg  én é l e k ,  azt 
m ond ja  nékie ; senkit  sem akarok megcsalni .  Dol­
gozzál , és  sírj vé lem  együt t .  Visszaküldöttem 
szeretődnek mind  a z o k a t , a’ miket  nékem adott 
v o l t .  Semmi sem  m a ra d  tőle egyéb  nálunk a’ 
gyalázatnál .

Az engedelmes és alázatos L e o n ó r k a ,  zúgo­
lódás nélkül  engedelmeskedett  A ty j á n a k ,  nem is 
m e rv é n  szemeit  felemelni reá.  Nem lehet képzelni, 
melly terhesen ese t t  nékie , a’ m unká ra  ’s szűkölkö­
dő  ál lapotra va ló  visszatérése. M eg lágyu l t  lábai 
fe l tö r tén e k ,  's e ldurvul tanak  gyenge keze i ,  de e’ 
még csak tűrhető volt .  A ’ te s tnek  szenvedései
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semmi s e m ,  azt mondja  s ó h a j t v a ,  a’ sz ívnek  kín­
jai kegyet lenebbek !

Noha  L u z y  szüntelen jelen v o l t  elméjében ,  
és szíve meg nem  válhatot t  tőle , sem v o l t  m i n d ­
azonáltal k e d v e ,  sem reménysége véle többször  
öszvejőni. T u d t a  minémű keserűséggel bo r í to t ­
ta el szerencsétlen a ty jának  é le té t ,  megesett hi­
bája á l t a l : azé r t  b á r h a  szabadon e lhagyhat ta  
volna i s ,  m ég  sem cselekedte volna többször.  D e  
azon keserűségnek  e m lé k e z e te ,  m e l lyben  szere­
tőjét m e r í t e t t e ,  mindenütt  üldözte n y ugoda lm á t ,  
's szívét gyö t rö t te .  Az az ig azság ,  m e l ly  szerént  
hirtelenséggel ’s há láda tlansággal  v á d o l h a t t a , ö- 
rökös kínjára szolgált .— Bárcsak írhatnék nékie! 
de sem vagyon  ha ta lm am ban  sem ped ig  m ódom  
benne. Nem elég  elhagyni  ő t e t ;  hanem még azt  
is k íván ják  hogy elfelejtsem. Tnkább felejkezem el 
önnönrnagam ról ; és  va lamin thogy nem utálhatom, 
úgy el sem felejthetem Őtet. Ha vétkes v o l t , sze­
relmének lehet  tu la jdoní tan i ,  m agam  nem bünte t­
hetem érette. Mindenekben va lam ike t  cseleke­
d e t t ,  egyedülcsak  az én szerencsémet tekin tet te ,  
és az a tyám ét .  Megcsala tkozot t ,  engemet is meg­
tántorított  ; de az ő esztendeiben egyedülcsak 
szeretni szoktak.  Igenis , szükség mind reá mind  
pedig m ag am ra  va ló  nézve hogy  tudósí t sam cse­
l e k e d e te m rő l ; és ebben az egyben engedetlen fo­
gok lenni A tyám hoz .  Egyedülcsak abban volt  az 
a k a d á ly ,  miként  t a n á lh as s o r  m ódo t  nékie í r n i ; de 
az atyja tud tán  kivul  megmente t te  ezen fáradság tó l .

Egy  es tve  L u zy  szomorúakban men vén ha ­
za hogy sem v a l a h a ,  egy ala t tomban kü ldö t t  cső-
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m ot  taná lt  házában.  A ’ ra j talévő  ú ta s í t á s t ,  nem 
e s m é r t e ,  ki’ kezeírása l é gyen ;  de bépecsételése e- 
léggé tud tá ra  ad ta  honnon jőjön. Felszakaszt ja  
s ietséggel ,  megesmér i  az  e rszényt  mel lye t  Balázs­
nak  adott  vol t  az  ö tve n  a r a n n y a l ,  és inás hason­
ló k é t  s u m m á t ,  mel lye t  küldöt t  v o l t  nékie.  Min­
den t  tudok  m á r ,  azt m o n d j a ,  felnyomoztanak. 
M egharagudo t t  Atyja küldi  vissza ajándékaimat.  
A ’ mennyiben  e s m é r t e m ,  nemes  büszkeséggel  bíró 
e's kem ény  l é v é n ,  mihely t  megtud ta  leányának 
h o l l é té t ,  utána jött b iz o n y o san ,  ’s erővel  is el­
v i t te  magával .  M ingyár t  öszvegyüj t i  abban  a 
szempil lantásban cselédjei t kik Leonórkának  szol­
gá l ta tnak .  Kérdezi  ő k e t ,  t u d a k o l j a  tő lök , ha 
nem lá tot t  e valamellvik  k ö z z ű l ö k ,  egy parasz to t  
n á l a ,  a ’ ki t is l e í r t  nékiek.  Egyik közzű lök  em ­
l é k e z e t t ,  hogy  lá to t t  légyen ugyanazon napon ,  
a’ le ír t  parasz thoz  hasonló egy  em ber t  felállani a’ 
L e o n ó r k a ’ szekerének h á g cs ó já ra ,  és egy  szem­
pil lantásig szólani véle.  Menjünk szaporán ,  fel- 
k iá l ta  reá L u z y , hozza tok  pos ta lovakat  szeke­
remben.

Második éj tszaka ké t  három m ért fö ldny i  m e s ­
szeségre érkezvén C o u la n g e tó l , pa rasz t  ruhában 
öl töztet i  inasá t ,  és elküldi  k iké m le lé sé re , maga 
pedig  k inyugossza  m a g á t  azalat t .  Nem sok nyu­
goda lma vagyon  egy szerelmes szívnek i llven ál 
lapotban.  Számlá lt a  az ó r á k a t ,  követ jének elin 
dulásától  fogva egész visszajöveteléig.

Uram ! azt m o n d ja  az inas visszaérkezésével  , 
jó újságot hozok.  L eo n ó rk a  Coulangéba vagyon 
az aty jánál .— A h  ! m ár  most  éledek .— Sőt férj­

hez
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hezmeneteléröl  beszél jenek.— F e rh ez  menetelé­
r ő l ! . . . .  Meg  kell őtet lá tnom.—  A’ szőlősökben 
fogod t a n á ln i ;  o t t  dolgozik minden n ap .—• Oh E- 
gek ! micsoda  sanyaruság!  M e n jü n k ;  én e l re j tem 
m a g a m a t ,  te  pedig ez alat t  az  slől tözet  alat t  lesni 
fogod mikor csak  egyedül  lészen. Ne veszessünk 
egy szempi l l an tá s t  is :  eredjünk útnak.

A ’ L u z y ’ köve t je  igazat mondot t  volt. Leo- 
n ó rk á n a k ,  m a g o k ’ á l lapo tokhoz  képest  egy gaz­
dag kérője ta n á lk o zo t t ;  és a’ Pap  hivat ta  volt  Ba­
lázst , hogy beszéljen véle  ezen szerencsének el­
fogadásáról .

Az alat t  L eo n ó rk a  a’ szőlőben dolgozott , és 
a’ szerencsét len L uzy ró l  gondolkozott .  Luzy  meg­
érkezik , és messzünnen meglát ja.  Közel í t  v igyáz ­
va , egyedül  l á t ja ,  oda  s z a l a d ,  karjai t  nyújt ja né- 
kié. A ’ levelek közöt t  te t t  zörgésre felemeli fejét 
Leonórka  ’s ar ra  fordítja szemeit .  Oh istenek ! fel - 
kiálta . .  . Csudálkozása ,  és nagy  öröme elnémí­
to t ták .  Reszketve  vetette 4nagá t  karja i  k ö z z é ,  
minekelőt te  nevén  szóll i that la  'olna.  Ah ! Luzy  , 
azt mondja végtére , há t  magad  v í g y  e ! egyedülcsak 
ezt kér tem az Egektől .  Ártat lan vagyok  szemeid 
előtt:  ez elég énnékem;  a’ többi t  m á r  el fogom 
szenvedni .  Isten hozzád L u z y ,  Is ten hozzád ö r ö ­
kösön.  Hagyj el engemet.  Szánjad L eonorká t ,  a’ 
ki s em m it  sem hány szemedre.  Kedves fogsz né- 
kie lenni utolsó lehelletéig. E n , felkiálta Luzy  ö- 
lébe szor í tván ,  m in tha  ki akarták  volna karjai köz- 
zül r agadn i ,  én hagy ja lak  el ! Oh ! magam m á s s a , 
m agam  élnék nálad né lkü l ,  távol tetőled.  N e m ,  
nincsen a’ földön olly ha t a lo m ,  me lly  elválasszon 

E r k ö l c s i  M e s é k .  í z
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bennünke t  egym ás tó l .— Részem rő l  vagyon  egy ,  
a’ pedig szent: az A ty á m n a k  akara t ja  tudniillik. 
Ali! kedves b a r á t o m ,  ha tu d t ad  v o ln a ,  micsoda 
fájdalommal borí to t ta  el véled va ló  e lm ene te lem ,  
esmérvén érzékeny és jó s z ív e d e t ,  tudom hogy 
vissza ad tál  volna s ira lmainak.  M ásodszor  is ide 
h a g y n i ,  vagy  kés t  verni s z ív é b e n ,  mindegy  volna 
érmékéin.  I n k á b b  esmérsz engem et ,  hogy sem azt 
k ív á n n á d  t ő l e m ;  sőt  olly em ber i  szeretet tel visel­
t e i d  , hogy magad  sem egyeznél  meg raj ta.  Veszesd 
el rem énységede t ,  mellye l  m agam  nem birok to- 

• v á b b .  Is ten hozzád .  Enged je  az É g ,  hogy  lakol- 
hassam  h ibámér t .  De m agam  ba joson hányhatom 
azt  szememre.  Is ten hozzád  m o n d o m ,  mingyár t  
elérkezik az a ty ám :  félelmes dolog v o l n a , ha e- 
gyütt  tanálna bennünket .  Ugyan az t  akarom , mon­
da Euzy  reája:  m egvárom ,—• A h  ! ket tőzte tn i  fo­
god szenvedéseimet.

Ugyan azon szempil lantásban megérkezik Ba­
lá z s ,  Luzy  pedig egynéhány  lépésnyire eleiben 
in e n v é n ,  lába ihoz  borul.  Ki v a g y ?  Mit  akarsz?  
az t  kérdi  tőle a z  e toámult  Balázs. De mihe ly t  fi- 
gyelmetc sebben kezdette  nézni : Alacson em ber!  
az t  mondja  nékie há t ra  vonván  m a g á t ,  t ávozzá l  
t ő l e m ,  menj el szemeim e lő l .— N e m ,  lába idnál  
halok m e g ,  ha nem méltoztatol meghalga tn i .— 
M ineku tána  e lv esz te t ted ,  m e ggya láz tad  leányá t ,  
merésztesz e még az atyja előt t  megjelenni  !— V ét­
kes  vagyok  m e gva l lom ,  ’s azért  bün te the tsz ;  de 
ha megha lga tsz ,  reményiem,  hogy szánakozni  fogsz 
ra j t am.  A h!  az t  mondja  Balázs a '  L uzy  ’ spádé- 
j á ra  vetvén  s z e m e i t ,  ha  olly gya láza tos ,  olly ke ­
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gyetlen volnék  min t  m a g a d ! . . . .  L a t o d é ,  az t  
mond ja  t o v á b ra  a’ l e á n y á n a k ,  micsoda alacson a’ 
v é t e k , ’s micsoda gyalázat  köve t i ,  midőn ar ra vi­
szi az e m b e r t ,  hogy magához  hasonló előtt mász­
káljon , ’s annak utálságát  szenvedje.  Ha csak 
vétkes volnék,  azt feleli Luzy  kevélyen , n e m h o g y  
esedezném n é k e d ,  sőt  megvetnélek , ’s bosszúság­
gal illetnélek. Megalázódásomat egyedülcsak an ­
nak tu la jdon í tsd ,  a’ mi legtisztességesebb,  ’s ne­
mesebb a’ t e rm é s z e tb e n ;  a’ szere lemnek ,  tulaj­
don a’ szép erkölcsnek  , vé tkein’ eltörlése k íván­
s á g á n a k ,  me l lyhez  talám mentség  fé rhe t ,  és a’ 
mellye t  egyedülcsak azért  fájlalok olly keserve­
sen ,  hogy jó szívű vagyok.  A kkor  a’ józanoko- 
ságnak minden ékes szobásával  igyekezett  magát  
menten i ,  ifjúsága hevességének , ’s szerelmében va­
ló elrészegedésének tu lajdon ítván mindeneket .  Sze­
rencséje a’ v i l ág n ak ,  azt  mondja B a lázs ,  hogy 
nem vagy  p é n z e n k a p ó ! mer t  külömben Kartusz 
lett volna b e lő led ,  (Luzy reszketni  kezdett  ezen 
beszéden.)  Igenis Kartusz.  Es miért  nem P A vagy  
azt gondolod e , hogy  az ár ta t lanság és becsület  
kevesebbe t  ér a ’ gazdagságnál  és életnél ? Nem e- 
gyébér t  éltél vissza ennek a’ szerencsét lennek 
gya r ló ságá va l ,  ’s együgyüségéve l , hanem hogy 
megfosszad ezen két kincsétől  ? És  nékem atyjá­
nak  az t  gondolod e hogy kevesebbet  á r to t t á l , m in t ­
sem ha  megöltél vo lna  ? Kar tusz t  kereken tö r ték  
meg a z é r t ,  hogy olly vagyont lopott ,  a ’ mi né l ­
kül élhet  az e m b e r ; há t  magad a’ ki megfosz­
tot tál bennünket  a t tó l ,  a ’ mit  egy jól  született 
l e á n y ,  egy becsületes a tya  el nem veszthe t  halál

12 *
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né lkü l ,  m i t  é rdem el té l?  Nemesnek t a r t an ak  ’s m a ­
gad  is annak gondolod m agada t .  Imhol szép gyü­
mölcsei  azon nem ességednek ,  mellye l  anny i ra  ke­
v é s k é d é i .  Pusztulásomnak szempi l l an tá sában  , a’ 
midőn a’ leggonosszabb em ber  is megszán t  volna ,  
hozzám jo s z ,  te t te ted  ra j tam  való  szánakodáso- 
d a t , sz ívedben  pedig  azt  mondod: Iiné egy szeren­
csét len , a’ k inek  a’ vi lágon semmi vigasztalása sin­
csen leányán  k í v ü l ; egyedülcsak  azon vagyonjá t  
t a r to t ta  meg m ég  az E g :  holnap e l fo g o m  tőle lop­
ni. Igenis  kegye t len ,  te el fa ju l t ,  igen is ,  ezeket  
fo rea l tad  elmédben .  M agam  p e d i g ,  k ö n y e n h í v ő ,  
c s u d á l t a l a k ,  áldásokka l  t e téz te lek ,  e sedez tem  az 
E g e k n e k ,  hogy tel jes í tsék bé  minden kívánsága i­
d a t  ; holot t  minden k ívánsága id  a r ra  czéloz tanak , 
miként  h i t ege thesd  el l e á n y o m a t !  Mit  m o n d o k ,  
szerencsétlen fe jem! M agam  szo lgá l ta t tam kezed­
b e n ,  m a g am  fu tt a t t am u t á n a d ,  hogy  visszaadjam 
ezt az a r a n y o t ,  ezt a’ m é rge t ,  m e l ly  által meg 
akar tá l  rontani: úgy tetszet t ,  m in tha  az  Ég tu d to m '  
ra  akar ta  volna a d n i ,  hogy  veszede lmes  és áru ló  
l é g y e n ;  ellene ál lot tam ezen in d u l a t a i m n a k ;  m e g ­
á ta lkod tam szánakodónak  gondolni  t é g e d e t ,  ’s ne ­
mes  szívűnek , te pedig hitet len v o l t á l ,  és k ő s z í ­
vű  ; és kezed , me l lye l  csókoltam v o l n a , me l lye l  
k é n y e im m e l  áz ta t t am  v o l n a ,  készült  sz ívemet 
marczangoln i .  Nézd m eg ,  azt  mondja tová bb ra  ki­
ta ka rván  k e b e l é t ,  ’s sebeinek he lyét  m u t a t v á n ,  
nézd  meg micsoda  em ber t  gya láztá l  m eg  ! T ö b b  
v é r t  ön tö t tem  a’ hazáé r t  , hogysem magadnak  
vagyon minden e re id b e n ;  ne'ked ped ig ,  haszon ta ­
lan e m b e r ,  miből  ál lanak c s e l e k e d e t e d ?  Megron 
tani egy a t y á t ,  elcsábítan i  le ányá t !  mind  a ’ ma-
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M i n , mind ped ig  az  ő napjai t m egm érges i ten i ! 
Imho) hi tegetésednek szerencsét len  áldozat ja  ! im- 
h o l , m o s t  könyeiben  mártogatja  k e n y e r é t ,  inelly 
táplálja .  Az ártat lan és munkás életnek együgyü-  
ségében n e v e l t e tv é n , szere t te  azt : most  pedig u- 
tá l ja ,  elviselhetet lennek te t ted  nékie a’ dolgozást ,  
és szegénységet:  ár ta t lanságával  együtt  vig k e d ­
vét  is elvesz te t te ,  és neuiis bátorkodik szemeit 
pirulás nélkül  felemelni. D e  a’ mi leginkább ké- 
c s é g b e n e j t ,  a’ mit  soha  m eg  nem bocsátók tené- 
k e d ,  a z ,  hogy  bézártad  leányomnak  sz ív é t ;  kiol­
to t tad  benne a ’ te rmészetnek  indu la ta i t ; kínossá 
tet ted nékie atyjának  t á r s a s á g á t ; ta lám , oh jaj ! .  . .  
nem is merem k i m o n d a n i . . . .  t a lám  utálatos v a ­
gyok  előtte!

Ah ! édes a tyám  ! fe lk iá l t aLeonórka  ; a’ ki mind 
addig i l le tődve ,  ’s szégyentől  elbori t tatva halgat ta  
beszéd jeke t ,  ah édes A ty á m !  ez igen nagy bün­
tetés nékem .  Mindent  é rd e m ie k ,  csak  azt  a’ pi- 
rongságot nem , hogy megszűntem tégedet szeret­
ni. Ezen szavait  kimondván , atyja’ lábai előtt volt, 
mellyeknek porát  csókol ta .  L u z y  maga is leborul­
ván előt te:  édes a t y á m , azt mondja  megilletőd- 
v e , engedj meg n é k i e ,  ’s engedj meg nékem i s ;  
öleld meg g y e rm e k e id e t ; és ha a’ Leonórka elra- 
gadója , nem egésszen é rdem eden  férjének nevet 
v i s e ln i ,  esedezem néked ,  meg ne vond őtet  én tő­
lem.

Hibájának illyetén helyrehozása még k e m é ­
nyebb szívet  is ,  hogysem a’ Balázsé,  meghatott  
volna.  H a  más  módom  volna , azt mondja  Luzy- 
p a k , helyrehozni  becsü le tem et ,  és a ’ ti ár tatlan-
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S á g o t o k a t ,  úgy m e g v e t n é m  e z t ;  de  e n n é l  több 
n incsen;  elfogadom a z é r t ,  inkább é r e t t e t e k ,  hogy 
s e m  m a g a m é r t ;  m e r t  sem m itsem  kívánok té l ietek,  
hanem szőlőm’ mivgjése mellet t  ha lok m e g .

A ’ L u z y ’ és L eo n ó rk a ’ szerelme megszen- 
teltetct t  az ol tár’ zsámolyánál .  Sokan azt  mond­
ják hogy  alacsonvságot  cse lekedett  , és  maga  is 
helyben h a g y j a ;  de korán tsem a z ,  azt  m o n d j a ,  a’ 
mit nekem tulajdonítanak.  Szégyen rosszat  csele­
k e d n i ,  de nem szégyen azt helyrehozni .

Lehe te t len  volt  a r ra  birni Balázst  ; hogy  el­
hagy ja  szegény kunyhójá t .  M ineku tána  minde­
neket  elköve ttenek v o l n a ,  de haszon ta lan  hogy 
Párizsba  v ih e s s é k ,  G ró f  L uzyné  m egnyer i  férjétől 
hogy egy jószágot  végyen  Kulángé mellet t  s zám á­
ra , és a z o n  az a ty ja  is m e g e g y e z e t t ,  hogy  oda 
megyen  öreg  esztendeit  végezni .

Ezen nemes erkölcsre  születet t  ké t  sz ívek , . 
ö rvendet tének  egymásnak fel tanálásán.  A’ mennyei  
gyönyörűségnek  é rz é se ,  a’ szere lem’ és á r ta t lan­
ságnak egyesülése nem hagyott  egyéb k ívánsá ­
got  s z í v e k b e n , hanem hogy édes szövetségeknek 
gyüm ölcsé t  láthassák.  Az Ég meghalga t ta  a’ t e r ­
m észe t ’ sóha j tá sá t ;  és B a lá z s ,  minekelőt te  m eg­
holt vo lna ,  m á r  ölel te unokáit .

A ’ II A V A S  I J U H Á S Z N É .

A’ Szavojai havasok  k ö z ö t t ,  nem messze a’ Bn- 
anszoni  o rszágú t já to l , uiel ly M o d ó n á ia  viszen,

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



A ’ H a v a s i  J  u h  á  s z  n é.

terjedett  egy  puszta v ö lg y ,  mel lynek  lá tása  kel le­
met es gondolkozásokkal  tölti el az utazókat .  Há­
rom rendesen  felemelkedett d o m b o c sk a ,  mellye-  
ken a* pásztoroknak kunyhói egymástól  'alkalmas 
messzeségre épültének , a’ hegyekről  lecsergedezfi 
pa takok ,  imítt  amott  felnevelkedett bokros fák,  a’ 
legeltetésre szüntelen zöldellő rétek ,  nevelik en­
nek a’ mezei  lakásnak  kiességét.

Fonrosz  M arkhézné ,  Francz ia  Országból é- 
pen u ráva l  té r t  vissza Olasz O rszágban ,  midőn 
szekereknek el törvén tengelye , kéntelenítet tek ma­
goknak ebben a’ vö lgyben éj tszakára haj lékot ke­
resni.  M időn  a ’ legelső kunyhóhoz közelítenének,  
lát tának egy haza felé eregető n y á j a t ,  júhásznéjok- 
nak őrizete a la t t .  M indnyá jan  álmélkottanak tetsze­
tős járásán.  Közelebb  érkezvén egym áshoz ,  mint  
egy mennyei  szózato t  úgy hallot ták éneklését ,  
mellynek keserves  hangja eltőltvén a’ levegőe­
get , nyögéssel  felelt az Ekhó  siralmas szavaira.  
„  Miként  a’ lenyúgovó nap ,  azt m o n d ja ,  ragyogó 
„  súgárokkal  enyészik e l , b ádgya t  lelkem is a'  sze- 
„  rén t  s ie t ,  gyöt relmes  pályafutása után , a’ hal- 
„  ha tat lanságnak t isz ta kútfejében megifjadni. De 
„  ja j ,  be messze vagyon még az a’ czél ! é sm el ly  
,, lassú az  életnek f o l y á s a ! ” Ezeket  mondván a ’ 
juhászné el távozok le sü tö t t  f ő v e l ; noha mesterség 
nélkül va ló  m ozdu lása ,  lá tszatot t  termetének és 
já rá sának  méltóságát  nevelni .  Elbámulván F o n ­
rosz M árkhéz  és Márkhéznc a’ lá tá son , és még 
annyival  inkább azon a’ mit  h a l lo t t a n a k , ket tőz- 
te t ték  lépéseket ,  elérni a’ juhászné t ,  kit csudálta-  
nak.  De mi i lyen volt á lm élkodások , midőn a’ kö«
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zönséges  főkö tő ,  és legcsekélyebb r u h a  a l a t t ,  a’ 
tetszetőséget  minden szépséggel  egyesülve  tanál-  
tá k  ! F.des leányom ! azt m o n d ja  n tk ie  a’ Márk- 
hézné,  lá tván  hogy  elakar ja  őket ke rü ln i ,  ne tarts 
sem m it  is mi tő lünk ; idegen utón já rók  vagyunk  , 
kiket  bizonyos tö r ténet  k é n s z e r í t , ezekben  a’ kuny­
hókban  szállást  keresni holnap reggel ig ,  nem a- 
karná l  é kalauzunk le nn i?  S a jná lkodom ,  asszo­
nyom ra j t a tok  , az t  mondja  a’ juhászné lesütvén 
s z em e i t ,  ’s p iru lván  ábráza t jában  ; ezeket  a’ kuny­
h ó k a t  szegény gyám ol ta lanok  l a k j á k ,  ’s azért  al­
ka lm a t l a n  szállást  fogtok i t ten tanáini .  Kétségkí­
vül  m agad  is o t t  la k n i ,  felele reája a’ M a r k é / n é ;  
azért  mi is el szenvedhetjük  e g y  é j tszaka azt az 
a lka lm a t lanságo t ,  melly tő l  m agad  mindenkor  ter­
he l te tek  Én ar ra  szü le t tem,  felele g y ö n y ö r k ö d ­
tető szemérmetességgel  a ’ juhásznc .  N e m ,  való­
s á g g a l ,  m o n d á  reája M árkhéz  F o n r o s z , nem t i t ­
kolha tván  to v á b b  in d u la t j á t ,  m e l lye t  a ’ leány  o- 
kozot t  nékie ; ko rán t  sem v a g y  a r ra  s z ü l e t v e ,  és 
m e l ly  igazságtalan a1 szerencse!  Lehetséges  é a z ,  
szerelemre méltó személy  , hogy annyi  kel lemetes­
ségek , ebben a’ pusztában légyenek ez a la t t  az 
ö l töze t  a la t t  e l t em e tv e?  A’ szerencse,  U r a m ,  fe­
lele reá  Adelaid (e va la  a’ neve  a’ Juhásznénak)  a’ sze­
rencse  mondom ,  csak akko r  kegye t len ,  mikor  m e g ­
foszt benn i inke tadom ány já tó l .  Az én sorsom elég é ­
des azoknak,  a ’ kik más  élet’ m ód já t  n e m e s m é r n e k ,  
t inéktek  pedig a’ szokás  o l ly  szükségeket  o k o z ,  
mellyeke t  a’ pásztorok soha sem szenvednek.  A 
meg tö r ténhe t ik ,  azt  mondja a’ M á r k h é z ,  azokka l ,  
kiket az Ég ebben az alacsony sorsban engedett
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születni ; de m a g a d ,  csudára méltó  l e á n y ,  a’ kin 
á l in é lkodom , a’ ki g y ö n y ö rk ö d te t s z ,  magad ko­
rántsem szület tél  az, a’ mi v a g y ; á l l á s o d ,  j á r á s o d ,  
szavad ,  beszéded  m ó d j a ,  minden elárul. Csak az 
a’ ké t  három szó is,  mel lye t  most  bocsátottál ki 
szádon,  eleggé b z^nyit ja  , e lmédnek lett mivelteté-  
sét ,  nemes lelkedet .  Siess bennünket  u tas í tan i ,  
minémü bal végezések tudtanak  ebben az alávaló 
sorsban hozni Egy  viszontagságban lévő férfiú­
nak ,  felele A de la id ,  ezer  módja  vagyon kigázol­
ni be lő le ;  az  Asszonyinemnek pedig tudjátok,  
hogy a' szolgálaton kivül  nincs más  tisztességes 
útja ; a’ midőn pedig Urat keres az ember  m agá­
nak , le gokosabban  cselekeszik a z ,  a’ ki jó em­
bereket választ.  Majd  meglá t j á tok  az enyimeket ,  
ö rvendezn i  fogtok életeknek ártat lan m ó d já n ,  er­
kölcsöknek együgyű  , t iszta és becsületes voltán.

I l ly  beszédje közben  elérkezének a’ kunyhó-; 
hoz,  mellye t  egy sövény vá lasz to t t  el az  akol-  
t ó l , a’ hová  az esméret len behaj to t ta  juhait , mel- 
lveket szorgalmatoson s z á m lá lv á n ,  nem is ügyelt  
az idegenek re ,  kik f igyelmetesen nézték foglala­
tosságát ,  Egy elaggott e m b e r ,  feleségével együ t t ,  
ollyanok tudn i i l l ik ,  a ’ mi l lyenekntk  Filemont és 
Pauczist  le n n i ,  festik a’ m e sék ,  jőnek ki vendége­
ket  e ' fo g ad n i ,  azon falusi t i sz te le t te l ,  melly az 
aranyidőkre emlékeztet  bennünket ,  Semmit seir. 
ajánlhatunk t inéktek , azt mondja az Asszony , h a ­
nem fris sza lm át  ágya tok ra ,  eledeletekre pedig 
téj n e m ü t ,  g y ü m ö lc s ö t ,  és rozs k e n y e re t ; de ezt 
a’ k e v e s e t ,  m e l lye t  istenről ve t tünk ,  tiszta szívvel  
közöljük veletek,  E lálmélkodtanak  az u tazók be*
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men ven a’ k u n y h ó b a n ,  melly  jó rendben tanálta- 
nak mindeneket .

Szépén kisikárolt asztalok egy da rab  dió­
fa deszkából  v o l t  csinálva.  A’ tejes cserép 
edényeknek  mázzában  , min t  egy tükörben  le­
hetet t m a gá t  meglá tn i .  Mindenből  a’ mosolygó 
szegénység tetszett ki , és a’ te rmésze tnek  kelle- 
metesen megelégit tetet t eredet  szerén t  való  szük­
sége. K e d v e s  le ányunknak ,  azt  mond ja  a’ jámbor 
öreg  a s s z o n y ,  vagyon gondja  a’ gazdaságra .  Reg- 
gé lenként  , minekelőt te  k iha j taná  nyáját  a ’ mező­
r e ,  k im os,  t i sz toga t ,  és rendben hoz mindeneket ,  
oily készséggel ,  hogy nem győzünk  eleget g yö ­
nyörködni benne.  Hogyan ? azt mondja  a’ Mark- 
hézné ,  hát ez a ’ juhászné  a’ ti l e ányo tok?  Ah! 
A sszonyom ,  b á r  adnák  az  I s t e n e k ,  felkiál ta az 
öreg  asszony.  Csak szívem nevezi a’ s ze rén ! , 
min thogy  anyai  szeretettel visel tetem hozzá ja ;  de 
nem vagyok  elég szerencsés , hogy mellemben hor ­
dozhattam volna v a l a h a ;  nem vagyunk  é rdem e­
s e k ,  hogy születését  adha t tuk  vo lna .— Hát  mi­
csoda személy ? honnan jön ? ’s micsoda  szeren­
csét lenség hozta juhászi  állapotra-?— M ind  azok 
esméret lenek előt tünk.  V agyon m á r  négy e s z te n ­
deje  , miólta  hozzánk jővén parasz t  ruhában , a- 
ján lo t t a  m a g á t ,  juhainkat  őrzeni: a ’ nélkül is ö rö ­
mest  felvet tük vo lna ,  annyira  megnyerte volt édes 
szavaival  m ind  kettőnknek szívét .  Mingyár t  g y a ­
nítottuk hogy nem pa rasz t  leány ; de kérdezke- 
désünkkel  s é r te t tük ,  ’s azért  tovább  nem tudakol­
tuk. M en tö l inkább  esmér tük  tu la jdonsága i t ,  an- 
nyiva linkább nevekedett  hozzája t i sz te le tünk;  men- 
ny ive linkább akarunk  előt te h a j lan i ,  Ő annyival
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inkább megalázza magá t  előt tünk.  Soha leány- 
nem visel tetett  nagyobb tisztelettel szüléihez.  Nem 
engedelmeskedhetik  te tszésünknek ,  mert  nem ér ­
kezünk nékie pa ranc so ln i ; minthogy előre ki tanál- 
ja mi szükségünk v a g y o n ,  és m inden t ,  va lamit  
csak k ív á n h a tn á n k ,  megcse leksz ik ,  minekelőt te 
észrevehetnők hogy róla gondolkodik.  Bizonyo­
son, öregségünk’ v igasz ta lá sá ra  közinkben alá 
szállott angyal .  Há t  most  mit  csinál az akolban ? 
kérdi a’ M arkhézné .— F r i s  a lmot hint a’ juhok’ 
a lá ,  és feji őket . Úgy te t s z ik ,  m in tha  az ő ke­
zétől fejet tetet t téj ked v eseb b  volna az íz lé snek ; 
m a g a m ,  a’ ki eladni viszem a’ v á ro s b a ;  alig ér­
kezem kiá ruiására:  mindnyájan  dicsérik.  H a  m i ­
dőn a’ nyá já t  legelteti az a’ kedves gyermek , ol- 
lyankor foglal ja magá t  szalma és fűzfa munkák­
b a n ,  m e l lyeke t  az egész világ csudái.  Akarnám 
hogy lá tha tná tok ,  micsoda mesterségesen fonja 
öszve a’ fűzvesszőket .  Minden becsessé lészen új- 
jai alat t .  Lá tod  itten Asszonyom , azt mondja to- 
vábra  az öreg Asszony,  látod itten a’ könnyű és 
csendes életnek valóságos képé t :  egyedülcsak  né ­
kie köszönhetjük.  Ennek a’ menyei  leánynak min­
den foglalatossága abból  á l l , miként  boldoggá te­
hessen bennünket .  D e  há t  maga  boldog e ,  k é r ­
di Fonrosz  ? Igyekezik vélünk e lh i te tn i ,  felele az 
ö r e g ;  de  sokszor tapasz ta l t am ,  *s feleségemnek is  ̂
i n t e t t e m , hogy  midőn a’ legeltetésből haza jöt t  
v o ln a ,  könyektő l  nedvesek voltának szemei s 
i l letődöt t  ábráza t jában .  M ihely t  meglát  ben n ü n ­
k e t ,  mosolyogni tetteti magát  ; de jól latjuk még­
is , hogy  vagyon valainel ly g yö t re lm e ,  me lly  e-
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m é sz t i ,  ’s mégis mi nem  merjük  tőle tudakolni.  
Ah Asszonyom! azt  mondja az öreg  a s szony ,  mi 
k é n t  szánakodom ezen a’ g y e r m e k e n ,  m időn  a’ 
riit esős és fagyos  időkben is megátalkodik  a’ ju­
h ok ’ kiha j tására .  Ezerszer  estein t é rd re  előt te ,  
hogy engedjen engem et  maga h e l y e t t  kimenni: 
haszonta lan  volt  kérésem .  Reggel  a ’ nap'  felkől- 
tével  k im égyen ,  és  es tve jön haza  a’ h idegtől  ál­
t a lv e rv e .  í t é ld  m e g ,  azt mondja teljes  nyájas­
ságga l ,  hogy ha megengedném elmenni  tűzhe­
l y e d r ő l ,  és illy agg esztendeidben m a g a d a t  az  idő 
eanyaruságának tá rgyu l  ki tenni! Alig tudom  ma­
gam is elszenvedni ,  Asszu ágoka t  hoz azonkívül 
karja i  a la t t  h a z a ,  mellyekné l  fü tö zü n k ;  és ha 
'zúgolódom , miér t  hogy  fáraszt ja magát:  h agy j  bé­
k é t  , hagyj  b é k é t , édes jó a n y á m , az t  mondja 
3 '  foglalatosság ál tal véde lm ezem  m a g a m a t  a’ hi­
degtől:  az én esz tendeim hez  va ló  a’ munka .  Egy 
s i ó v a l ,  A s s z o n y o m , a ’ mi i lyen s z é p ,  szintollyan 
jó is ; és mind  m a g am  mind  férjein örökké  kö- 
n y e s  szemekkel  beszé lünk  róla.  H á t  ha  megfosz­
ta n án ak  benneteke t  t ő l e ?  az t  kérdi  a ’ Markhéz- 
né .  E l v e s z t e n e k ,  azt  mondja  reá  az  ö r e g ,  a’ vi­
lágon legdrágább vagyonúnkat :  de ha  szerencsés 
íiek l á t n ó k , úgy vigasz ta lásunkra  szo lgálna halá  
lünk’ óráján is. D e  az igaz , azt  mondja  reája az 
öreg  a s s z o n y ,  csorgani kezdvén  k ö n y h u l l a t á s a i , 
adjon az  Eg,  ha lehetséges, ol ly szerencsét  nékie ,  
mint  a’ mii lyent  é rdemel!  R e m é n y le t t e m  , szeme­
imnek kedves  kezeitől leendő  be foga t ta t á soka t ; de 
jnkább szere tem tulajdon éle temnél.  Beérkezése 
félbenszakasztot ta  beszédjeket .
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Egyik  kezében  egy saj tár  tejjel , másikban  

pedig egy k o s á r  gyümölcsei  jelenek m e g ,  ’s mi­
nekutána tetszetes kel lemetességgel köszönt  volna , 
gazdasszonykodni  k e z d e t t ,  mintha senki semis ü- 
gyelne reája.  Sokat alka lmatlankodol magadnak , 
édes l e á n y o m ,  azt mondja  a’ Markhézné.  Igyeke­
zem A s s z o n y o m ,  felele a m a z ,  gazdá im nak tel je­
síteni tetszéseket  , kik igyekeznek mentői  jobban 
fogadni benneteket .  Igen vékony ,  és mezei  va­
csorátok fog le n n i ,  azt  mondja  to v á b ra  , durva  
ugyan ,  de mindazonál ta l  szép fejér abrosz t  terít­
vén az  aszta lra.  Ez a’ kenyér  nem a ’ l e g sze bb , 
de jó í z ű ,  a ’ tojások  f r issek ,  a ’ tej j ó ,  és a’ gyü­
mölcs o l l y a n , a ’ mi i lyen t  az esztendőnek mostani  
szakassza ád .  Ennek  a’ Juhászodnak serénysége ,  
f igyelmetessége, nem es  és il lendő m ó d ja ,  mellyel  
a’ vendégekhez  muta t ta  gazdálkodó szolgala t ját ,  
gazdáihoz va ló  t i s z te l e te , aká r  midőn hozzájok 
s zá l lo t t , aká r  pedig midőn szemeiből  esmérte aka­
r a t o k a t  j egy  s z ó v a l ,  minden cselekedete megha­
totta Markhéz For.rosz’ és  Fonroszné’ s z ív é t ,  ’s 
álmélkodtanak  raj ta .  M ihe ly t  friss sza lm ából  v e ­
tett á g y o k b a ,  mellye t  a’ leány  készí te t t  v o l t ,  fe- 
küdtenek:  a’ mi tö rténetünkben csudára méltó do­
log vagyon el re j tve ,  az t  mondják magok közö t t ;  
végére kel l menni ennek a ’ t i toknak ,  el kel l vin 
ni m agunkka l  az t  a’ leányt .

Reggel re  v i r a d v á n ,  a ’ l egény ,  a ’ kire a’ sze­
kérnek  megcsiná l t a tása  biza t ta to t t  v o l t ,  b e j ö n ,  
megjelenteni készenlétét . Fonrosz M a r k h é z n é , 
minekelőt te e l in d u ln á n a k ,  behivatja  a’ Juhásznét .  
Nem k í v á n v á n ,  azt  mondja nékie,  születésed’ el­
t i tkolását ,  t s  szerencsét lenségednek okát kipuha­
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to ln i ,  m ind  a z o k ,  a ’ mike t  l á t o k ,  hajlandóságot 
gerjesz tenek bennem tehozzád .  Jól l á tom ,  hogy 
nemes sz íved  feljül emelt  szerencsét lenségeden,  és 
hogy mostani sorsodhoz  il lendő m ódon  gondolko­
dói:  kel lemetességed és nemes e rkö lc se id ,  tisztes­
ségessé teszik ugyan a z t , de mindazonál ta l  kii- 
lö m bet  é rdem elsz  annál .  Tehe tségem ben  vagyon ,  
kedves  esinéret len , jobbá  tenni s o r so d a t ;  ’s ebben 
az  én Uramnak  is tetszése egvez ik  az  enyimmel, 
T u r i n b a  látszatos ál lapotban  é lünk ,  egy jó barátnő 
hi j jával v a g y o k ,  és azt  g ondo lná m ,  hogy  meg- 
bccsülhe te t len  kincset  vi t tem innen m a g a m m a l ,  ha 
ú t i tá rsom akarnál  lenni. T á v o z ta s d  el ezen aján­
lásomtól  a’ szo lgálatnak  képzelését : nem tartalak 
a r r a  szüle tve lenni;  de  b á r  csa la tkoznám is í téle­
t e m b e n ,  inkább akarl ak  születéseden feljül emelni* 
hogysem azon a ló lhagyni .  Újólag is m o n d o m ,  
hogy  csak egy ba rá tné t  akarok  m a g am n ak  szerze- 
ni.  A’ mi ezeket  az öreg em bereke t  i l le t i ,  ne légy 
irántok s z o r g a lm a to s ; semm i sincs a ’ mit  el nem 
követnék  k e d v e k é r t , csak hogy elvesz tésedből  kö­
vetkezett károkat  he lyrehozhassam ; legalább min­
den szükség ’s fáradság nélkül  végzik öreg napjai­
k a t ; és a ’ te kezeidből fogják venni  a’ jó té temény t, 
me l lye t  nékiek szán tam.  Az öregek  kik jelen vol­
t á n a k  ezen b e s z é d e n ,  csókolván a’ Markhéznénnk 
k e z e i t ,  ’s lábaihoz b o r u lv á n ,  eről tet ték az  ifjú es- 
m ére t len t ,  elfogadni ezen nemes a ján lás t ;  kö- 
nyező  szemekke l  tet ték e l e iben ,  hogy agg eszten­
deiekre n é z v e ,  koporsójoknak szélén v á g y n a k ,  té- 
gye  őket bo ldogokká  öreg napjokban;  és hogy ha­
lálok után csak m a g á ra  m a r a d v á n ,  mostani lak-
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helyek ijesztő remeteséggé fog válni .  A ’ Juhászáé 
megölelvén m ind  keltejeket könyei t  az övékkel 
elegyítet te .  Olly szívességgel köszönte a’ Fonrosz’ 
cs Fonroszné’ a ján lásá t ,  melly külső szépségét  
nevelte.  Nem fogadhatom el , azt mondja , jó t é te ­
ményeteket.  Az F g  ha tározta  meg itten lakásomat 
és hételjesedik tetszése ; a’ ti jóságtok pedig olly 
nyomát hagy ta  s z í v e m b e n , melly soha onnan ki 
nem töröltet ik.  A' t iszteletre mé ltó  Fonrosz  név , 
elmémben fog ö rökké  forogni. Csak egyet kérek 
még ti tőlletek , azt mondja to vábra  e lp iru lván ,  ’s 
lesütvén szemeit , hogy tudniill ik , temessétek el 
az ö rökké  való feledékenységben ezen tö r t éne te t ,  
és rej tsétek el a ’ vi lág előtt ö rökösön  egy esmt-  
retlennek so rsá t ,  a’ ki élni és halni akar a’ felejdé- 
kenységben.  A’ felindult Fonrosz ’s Fonroszné,  e- 
zerszer új í tot ták kéréseket:  megtántorí thatat lan
volt v égzésében ;  azért  az ö reg ek ,  u t a z ó k ,  és Ju- 
hászné ,  e lvá l tanak  könyes  szemekkel  egymástó l .

t g é s z  ú t jokban a’ M arkhéz  és Markhézné  
mind ezen történe tjekről  beszél let tenck.  Azt gon­
d o l t á k ,  hogy csak á lm okban  látták.  Képzelődések 
el telvén illyen fo rma kö l tem énnye l ,  megérkeznek 
Tur inba .  Senki sem kéte lkedhet ik b e n n e ,  hogy a ’ 
ti tkot kine beszél tet ték v o ln a ;  sőt  kimeríthetet len 
kútfő volt  a’ gondolkozásra  és vélekedésre.  Az, 
ifjú F onrosz  jelen lévén ezen beszéden ,  valami 
két  ha l lo t t  mind begyében szedegette. Olly idejű 
v o l t , a’ midőn az indulatok  leghevesebbek és a 
szív le gha j landóbb  a’ szerelemnek e l fogadására ; 
de az  ol lvan természetűek közziil va ló  v o l t ,  a 
kiknél  az  érzékenység  nem szokta magá t  kivül rö '
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j e len ten i , el lenben annyiva l  ha tha tósabban  érzik 
g y ö t r e l m e k e t ,  nem lévén elégségesek legkissebb 
múlatságotis elfogadni .  M ind  azok a’ szépségek ,  
nemes e rk ö lc se k , és sze rencsé t lenségek ,  mellye- 
ket a’ Szavojai Juhásznéró l  h i rde t tenek ,  gyujtot- 
ták Fonroszban a’ k ívánságot  m eg lá tá sá ra .  Szün­
telen szemei előtt forgott képe ; minden t  , valamit 
l á to t t ,  hozzája hason l í to t t ,  és mégis m ind  azok va­
lamiket  lá to t t ,  csak á rnyékok  voltak melle t te .  De 
m e n y iv e l  inkább nevekedett  n y u g h a ta t l a n sá g a , an­
nyiva l  nagyobb gondja volt  el t i tkolására .  Tur inban 
va ló  múlatása una lm assá  lesz előt te ,  a z  a’ völgy, 
m e l ly  a’ vi lágnak legszebb dí szé t  rejti e l ,  egé­
szen magához  vonja szívét .  I t t  vá r ja  szerencséje. 
D e  ha feltett s zán d ék a  k i t u d ó d ik ,  a’ legnagyobb 
akadá lyuka t  Iái ja há t rá l ta tá sá ra  köve tkezn i .  Soha 
meg nem egyeznek azon az ú to n ,  m e l lye t  elmé­
jében forgat ,  egy  ifjú ember  bo londságának fogják 
ta r t an i ,  mel lynek  rósz  k imenete létő l  félnek;  a ’ Ju­
hászné  önnönmagais  el i jedvén ü ldözése i tő l ,  el 
fogja magá t  előt te r e j ten i ;  e lvesz t i ,  ha megtudja,  
ki  légyen. I l iyetén három ho lnap ig  tartó gondol­
kodása i  után el tökéli m a g á b a n , m indeneke t  el­
h agyn i  éret te ,  elmenni  pásztori  r u h á b a n ,  felkeres­
ni m a gánosságá ban ,  és v a g y  ott  m egha ln i ,  vagy 
kiszabaditan i  belőle.

E l tűn ik ,  soholt  se lá t ják.  Szülei haszonta la­
nul  vá rván  haza jöve te lé t , m ingyár t  nyúghatat-  
lankodni kezdenek r a j t a ;  minden nap nevekedik 
félelmek.  Megcsalat tatot t  u tána  va ló  várakozások  
keserűségben hozza az  egész h ázn é p é t ;  haszonta­
lanul telt keresések  m eg te tézm  kétségbeneséseket .



M03t  v e s z e k e d é s t ,  m a jd  ismét gy i lkosságo t ,  egy 
szóval m in d e n t ,  va lami leggyászosabb forgatván 
elméjekben ezek a’ szerencsétlen szü lék ,  f ióknak,  
egyetlenegy reménységeknek  halála’ s i ra tásáva i  
végzik u tána váló puhatolódásokat .  Addig  inig 
nemzetségét gyász b o r í t o t t a ,  Fonrosz a’ pásztori 
ruha alat t  megje lenik  a’ megnevezett  vö l^y ’ lako­
sai közöt t .  K ívánsága  beteljesedik: reábizzák egy 
nyájnak legeltetését.

Elsőben egynéhány  nap  csak vak tában járt 
mindenfelé legeltetni  n y á j á t ,  ar ra lévén egyedül 
f igyelmetes , miként  tanulhassa k i , m erre  szokta, 
a’ Juhászné haj tani  a’ magáé t .  Óljuk m a gunka t ,  
azt mond ja  m a g á b a n ,  ennek a’ szép magánosnak 
fellázasztani félénkségét.  H a  szerencsét len szíve 
vígasztalás nélkül  szűkölködik  ; ha csak a’ v i lág­
tól aka rvá n  m a gá t  e lvonni ,  a’ csendes és ár ta t lan  
élethez való kedve  ta r tózta t ja  ebben a’ v ö lg y b e n ,  
úgy sokszor unalmas  óráinak kell  nékie le n n i ,  ’a 
azért k íván  olly t á rsaságo t ,  melly  vagy m ú la s s a ,  
vagy vigasztalja: várjuk el , hogy keresse ő az e- 
nyémet .  H a  azt e lé rhe tem ,  hogy kellemetessé té~ 
gyem azt  n é k i e ,  azu tán  csak ham ar  szükségessé 
lészen n á l a ;  ’3 akkor  osztan sz ívének mivoltához 
fogom m agamat  alkalmaztatni .  V é g t é r e , mi csak 
egyedül  vagyunk  az egész v i l ágban ,  ’ 3  azért  e- 
gyik a’ másiknak fogunk élni. A ’ bízodalomtól  a’ 
barát ság nem  messze v a g y o n ,  a ’ barátságról pe­
dig a ’ s z e re lem re , még síkosabb a' mi esztende- 
inkben a’ lépés. És micsoda idejű volt Fonrosz  
mikor így  okoskodot t  magában ? Fonrosz tizen- 
nyolcz esztendős  vo lt ;  de ugyanazon egy  dolog- 
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ró l  három hónapig  va ló  fő tü rés , sok szép gon­
dolatokat tanál  ki ! M időn  így elmerülne  gondol­
kodása iban ,  ’s szemei mindenfelé já rnának  a ’ me­
zein, meghallja messzünrien azt  a’ h a n g o t ,  melly- 
nek annyira  dicsérték volt kel lemetességét .  Olly 
felindulást okozott  s z ívébe n ,  mintha  reménytele­
nül tö r tént  volna nékie azt  ha l lan i . , ,  I t t e n ,  azt 
,, mondja  vala a’ Juhászné siralmas énekében , it- 
,, ten él sz ívem azzal  a’ j a v á v a l ,  melly  még meg- 
„  m arado t t  nékie. F á jda lm ában  g y önyörköd ik  lel- 
„  kém  , és eiébb becsülöm keserűségét  az  ö röm ­
nek  csa lá rd  édességénél .’' Szaggat ta  ez a’ szózat 
Fonrosznak  érzékeny  szívét .  D e  mi oka  lehet,  
a z t  mondja m a g á b a n ,  kese rvének ,  melly tő l  emész­
tőd ik ' '  Mel ly  édes volna v igasz taln i  őtet ! Még 
ennél is édesebb egy reménység  , al ig bátorkodott  
hízelkedni  k ívánsága inak .  F é l t ,  ne hogy elidege­
nítse  a’ Juhászné t ,  ha  köze lről  va ló  lá tása’ kí­
v ánságá t ,  vak tában  igyekezik csendes í ten i ,  most 
mege légede tt  őtet hal lani.  Más  nap ismét kiment 
legeltetni , és minekutána  megjegyez te volna m a­
gának a’ tájékot  , a’ hol  Adelaid já r t a t t a  juhait,  
egy' kőszál alá  ü l t ,  me lly  annake lő l te  való  napon 
ol lyan szépen ke t tőz te t te  nékie ezt az  érdeklő hang­
zást.  El is felejtettem vo l t  e m l í t e n i , hogy  F oii- 
rosz külső szépségéhez ragasztot ta  volt  még azt a’ 
ta lentumát  i s ,  mel lye t  az Olaszországi  ifiu ne­
m e sségnem  szokott  el temetni .  Úgy futta  a’ hobojt, 
mint önnönmaga  Bezzuzz i ,  a’ kitol leczkéket  vet t  
volt ,  és a ’ ki akkor  egész E u rópána k  g y ö n y ö rű ­
ségére szolgált.  Ade la idnak ,  a’ ki m é lyen  el vala  
szomorúságában temetve , még nem hallatot t  volt
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szava  , azért  az echók ia hal lgattatlak. Ezt  a’ csen­
dességét  egyszersmind í 'élbenszakaszt ja Fonrosz’ 
hobojjának siralmas szava.  Ezek az  esméret len 
h a n g o k ,  csudálkozással  elegyedett  felháborodást 
okoztanak Adela id’ szívében .  A’ szomszéd dom­
bokon lézengő Juhászoktól ,  soha sem hallott volt 
addig  pásztori  kür tné l  egyebet .  Mozdulhata t lanul  
f igye lmezvén , keres te szem eive l ,  kitől szármáz* 
hátik a ’ hangoknak illy édes egyeztetése.  Lát  mész- 
szi innen egy ifm p á s z to r t ,  egy kőszálnak hasa- 
dékjában ülni ,  és körü le t te  legeltetni nyáját:  k ö ­
zel ít ,  hogy jobban hal lhassa .  L á s d  m e g ,  azt  mond­
ja m a g á b a n ,  mit  nem tehet  a'  természet  szerént 
va ló  haj landóság.  Ezt  a’ Juhászt  egyedülcsak  a’ 
hal lás  igazgatja a’ muzsikának mesterségében.  L e ­
het e annal  t i sztább hangot a d n i ?  Melly kényes­
ség vagyon ford ítása iban  ! Micsoda változ tatás  
ö szveegye z te té sében ! Mondja  osztán az e m b e r , 
hogy az í télet nem a’ természetnek adománya.  
Mio ltátó l fogva Adelaid ebben a’ magánosságban 
lako t t ,  ekkor történt legelsŐbbször, hogy e g y k e v é s  
édes mula tság  felfüggesztvén fá jda lmát,  sz ívé t  a’ 
gyönyörűségnek elfogadására eresz te t te .  F o n ro s z ,  
a’ ki lá t ta  volt köze l í ten i ,  és egy hársfának tövire 
l e ü ln i , tel tet te  , min tha  nem is f igyelmezett volna 
reája. Juhainak hazahaj tásá t  úgy igyekezett mér­
séke ln i ,  hogy mintegy történetből  tanálkozzanak 
öszve a ’ d o m b ’ alján keresztútjokban.  Csak reá 
tekinte t t  egyszer ,  ’s azzal  követte  út ját ,  mintha  
juhain kivül nem is volna egyébbe l  foglalatos. De 
m e nny i  szépséget futot t széllyel ez az egy tekinte­
te ! Micsoda szemek! Micsoda Isteni s zá j !  Ez az ,

1.3 *
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i l letődésében oi ly  nemeg és g yönyörköd te tő  ábrá-  
z a t ,  mennyivel  lenne ke l l e m e te s e b b , ha  a’ szere­
lem elevenítené!  Jól lehe tet t  m egesm érn i ,  hogy 
orczájának rózsái t  egyedülcsak  a ’ keserűség  her- 
vasztot ta  e l ,  de m inden  szépségei  k ö z ö t t ,  a ’ mi 
szívét  leg inkább m e g h a to t t a ,  az vo l t  del i terme­
t e ,  »s nemes já rása :  te stének  hajtására n é z v e ,  egy 
ifiu czédrusfá t  gondol t  az  ember  l á t n i , mellynek 
egyenes és haj ló ágai  gyengén engednek a’ nap- 
n y ú g a t i  szel lőknek.  Az a’ k é p ,  m e l lye t  a’ szere­
l e m  tüzes vonásokkal  rajzolt le elméjében , min­
d e n  indu la ta i t  elfoglalta.  M el ly  gyengén  festet ték 
le  é n n é k e m ,  az t  mondja  m a g á b a n ,  e z t ,  a ’ föld’ 
lakosainak esmére t len s z é p s é g é t , me lly  im ádá- 
sát  é rd em l i ,  és  még is pusz tában  la k ik !  Szalma 
zsúpok t a k a r ják  e l !  A z ,  a’ kinek K irá lyoka t  kel- 
lenék lábai  előtt l á t n i ,  egy juhnyájja l  foglalatos­
k o d i k !  Micsoda ruhában  je lent  meg szemeim e l ő t t ! 
M in d e n t  m e g s z é p í t ,  őtet pedig semmi meg nem 
lepcsesí t i.  D e  micsoda  é le tnek  neme egy olly ké ­
n yes  te s tn e k ! d u rv a  eledelek , egy  mos toha  k ö r ­
n y é k ,  á g y  he lye tt  szalma.  Nagy I s tenek  ! h á t  ki 
s zám á ra  nőtt enek  a’ rózsák  P Igenis ki fogom eb-' 
bői a’ sze rencsé t len , és  hozzája  illetlen sorsból 
venni .  Az á lo m  félbenszakasztot ta  gondolkodá­
sa i t ,  de el nem  tö rö l te  ezt  a '  képet .  Adela id  nem ­
különben  é rdeke l te tvén  F onrosz ’ i fiuságától és 
szépségé tő l , nem  szűnt  m eg  a’ szerencsének fejes­
ségét csudá ln i .  Kinél  gyűjt  a ’ t e rm é s z e t ,  azt mond­
ja  m a gában ,  annyi  szépséget  ’s kel lemetességei  
Ö szve! D e  mit  m o n d o k ! ezek  a’ természet’ a- 
d o r a á n y a i ,  mellyefe most  haszontalanok n ék ie ,  te-

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



iám más  tündöklőbb á l lapo t jában , szerencsét len- 
eégére szolgálnának.  Mennyi rosszat  nem szül a* 
szépség a’ v i l ágban!  Szerencsét len fe jem,  hát  né­
kem kelletik e annak érdemét vizsgálnom? Ez az 
emésztő gondola t  őr lődöt t  elméjében ,  m egm érge­
síteni a’ gyönyörűséget  mellyet érzett szívében'  
Megpirul t,  hogy érzékeny vol t  hozzá ja ,  és cl tö- 
kélette szivéből  az illyen gondola tokat  teljesség­
gel kiirtani . M ás  nap  tapasztal ta  Fonrosz ,  hogy 
kerü li  a’ véle való  öszvelanálkozás t ; halálos szo­
morúságban  esik miat ta .  Gyan ít ja  e álől tözetemet , 
azt mondja  m a g á b a n , e lá ru l tam e m agamat  előt­
te ? Ez a’ nyughata t lanság  háborgat ta  egész n ap ,  
és hobojjára nem is emlékezett .  Adelaid nem volt 
olly m e ss z e ,  hogy könnyen  ne hal lha t ta  v o l n a ;  
csudálkozott  csendességén.  Maga kezdett  azért  é- 
nekelni .  „  Úgy te t sz ik ,  azt mondja énekének ér- 
„  t e l m e ,  hogy m inden ,  valami körüllet tem v a -  
„  g y ó n ,  részesül unalmamból:  a’ madaraktó l  sem 
,, lehet  szomorú szólásnál  egyebet  ha l lan i ,  pana- 
„  szókkal  felel az E c h ó ; a’ napnyugati  szelek 
5, nyögnek a ’ fáknak levelei k ö z ö t t ,  a ’ patakok- 
„  csergedezése sóhajtásaimhoz a lkalmaztat ja  ma- 
,, g á t , az t  gondolná az e m b e r , hogy talám mind 
„  könyhullatások  folynak.  “  Fonrosz t  m egha t ­
ván ez az ének ,  nem ta r tóz ta tha t ta  magát  reá fe­
lelni.  Soha m u z s i k a ,  a’ sz ívnek meghatására  e g y ­
mással  úgy nem  egyeze t t ,  mint  az ő hobojja az 
A dela id ’ éneklésével .  Oh istenek ! azt mondja a' 
l e á n y , val lyon tündéri  csalogatás e ? nem is bá ­
torkodom hinni füleimnek. Korántsem Juhász ez ,  
I s t e n ! a’ kit hal lottam, Az öszvehangoztatást  le

K önyvtár



198 A’ H a v a s i  J u h á s z n é.'

l i e te  természet’ sugallásából  úgy mérsékelni  ? Mi­
dőn e' szerént  beszé l lene ,  egy mezei  nótának 
hangja eltölti a’ vö lgye t .  Adelaid azoka t  a’ csu­
dáka t  gondolta m e gva lóságosodn i , mellyeke t  a’ 
P o e z i s z , testvérnénjének a ’ bűbájos Muzsikának 
tulajdonít.  F e l h á b o r o d v a , elnémulva , nem  tu d t a ,  
kel lessék e futni ,  v a g y  m a gá t  ennek a’ kuruzslás- 
nak  önként  alá ja vetni.  D e  látván a’ Juhász t  öszve 
gyűj teni  nyá já t  a’ hazahajt ásra  : ő nem esni ér i ,  
az t  m o n d j a ,  azt a’ g y ö n y ö rű s é g e t ,  mellye t  el ter­
jeszt  m aga  körü l  ; együgyű  szíve n e m  büszké l ­
ked ik  v é l e ;  nem is várja azt  a  d ic sé re te t ,  mel­
lyel én ta r tozom nékie. Hlyen a ’ muzsikának  ha­
t a l m a ,  egyedülcsak e’ taná l ta t ik  minden talento- 
m ok  között  , me lly  önnön m a g áb an  g y ö n y ö r k ö d ­
jék ; a ’ többiekhez  mind  szükség ,  hogy mások is 
járul janak.  Ez  az Égnek  a j á n d é k a ,  még az  á i ta t-  
lanságban a d a t t a t o t t  vo l t  az em bernek :  ez a’ leg­
t i sz tább  minden  gyönyörűségek  közö t t .  Oh jaj ! 
csak e’ m a ra d o t t  még e g y e d ü l ,  mel lynek  kós to l ­
ha tom édességét ,  ’s o l lyba  fogom ezt  a'  p á s z to r t ,  
min t  egy új E c h ó t ,  a’ ki  jöt t  felelni f á jda lm a im ­
ra.

A’ következendő  napokon  Fon rosz  is hason  
lóképen te t te t te  távozását :  m e gszom orodo t t  rajta 
A dela id .  Bal  so rsom ,  azt  m o n d j a ,  lá t tatot t  volt 
ezt a ’ csekély  v igasz ta lá s t  megta r ta n i  s zám om ra ;  
igen mohón fogadtam a z t ;  azé r t  hogy büntessen 
éret te ,  megfoszt  tőle.  Egy nap  a’ több i  k ö z ö t t ,  
öszvetanálkozván a’ dom b  alatt-. Juhász ! azt k é r ­
di tőié a’ l e á n y ,  messzeviszed e n y á j a d a t ?  Ade- 
la idnak ezen első szavai  o l ly elrémülést okozta-
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nak F o n ro sz n ak ,  hogy csak nem elnémult előtte. 
Nem tu d o m  , az t  feleli reája habozva  ; mer t  nem 
én veze tem n y á j a m a t ,  hanem a’ nyájam veze t  en- 
gemet; ez a’ környék esméretesebb előt te ,  hogy- 
sem előt tem ; reá  bigorn a ’ legjobb legelőnek fel­
keresését . H á t  hova  való  v a g y ,  kérdi tőle a’ Ju­
hászné?  A’ havasokon túl jöt tem c’ v i l ág ra ,  fele­
le Fonrosz.  Pásztorok közöt t  szület tél e ,  kérdi t o ­
vábbra ? Minthogy pásztor  vagyok,  azt feleli lesütött 
szemekkel ,  szükség vo l to l lyannak  születnem. Ké­
te lkedem benne,  monda  továbbra  A dela id ,  figyelme- 
tesen nézvén reája.  T a l e n to m o d ,  be széd e d ,  áb- 
rázatod á l lá sa ,  minden azt  m u ta t j a ,  hogy jobb 
sorsodnak kellett  lenni. Igen jó vagy  h o z z á m ,  
azt mondja Fonrosz ;  de avagy  azt  gondolod e 
hogy  a’ természet  a’ pásztoroktól  minden t  m e g ­
tagadot t?  H á t  magad  azért  születtél e ,  hogy K i ­
rályné lé g y ?  Elpirula  Adelaid ezen feleleten ; vá l­
toztatván azér t  a’ beszédet:  a’ múlt  napokban , azt  
mondja nékie ,  cl ly mesterséggel  alkottad hobo- 
jád’ szavát  éneklésemhez,  melly csuda lenne egy 
paraszt pásztor tó l .  A’ magad ének lése ,  felele Fon* 
r ó s z ,  csuda egy paraszt Juhásznéban .  — De hát 
senki sem tanítot t e ?  Nincsen , valamintszintén né­
ked i s ,  szívemen és füleimen kivűl más kalauzom. 
M agad énekelté l ,  én felindultam ra j t a ;  a’ mit  szí­
vem é rez ,  azt  kifejezrdiobojám ; közlöm véle in­
d u la ta im at ;  ebben áll minden ti tkos mesterségem; 
ennél semmi sincs a ’ világon könnyebb.  Azt le­
hetetlen elh inni ,  m onda  Adelaid. Magam is azt 
m ondot tam ,  midőn tégedet  hallottalak , felele Fon­
r o s z ,  el kel let t mindazonáltal  hinnem. D e  mit
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gondolsz?  A* te rmészet  e's szere lem némellyker 
já tékból  is öszvegyüjt ik  legdrágább  vagyonokat  egy 
legszerencsét lenebb so r sú n á l ,  csak hogy  megmu­
ta thassák a z  á l ta l ,  hogy egy sors s incsen o l lyan , 
me lly  ne nemesí thessen.  I l ly beszél lgetések közben 
jól e lőhalad tanak  a’ v ö l g y b e n ;  és F on rosz  , ki t a’ 
rem énységnek  egy  kis sugára le lkes í t e t t ,  eltöltőt- 
te  a ’ levegőeget  azzal  a ’ kedves h a n g g a l , mellyet 
a’ g y ö n y ö rű s é g  fújt s ípjába.  A h !  k é r l e k ,  azt 
mondja A d e la i d ,  ne új í tsd azt  az  alkalmatlan ér­
zékenységet  b e n n e m ,  inelly alat t  el kel l  gyenge 
sz ívem nek  csüggedni.  A ’ fájdalomnak vagyon ez 
a’ magánosság  sze n te lv e ,  ezek az Echók nem szok- 
tanak  a’ hívságoa ö rö m '  hangja’ ket tőztetéséhez,  
it ten minden nyög  velem együt t .  M agam  is pana- 
szo lkodhatom itten , azt  feleli az if iu ; és ezen  só­
hajtással m ondo t t  szavait  , hosszas  hal lgatás k öve t r 
te. Panaszolkodhatol  ? az t  mond ja  Adelaid.  E m ­
berek  e l l e n ?  A ’ szerencse e l len?  M agam  sem tu­
d o m ,  azt  feleli a m a ’ r eá ja ,  elég, hogy  nem  vagyok 
szerencsés: ne tudakolódjál  to v á b b .  Hallod  e, azt 
mondja  Adelaid ; az Eg mind  egyik , m ind  mási­
kunknak  vigasz ta lást  nyú jt  s z envedé se inkben ; az 
én fá jd a lm a m ,  elviselhetet len te rh e  elnyomattatol í  
szívemnek.  Akárki  légy  m a g a d ,  ha  esméred a’ 
szerencsét lenséget ,  úgy szánakodónak  kell  lenned ,  
azért  é rdemesnek  í tél lek,  hogy  megbízza lak  t i t ­
komban  ; de igérd meg hogy  viszontagolni fogod. 
Oh ja j!  az én fájda lmaim o l l y a n o k ,  az t  mondja 
F o n ro s z ,  hogy  ta lám  örökösen  el kel l őket  ha l l­
gatnom. Ez a’ nagy t i tkolódás  ke t tőzte t te  Adeln- 
i d ’ nyughata t lanságát .  Jere h o l n a p , azt mondja  av
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p á s z to rn a k ,  az alá  az ágas bogos ven tölgyfa a lá ,  
a’ hol s iránkozni  ha l lot tá l  engeniet.  Ott  olly dol­
gokat beszél lek te n ék ed ,  m e l lyek  r-zánakodásra. 
fognak hajtani- Halálos nyughata t lanságban tö l tö t ­
te Fonrosz az éj tszakát .  Attól  függött s o r sa ,  a’ 
mit inás nap kellet t hal lani.  Eze r  ijesztő gondo­
latok jöt tének egymásután  gyötre lmére  elméjében. 
Attól félt mindenek felett,  ne hogy valakihez va ló  
szerencsét len és ál landó szere lmét val l ja meg nékie. 
Ha szere t ,  azt mondja  b izonyta lanságában ,  úgy 
oda vagyok .  Megjelenik a ’ megneveze t t  helyre.  
Látja megérkezni  Adelaidot .  A’ nap cl volt a’ fel­
legektől bo r í tva ,  és a ’ gyászban  öl tözöt t  te rmé­
szet lát tatot t szomorú beszé lge téseke t  jövendöl­
ni. M ihe ly t  a’ tölgyfának tövéhez  leü ltének,  így 
kezdi  Adelaid szavait.  „  Látod  ezeket a’ k ö v e k e t ,  
5, mellyeke t  a’ fő kezdett  m ár  b é n ő n i ; ez a’ legér- 
., zékenyebb , és legnemesebb szívű embernek 
„  s í r ja ,  kit az  én szerelmem ’s eszet lenségem meg- 
j, fosztot t életétől.  Fán Franczia v a g y o k ,  különös 
„  h á z b ó l , ’s szerencsét lenségemre gazdag szülék- 
„  tői való.  G ró f  Oresztán , t iszta szerelemmel vi- 

seltetet t énh o z z á m ;  érzékeny voltam clfogadá- 
„  sára:  szerfelett szeret tem. Szüléink ellene vol-  
,, tanak sz ívünk’ ha j landóságának ,  és bolond sze- 
., re lm em ar ra b í r t ,  hogy megegyezzem azon av 
„  házasságon , melly a’ nemes szívnek ugyan s z e n t , 
., de a’ tö rvénytő l  kárhoztat ik.  Akkor épen Olasz 
„  országban volt  a ’ háború. Az én Uram sietett  
„  elérn i  azt a ’ se rege t ,  mellyet vezérelt:  magam 
r, Brianszon'g kísértem: mérsékclhetet len szerel- 

roem két  napig ta r tóz ta t ta  ottan ked v e  el lcn.
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„  Az az ifiu ember a’ ki szererte  becsü le te t , nagy 
,, maga megerő lte tésével ,  múla to t t  ottan kedve.  
, ,  mért. Fe lá ldoz ta  nékem kö te le s ségé t ;  de init 
„  nem áldoztam fel nékie magam is? Egy szó- 
„  v a l ,  k íván tam  tő le ,  ’s ki  nem ál lhatot t  könye- 
„  im elől. E l m e n t ,  olly szomorú  jelenséggel , 
„  mellyen m a g am  is megütköztem.  Elk ísér tem ed- 
,, dig a’ v ö lg y i g ,  a’ hol búcsújá t  ve t te  tő lem ;  és 
,, míg  va lami újságot  hal lhatok ró la  visszatértem 
,, Brianszonban.  Egynéhány  nappa l  azután híre 
„  fu tamodot t  egy ta r ta to t t  ütközetnek .  Mingyárt  
„  ké te lked tem ben n e ,  hogy Oresztán  ot t leheteti 
,, v o ln a ;  k ívá n tam  d ic sőségé re ,  fé l t em szerel- 
,, meinre n é z v e ,  midőn egy levelet  ve t tem tő le ;  
„  mellyet  v igasz ta lással  te l jesnek gondoltam len- 
,, rií. Ezen a ’ n a p o n ;  ebben ’s ebben az  ó rá b a n ,  
,, azt í r j a  b e n n e ,  a’ völgyben  lészek ,  ugyanazon 
, ,  tö lgyfa a l a t t ,  a’ hol egymástó l  e lv á l tu n k ;  egye- 
„  dűl fogok ot tan  megje lenni ,  azér t  k é r l e k ,  hogy 
„  magad  is csak egyedül légy ; én csupáncsak  é- 
„  re t ted élek még.  Miként  csala tkoztam ! En sem- 
,, mit  ebben a’ ezédulában lá tásom után  va ló  nyug- 
,, hatat lanságánál  egyebet  nem ta pasz ta l tam ,  ’s 
„  még örvende t tem  i l ly nyúghata t lanságának .  
„  Megjelenek azért  ez a l a t t  a’ fa alat t.  Csak ha- 
„  m ar  megérkezik O resz tán ;  és a’ legszívesebb 
, ,  köszöntése ’s ölése u tán:  M agad úgy akartad  
,, kedves  Adclaidom ! azt  mondja  n é k e m ,  a’ leg- 
,, fontosabb h iva ta lban  múlat tam el kötelessége- 
,, met .  A’ mitől féltem megtö r tén t .  Az ütközet  
„  véghez m e n t ,  az én seregem tüze l t ;  csudára 
„ mé ltó  vitézséggel  v isel te  m a g á t ,  magam pedig
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,, ott nem voltam.  M eggyaláz ta t tam ; oda vagyok 
„ örökösen.  Nem okozlak szerencsé t lenségemért :
„ de még egy áldozatot  kell néked  t e n n e m ,  a’
„ m n t h o g y  sz ívemben m ár  el is végeztem. Ezen 
., szava ira ha lványodván  , reszketvén és alig ve- 
,, lietvén csak lé legzetemet is ,  karjaim k ö zzé sz o -  
., r ítottam férjemet Érzettem ereimben megfagy- 
„ n'  vé re m e t ,  té rde im meghaj lo t tak  a la t tam ,  és 
„  elestem magamon kivűl  lévén.  Karja im közzül 
„  való kifej tözésre fordította elájulásomat ; és csak 
„ ham ar  ismét magamhoz tértem a '  nagy pisz- 

to l y - ro p p a n á s r a  ; melly  megfosztot ta életétől, 
„  Nem igyekezem lerajzolni előtted , minémü ái- 
„  lapolban érzet tem m a g am a t ,  k imondhatat lan  a z ;  
„ és ezek a’ könyek , mellveket most  folyni látsz , 
„  és a’ zokogások,  mellvek  hát rá l ta t ják  beszé  dem’ 
„ folj-ását , csak gyenge árnyékai  sem lehetnek.  
„  Minekutána egész éj tszakát  töl töttem volna e’ 
„  mellet t  a’ vérrel béfecskendezett test melle t t  
,, e lbám ul t  fá jda lm am ban ,  legels í gondolatom a 
,, vo l t ,  miként  magam szégyenét  véle együtt  elte- 
„ metném: két kezeimmel ástam meg sírját. Nem 
,, akarom sz ívedet  megilletni ; de azt mondom , 
,, hogy az a’ szempi l l an tás ,  me lly  megválasztot t  
„  férjem’ szomorú m a ra d é k já tó l , ezerszer- keser- 
„  vesebb volt énnékem , hogy sem lészen valaha 
„ az, melly  lelkemet meg fogja testemtől kiilönöz" 
„  te tn i .  Fá jda lm am ban  elgyengülve,  ’s eledeltől 
,, m eg fo sz ta tv a , elbágyadt  kezeim két napot töl-  
,, tö t tenek  kimondhata t lan  fáradsággal ennek a ’ 
„  s írnak ásásában .  Midőn m ár  nem győztem to- 
, ,  v á b b  a’ munká t ,  ol lyankor Uram’ kékséggel
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„  ha lványodott  h ideg te temein nyugodtam. El- 
„  temettem ugyancsak u to l já r a ,  e's megígérte né. 
, ,  kié s z ív e m ,  elvárn i  ebben a’ kö rnyékben azt 
„  a’ szem pi l l an tá s t , m e l lyben  a’ halál fogja testemet 
„  hamvaival  egyes í teni .  Az alat t  az  emésztő ehr 
,, ség kezde tte  r á g n i  e lhervad t  belsőrészemet. 
„  Véteknek t a r t o t t a m  megvonn i  a’ természettől  a’ 
„  seg í t sége t , halálnál  keservesebb é le tem’ nyuj- 
„  tá sá ra .  Öltözetemet  v á l to z ta tv án ,  közönséges 
„  pásztori ruhát  ve t tem  m a g a m r a ,  ’s mostani ál* 
, ,  l apo tom at  vá lasz to t tam.  Azoltá tólfogva min- 
„  den vígasz talásom abból á l l ,  hogy  ki járok ke- 
„  seregni erre a’ s í r ra  , ,  m e l ly  va laha  az  én tete 
„  meim et is fogja elnyelni.  Látod , az t  mondja  to- 
„  v á b b r a ,  melly  csalfaság nélkül ön töm  k i  szíve- 
„  met előtted.  L ega lább  ezu tán  szabadon sírha- 
„  tok vé led ,  szükséges  vo l t  nékem ez a’ vigasz 
, t a l á s ; hanem r e m é n y ie m ,  h o g y  magad is meg 
;, fogsz viszont  bízni  t i tkodban.  Ne gondold hogy 
,, tálára megcsa ltá l .  Jól  l á to m ,  h o g y  a ’ pásztori 
„  sors olly idegen n ék ed ,  mintszintén magamnak.

Ifiu v a g y ,  és talám é rzékeny  ; és ha  merek  hoz- 
„ z á v e t n i ,  ugyanazon egy  kútfőből származik 
„  szerencsé t lenségünk,  és  va lamin tsz in tén  én , úgy 
,, m a g a d  is szeret tél .  Annyival  szánakodóbbak 
„  lészürjk egymáshoz .  Ollybá fogadlak  t é g e d e t , 
„  min t  b a r á to m a t ,  h i t ,  a ’ sorsomat fájlaló Egek 
,, kü ldenek  nékem magánosságom ban .  T e  pedig 
„  úgy nézz ,  mint  b a r á t n é d a t , a’ k i ,  ha hasznos ta  

nácsot nem tud  is ad n i ,  legalább vigasztaló 
„  példá t  fog mátat i i i ,



H asoga tod  sz ív e m e t ,  azt  mond ja  F o n ro sz ,  
megilletődvén a z o n , a’ mit  előbesze'lleni ha l lo t t ;  
és ám bár  érze'kenynek tapasz talod sz ívemet,  lehe­
tetlen mindazonáltal képzelni m a g a d n a k , m e l ly  
nagy sebet  ejtett  benne ,  szerencsét lenséged’ eld- 
beszéllése. Oh j a j ! miért nem viszontagolhatom 
néked ugyanazon  szívem’ k iön téséve l , mellyel te 
énhozzám v i s e l te t t é l , és a’ mellyet tőlem is ér 
demelnél! D e  megmondottam n é k e d ,  ’9 előre ál­
talláttam v o l t ,  hogy az én fájda lmamnak mivolta 
cllyan * hogy  azt örökös hal lgatásnak kell szívem­
ben elzárni* Való , hogy szerencsét len v a g y ,  azt 
mondja to v á b b ra  m é ly  sóhajtással ,  De magam még 
szerencsétlenebb vagyok.  Egyedülcsak azt m ond­
hatom néked.  Ne v e d d  rósz  neven hallgatásomat;  
magamnak is elég keserves ,  alája rekesztetve len­
ni. Elszakadhata t lan  tá rsa  minden lépése idnek, 
könnyebbí tem fá radságoda t ,  osztozom keserűsé­
gedből; sírni lá t lak ezen ’a’ temetőhe lyen , és ott 
fogom s i ra lmadda l  könyeimet elegyíteni.  Soha 
sem fogod m egbánn i ,  hogy igen is érzékeny sz í­
vemben ön tö t ted  fájdalmaidat.  Bánom ettől a’ 
szempillantástól fogva ,  azt  feleli am a’ r e á j a , elszé­
gyellvén m a g á t ;  és lesütvén mind  a’ ketten sze­
g e k e t ,  élválának egymástó l  hal lgatással . Adelaid 
elhagyván F o n r o s z t ,  úgy t e t s ze t t ,  mintha fájdal­
mának nevekedésé t  esmérte volna ábrázatján.  
Megújí to t t am,  azt  mondja  magában ,  belső kese­
rűségét; de minéinű lehet annak iszonyi isága , 
minthogy még ná laranál  is szerencsét lenebbnek 
állítja lenni m a g á t 1

K önyvtár
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E ’ napság tó l  f o g v a ,  sem ének ,  sem beszéll- 
getcs nem volt Fonrosz  és Adelaid  közö lt .  Sem 
keresték,  sem  kerü lt ék  egymást:  csak nézésből 
mell) ben az i iletődés volt  l e fe s tv e ,  ál lott  minden 
cg) ült való beszé l lgetések  ; ha s í rva  tanálta  férjé­
nek tem ető jén ,  szíve elkeseredvén  ra j ta  való szá- 
m k o d á s á b a n ,  i r ig y sé g éb en , ’s f á jda lm ában ,  hall­
g a t v a  szem le l te ,  és zokogásaira mé ly  sóhajtás­
sal  felelt.

K é t  egész holnap  tői t  el ebben  a’ szomorú 
al lapotjokban , és Adelaid lát ta  Fonrosz ’ ifiuságát, 
m in t  a ’ virágot  h e rvadn i .  Keserűségén,  melly 
em ész te t te ,  anny iva l  inkább  i l l e todö t t ,  a ’ men­
nyiben  annak okát  nem tudta.  K orán tsem  gon­
d o l t a ,  hogy ő m aga  légyen t á rg y a .  Azonban, 
mint  te rmésze t  szerént szokott  m e gesn i ,  hogy  mi­
dőn kétféle indulat  ostromol egy szivet ,  az egyik 
mindenkor  gyengí t i  a’ másikat :  Adela idnak  0-
resztán után va ló  k e s e rv e ,  ugyanazon mértékben 
enyhü l t ,  a’ mii lyenben Fonroszhoz  való szánakodá- 
sa nevekedett .  Bizonyos  volt  benne ,  hogy ez a' 
szánakodás á r ta t lan :  meg sem g o n d o l t a ,  hogy ki 
kel lessek szívéből  i r t an i ;  és ennek a’ nemes indu­
la tnak t á rg y a ,  minden  nap szemei előtt lévén, 
szüntelen gerjesztet te azt  benne.  Az elaléltság ol- 
lyan  e rő t  ve t t  volt  az  iíian,  hogy Adela id  nem 
ítélte jónak tovább  magára  hagyni .  Kihezképest 
egészen e lvesze l ,  azt  mond ja  n é k i e , és  gyötrel. 
meimhez még az t  is r a g a s z t o d ,  hogy szemeim e- 
lőtt lássalak em ész tő d n i ,  nem tudván  veszedel­
mednek eleit venni Ha hiúságomból származo tt  
eszteleuségemnek előbeszélléséért  meg nem vetet­

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



A’ H a v a s i  J u h á s z  né. 207

tél;  ha  le g t i sz tább ,  és legszívesebb barátságom 
kedves e lő t t e d ;  egy szóva l ,  ha nem akarsz még 
szerencsétlenebbé tenni ,  hogy sem voltam minek- 
előtte esmértelek vo lna ,  val id meg okát gyö t re l ­
mednek:  senkid nincsen raj tam kivül több a ’ vi­
lágon,  a ’ ki segítségül lehetne annak elviselése­
ben. Bárha nagyobb  is t itkod az enyémnél , r.e 
félj,  h o g y  k ibe szé l je m  azt.  Fér jem’ halála egé­
szen elszakaszto t t  a’ vi lág tó l ,  és vélem közlött 
t i tkod,  el lészen temetve ebben a’ s í rb a n ,  melly- 
ben a ’ fájda lom lassú lépésekkel  viszen. Rem ény­
iem hogy  megelőzlek tégedet  b e n n e ,  azt feleli Fon- 
rősz könyeiben  ázván.  Engedd végezni  siralmas 
életemet , uiinekelőt te néked tulajdonítanám fo­
lyása’ rövidí tését .— Oh Egek ! mit  hallok ! felki- 
álta Adelaid el ijedve.  K icsoda?  én! magam ne­
veltem volna a’ fájdalmakat ,  mellyek emésztenek ? 
Szólj,  szaggatod szívem et .  Mit  cselekedtem ? Mit 
mondot tam ? Ah , reszketek ! Oh Istenek ! hát  csak 
azért  enged tétek  e lé temet,  hogy szerencsétlene­
ket  cs inál jak?  Szólj mondom n é k e d ,  késő m ár  ti t ­
kolni előt tem k i  l é g y ,  többet  m ondo t tá l ,  hogy- 
sem tovább t i tkolha tnád.— Nohát én vagyok . . . .  
én v a g y o k  F o n r o s z , fia annak az u ta zónak ,  kit 
el töl töt tél  csudálkozássa l  ’a tisztelettel.  Mind a- 
zok ,  va lam ike t  nemes erkölcseidről  és ke l leme­
tességeidről m ondo t tanak ,  ar ra bírták szerencsét­
lenségemre s z ív e m e t ,  hogy jőjek látásodra ez a 
latt az álöl töze t  alat t .  Keserűségben hagytam nem 
zetségemet , e lvesz temet gondolván-, és s iratván 
halálomat.  L á t t a l a k ,  tudom mi ta r tóz ta t  ebben a 
v ö lg y b e n ,  jól  t u d o m ,  hogy egyéb reménységen
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nem lehe t ,  h anem  hogy  it t  meghaljak  imádásod 
közben.  Ne fáraszd  m agad  haszonta lan tanáccsal  , 
és  igazságtalan pironkságokkal .  E l tökéle t t  szán­
dékom olly e r ő s ,  o l ly m e g v á l to z h a ta t l a n ,  vala- 
mintszintén a’ magadé .  H a  t i tkomat eláru lván ,  
m eghábor í tanád  elenyészendő é le tem nek  utolsó 
szem pi l lan tása i t ,  haszonta lan  bántaná l  m e g ,  mert  
én azér t  még sem  bán taná lak  meg tégede t  soha is.

A z  e lp iru l t  A de la id  igyekezett  ennek az ifiu 
em bernek  engesztelni kétségbenesését .  Mutassuk ,  
azt m o n d j a , szo lgálatunka t  s zü le ihez ,  visszaszó­
l í tván  gye rm e k ek e t  az  életre ; t a r t suk  meg egyet­
lenegy r e m é n y s é g e k e t ; az  Egek  önként  nyújtják 
ezt az a l k a lm a to s s á g o t ,  hogy  m eghá lá lhassam  ál­
ta la  hozzám muta to t t  jóságokat .  Azér t  nem hogy 
el idegenítet te volna i l let len kem énységéve l  , sőt 
m i n d e n t ,  va lami a’ s zánakodásban  l e gédesge tőbb , 
e's a’ ba rá t ságban  legvigaszta lóbb taná l ta t ik ,  elkö­
ve te t t  cser.desítésére.

I s ten’ A n g y a la ! fe lk iá l ta  F on rosz  , látom, melly 
irtózatos tenéked szerencsé t lenné tenni  valakit.  
Sz ívede t  a ’ b i r j a ,  a’ ki ebben  a ’ s írban  nyugszik; 
l á to m ,  hogy senki  el nem haj tha t  tőle: jól látom 
m e l ly  okosan tanálja  fel magá t  nemes s z í v e d ,  el­
t i tko ln i  előt tem sze rencsé t lenségemet;  é rze m  e- 
gész erejét ,  elcsüggedek a l a t t a ;  de megbocsátom 
tenéked .  A’ te kötesességed a z ,  hogy  soha en- 
gemet ne s z e r e s s ,  az enyém p e d ig ,  hogy  örökké 
im ádjalak  tégedet .

A de la id ,  nyugha ta t la n ,  feltett szándéká t  tel­
jesíteni , elérkezik kunyhójában :  édes a t y á m ! azt 
mond ja  öreg  g a z d á ján ak ,  é rzed e annyi  erőben

maga­
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magadat ,  hogy  egy  utat tehess T a r i n b a n ?  Szük­
ségem vag y o n  va lamel ly  megbízott  e m b e r r e , a’ ki 
által tudós í tha tnám  Fonrosz  Marqu is t  a z  Asszon­
nyal e g y ü t t , va lam el ly  nyomos dologról . Az öreg 
azt f e le l i , hogy  szolgalatjára vágyakodó  indula t­
ja,  elég erőt  fog nékie adni  hozzája.  E red j ,  azt 
mondja reája A dela id ,  könyekben  elmerülve  ta -  
nálod őket ,  k ik  egye tlenegy  magzatjoknak ha lá ­
lát s i r a t j á k ,  a d d  tu d t o k ra , hogy még él ebben a ’ 
v ö lgybe n , és m a g am  a k a ro m  őtet kezekben a d n i ;  
de elkerülhetet lenül  szükséges ,  hogy  önnönmagok 
jőjenek elvitelére.

E lmégyen , 'megérkezik T ú r  inba ,  bejelenteti  
magát  a’ Szavójai vö lgyben lakó öregnek neve  a- 
latt. Ah ! felkiálta Fonrosz M arqu isné ,  ta lám v a ­
lamelly szerencsét lenség tö rtén t  Juhásznénkkal .  Jő- 
íön b e , azt  mondja a’ M arqu is ,  ta lám azt  a’ h í r t  
h o z z a , hogy  r eáve t te  m a gá t  a’ leány  vélünk  la k­
ni. F ia m ’ elveszte u t á n ,  azt mondja a’ Marquisné,  
egyediilcsak az a’ vígasztalásom lehetne e’ világon! 
Bevezettetik az  öreg.  Leborúl :  felemeltetik.  E'ia- 
toka t  s i ra t já tok ,  az mondja nékiek: jöt tem jelen­
teni nek tek ,  hogy  még él: a ’ mi kedves gyerme­
künk taná lta  fel a’ völgyben , azért  k ü ld ö t t ,  hogy 
adjam tudto tokra ; de azt mondja  , hogy csak m a ­
gatok hozhatjátok el. Ezen beszédet  hal lván a 
M a rq u i s n é ,  csodálkozásában *s nagy örömében 
elájult. Az elrémült  Marquis  nem tudja mi t é v ő ’ 
légyen , felesége’ segítségére kiáltja cselédiei t  ; 
visszahozzák az é l e t re ,  öleü az ö rege t ;  hirré 
adja az egész háznépének ,  hogy fel tanálták fio- 
kal. A’ Marquisné magához  t é rv é n :  mitévők lé 

E r k ö l c s i  M e s é k  14
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g y ü n k ,  az t  k é rd i ,  az öregnek keze it  szorí tván ,  
mive l  tudjuk meghálálni  ezt a ’ jó t é tem én y t ,  melly 
életünket  adja  vissza  ?

M inden rendelést  megte sznek  az  elmenetelre. 
Útra indulnak az öreg  em berre l  éjjel,  nappa l  men­
n e k ;  elérnek a’ v ö lg y b e n ,  a’ hol  egye t lenegy  ked­
vesek  vár ta .  A’ Juhászné legeltetésen v o l t ; az ö- 
reg asszony  kivezeti  őket o d a ;  köze l í tenek .  Melly 
nagy  á lmélkodások ! f iók ,  az ő kedves  fiók Adela- 
ídda l  vagyon közönséges  pásztori  ruha  alatt:  szi­
vek. ham arább  , hogy  sem szemek reája esme'r. 
Ah  kegyet len  gye rm ek  ! felkiált  az any ja  ölében 
b o ru lv á n ,  mennyi keserűséggel illettél bennünket! 
Miért  vontad el m a gada t  édesgetéseink elől ? Hát 
mi t  akartál  i t t e n ?  Im ádn i  , felele r e á ,  a z t ,  a ’ mit 
maga tok  csodált a tok .  K öve t lek  A s s z o n y o m ! azt 
mondja  Adelaid  aza la t t ,  míg  F onrosz  Atyjának 
té rde i t  ö le l te ;  követ lek  hogy  olly sokáig hagyta­
lak keserüségtekben:  ha h a m a r á b b  megesmértem 
vo lna ,  h a m a rá b b  megvigasz ta l ta lak  volna benne­
teket .  Csendesedvén a’ fiúi heves  indu la tok ,  Fon­
rosz ismét m é ly  szomorúságában merü l  el. Men­
j ü n k ,  azt mondja  a’ M a r q u i s ,  menjünk k inyu­
godni  magunkat  a1 k u n y h ó b a n ,  és elfelejtkezni min­
den s z o m o rú s ág u n k ró l , mellye t  ez az eszetlen il- 
ju okozott  volt .  igenis eszet len v o l t am  , azt mond­
ja Fonrosz  az a ty já n a k ,  a’ ki kezénél  fogva  veze t ­
te  ; és egyediilcsak bódu lásom  fojthat ta  meg ben­
nem a’ te rm észe tnek  indu la ta i t ,  hogy elfelejtesse 
velem a’ fiúi k ö te le s ség é t ,  és elszakasszon a t t ó l , 
a’ mi legkedvesebb volt  nékem e’ világon:  de m a ­
gatok ger jesztet tétek bennem ezt a ’ bolondságot  :
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es én még igen is elvet tem büntetését .  Minden re ­
ménység nélkül  szeretem a z t ,  a ’ mi legteljesebb 
e’ vi lágon.  Sem lá t já tok,  sem esméri tek ezt a ’ 
megbecsülhetet len Asszonyt :  önnönmaga a’ t i sz ­
tesség, és é rzékenység ,  és nemes e rkö lcs ;  szere­
tem egész a ’ b á lványozás ig ,  nem lehetek boldog 
nála n é l k ü l , és azt is tudom hogy ő az enyém 
nem lehet.  Kinyilatkoztat ta  e néked , kérdi a 
Marquis ,  t i tkolt  születésé t? Ér te t tem annyit róla , 
felele Fonrosz , mellyből  bá t ran  erős í the tem, hogy 
semmivel sem alábbvaló  az  enyémnél ; sót fényes 
ál lapotról m  o n d o t t l e ,  hogy el temesse magát  ebben 
a’ pu s z táb a n .— H á t  t u d ó d é ,  mi tar tóztat ja  itten ?— 
Igenis, de olly t i tok , mellyet  csak maga jelenthet meg 
nektek.— T a lán  férjhez m e n t? — Ö zvegy ,  de azért  
még sem szabad  s z í v e ;  ső t  szorosabb kötelessé 
ge. É des  l e á n y o m !  azt  mondja  a’ M arqu is ,  be­
érkezvén a’ kunyhóban ,  látod hogy megszédíted 
mind az o k a t ,  a ’ kiket  csak Fonrosznak  hívnak,  
Ennek az  ifjú em bernek’ bolond szereteté t ,  egye- 
diilcsak olly’ csudára  méltó tá rgy  mint magad  vagy 
teheti mentségessé.  Feleségem abban ha tá roz ta  
volt meg minden k ívá nságá t ,  m ikén t  tégedet  t á r ­
sává t e h e s s e n ' s  ba rá t jává ;  a’ ham  nem élhet ,  ha 
feleségévé nem t e h e t ;  magam nem  kevesebbé kí­
vánlak leányomnak  l á t n i ; nézd meg már m os t  
hány szerencsét lent tennél el lenkezéseddel.  Ah l í ­
rain ! azt feleli a m a z ,  megszégyenít  jóságod,  de 
érts meg engem et ,  ’e Ítélj énrólam. Akkor Adela-  
id ,  az öregek’ és mindnyájoknak jelenlétekben elő- 
beszéllé s iralmas történetei t .  Hozzáragasztá nem­
zetségének nevét ,  melly nem tvolt Marquis  Fon-
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rósz  előtt esmére t len ,  ’s azza l  végez te  beszéd jé t ,  
hogy  itelje meg m a g a , minémü megszeghetet len 
hivséggel  tar tozik férjének.  Ezen szókra  a’ bámu­
lás bor í to t ta  el a ’ hal lgatóknak ábrázatjokat .  Az 
ifjú F o n r o s z ,  kit  el t ikkasztottanak zokogásai ,  a’ 
szobának  egyik szegletében d ő l t ,  hogy  szabadabb 
folyást engedhessen  si ralmának .  A ’ megilletődött 
a t y a ,  fiának segítségére szaladott .  L á t o d ,  azt 
m o n d j a ,  édes Adela idom ! minémü á l lapotban  hoz­
t a d !  A’ M a r q u i s n é ,  a’ k i  A de la id  mel let t  volt ,  
ö lé ben  szo r í to t ta ,  könye iben  feresztvén  őte t .  Ho­
g y a n ,  édes l e á n y o m !  az t  mondja p é k i e ,  há t  má­
sodszor s irat ta tod meg vé lünk ha lá lá t  ? Az öreg­
nek  és feleségének könnye l  láb o g v án  Adelaidra 
függesztett  s zem e i ,  nyughata t lanu l  vár ták  szája’ 
fel tátását .  Bizonyságaim az Egek ! az t  mond ja  vég­
té re  Adela id  felkelvén h e ly éb ő l ,  hogy  szívemet 
a d n á m  há ládatosságom’ megb izony í tá sá ra .  Meg­
te tézném  szerencsét lenségemet  az  á l t a l ,  h a  a’ t ié­
teket  o k o z n á m ;  de  a k a r o m ,  hogy F onrosz  önnön- 
m a g a  légyen b írám.  Engedjé tek m e g ,  kérlek ben­
n e tek e t ,  egy szempilantás ig szólani  véle.  Akkor 
félre vivén magával:  h a l ló d é  F o n ro s z ,  azt  mond­
ja nek ie ,  jól t u d o d ,  melly  szen t  kötelesség ta r tóz­
t a t  ezen a ’ helyen.  H a  m egszünhe tném szeretni,  
és  s ira tn i  f é r jem et ,  a ’ ki igenis nagyon szeretet t 
e n g e m e t , a’ lega lacsonyabb asszony lennék. A’ t isz­
t e l e t ,  b a r á t s á g ,  háládatosság , olly indu la tok ,  
mellyehkel  t a r tozom  t e n é k e d ;  de mindezek ko­
rán tsem  szere lem: m ennyive l  több  szere lmed v a ­
gyon é n h o z z á m ,  annyival  többe t  k ívánha tsz  éntő-

l e m : lehetet lenség oily? h iva ta l t  te l jes í tenem ,  mel-

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



A' H a v a s i  J  ü h á s z n é. C13

Jyet m agam ra  sem tudok  vállalni .  Mindazonálta l  
oily á l lapotban l á t l a k ,  melly az érez szívet is 
meghatná;  iszonyodom, hogy magamat  okának  t u ­
dom lenni,,  de még iszonyúbb lenne nékem szü 
leidet h a l l a n o m ,  hogy ha lá lod’ okának kiáltanak.  
Elfelej tem azé r t  m a g am a t  ebben a’ szempil lantás­
ban,  ’s tégedet  val lak sorsunk’ i télőbírájának.  
Már vá lassz egyet  a’ ke t tő  közzííl , a’ mellyiket  
könnyebnek ítéled lenni , vagy  pedig olly feleség­
gel b í r n i ,  a’ kinek szíve teljes lévén más  tárggya l? 
olly' csekély  szívességeit muta that ja ,  mel lyek ál­
tal egy szeretőnek kívánsága i  bé nem teljesed­
nek.  Az e lég ,  felkiál ta  F o n r o s z ,  és egy olly 
szívnek m in t  a’ m a g a d é ,  szeretet gyanánt  vagyon 
barát sága .  I g a z ,  hogy ir igyelni  fogom azokat  a  
k ö n y h u l l a tá s o k a t , mellyekke l  más  férjednek ern • 
lékeze té t  siratod ; de ezen irigységnek oka t i sz te ­
letre mé ltóbbá  tévén  tégede t ,  kedvesebbé is tú­
szén szemeim előtt.

E n y é m ,  azt mondja  Fonrosz visszatérvén,  m a ­
gát szüleinek ölekbe vetni ; hozzátokvaló t isz te­
letének,  jóságtoknak k ö s z ö n h e te m ,  ket tős  élete­
met köszönhe tem nektek.  Ezen szempil lantástól 
fogva ,  lánezokká vá l toztanak mindnyájoknak k a r ­
ja i ,  melly ékből lehetetlen volt Adelaidnak ki- 
fejtőzni.

Hát  semmi egyéb okból  nem cse lekedett , ha- 
nem csak  szán a k o d á sb ó l , háládatosságból ? Elhi­
szem , hogy annyival  inkább csodáljam. Adeiaid 
önnönmaga  is azt  hitte: de akárm i  oka lett lé­
gven ,  elég a z ,  hogy minekelőt te e lm e n n e ,  meg­
lá togatta  azt a’ s ír t ,  mellyel olly nehezen hagyot t
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el . Oh kedves  O resz tánom ! az t  mond ja  zokogó 
s z ó k k a l ,  hogy  ha a’ ha lo t taknak tá rsaságából  még 
be lá tha t sz  s z í v e m b e n , nem zúgolódhatik  á rnyé­
k o d ,  azért  az  áldozatért ,  mellye t  te sze k ;  kénytelen 
v a g y o k  azért  a’ nemes  tu la jdonságú háznépér t  ezt 
c se lekedn i ;  de sz ívem  örökké  t iéd  m a ra d .  Igye­
k eze m  másokat  szerencséssé te nn i ,  legkissebb re­
m é nység  n é l k ü l , hogy  magam v a l a h a  szerencsés 
légyvek. E rőszakka l  v i t ték  el e r rő l  a’ h e ly rő l ;  de 
a z t  k ív á n ta  , hogy7 oszlopot emeljenek férje’ emlé­
k e z e t é r e ,  és hogy  öreg gazdáinak  (kik T u r in b a  kí­
sé r ték )  k u n y h ó jo k ,  n y á r i ,  közönséges  és magá­
nos épü le t té  vál tozzék , a  hová  fel tet te magában , 
n ém e l ly k o r  k i jőn i ,  ifjúságából s zá rm ázo t t  hibáit 
' s  szerencsét lenségeit  s iratni.  Az i d ő ,  Fonrosz-  
nak  k ö rü lö t tev a ló  szorga lm atosága  , második 
ágyból való  g y e rm e k e i ,  szívét  annakutána  más 
e ' rzékenységekre ny itot ták  fe l ,  és most  is például 
hozzák  e l ő ,  mint  olly a s s z o n y t ,  a ’ ki  még hitet­
lenségében is t i sz telete t  érdemel .
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N a g y - V á r a d i  A j t a y  K á r o l y ,  T áb lab í ró .
N a g y - V á r a d i  A j t a y  . S á m u e l ,  Szatmár Várm. 

V. Notár  ’s T á b la b .
G róf. B e t h l e n  D á n i e l .  ,
Báró B á n if  y  L á s z l ó ,  Urfi.
Gróf B a r c s a i  A b  r a l i  á m  n é ,  szül.  G r .  B e th ­

leni Bethlen Susánna Sólymoson.
B í r ó  J ó s e f  Udvarbíró  Folton.
Benyói B e n y o v s z k y  P é t e r ,  Bars V á rm .  Táb* 

lab író  ’s tö bb  Ns. H ázak ’ Fiskálisa.
Ludányi B a y  F r a n e i s e a  A ss zo n y ,  Losonczi  

G y ö rk i  Pá l  Hitvese.
D omahid i  D  o m a h i i l y  Z s i  g m o n d ,  T á b la b í ró .
E g g e n  b e r g e r  J ó s e f ,  Pes t i  Könyváros  4. Ex .  

név  nélkül .
Galan thai  G r ó f  F  e k e t e F e r e n c z ,  Cs.K. K amarás .
F ó r i s  J ó s e f ,  Kémeri  Compossessor
Fái F á y  J á n o s ,  T .  N. Borsod V árm.  Táb .ab í ró#
G e d ő  J ó s é  f  Abrugbányai  Tanácsos.
G r u b e r  G y ö r g y ,  a'  Pécsi Püspökség’ Secre-  

tariusza.
Losonczi G y ü r k i F  á n  i , Ki sasszony.
G. H a l j e r  G á b o r ,  Érd .  Provinciál is  Biztos 

Ő Exc.
Petr i tyev i ty i  H o r v á t h  M i k l ó s ,  Király i  T á b ­

labíró.
Petr i tyevityi  H o r v á t  D á n i e l .
Kis D obronyi  I s a a k  S á m u e l ,  Másod .  Vice Is­

pán Sza tm. V.
J u r a n i c s  A n t a l  Pécsi K án o n o k  ’s P ü s p .  H e ly ­

tartó .
J u r a n i c s L á s z l ó ,  Pécsi Kánonok  ’s Er tényi  

Plébános.
kS
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K e n d e r e s i  M i h á l y  , Kormányszéki  Tan,  
Kolozsvárott-

Kesseleőkeői  M a j t h é n y i  M  á r  i a , Özvegy 
Marcz ibányi  I s tvánné .  Ő Exce l l .

Mándi M á n d y  P é t e r ,  T s .  S za thm ár  Várm.VL 
ce Not.

N a í d h a r t  J á n o s ,  Egri  Érseki  Kasznár.
N a g y  S z o m b a t b a n ,  2 Ex.  név  nélkül .
R u i n b a c h  J á n o s ,  Pesti  Orvos.
Pr im óczi  Sz.  M i k l ó s y  A l o y z .  Törvény tan ,  

Egerben.
T om kaház i  T ó m  k a  L á s z l ó ,  Curialis  P rók ,  és 

t.  T .  Várni .  T á b la b .
G ró f  T e l e k y  L a j o s ,  az Érd .  S tá tusok’ Elöl­

ülője.
G. T e l e k y  P á l ,  Ő Nagys.
L .  13. Hajnácskői  V é c s e y  M i k l ó s ,  Cs. K.  Bel­

ső Ti tkos  T a n .  Szatm. V á r m .  ;Fő Ispánja.  Ő 
Excell .

Báró  V a y  M i k l ó s ,  Miskolczon,
V i t k o v i c s  M i h á l y ,  Fiscál isa a ’ Budai  nem 

egyesül t  G örög  Püspöki Széknek ’s több 
Ns. H ázaknak ,  /

Báró W e s s e l é n y i  M i k l ó s ,  Úrfi .
Ö r d ö g  I s t v á n ,  Debreczeni  Patikár ius .
Ö r m é n y i  A n n a ,  szül. Kom já thy  Assz .  Csili, 

Kereszt .  D á m a ,  Or,  Bir.  Ő Éxce ll .

H O L L A N D I  P A P I R O S R A .

A i g n e r  K á r o l y ,  Szék. F e jé rv .  Belső Vár.  Káp­
lán és a’ Püspöki  A rch ívum ’ Regestr.

B a r i  e z  M i h á l y ,  Debreczeni  Káplán.  
Domjánszegi  D ó m j á n  J ó  s é f ,  Kir. Udvarnok  

és T .  Szala V árm.  Táblab írá ja .
Keszihóczi  D a c s ó  M á r t o n ,  tö bb  V árm .  T áb ,  
E g y  Névtelen.



f c g g e n b  e r g e r  J ó s e f ,  Pest i  KönyvároS.
F á b r i J ó s e f , 4. Észt . Nevendck  Pap .
F a r k a s  F  e r e n c z ,  Prof.  és a ’ Sz. Szék KöZ- 

bírája.
F a r k a s  I in r e  , a ’ Semin.  Stud.  Prae .  ’s Rend- 

kiv.  Profes.
H a a n  M á r i a ,  Voksith H orvá th  Antal  N eográd  

V árm .  Szo lgab író ’ Hitvese.
Bibithi H o r v á t h  A g n e s ,  Kisasszony.
Trínyi  T r í n y i  Z s i g m o n d ,  T áb lab í ró .
K u n  E l i z a ,  Kisasszony Neográdban.
K o v á c s  J á n o s ,  Vice Ispán.
K i s  z n e  r S e b e s t y é n ,  4 Észt .  Név .  Pap.
K r i z s á n y  I g n á c z ,  Szék. F e jé rv .  Külső Vár ,  

Káplán .
Leczfa lvi  K a n y ó  L á s z l ó ,  Számtar tó .
L i c h t e n s t e r n  J á n o s ,  Nevendék  Pap .
L a j c s á k  F  e r e n c z ,  N agyvárad i  Kánonok.
L e n g y e l  J ó s e f ,  Sz. Szék’ Secretáriusza Nagy 

Váradon.
Felső - Büki N a g y  I s t v á n ,  Urfi.
P a t r a l a y  Á g n e s ,  Kis Aindi L ácza i  G y ö rg y  

Neográd V árm.  Szolgabíró Hitvese.
P  a k a t I s t v á n .
E rd ő k ö v es d i  R o t t e n s t e i n  J ó s e f ,  Heves V árm .  

F ő  Jegyzője.
R ó z s a  J ó s e f ,  Arad  Várm. F ő  Orvosa .
Báró Özvegy  R a d á k A d á m  n é ,  szül. B. Ke­

mény  Druziana .
S z a r v a s  M i h á l y ,  Győr i  M egy .  Áldozó Pap .
Hiripi  S z u h á n y i  J á n o s ,  Distr .  T á b l  Assessor.
S e b e s t y é n  B o r b á l a  A s s z o n y ,  Inancsi Ebecz- 

k y  Jósef  T á b l a b í ró  Hit vesse.
Sz. Jóbi  S z a b ó  M á r t o n ,  Cs. Kir. F ő  Strá-  

zsamester  ’s Losoncznak F ő  Bírája.
T ó t h  J ó s e f ,  a ’ G yőr i  Semin.  Vice Rectora.

N Y O M T A T Ó  P A P I R O S R A .

A r k o s i  I s t v á n ,  K áro ly -F e jé rvá r i  G ym nás ium -  
bé\i Prof.

A c s  F  e r e  ne z ,  G yőr i  Név,  Pap ,
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A e z  é l  Anta l ,  Arad Várin.  F ő  Jegyző.
]i e k e  K r i s t ó f ,  Veszprémi Káplán.
Bernát falv i  B e r n  á t h  G y  ö y g y  , Fes t  V á rm .T á b -  

labírája.
B u r g y á n  J á  n o s : Morágyi  Reform .  Prédik.  
B a n c « i k  J ó s e f ,  T .  Jász  és ké t  K u n  kerületeknek 

Fiscál isa.
B o g y a i  F e re n c z ,  F é legyház i  Káplán .  
B e n e d e k  J ó s e f ,  hites Ügyész  és Fülepszál- 

lási első j e g y z ő .
Berivoji B o é r A n t a l .
B o r s o s  G y ö r g y .
B a r a n y a i  J ó s e f ,  K orm  nyszéki  Cancell ista 

Kolozsvár.
B á n h i d y  A n t a l ,  F ő  Szolgabíró .
B e n k ő  F e n e n c z p é ,  1 fj u Asszony.
B i r ó  T ó d o r ,  Károly fejérvári K ereskedő .
B e r a  á  t h M a x i  m.  a ’ Kassai  Kir .  Convic t .  Re- 

gense
B á n y a i  J á n o s ,  Kas«ai Nevendék P ap .  
B a r t f a i  L á s z l ó ,  Phil,  s d i k  Észt .  Hallgatója,  
Almási  B a l o g h  P á l ,  S. Pa tak i  T a n u ló .  
B e n y o v s z k y  J ó s e f ,  Győri  Név.  Pap .
Szántai B e c s k y  I g n á c z ,  T á b la b í ró .
Bagosi  B a g o s s y  J ó s e f ,  T áb lab í ró .
B a r c s i k  J á n o s ,  T ú r k e v i  P lebánus .
B ú v a l  a A n d r á s ,  T ö rv é n y  tanuló  Egerben.  
Nagy - Barcsi B a r c s i  G y ö r g y ,  Rectificat.

Commissárius.
B i l u s k a  L u k á c s ,
B o d o r  M á r t o n ,  Kőszegi Kegyes  Iskol. Prof.  
B e n k ő  M á r i a ,  Gel lén  J ó s e f  N ógrád  Várin.

T áb la b í ró  Hitvese.
Berdéd i  és Kis -B áka i  B. B e m e r  L á s z l ó ,  Kun 

Sz. Márton i  Plebánus.
Királyi  Bíró P á l  A n d r á s .
B é s á n I g n á c z ,  Pécsi Kánonok.
C s e h  A n d r á s ,  Grábai  Sz. H uber t i  P ré p o s t ,  és 

Fé legyházi  Plebánus.
C s e h  P é i e r , ifjú G r .  Bethlen G y ö r g y ’ Taní tó ja .  
C s e p e l i  F e r e n c  z.
C z i g o n y  I s t v á n ,  Praeinonstr .  Keszthely i .  Prof.



C s a u s z  S i m o n ,  Kereskedő' ,
C s a u s z  M i h á l y ,  Nevende'k Pap,
Nagy -  V árad i  z i c z i r i  A n t a l ,  Számtar tó

Tisz t  az  Á r v á k  Hivat .
Szentpéteri C s e k e  J ó s e f .
C s a u s z  I s t v á n ,  a’ Szatinár .  Püsp.  Secret .  
C o n s t a n t i n o v i c s  G á b o r ,  t. Ns.  H ázak’ 

Fiscál .
Draskóczi  D r a s k ó c z y J á n o s , a ’ Kir . T á b l a '  

Jegyző.
D e m j é n  S á m u e l ,  Gr.  Kemény  Sámuel’ Jószá­

gainak Inspecto ra .
Tisztelendő D  o s z 1 e r  E  d m o n d .
D ö i n ö s  J ó s e f ,  Phi l .  Docto r Pesti  Nev. Pap .  
D á v i d  h á z y  S á m u e l ,  a’ D ebr .  Ref.  Collég,  

E sk ü t t  D eák .
D á v i d h á z i  L a j o s .
D e á k y  G e d e o n ,  Reform. Prédikátor .  
Domahidi  D o m a h i d y  A n t a l ,  Aljegyző.
Sz. Víziói  D e z s ő  Z s i g m o n d ,  Első Szolgabíro,  
E l e k  A n d r á s ,  Fü lek  - Püspöki  Káplán .
Egy N évte len ,  Kolozsvárott .
E l e f á n t y  M i h á l y ,  Pest i  Név.  Pap.  
E g g e n b e r g e r  J ó s e f ,  Pest i  Könyváros  21 Ex„ 
E r e m i c s  J á n o s ,  a ’Kir .  T á b l a ’ Jegyzője.
F á y  K r i s z t i n a ,  Kisasszony.
F u r t í n y i  J ó s e f ,  Inspector  N ógrádban,  
F r i d e r i c h  A n t a l ,  T áz lá r i  Arendá tor .  
F a r k a s  J ó s e f ,  Pes t i  Név .  P a p .
F á b i á n  G á b o r .
F a r k a s  J á n o s ,  Páhoki Plebánus.
F e k e t e  M á r t o n ,  Lajs tromozó.
F e k e t e  I s t v á n ,  Kónyi Plebánus,)
F o e r t i x  I g n á c  z.
F  u r k a J a k a b ,  Contrascriba.
Bernáthfalvi F ö l d v á r y  G á b o r ,  Pest Vgye.

Alszolgabirája.
Ibrányi  e's Vajai  - I b r á n y i  F a r k a s ,  a ’ Tiszántúl i 

Dis tr .  T á b .  Praesese.
F e r e n c z y  J ó s e f ,  Professor Egerben.  
G e r z s á n y  M á r t o n ,  Ó Becsei K á p l á n .
G y ö r g y  J ó s e f ,
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G u t t m a n n  J á n o s ,  K ö n y v á ro s  és kö töK olozs-  
vá ra t t .  Ex.

G á l i  J ó s c f ,  Nevendék  Pap  Kár .  Fe jé rvá ra t t .  
G y á r f á s  P á l ,  a ’ D ebr .  Ref.  Col. Esk.  Deák.
G  á 1 y  á s i P é t e r .
G a l a m b o s  F e r e n c i ,  Kesz the ly i  Káplán.  
G á s p á r  F e r e n c z ,  Pécsi Káplán.
G o r o v e  A n t a l ,  Nevendék Pap.  Szalui.
G y ő r  k e  J á n o s ,  Studior , Praef . Veszpr.
G  á c s e r  L  e o , ódik  Iskol. T an í tó .
G á l o s  F e r e n c z ,  Urfi Kassán.
G r a b a r i c s  J ó s e f ,  H etényi  Pleb.
G  o r o v e L  á s z 1 ó , Heves  V árm.  T á b la b í ró .  
H o r v á t h  J ó s e f ,  Kalocsai  Kánonok.  
H o r v á t h  K á r o l y ,  Neográd  Vr.  A l -Ü g y é s z ,  
H o r k o v i c s  J ó s e f ,  több  V árm .  T á b la b i r .  
H a j n a l l á  n o s ,  Kecskeméti  Luter .  Préd .
H  o r v á t  I s t v á n ,  Pcaes. Actuar .  és  az Orsz.  Bír, 

H í v .  Titokn.
H  i d a s y  S á n d o r ,  O Arad i  Patikárius.  
H o f T b a u e r  F e r e n c z ,  több  Nemes Famíliák 

Fiscál isa.
H  e r o l  d M i h á l y ,  Kár.  Fe jé rv .  N év .  Pap .  
H o r v á t h  P á l ,  Szom ba the ly i  Név.  Pap ,  
H o r v á t h  C y r i l  1.
H u n y o r  S á m u e l ,  P é c s i  F i s k á l .
K o n y á k  J á n o s ,  G y ő r i  Név.  Pap .
H a f ó s  J á n o s ,  Győr i  Név.  Pap .
H é r i n g  Tgn á c z , Szatmári  Professor.
H o r v á t  J ó s e f ,  Hidegkúti Plebánus.  
H o r v á t h  T i m ó t h e u s z ,  Sz. B enedek  Szer­

zetese ’s Esztergomi Prof.
J e r e m i á s  I m r e ,  Kolozsvári  K ereskedő .  2 Ex. 
J á n o s  s y G á  b o r ,  Mélt .  Nagyvár .  Püsp .  Tisz tvis .  
I l l é s  A d á m  , Pécsi Káp lán .
J o z i p o v i c s  j m r e ,  Archivár ins.  ,
I m r e  J á n o s ,  Phil.  D oc to r ,  Egri Ers .  Lyceum 

Bibliot  he kajának  Actuáriusza.
J ó  G á b o r ,  Súrkedi  Oskola Rector .
J ó n y  F e r e n c z .
Kis - Dobronyi  I s a a k  L a j o s .
K i s s  J ó s e f ,  Hetényi  Jegyző.



K a m  h a l  K á r o l y ,  H a las  V á ro s  Quan t .  Per-  
ceptora.

Gróf K ö n i g s e g h  J á n o s .
l í i s s  J ó  s é f ,  t ö b b  Ns. Fam í l iák  Fiscál isa.
K o m j á t h y  J ó s e f , Professor.
K o v á c s  S á n d o r ,  Kolozsvára t t  Gabern i .  Can-* 

cel lista.
K a r a c z  K i l i á n ,
K o v á c s  I s t v á n ,  a’ Debr.  Ref.  Col. E s k ü i t  Deák ,  
K a l l ó s  D á v i d ,  Abaúj  V á rm .  Assessora.  
K o l o s v á r y  P é t e r ,  a ’ Váli Uradal.  Számlartó ja .  
K o v á c s  B á l  i n t ,  Szabari  Plebánus.
Komjáti K o m j á t h y  P á l ,  Prókáto r .  
K o r i s n y á k  J á n o s ,  Praemons t ra tens .  Kánon.  
K e l l e  I s t v á n ,  Szalavári  Admin is t rá to r .  
K o z á r y  L á s z l ó ,  Szalabéri  Pos tamester .  
K a i d v i c s k a  M á r t o n ,  G yőr i  Név.  Pap .  
Komoróczi  K o m o r ó c z y  L a j o s ,  Szolgabíró,  
K o r m o s  F e r e n c z ,  Adószedő .
K r a s z n a y  F e r e n c z ,  Vice - Fiscál is.
K e r e k e s  I s t v á n ,  Esküdt .
K r á l  J ó s e f ,  P raebenda tus ,
K o v á c s i c s G y ö r g y ,  Szaiki Káplán.  
K á r á s z i  F e r e n c z ,  Ürögi  Plebánus.
K e l e m e n  J ó s e f ,  Ti toknok.
Ki s  M á r t o n .
K o v á c s  J ó s e f ,  P á rk á n y  M ezőváros .  Notár. 
Nagy - K ál lói K á l l a i  P é t e r ,  T s .  Ns. Heves  

V á rm .  Al-Jegyzője.
K ó c z i á n  J ó s e f ,  T ö rv é n y ta n ú ló  Egerben.  
K u l c s á r  I s t v á n ,  Hazai  T u d ó s ,  kiadója.
K i s  F e r e n c z . V . K .
K ü l  1 e i J  á n o s .V .  K.
K u n  L á z á r ,  N'ógrád V árm .  T áb lab í ró .  
K e r e s z t e s  M i h á l y ,  néhai Obers te r  Barcsay 

A b ra h á m  özvegyének  Gr.  Bethleni Bethlen 
Susánna  A sszony ,  ő Nagys,  Praefec tusa 
Kém ényden .

K a s s á n , Egy  Nevtelen.
K á 1 1 a  M i h á l y ,  Kassa i  Polgár.
L a k y  I s t v á n ,  Exac to r .
Lészai  Dáni e l ,  lógat. Deák Tordason.
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L ö k é  I s t v á n ,  Praeeeptor a Poetica Classisban.  
M a r ó c z i  K r i s t ó f ,  a ’ T i szán  inneniTior. kerület’ 

F ő  Jegyzője.
M a r c s c h  V e n c z e 1 , P ó m á z i  Számtartó .
M á t é  J á n o s  n é ,  szül,  Ujfalvy Krisztin.  
O r o s z f á j i  M i k ó  J á n o s .
M a l c s e v i c s  E m m a n u e l ,  a ’ Sz. Fe jé rv .  nem 

egyesül t  G ö rö g  E gyház ’ Pleb.  Budai .  Esp. 
’s a’ Sz. Szék Közbírá ja .

M a u r e r  G y ö r g y ,  D u n a p en te l iK áp lán y .  
M i h á l y i  G y ö r g y ,  második  Észt.  Név.  Pap.  
M a t o l c s i  L á s z l ó ,  a’ Debr .  Ref.  Collég. Se- 

niora.
M á n d y S á n d o r .
M e s k ó  P é t e r ,  Kassai Polgár.
M e s k ó  J ó s e f ,  Kassai  Polgár.
M a j o r  J ó s e f ,  Lepsi  Ref.  P réd iká to r .
M a ró t  - egyház i  M a r ó t h y  P á l ,  T á b la b í tó .  
M i h á l y i  J á n o s , Eskii tt .
M a j e r  J ó s e f ,  T heo l .  D o c to r ,  és Szék. Fejér­

vár i  P lébán .  8 Ex.
M á á r  B o n  i f  á  e z ,  ö töd ik  Isk.  T a n .
M i l l e r  J á n o s ,  Pest i  Név.  Pap .
N y ú l  F e r e n c z ,  K án  Halasi Kereskedő.  
Nozdroviczi  N o z d r o v i c z k y  A n t a l ,  Cs. Kir.

Tanácsnok  ’s a’ Distr .  T á b l .  Asses.
N a g y  J á n o s ,  a ’ D ebr .  Ref. Coll. Eskü t t  Deák.  
N y e r g e s  M i h á l y ,  Sepsi Lakos.
N a g y  J á n o s ,  Bedeghi  Plebánus.
N a g y  J ó s e f ,  B ó ty i  Káplárt.
N e u v i r t h  F e r e n c z ,  Mokácsi Plebánus.  
N a g y  S z o m b a t b a n ,  Név nélkül t o  Ex.  
N u n k o v i c s  J ó s e f ,  kegyes  Isk. Prof. T a tán .  
Pé ly i  N a g y  A n d r á s ,  Logicus Posonyban .
O s  v á t  Z s i g m o n d , Ns. Kraszna V árm.  E rd ő  ín- 

spectora.
O r s ó n  i r  s F e r e n c z ,  4 Észt.  Név.  Pap .  
Ó n o d i  K r i s z t i n a ,  ifiabb Joan  Jósef  Nógrád 

Várm.  T áb la b í ró  Hitvese.
Ó d o r L á s z l ó ,  Yeszpr.  Semin.  Vice Praef.
P  c p o v i c s G y ö r g y ,  a ’ T i sz á n  inneni kor.  ke ­

rület’ Fiscál isa,



P e t r á s k o  M á r t o n ,  Mar .  Vásárhely i  Keres­
kedő.

P e t r i  J á n o s ,  Bogárdi  L ko la  Rec tor .
P i k k e r  J á n o s ,  Izsáki  Pos tameste r .
P a p  S á n d o r ,  N. Halas Város ,  hites S'ebor- 

vosa.
P a t a y  J ó s e f ,  Belényes M ezőváros ’ Jegyzője.  
P á r  i s  J á n o s ,  Fe lv incz i  Pos tamester .
P é t e r f y  D á n i e l .
P a r r a g h  F e r e n c z ,  Eskü t t  D eák  a ’ Ref. Coll.

D ebrecz .
P é c  z e l y  J á n o s ,  Ügyész.
P o g o n y i  F e r e n c z ,  Ügyész.
P o z s g a i  J ó s e f ,  Bedegi Káp lán ,
P  i n t é s  J á n o s ,  Czikói Káplán.
P a u l o v i c s  M á r t o n ,  Miholczai  P lebánus.  
P á l f f y  J ó s e f ,  Heves i  F ő  Esper.  és Pleb.  j 
P i r y  L á s z l ó ,  Nógrád  V árm.  rendes  Esk .  
Királyi  Bíró P á l  A n d r á s .
P a p  I m r e ,  T i sz t t a r tó .
R e i s i n g e r J ó s e f ,  Ügyész.
R o s o s  P á l ,  Veszprémi Ney .  Pap.
R á d  i c s  F e r e n c z ,  azEgriErsekség’Secretáriusza.  
Felső Őri  S z a b ó  I s t v á n ,  Bács Várm. F ö l d ­

mérő.
Szemerei S z e m e r e  P á l .
S o m o g y i  F e r e n c z ,  Kórogyí  Ref.  P réd ik .  
S z a b ó  G á b o r .
S z e n t g y ö r g y i  S á m u e l .  *
S z á v a  K á r o l y ,  T anú ló  Ifjú Kár.  Fejérvá ra l t .  
S z o m o l n o k y  J ó s e f ,  Pesti  Név. Pap  
S z a b ó  G e r g e l y ,  a’ D ebreczen i  R ,  Coll .  Es ­

kütt  Deák .
S z ö d é n y i  F e r e n c z .
S z a k m á n  G y ö r g y .  2 Ex.
S z a t t h m á r i  J ó s e f ,  P róvisor  a ’ Cs. Kir .  Har-  

minczadnál ,
S c h i r b e l y  J ó s e f ,  Kassai  Név.  Pap.
S i m a y  M i k l ó s ,  a’ Kassai Sz. Szék’ Fiskáli sa.  
S z o b  o n a  J á n o s ,  Abaúj Várm.  Eskütl je.  
S c h ü t z  A l o y z ,  a’ Phil.  2dik Észt . Hallgatója.  
S z a k á i  L á s z l ó ,  S. Pa tak i  T anú lő .

l ó
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g z ő l l ő s i  J á n o s ,  Sepsi K ö n y v k ö tő .  5 Ex .  
S e i d e n c h v a r c z  J á n o s ,  F ö ld m é rő .
S z i g e t h y  I g n  á t  z , F iscá l is .
S z ü c s  F e r e n c i ,  Seborvos .
S v a s t 1 c s M á r t o n ,  Győr i  Név.  Pap ,
Szirmai S z í r  m a  y  L a j o s ,  Szo lgabíró .
S z á n t ó  M i h á l y ,  K ányá i  Plebánus.
S í k  J ó s e f , Püspöki  T isz t ta r tó  Pécset t .
S p i b á k M i h á l y .
S z e n t  in á r i á i  K á r o l y ,  T ö rv é n y t a n ú ló  E '

gerben ,
S i m o n  P á l ,  Prof.  T heo l .  V eszprém ben .  
S z e c s e y  P é t e r ,  Cs. Kir .  F ő h a d n a g y .
S z a b ó  . L á s z l ó ,  Dorozsmai Plebánus.
Gencsi  S á n d o r h á z y  D á n i e l .
Gógánvár.al jai  S z á v a  P é t e r ,  T o r d a  V .  volt  

Szolgabíró .
K ezd i -P ó ly a  S i m o n y  J ó s e f ,  Ügyész.
S z a t h  m a r o n ,  E g y  Névte len .
S i n k a y  J ó s e f .  V.  K.
S z m r c s á n y i  D i e n e s , N ó g rá d  V á r m .  Al- 

Ügyész .
T r i p  h u  11 a c z  J á n o s ,  Ügyész .
T h  e i s z  A n d r á s ,  Nógrád  V árm .  Ügyész.
T ó t i  G y ö r g y ,  K u n - H a l a s i  Kereskedő.
T ó t h  l á t v á n ,  Halas i  Vásáros és Cs. Kir .  Lot-  

te r i s ta .
T ú r i  J ti s é f ,  Kormánysze 'ki  P»egestráns.
T ó t  M i h á l y ,  a ’ D ebr .  Ref. Coll .  Contrascriba.  
M ü d ő s  J ó s e f ,  a’ Debr .  Ref.  Coll .  E s k ü d t  Deák.  
T ó t h  J ó s e f , G y ő r i  Név .  Pap .
T  e s i é r  L á s z l ó ,
"i ó t  M á r t o n ,  V eszprém i  K áplán .
T  o i n p a  S i m o n ,  K orm ányszék i  Cancell i s ta .
1 ú r i  á n V  i n c z e , Ph i l .  2. Esz .  Halig.  K as sá n .  

T ö r ö k  S á m u e l ,  Kassai  P o lgá r .
V i t k o v i c s  J á n o s ,  a’ Budai  Sz. Szék’ Asses- 

soira ’s P leb.
V e r z á r  G e r g e l y ,  F .  G ya rm a t i  P lebánus .  
V á s á r h e l y i  J á n o s ,  Fő  Szolgabí ró .
N a g y - B e e s e n y ő i  V a s  B e n j á m i n ,  D ebreczem  

ben.,



Bozdasi V a s a s  J  ó s e f , Kalai  Uradal .  Inspector*.  
V a g n e r  J á n o s ,  gdik  Észt . Ev .  Pap.
V e r e s  M ó z e s ,  Praefectus.
V á r a  d  i K l á r a ,  Kisasszony,
V e s z p r é m i  P á l ,  Kár .  Fe jé rv .  Nev.  Pap .  
V i t u r k a  G y ö r g y ,  Sz. Kir.  K om árom  Vár.  

P leb.
Domarióczi Z m e s k á l  F e r e n c z ,  t. Ts .  vá rm .

T áb lab í ró .
Z s e n i  J á n o s ,  Halasi  redem tus  Gazda.  
Z á i n b l e r  J á n o s ,  Kár.  Fe jé rv .  G y m .  Prof. 
Z s o l d o s  G á b o r ,  a’ Veszp .  Sz. Szék Jegyzője.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár



O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



4

E r k ö l c s i  L e v é l e k

D  u s c h  u t á n .

4
H e l m  e e z i ’ figyelése alatt.
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K A P I T Á N Y  *)

B A R C S A I N A K .

B  A B  Á T  O M !

T u d o d , h o g y  leg jobb íz ű  f a l a t a i n k  is a k ­
ikor é d e se b b e k , m id ó n  a z o k a t  n e d v e se in k ­
k e l m e g o sz th a tju k . N é k e m  édesebb n in ­
csen , m in th a  N e m z e te m n e k  szo lg á lh a to k  
’s H a z á m n a k , s e m  n á la d n á l kedvesebb  
B a r á to m  .* része lte tlek  a zé r t e zen  g y ö n y ö ­
rű ség em b en  , 's a z t  a k a r o m , h o g y  a' te  
n e ve d  a la t t  jó je n e k  k i  e zen  L e v e le k , me/-  
ly e k  u g y a n a z o n  m é r té k b e n  fo r m á l já k  a  
s z iv e t , a '  m iily e n b e n  a z  O lv a só t g y ö n y ö r­
k ö d te t ik ,  és a' m e l/y e k e t  m a g u n k  is n é ­

*) í y y ^ d i k  esztendőben tudnii l l ik ,  midőn ezen 
Leve lek  Becsben legelőször m agyaru l  vi lágosság­
ra  jö t tén ek ,  Kap itány  volt  B a r c s a i  A b r a k á n ) '  
L'r;  azután F ő  Strázsamester  a’ Toskána i  Herczeg 
pold’ Ezredében.

1 *
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m e tb e n  g y a k r a n  g y ö n y ö rű sé g tő l elragad­
t a t v a  o lv a s tu n k  e g y ü t t .

T u d o m , h o g y  h a  v a la m e l ly  fiizelkedó  
a k a rn á  te n e k e d  a já n la n i m u n k á já t , hogy  
a z t  k e d v e se b b e ' tehesse  e lő t t e d , a z  ékesen- 
szó lá sn a k  m in d e n  ere jé t ö s z v e g y ü jtv é n , Ae- 
^ é ly  d ic sé re tek ke l i lle tn é  F e jed e lm i vérből 
le t t  s z á r m a z á s o d a t , 's m esterség es  beszé­
d e k k e l n e v e ln é  f iirá ly o d ' szó  lg á la tjá b  a n  vi­
seld  T is z tsé g e d n e k  te k in te te s  v o l tá t ;  m eg  
n e m  g o n d o lv á n , h o g y  n a g y  h á z a k b a n  is 
ta n á l ta tn a k  so k  a la c s o n y a k , ’5 e lég  sem ­
m ire  v a ló  á ru ló k  b i ta n g o ln a k  f é n y e s  kirá­
ly i  h iv a ta lo k a t . D e tu d o m , h o g y  n a g y ­
ra  s z ü le te t t  n e m e s  s z iv e d , c sa k  a ' g y en g é ­
k e t  c s ik lá n d o z ta tó  s z e m fé n y v e s z té s n é l  e- 
lobb b ecsü lvén  a  v a ló sá g o s  é r d e m e k e t , 
e ló m en e te le se n  J ö g la la to s k o d tá l  a zo k n a k  
sze r zé se k b e n , m é lly é k  becsessé  te s z ik  tu la j­
d o n s á g a id a t , s z e m é ly e d e t kedvessé.

K o rá n t s e m  s z ü le té s e d e t , g y ü m ö lc sé t  
a ' tö r té n e tn e k ; k o rá n t s e m  h iv a ta lo d a t , 
c su p a  szerencse a d o m á n y  á t  d icsérem  ; n e m  
h a n e m  t is z te le m  b e n n e d  a ' te r m é s ze tn e k  
m i v é t , e lm é d n e k  e r e jé t , sz iv e d n e k  tu la j­
d o n sá g a it  , ’5 szem élyed .' é rd e m e it t is z te ­
le m  tebenned .



V

D icsérem  le lke d e t , m e lly b e n  a  jó  er- 
kö le s , m in t  e g y  p ecsé t a  v ia s z b a n , k itö ­
rö lh e te tlen ü l n y o m a t t a t o t t ; d icsérem  szi­
vede t , m e lly  teljes n e m e s  tu la jd o n sá g o k k a l , 
d icsérem  a' tu d o m á n y o k r a  m ó k á s  e lm é d e t  
d icsérem  f e n k ö l t  e lm é lk e d é se d e t ; fé r i f iá i ,  
's id e jén é l e lébb  m e g é r t o k o ssá g o d a t d icsé­
rem  :  de  d ic sé rem  m in d e n e k  f e l e t t  éles el­
m é d e t , m e l ly  m a g á t  h irte len  f e l ta n á lv á n  
m in d e n e k b e n , m in t  e g y  P ro te u s z , ezer  
fo r m á k b a n  t u d  v á l to z n i ,  é s  l á t ta to l  m in d  
a z o k r a , m e l ly  ehhez kezd esz  , kü lö n  kü lö n  
reá s zü le tv e  l e n n i :  v a g y  m i t  m o n d o k , di­
csérem  !  c su d á lo m  a z o k a t  teb en n ed .

N e m  is leh e t n e m  c su d á in i té g e d e t , 
k inek  s z ü lé it  c i m o s to h a  k ö rn y é k  m e g fo s z t ­
ván  a  n a g y  v ilá g b e li n e v e lte té sn e k  m ó d ­
j á t ó l ,  l á t t a to t t  a  rendelés s z á m o d r a  ta r ­
ta n i a ’ d ic s ő s é g e t , m a g a d a t  ú jra  te r e m te ­
n i ; és m ih e ly t  , ú g y  s z ó lv á n , lé te d e t k e z ­
d e tte d  e s m é r n i , o lly  szo rg c ilm a to ssá g g a l  
ig y e k e z té l  önnön  neve lésedben  , h o g y  a z  
idegen n y e lv e k ' tu d á sá n  k iv ü l ,  u g y a n a z o n  
m é r té k b e n  é r tv é n  a' h a d i m e s te r s é g e t , m in t  
a p o lg á ri tu d o m á n y b a n  d ic sé r te ié i a z o k ­
tó l ,  k ik  m á r  e lh iresed tenek  ben n e  ; a z  éke-  
se n szó lá m a k  n e m  k e v e se b b é  b íro d  e re jé t ,
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VI

m in t  k e llem e te sség g e l /'rod V erse ide t. Bár 
m a g a d  is ú g y  é rezvén  írá sa id n a k  édessé­
g e t  , m in t  a ' k ik  m á r  n é m e l ly  részé t o l­
v a s tá k , n e  re jtenéd  e l a z o k a t  leve les tás­
k á d b a n  !

N e m  szó lo k  tö b b e t tér ó la d , n e  hogy  
a z o k  e lő t t , k ik  s z e m é ly e d e t n e m  esm ériky 
g y a n ú s s á  te g y e m  b a r á to d n a k  d icsére te it y 
m e lly e k e t  n e m  a zé r t ruházo tt, te r e á d  hogy  
harcit ja  v a g y  , h a n e m  a zé r t v a g y  b a r á tja , 
h o g y  e ze k e t a ' d ic sé re tek e t é r d e m ie d : m a ­
g a d  e llenben  a zé r t J o g o d  e z t  ci k is  a jándé­
k o t  k ed vesen  v e n n i , m e r t b a r á to d  a d ja  te 
n é k e d , s bár lenne  m é g  c seké lyeb b  is m in t 
a' m ic s o d á s , becses lészen  m in d a zo n á lta l  
e lő t te d , m e g g o n d o lv á n  a z t  , h o g y  a ' N e m ­
ze tn e k  h a szn á ra  c zé lo z  v é le  , és h o g y  tisz­
t a  s z iv é b ő l a já n lja  te n e k e d

b  a r á t o  d

B á r ó c z i  S á n d o r .
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E l ö l j á r ó  B e s z é d

JVI in th o g y  m á r  közönségesen  b e ve t t  szo­
kás a ’ K ö n yv ek n ek  elöljáró beszede t  í r n i ,  
azért é n  is ezen L ev e le k n ek  elejéhez ra­
gasztom ezeket  a’ kevés  rendeket .  Igen  
rosszul ha ngzanék  p e d ig  a ’ fü lben  , ha egy 
olly m u n k á n a k  fejéhez , m e l ly n e k  m in g y á r t  
első leve lében  is szere lm et  taná l  az Olva­
só , a’ vé rengező  h á b o r ú n a k  , a ’ régi híres 
tö r té n e te k n e k  , v a g y  ped ig  a ’ bölcs o rszág­
iás’ m ó d já n a k  d icsé re té t  t e n n é  valaki : a ’ 
szere lm et  illik o t t a n  d ic sé rn i ;  azt kell m e g ­
m u t a t n i ,  m i  né. m ű  hasznos  e lőm ene te lé re  
szolgáljon a' Közönséges  Jó n a k  ez az i n d u ­
l a t ,  és hogy  azon  valóságos r u g ó  lé g y e n  , 
melly  az. egész V ilágot  mozgási ja  hozza.

N e m  é r t e m  azt  a' bu ja  s z e r e l m e t , melly 
köz lévén  az ok ta lan  á l la tokkal  i s , g y a k ra n  
az e m b e r n e k  m ega láz ta tásá ra  szolgál e s z ­
közül ; h a n e m  é r t e m  azt  a’ tiszta szerel­
m e t ,  m e l lye t  a' t e rm észe tn e k  A lko tó ja  ö n t ­
vén  az e m b e r e k n e k  sz ívek b en ,  m ég  m eg  
n e m  veszteget te te t t  á r ta t lanságában  ; azt az 
édes  g y ö n y ö r ű s é g e t , m el lyet  egyik N e m ,  
a’ m ás iknak  t á r s a sá g áb a n  természe t i  ha j lan ­
d ó s á g b ó l  érez.
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VIII E l ö l j á r ó  B e s z é d .

E' c se lekesz i ,  h o g y  a’ szerelmesek 
a k a rv án  e g y m á s n a k  m e g n y e r n i  viszont 
szere te teke t ,  m in d e n  szép erkölcsökkel  , di­
csére tes m i n é m ü s é g e k k e l , és n e m e s  tulaj­
d o nság o k ka l  igyek eznek  rag y o g n i  ; és  hogy 
e l lenben  e g y m á s  e lő t t  u n a l o m b a  n e  m e n ­
jenek , az e lfa ju lt  z ab o lá t 'a n sá g o t  kerü l ik  , 
’s ól ják m a g o k a t  az e rkölcs te len  társaságtó l  , 
m e l ly  m eg sze p lő s í th e tn é  szép  h í reke t .  E’ 
cselekeszi , h o g y  a ’ Vi tézek  előre  hízelked­
v é n  m a g o k n a k  k ed veseknek  t e t sz é sév e l ,  el 
i jedh e te t len ü l  r o h a n n a k  a ’ legveszede lme­
s e b b  c sa tá k b an  i s ,  és a’ sze re lem nek  pai- 
zsa ala t t  gy ő zh e te t l en e k n ek  k é p ze lv én  m a­
g o k a t ,  ha lha ta t lan  c se lekede teke t  visznek 
v égh ez ,  h o g y  b o r o s ty á n o k k a l  felékesítve 
t é rvén  haza , I s t e n a s s z o n y o k n a k  lábokhoz 
tehessék le d iad a lm a s  k o s z o r ú s o k a t ; és hogy 
leve tkezvén  o ro sz lán i  sz i la js ág o k a t , n y á ­
jas ke l lem etességge l  , g y ö n y ö r ű s é g e k b e n  
e l ré szeg ed v e , mint, f á r a d sá g o k n a k  kedves 
j u t a l m á t ,  szedhessék g y e n g e  a jakairól  édes 
csókjukat .  E ’ cselekeszi , h o g y  az í r ó k ,  ne­
vezetesen  p e d ig  a’ m u la t s á g o s  V erssze rzők , 
igyekezvén  szerelmes Clór iszokat  szép  g o n ­
d o la to k k a l  g y ö n y ö r k ö d t e t n i , a' S ze re lem ’ 
I s te n é tő l  e leven í t te tvén  , ékes  í rásokkal  k e d ­
veskednek  az e m b e r i  N e m n e k .  E ’cseleke­
szi hogy  az országiás’ d o lg á b a n  fog la la tos­
k o d ó  polgári  r e n d e k ,  t e t sze te seb b ek ké  a- 
ká rv án  m a g o k a t  a zok nak  , k iket  t isz te lnek ,  
szem ekben  t e n n i , s e r é n y  lépésekkel  s ie tnek  
n a g y  m él tóságokra .  É s  e’ cse lekeszi ,  vég­



E l ö l j á r ó  B e s z é d . IX

t e re ,  b o g y  a’ ver í tékező  G a z d á k ,  és fá­
radhata t lan  Kereskedők  b ízván  a b b a n  , hogy 
a' szere lem  k i n y ú j to t t  k a ro k k a l  m é g y e n  el 
fogadás kra  e l e j e k b e n ,  a m a z o k  a’ miveit 
földnek t e r m é k e n y  g y ü m ö lc se iv e l , ezek p e ­
dig g y ű j tö t t  k incsekke l  gazdagít ják  orszá-

E ze n  szere lemhez  rag a sz to m  az ö n n ö n  
m ag u n k  szere te té t  i s ,  m el ly  ö sz tön  lévén 
a’ ha sznos  v e té lk e d é s e k re ,  m iu d e n ik ü n k  
azon ig y e k e z ik ,  m ik é n t  az é r d e m e k b e n  el­
nyerhesse  az e l s ő sé g e t ,  ’s t isz te le tben  hoz­
hassa m a g á t  p o lgá r tá r s a i  e lő tt .  H azán k ­
nak fon tos  szo lg á la tu n k a t  ig y ek ezü n k  m u ­
ta tn i ,  h o g y  szere lmével  e g y ü t t  d icsére té t  
is é r d e m e l h e s s ü k ,  m e l ly  m a g u n k  sz e le te ­
ién ek  hizelkedik. H a  n e m e s  c se lek ede te ­
inkkel va lam el ly  édes  ger jedezéseket  n e m  
é rzenénk  m a g u n k b a n ,  m el ly ik ü nk  csele­
k e d n é k  nem esü l  ? M e l ly ik ün k  á ldozná  fel 
m agá t  H a z á j á é r t ,  h o g y  ha a' közönséges  
szán ak od ás  n e m  e n y h í t e n é  fá jd a lm a in k a t :  
ha i l l e tő d ö n  h a z á n k f i a in a k  b á n a t j a  édessé  
n em  te n n é  keserű h a ld o k lá su n k a t  ; és  ha 
n a g y  cse lekedete inkkel  a’ m ara d é k n a k  szí­
vében  em lékeze t  - követ  n e m  g o n d o lu n k  
em eln i  ?

E '  sz e ré n t  lév én  a' szere lem nek  az e m ­
berek sz ívén  e sm ére te s  h a ta lm a ,  a m o s ta ­
ni  í r ó k  ezen é d es  indula t ta l  füszerszámoz- 
zák m u n k á j o k a t ,  h o g y  anny iva l  k é n y e s e b b  
lé g y e n  az ízlésnek. Szere lm es  tö r té n e te k e t  
k ö l t e n e k ,  m el lyeke t  s z o m o r ú  e s e t e k k e l .
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n a g y  c se lekede tek ke l ,  ’s n e m e s  g o n d o lk o ­
dásul-; hal fele legyítvén o s t ro m o l já k  általok 
az é r z é k e n y s é g e t ,  ’s n a g y ra  b í r ják  az in­
dulatokat .

A' m a g o k a t  kedve l te tő  t a n á lm á n y o k  
felingerlik az O lv a só n a k  v á g y a k o d á s á t ; 
k im e n e te le k e t  k ívánja  t u d n i ,  e g y e d ü l  csak 
m u la t s á g n a k  kedv éé r t  g o n d o l ja  o lv a s n i ,  's 
a z o n b a n  a’ kö z iben  e leg y í te t t  szép erkölcsi 
t u d o m á n y ,  m in t  az e levení tő  ba lzam om , 
e g ész en  szívéig h a t :  m e l ly  k o rán t  s e m  tör­
t é n n é k ,  ha az í ró  e g y e d ü l  csak a ’ jó  er­
kölcsi t u d o m á n y n a k  m o s t o h a  e lő a d ásáb a n  
ha tá rozná  m eg  írását .

Az i l lyen í r ó k n a k  s z á m o k b ó l  való ezen 
L ev e le k n e k  szerzője  i s D u s c h  , a' ki esmér-  
vén  az e m b e r n e k  h a j land ó sága i t  , m e g t u d ­
ta  az u ta t  t a n á l n i ,  m e l ly  e g y e n e s e n  a ’ szív­
re viszen. O n n ö n m a g a  fogja  az Olvasó 
m e g í t é l n i ,  m i n e k u t á n a  m u n k á j á t  m e g o l ­
vasni m é l t ó z t a t o t t , h o g y  n e m  csak  kellc- 
m e te s  időtöltésse l  , h a n e m  hasznos t a n u l ­
sággal is t u d o t t  k e d v esked n i .  Szerencsés­
n e k  á l l í t a n á m  m a g a m a t ,  ha H a zá m  an n y i  
g y ü m ö lc s é t  t a p a sz ta ln á  g y e n g e  ford í tá ­
s o m n a k ,  m in t  a’ m e n n y i  indu la t ta l  m ag a m  
■viseltetem sz o lg á la t á h o z .



E r k ö l c s i

L e v c 1 e k.

C l e o n e  C i n y á s z h o z .

H á t  még to v á b b  vár jam e haszontalanul  vagy  
egy reodecskéde t  ? Hát  ö rökké  szenvedjek , fél jek, 
és hal lgassak e ?  Ah Cinyász!  nem bírhatok tovább 
indulataimmal : m á r  ki kell szívemet  kénye im m el  
öntenem előtted.  Kincs mihez  fo ly am o d n u n k , sze­
rencsét len fejünknek , egyébhez panaszon és köny- 
hullatáson kivííl. Egyedül  csak a’ sirás minden 
gyönyörűsége  a’ szenvedőknek.  Hogy ha magad 
nem akarsz v igasztaln i  , legalább meg nem t i l tha­
tod sz ívem nek  ezen könnyebbülésé t .

Még most  is szeret lek , még most is á ldalak  
t é g e d e t ;  és szerencsétlen szere lmem mellye t  el 
nem fe le j the t tem ,  mellyet  minden könyeim el nem 
törö lhettenek .  —  Engedj  meg nékem , ha megfosz­
talak egy szem pi l l an tásod tó l , mel lye t  t a lám  m á t
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O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár

szeretődnek ajakain , gyönyörűségedben  elrésze- 
gedve  töl thet tél  volna el. Egy  szempil lantást  , 
egy sóhajtást  könnyen  engedhe tsz nékem. Igazság 
szerént  k ívánha tom a z t ; ezt az  igazságot  egész é- 
le tem’ nyugoda lm ának  elvesztével  fizettem. Mind 
azok  az ó rák  , mellyeket  kedvesekké  nem tudtam 
néked  t e n n i ,  olty órák vo l tának  é n n e k e m ,  mel- 
lyekben élni sem k ívá n tam .  Szemeidben kerestem 
so rsom at ,  ö röm  v a g y  keserűség ,  élet vagy  halál 
függőitek pi l lantásaidtól .  K ö n n y ű  ju talmat  k ívá­
nok  te tő led  , csak egy sóhaj tást .

Ke félj ennek a' levélnek érte lmétől .  Mit fél­
hetnél  at tól  , a’ ki tégedet  s z e r e t ?  Nem akarok  a’ 
hitet lenség ellen panaszo ln i , nem aka ro m  a ’ szere'  
lem’ megbán tását  s zem edre  h án y n i  , nem  akarok 
á tkoka t  rakásra  gyűjteni .  Miként  á tkozhatnám 
a z t , a’ kiben minden boldogságomat  k ívánom fel­
találni.

I g a z ,  h o g y  ez a’ reménység  e lv e sz e t t , de az 
én szere lmem korán tsem .  E z  rúg mindenik érru- 
g á s o m b a n ,  mindenik  könyhullatásomban  foly ik ,  
mindenik sóha jt ásomban  lehellik.  — E n g e d d  meg 
h á t ,  hogy panaszo l jak ;  engedd  meg könyeimben 
már tan i  to l iam a t ,  és l e í r n i ,  a ’ mit  mond  sz ívem. 
Te l i  v a g y o n ;  nem férhet t ö b b  é rzékenység  öb lé ­
ben.  Egész esztendei  keserűségét  m e g t a r t o t t a , 
és egy napra öszve gyűjtöt te .

M ár  esztendeje hogy ebben a’ szomorú  m a g á ­
nosságban lakom. Ó h a j t o k ,  rem ény iek  kétségben 
e s e m ,  újonnan reményiek  's  tel ik egy nap a’ más  
lUan. Nem tu d o m ,  ha élsz e m é g ?  ha még él sz ,  
elfelejtkeztél szerencsét lenedrő l .  Nem í r s z n é k i e ,
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nem vígasz talod  őte t .  D e  m i  köze  vagyon a’ h o l ­
taknak az e l evenekke l ,  vagy  a’ boldogtalanoknak 
a’ szerencsésekKel. T a l á m  végtére engesztelhetet ­
len a n y á d  akara t jának  engedtél ,  és most más sze­
rencsésebb sze re tő d n ek  karjai között  élsz azzal  a" 
gyönyörűségge l  , m e l ly e t  én nem adha t tam tené- 
ked. Áldom új s z ö v e ts ég e d e t ,  ' s nem k íván lak  
vissza k a r ja im  k ö z z é ,  hacsak  nem egyedid a ’ sze­
relem a z ,  a’ mi tégede t  szerencséssé tehet.  Mert  
mit ígé rhe tek  néked  egyebet  szerelemnél ,  érzékeny 
szíveidnél  ?

A h !  n y t  mondok —  Nem k íván lak  vissza? 
N em ,  m eghazudto lnak  könyeim ! Egyedül  utánad 
való k ívánságom ban  fo lynak!  M indenemet elvesz­
te t tem , t i sz tességemet ,  n y u g o d a l m a m a t ,  ba rá t i ­
m a t ,  és s z ü lé im e t :  m ind  ezeket  ismét feltanál- 
nám benned .  De ha  ró lad  is le kell mondanom , úgy 
minden boldogságomról  lem ondok ,  minden t  el­
vesz tek a ’ mit  csak va laha  reménylhet tem volna.

D e  miér t  nem egyszer’smind éle temet  is ? 
ezt a’ szerencsét len unalmas  é l e te t ?  G y ö n y ö r ű s é ­
gének úgy is megholtam. A’ Világ olly pusz ta  én­
nekem , mint  a’ s í r ;  minden s zo m o rú ,  ’s eleven- 
ség nélkül va ló  magánosság .  E gyedü l  csak a’ h a ­
lál főbb r e m é n y sé g e m , egyetlen egy  bizonyos v i ­
gaszta lásom. M inden  nap  sohajtozok  utána.  M i t  
csinál jak ol ly vi lágban , me llyben  az én Ci- 
nyászom nem a k a r  to v á b b  kedvemér t  lenni ? Olly 
v i l ágbar . , melly  engemet  szánakodássa l  vagy  m eg­
vetéssel  n éz?  — Szánakodás  v a g y  m e g v e té s ?  D e  
mellyike t  szenvedhe ti  könnyebben  a’ ket tő közzű '  
a z ,  a ’ ki va laha  olly szerencsés v o l t ?  M i é r t ,  's
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minek  kedvéért  él jek? Sóhajtozni ,  k ö n y e k e t  hul­
l a tn i ,  minden n a p a ’ halál t  k ív á n n i?  C h ! vajha 
nem let tem volna szerencsés , bár  soha se szerettél 
volna engem et !  De sze re t t é l ; szü lé ink j ó v á h a g y ­
ták  szere lmünke t ;  önnön az Kg is igaznak tartot­
ta. A’ Házasság’ I s tene  gyújtot ta  számunkra  a’ la- 
kadalmi f á k l y á t ;  készén ál lot t  az  Oltár .  Majd,  
majd kel letet t  volna ö szveada t ta lnunk  előtte.  Bá­
torkodtunk szeretn i ,  k í v á n n i ,  ’s rem ény  leni ; sem­
mi éd esg e té s ,  semm i k ívánság  semm i remén)ség 
nem volt tőlünk e l t i l tva :  még csak  egy lépés, 
m e l ly  ö r ö m ,  oh m icsoda  b o ld o g s á g ! — D e  melly 
rö v id  volt  a’ r e m é n y s é g ,  m e l ly  á r ta lm as  tisztes­
ségemnek ! Érkez ik  a’ nap.  — G y ö t re le m m e l  teljes 
emlékezet !  Folyjatok,  könyhul la tása im  , folyja.ok ! 
Életemnek legszebb napja volt  a’ legszerencsctle- 
nebb.  — Az a tyának  ha lá la  megfoszt  a’ f iú tó l ,  ki 
olt ja a’ g y e r t y á t ,  ’s leszaggatja  fejemről  a’ meny­
asszonyi  koszorú t ,  a ’ lakadalm i ö r ö m ,  az  oltár,  
a’ fák lyák  mellyek számunkra  vi lágoltanak  volna,  
a ’ Grá tz iáknak egész serege —  mind ezek a ’ gyö­
nyörködte tő  képze lődések  el tűnnek.

Miként  enyésztetek el o l ly g y o r s a n ,  ti édes ,  
ti e lannyira kedves á lm á k !  M el ly  setétsc'ggel vége- 
ződ tenek ,  életemnek tavaszi  nap ja i !  Hol vágynak 
édes  képzelései  annak a’ jövendőnek  , mellyben 
minden szempi l lantásoknak a r a n y o k n a k ,  minden 
gondnak e=méretlennek , ’s minden kívánságnak 
bétel jesedve kellet t vo lna  lenn i?  Mind oda  vágy­
n a k ,  mind!  Az ö röm nek  v il ágá t  csak kevés  szem- 
p Hántások kegyetlenül  rontot ták el ; E lyz ium omat 
egyedü lva lósággá ,  szomorú pusz tává  vál toztat ták.
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A’ s z e re l e m !  A h rem é n y le t tem , együgyű f e je m , 
minden boldogságomat  benne rem ény le t iem  felta- 
ná ln i ; r em ény le t tem  ha képes lett v o l n a ,  a ’ földön 
feltanálni a ’ m ennyországo t ,  a’ mennyiországot m i n ­
den dicsőségeivel!  Ez  a’ boldogságáról  dicsértetet t 
szerelem, az öröm helyett  keserűsége t ,  t isztesség 
helyett g y ö t r e l m e t ,  és kétse'gbenesést szült a ’ r e ­
ménység helyeit.  Óhajtva  néznek szemeim a’ v í ­
gasztalás után ; soholt sem tanálják  azt  , és elme­
rülnek a’ könyekben .

Hol tanálhassak ? m ondd  m e g ,  csak egy víeasz- 
talás t  is hol  ta ná lhassak?  Az elfolyt  időbe n?  
Avagy vi sszatekinthetek e a r r a ,  hogy  meg ne gyu- 
ladjak s z e m é r m e m b e n , hogy  önnönmagamtó l  ne 
szégyel l jem? O t t  m ár  t iédnek t a r t o t t a m  szem é­
ly e m e t ,  engedtem m a g a m a t  a ’ szere lemtől  megej ­
te n i ,  megte t t em első hibás l é p é se m e t ,  me lly  o l ly  
messze ,  az  élet’ nyugodalmától  olly messze vetet t 
— m in t  a’ mennyire  m os t  vagyok ! — A vagy  k e ­
reshetek e vigasztalást  mos tan i  sorsomban ? Hol 
vagyon csak egy ollyan gyönyörűség  , mellyel szí­
vein igazság szerént  k ív á n h a tn a  ? M it  rem ény ihe ­
te k ,  és mitől nem félhetek én? E gy ed ü l  csak bá ­
n a t ,  ü ld ö z és ,  gond és nyomorúság  a z ,  a’ mit  ér­
zek,  t apasz ta lok ,  gondolok és várok .

Boldog óráimnak  még csak emlékezete is ne­
veli mos tani  szerencsét lenségemet.  Sírva nézek 
vissza a’ m a gasság ra  a’ honnan leestem , és csak  
akkor látom még a’ mé lységet  mellyben fekszem.

H a  emlékezem ar ra  a’ n a p r a , mellyben igen 
is bizonyos  sz ívem csendes gyönyörűségében  buz­
gó i t ,  m e l ly b e n  kar ja id  közzé  szor í t ta tván  ajakai-
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Hon csiiggöttem , me llyben  s z ív e m  a ’ t iéden do­
bogod  j mellyben orczámon höm pölyög tenek  öröm­
től kisaj tol t  könyeim ; ha a r ra  az  órá ra  emléke- 
zem ,  a’ midőn legottan az oltár’ elejében kelletett 
vo lna  já rulnunk , a’ hol a’ t i sz ta  s ze re lem  minden 
gyönyörűsége ive l  várt  bennünket  ; miként  érzem 
mostani megtetézet t  szerencsét lenségemet  ! Miként 
k ívá nnám  soha boldognak nem lettnek l e n n i ,  és 
a’ szerencsé t lenségben megedződni!  Valamintszin- 
tén a’ v i lágosság,  szomszéd  á r n y é k á t  mélyebb sö­
tétségben m u l a t j a ,  épen a ’ szerént  neveli az elfolyt 
bo ldogságnak  em lékeze te ,  a ’ jelen való nyomorú­
ságnak homályá t .  S ze re t te l ek ,  s z e re th e t t e lek ,  sze­
r e t t e t t e m ,  b ír ta lak  tegede t ,  mindent  k ívánha ttam, 
r e m é n y lh e t t e m  ' s  é rezhe t tem  m i n d e n t ; m os t  — 
a h ! hol vagyon  ezer közzűl  csak egy  ö r ö m  , egy 

'b izo n y o s  r em é n y sé g ?  Mit  tu d h a to k  valósággal ,  
mi t  tudjak k ívánni/ '  k ív á n n i  ugyan  m in d e n t ,  de 
remény leni —  melly  keveset!

S iesse tek ,  napok ,  mellyek  a’ szomorú  Cleoné- 
nak olly lassan fo ly to k ,  s iessetek! életének utol­
s ó ,  nyugoda lmának  legelső nap ja !  — D e  melly 
messze vagyon  t a l á m  a ’ nyugodalom és magam 
egym ás tó l !  Vajha ősz haj takarná  fe jemet ,  or- 
czám at  pedig ha lvány  senyvedség  ! Akkor  vigasz­
t a lh a tn á m  magamat .  Mit sírsz e szevesze t t?  mond­
h a tn á m  önnön m a g a m n a k ,  látod sanyarúságodnak 
végét;  mit s í r s z ?  Az elenyészendő nap jelenti né­
ked  a’ csendes é j t szakát ,  küszöbében  ál lasz bol­
dogságodnak.  Csak egy l é p é s ,  ’s azonna l  ott  vagy 
a’ hol lenni k ívánod  !

De

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



C i n y á s z h o z ,

D e a ’ gyötrelem he lyrehozza a z t ,  a* m i t  esz- 
lendeiin megtagadnak tőlem. Könyeimtő l  kiszá­
r a d t ,  ’s elemésztetet t  s ó h a j t á s a im tó l , fogok éle­
temnek őszi ideje elő t t  lankadni  , elnyilni , oda 
lenni. — Az e'g fog könyörü ln i  a zo k o n ,  kiket  az 
emberek megvete t tenek .

Oh Cinyász ! egyesí tsd imádságodat  az enyém* 
mel , k é rdd  ki legalább ha lá lá t  an n ak ,  a’ kinek 
nem akarsz  életet  adni.  H a ldoko lva  foglak tége­
det áldani  , ’s szükséged  is vagyon  áldásomra .  Ha 
az em bereknek  cse lekedeteket  valamel ly igazság 
meg fogja í télni ,  úgy szükséged  vagyon reájr.. 
Feloldhatat lan lánczok kötöttének  vol t  bennünket  
egymáshoz,  ügyedü l  csak  a’ halál  oldozhatja fel 
azokat. Akkor  teheti második  szerelmed , nálamná! 
kedvesebb szeretőd’ keze ire  a’ bilincset.  Akkor  el­
felejtheted a z t ,  a5 kit m á r  régen nem szeret tél .  
Igazságta lanságnak tartod e ha lá lá t  kérni a n n a k ,  
a ’ ki soha  egyebet  nem k í v á n t ,  hanem hogy tel­
jes életed boldog lehessen? Sokkal  igazságtalanabb 
ha már e lh a g y tá l , életemet kívánni .  Nyomorúsá­
gokkal te l jes ,  m egm ocsko l t a to t t , megvettetet t éle­
temet.  Olly é le te t ,  mint  az e n y é m ,  reménység ,  
v ígasz ta lá s ,  gyámol  né lkü l ,  nálad nélkül  való 
életet.

Avagy  elfelej theted e olly h a m a r  m á tkáda t  ? 
Szerencsét len fejünk ! Akkor  felejtenek el bennün­
ke t ,  a’ midőn azt gond o ln é k ,  hogy legszentebb 
tö rvény  szerént  szeretnek.  K ö n y e in k ,  nem hogy 
megil letnék ál lhata t lan szere tő inket ,  sőt el idegení­
tik mitőlünk. A’ gyötre lem tá rsaságábó l ,  új ö r ö m ­
nek ölében s ie tnek ,  és szeretőjükkel  semmiből sem 

E r k ,  I . e v  e l e k .  2
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akarnak  o sz tozn i , hanem csak a' szerelemnek gyö­
nyörűségéből .  —  Nem k é rd ik ,  ha o l ly  könnyen 
gondolkodók vagyunk  e , mint  magok ; és azt  akar­
ják , hogy akko r  szűnjünk meg őket  s z e r e t n i , mi­
kor nékiek tetszik mihozzánk  h i tet lenekké  lenni. 
Unalmasakká lésznek elü t tök  könyhulla tása ink , 
es legigazabb panasza inka t  is üldözés  gyanánt 
fogadj ák.

De ki ke l l ,  ki kell előt ted öntenem szívemet,  
és s i ra lmas  sorsomnak lerajzolása  ál ta l  legalább 
ar ra  em lékez te tn i ,  hogy még élek.  Igen is! élek 
még.  — H a  minden gyönyörűség’ részesüléséből,  
és az  élőknek tássaságából  való kirekesztetés élet­
nek n evez te t ik ,  ügy még élek. — D e  hogyan? 
Nememnek g y a l á z a t j á r a , sőt azoknak  i s ,  a’ kik ér­
zik m a g o k b a n ,  m enny ire  egy árta t lan megesettet 
magok  megve tésekke l  m eg b án tan a k .  Rokonaim­
n a k ,  kik m eg tag ad n a k ,  s zég y en e k re ; Szüléimnek,  
kik nem akarnak  gyermekeknek  e s m é r n i , átkokra;  
igen kevés tő l ,  kik nem seg í the tnek ,  s zán a t ta tv a ;  
m indazok tó l ,  kiknél  v igasz ta lá s t  r e m é n y lh e tn é k , 
e lhagyatta tva  , és te tő led  elfelej tve.  Elrej tem sze­
rencsét len napjaimat,  gya láza tom at  és könyhulla-  
t á sa im a t ,  szégyenle temben a’ világ’ s zem ei ,  ’s tap­
soló el lenségeim e l ő t t ; számkive tésben m egyek  ba­
rá ta im e l ő l ,  hogy egy szegény kunyhóban ma­
gánosán s i rha s sak ,  es minden nap félek azoktó l  fel- 
tanál ta tn i ,  a ’ k ikné l  a ’ te rmésze t  és önnön  szívem 
unszo l , vigasz ta lá st  és gyám ol t  keresni .  Meliy 
sors lehet  bo ldog ta lanabb  , min t  midőn a ’ seg ít ­
ség előt t  futunk ! Egy  szegény szerencsét len , a ki 
azért születet t ,  hogy a n y o m o rú s á g o t ,  m in t  any-
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járói jutott örökségét  bír ja  v a l a h a ,  k a r j a im o n ,  
emlőimen , önnön  szívemen tanul tőlem s í r n i , és 
ahoz a ’ foglalatossághoz kezdeni  , mellyre szü­
lelett.

A h!  tőlem vette é l e t é t ,  ezt a’ szomorú ö r ö k ­
séget — és te tőled.  D e  vagyon  e atyja ? — Az 
atyja el nem felejtkeznék anyjáról ,  b á r  ha elfe- 
lejtkeznék is ró la ,  még is leánya reája emlékeztet­
né az anyjára .  D e  annak a’ vérség’ kötelei  ko ­
ránt sem sz e n te k ,  a* ki a ’ szere lem’ kötelességéről 
egyszer elfelejtkezett.

Lenné l  csak h í v e m ,  m e l ly  örömest  szenved­
nék még többe t  is enné l ,  ha ugyancsak  lehet töb­
bet szenvedni !  A ’ r e m é n y s é g ,  ez az isteni erősí­
tő s z e r ,  me lly  az  e lnyomorúlt aka t  m egenyh í t i ,  
felsegít i,  visszahozza az  é l e t r e ,  valamintszintén 
a’ hajnali harmat a ’ dé l i  hévségtől  elhervadott  vi­
rágot ,  mindent  m egkönnyebbí tene  énnékem. El le­
hetnék az embereknek  bocsánat ja  n é l k ü l ; mert  
tudom, hogy az Ég megbocsá tot t  énnékem. A* 
világnak gyaláza t já t  e l szenvedhe tném ; el törölné azt 
öszvekelésünk.  T isz ta  e rkölcsöm’ esmerésével  v i ­
gasztalnám m agam at  el lenségeim ellen. D e  te el­
hagytál e n g e m e t , utolsó , oh te legutólsó remény­
sége é le tem nek!

Nem akarom  mindazonál ta l  szívednek tulaj­
donítani  hitet lenségedet .  Nem vagy elég kegyet ­
len szerencsét lenné tenni. Sokkal nemesebbül 
gondol s z í v e d , hogysem egy  megcsalat tatot tnak kö­
nyviben gyönyörűségede t  tanálnád.  Nem vagy  
olly há láad a t lan ,  hogy egy kimondhatat lan  szerel­
m e t ,  keserűséggel  és szégyennel  juta lmaztass.  Ö n ­

ti *
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n őn  magad  m ondo t tad  ki gyakran  azok ellen a<- 
á tk o t ,  kik megejtik gyarló  Nememet  , a’ minthogy 
az  árta t lanok’ meges téből  származott  ö römnek  po­
kol is szokott ju talma lenni.  Hevességed  szikrá­
zott szemeidből  , ’s minden mozdulásod megegye­
zett indulatos s z a v a i d d a l ,  mellyekke l  utálságodat 
fejezted ki.  Nemes köríveket lá t tam orczádon le­
li ömpelyegni .  M erőn  néz tem p i l l a n t á s a id a t ,  do­
bogott s z í v e m ,  és s í r t a m  veled együt t  —  mert 
mikor nem s ír tam veled ? — L á t t a m  — és sóhaj­
tot tam örvendetes  keserűségemben — felindultál 
midőn i llyen tö rténetekrő l  beszéltettél —  a’ millye- 
tén a’ miénk most.

Miként  szeret telek ezen  n em es ,  ezen érzékeny 
sz ívedre  nézve.  K önyező szemeim — nem tudom 
a’ szerencsé t leneken va ló  szánakodásom ban  e,  
vagy pedig hozzád  való szívességemben sír tanak 
—  reád  vo lt ának  függesztve .  A’ mennyországot 
lá t tam szemeidben.  Akkor sz ívedre  boru ltam , 
akkor  s zo r í to t tam  keze ide t ,  nem szó lha t tam kisír­
ta m  érzékenysége im et ,  hevességgel  nyomtalak  me­
lyemhez .  — M ikén t  kételkedhe ttem volna ollv 
sz ívben! Miként  h ihe t tem v o l n a , hogy könyeid 
érzékenység n é l k ü l , és csak ravaszságból  folyja­
nak  ! A’ könyhu l la tá soka t  a’ te rmésze t  csak  a ’ ke ­
serűségnek és jó erkölcsnek  a d t a ,  melly  a’ viszon 
tagságon szánakodik .  A’ csúfolja a‘ te rmészete t ,  
és kikaczagja T e r e m tő j é t ,  a’ ki ezeket  a’ szent 
könyhulla tásokat  te t tetésből  s í r j a ,  hogy  csal jon,  
és szerencsétleneket csináljon ál ta lok.  Nincsen a' 
gonoszságnak feljebb való  m é r téke ,  m i n t a ’ két- 
színség , mint  a ‘ midőn a’ jo erkölcsnek  álorczá-
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ját a r r a  fo rd í t ják ,  hogy az árta t lanságot  láb 
alá tapossák.

Cyanénak tö r téne te ,  mennyi könyeimet saj tol­
ta ki szem eim ből !  A h !  hát  elfelejtetted e a z t ?  
Atkoztad megejtő jé t ,  — megese tt ,  valamin t  szin­
tén én most  meges tem.  Miként  vérzett  szívem 
bará tnőm’ szerencsé t lenségén ' T a lám  önnönmaga 
sorsá t  jövendölte .  T e m a g a d  is s zánakod tá l , és 
haszontalan igyekezté l  vigasztalásomon. Szegény 
Cyane ! még szerencsés l e á n y ,  felsohajtot tam ka r ­
jaid k ö z ö t t ,  a’ te melyeden .  Nem t u d t a m ,  hogy  
ez a’ sóhajtás még engemet fog illetni. Cyanénak 
nein volt  szüksége r e á j a , a’ halál  megszabadí to t ta  
gyalázat jától  és gyötrelmétől .  D e  a z t ,  a ’ ki él 
hogy m ind  a’ ke t tő t  s zenved je ,  ki fogja szánn i?  
Ki fogja nékie szánakodó könyekkel  megfizetni azt 
az a d ó t ,  mellyel  ő egy szerencsét lentől  sem taga­
dott m e g ?  Boldogtalan á l l a p o t , midőn szánakodást  
érdemiünk ! Ezek a’ kö n y ek  bizonyságok , melly  
boldog ta lanok  legyünk!  Ah! sokkal kü lönb  sor ­
sot reményle l tem.  Nem k ö n y e k e t ,  mellyeke t  a ’ 
szánakodág h u l l a t : köszöntéseket  reménylet tem , 
i r ígyeimet reményle t tem látni.

H a  vétkes volna s z í v e d ; ha olly kétszinség- 
gel , es i l ly hitetlenséggel vádol ta tnék  , boldogtalan 
Cinyász ! Á tkod  , önnönm agad  átka ! még sokkal 
szerencsét lenebb lennél nálamnál.  — Nem , bá r  ha  
elhagysz is engemet,  nem akar lak  vétkesnek gon ­
dolni.  Elhi te tem m a g a m m a l ,  hogy  va lamel ly  e l ­
kerülhetet len rendelés foszt meg tetőled.  Miként 
gondolha tnálak  gonosz le lkűnek,  ha csak szeren-
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esetlenségemet új gyötre lemmel nem akarom  ne­
velni.

G y a k o r ta ,  e s tve ,  midőn a’ seté tség  és csen- 
desse'g a’ környéket  olly pusz tává  te sz ik ,  mint  a’ 
mi i lyen  az én sz ívem m os t ,  elmegyek az egyedül- 
v a l ó s á g b a ,  a’ hol az  újság’ k ív á n ása  nem ólálko­
dik a’ szerencsét lenek’ sohajtozása u t á n ,  és a’ scte't 
bokrokban keserűségnek  eresztem m agam at .  A’ 
p a t a k ,  s zomorú  csergedezését panasza immal ele­
g y í t i ; úgy  te tsz ik ,  m in tha  a’ harmatozó  ég velem 
együtt  s í r n a ,  a’ cserék felelnek sóha j tása imra ,  és 
a ’ m ező  látszat ik körü lö t tem gondolkodó hallgatás­
b a n  érzeni keservemet.  A ’ szerencsét lent  minden 
gyászolja  és s irat ja.  Hol tanálhat  az csak egy örö­
m e t  i s ?  A’ v ígság  szalad e lő t te ;  mindenütt  ma­
gával  hordozza  g y ö t r e l m é t ;  megmérges í t i  az  egész 
szép te rmésze tet  szomorúságával .

Sokszor a ’ hajnalcsi l lag serkent  fel m é ly  gon­
dolkodásomból a ’ nyirkos  eresz a l a t t ,  mellye t  a’ 
lakosoknak  együgyű  keze  hársfaágakból alkotott 
öszve.  Ott  gondolom m e g ,  ki v o l t a m ,  és ki le­
hetnék ; szerencsés szere lmem nek  minden  arany 
ó r á i ,  minden gyönyörűségek  mellyekke l  éltem, 
minden  szere lemben va ló  elragadtatások megfordul­
nak  elmémben.  Sz ívem d o b o g ,  orczám meggyú- 
l a d ,  elfelej tem magainat .  De csak  egy szempil* 
lantásig! A kkor  ismét m agam hoz  t é r e k ,  érzem 
ki l é g y e k ,  örömemből visszadőlök ismét a’ kétség- 
benesésbe ,  és  kö n y e im  áz ta t ják  harmatta l  ele­
gyedve  a’ lábaimnál  e lhervadó  virágokat .

Gyakor ta  midőn csak ülök , midőn szívem s ó ­
hajtásai t .  szemem ped ig  könyei t  a’ reggeli tömjénve-
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zéssel , rnelly a’ természetnek áldozó tűzhelyéről  
fel felé em elked ik ,  az  egekbe b o c s á t j a ,  midőn 
szunnyadozó fejein , mint  egy e lhe rvad t  v i rág  , 
vál tamra c s ü g g ed ; midőn a’ bágyadság  az á lmát  
szemeimre h o z z a ,  és a’ gondolatok mélyen elrej­
teznek lelkemben ; álmadozások játszodoznak k ö ­
rü lö t tem ,  és v is szaad ják s z e r e tő m e t , a’ kit magad 
megtagadsz tőlem. L á to m  kedves  á rn y ék á t ,  meg­
szólí tom,  kinyú jtom kar ja im at utána,  megöle lem,  
szívemhez szor í tom.  Ah k u r ta  öröm ! Ekkor el­
tűnik ; az ijedség felserkent a ’ szép á lomból szeren­
csétlen é l e t r e , és szemeim ismét szomorú  foglala­
tosságokhoz kezdenek.

M ég ébren is sokszor megcsal  a' képzelődés.  
G yakran  azt g o n d o l t a m ,  midőn éjfélkor a’ c sen ­
dességben sóhaj tanak  körü lö t tem a’ b o k ro k ,  midőn 
a’ hold ezüst  sugára i t  az elszél lyedett  fák között  
ereszt i ,  és az á rnyék  a’ világosságból különbkü- 
lönbféle hasonlatosságokat  c s in á l ,  mellyeke t  a ’ 
képzelődés rajzol l e ,  hogy tégedet  lát lak messzün- 
nen : vagy  pedig já rásoda t  hal lom. Vágyakodás-  
sal nézek c d a ,  ha l lga tózom ;  legkissebb zördíi lé- 
se is a ’ leveleknek , mellyeke t  a’ napnyugat i  szel­
lőnek lengedezése m o z g a t ,  felborzaszt .  Szívem 
erősebben d o b o g ,  és lankad t  pil lantásaim keresik 
a z t ,  kit  nyughatat lanságom k íván:  De haszonta­
lanul ! a* hasonlatosság e l tűnik ,  mihelyt  a ’ hold 
elhalad h e ly éb ő l ,  és a’ szellők m egszűnnek ;  m in ­
den gondolkodó és csendes  magánossággá  vál" 
tozik.

Mikor  nem fog m á r  valaha az á lom megcsal­
ni P Mikor  tanállak meg ismét t é g e d e t ? A’ sír-
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nak  túlsó részén ? — A h!  va l lyon  elég erős leszek 
e ezt  a ’ magánosságot ,  ezt az életnek hosszú kö­
zét  ál lhata tos  békességestüréssel  s z e n v e d n i?  Nem 
sohajtozok e soha el lened ?

Ha elhagysz  is e n g e m e t ,  legalább ne felejt­
kezzél  el ró lam  egészen. Hát  an n y i ra  ineghide* 
gedtél  e e'nhozzám , hogy  még csak egy gondo­
latod sem emlékezte t  a’ te  Cleonédra , vagy  is 
le ányodnak  vígasztalhatat lan anyjára  ? Hogyha 
Cleonénak  neve a’ szeretőnek sz ívét  hidegen hagy­
ja , legalább az anyai  név  hassa meg az atyát .  Hát 
egy rendecskéde t  sem érdemiem e ,  v agy  taláin 
nem szűkölködöm vígasz ta lá sod  nélkül ? Miként 
felelevenítene egy  r e n d i r á s o d ! ezt  a ’ vigasztalást  
ne ta gadd  meg tő l e m ,  ha nem szeretsz is tovább* 
Ah ! — nem kis  dolog egy kevés vígasztalás an­
nak , a’ ki szere lmet r e m é n y le t t ,  ’s k ívánhato t t  
i s !

Ha te  még — vagy  hiszem m i t  reményiek?  
el vagyok  f e le j tv e ,  mint  a’ holt úgy elvagyok fe­
le j tve!  Semmi írás t  sem l á t o k ,  nem hal lok sem­
mit  is rólad.  Haszonta lan  ér tekeződik  szere lmem ,  
pedig mi rej thet i el magá t  a ’ szerelem’ puhato lódá-  
sa e lő t t  ? A’ T ö rv é n y t e v ő k  lá t ta tnak nevede t  nem 
t u d n i ,  vagy  a’ földnek azt a ’ szegletét ,  a hová 
engemet  a’ végezések számkiveté sben  küldöttének.  
A nnyira  elvál tunk , mint  a’ k ike t  szigetek és ten­
gerek vá la sz tanak  el egymástól  ; elvál tunk  mint  a’ 
holtak az elevenektől .

D e  te tudod  hol v a g y o k ,  melly  elhagyattat- 
v a  , ’s nyomorúságga l  élek.  H ogy  ha érdekelne 
s o r s o m , úgy semmi sem akadá lyozta tha tna  s irán ­
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kozó Cleonédat  látni.  Mines oily e r ó ,  me lly  a’ 
szerelmet meggyőzhesse .  Hegyek és folyóvizek 
csekély akadályok  előtte.  Ha lánczok kötözik is 
kezeit ,  ki tudja azokat  öklözni  belőlök , vagy  leg 
alább sóhajtása inak a’ tömlöczöt  kinyi tni .  F s  csak 
egy sóhajtás is mennyit  nem mond sokszor !

Miért nem hallok semmit  is rólad ? Hogy ha 
valamely irigy szem v igyáz  cse lekedete id re , ha 
nem m ers z  í r n i ,  há t  nincsen e vagy egy b a rá t o d ,  
a’ kire báto rkodná l  egy köszöntés t  bizni Cleone* 
számára P M iér t  nem jő va laki  tőled , a’ ki mon­
daná nevedben,  hogy sze re t sz?  Nem kívánom sor­
sodnak hosszas előbeszél 1 e s é t , sem pedig hal lga­
tásodnak mesterséges mentségét .  Ah ! csak kevés 
szóval k ívánom hogy tégy  bizonyossá szerelmed­
ről,  csak egy sóhajtás t  k ívánok te tő led ,  csak ez t  
az egynéhány  szót : C i n y á s z  s z e r e t i  C l e o -  
n é j á t.  D e  ha egy barátod sincsen is k ö rü lö t ted ,  
ha minden szem őriz is :  a’ szerelem még is elég 
gazdag ár ta t lan  tan á lm á n y o k b an , minden s trázsák’ 
megcsa lására.  Egy egész esztendőnek könnyen  
lehet egy szabad  szempi l l an tása :  egy szempi l l an ­
tásnál pedig több  nem k ív á n ta t i k ,  hogy  egy da­
rab papirosra vesd  ezt az egy p á r  s z ó t :  s z e r e t ­
l e k  t é g e d e t .  Az emberek nem mind  érzéke t­
lenek , nem mind  szánakodás  nélkül  valók.  Es 
ha bár  mind  azok kik körülö t ted  v á g y n a k ,  é rzé­
ket lenek lennének is , legalább nyereségen való  
kapásokba kereshetnéd azt a ’ hasznodat ,  mellye l  
barátságokból nem reménylhetsz .  Hát  ollyan sze­
gény e szere lmed taná lmányokban ? — uielly hi­
degnek kell lennie!
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Ah ne hal lgass  to v á b b  ! egyet len egy ren- 
decske ,  minden hibát  meg fog menten i .  Egy só­
ha j tá sér t  m inden t  meg fogok néked bocsátani;  
minden b ú m a t ,  minden  k ö n y h u l l a tá s a im a t ,  min­
dent va lamit  s z e n v e d te m ,  és még most  is szenve­
d e k ,  megbocsá tom teneked  azért  a ’ ké t  szóért-  
s z e r e t l e k  t é g e d e t .  L á t ó d é  m enny i re  sze­
ret lek még m os t  is ! Szabad í t s  ki halálos gyanúm­
b ó l ,  hozz  he lyre  ismét a ’ reménységgel .  — Vagy 
ha  nem szeretsz to v á b b  , csalj m e g ,  és szoktass 
lassanlassan szerencsét lenségemhez.  Mindent  , 
még azt is megbocsá tom teneked , hogy elhagysz 
e ngem et ;  csak le ányodró l  ne felejtkezzél el.

C i n j á s z  C l e o n é h o z .

N y u g h a t a t l a n ú l  szakasz to t tam fel a ’ sokszor csó­
kolt l eve le t ,  mellynek  pecsét je m u ta t t a ,  hogy az 
én Cleonémtól  jő. Heves  v á gyakodá som  elnyelte 
szomorú  é r te lm é t ;  sóhajtásra sóhajtással  fel el t szí­
vem ; szemeim pedig kö n y ek e t  k ö n y e k k e l  viszon- 
tagolnak.  —  Minemíí  leábrázolás ! M inemű leraj­
zolása a’ szomorúságnak  ! Ah á r t a t l a n , szeren­
csét len! te  szenvedsz ,  holot t pedig m agam  voltam 

ve'tkes.
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N e m ,  semmit  el ne hal lgass e lő t tem ;  írj meg 
mindeneket  énneke m ,  éreztesd legkissebb gondiai 
dat is énvelem,  engedd hogy lehessek szomorú ré­
szese g y ö t re lm e id n ek ,  öntsd ki minden könyhul-  
l a t i s a id a t ,  ny ílva áll s z ív e m :  többe t  kíván maga 
részénél ; mindent  el aka rna  éret ted szenvedni .  — 
De miként  gondolnál olly is tentelennek lenni , hogy 
tégedet e lhagy ja lak ,  vagy olly vá l tozónak ,  hog) 
többé ne szeresselek ? Oh te egyet lenegyem! a* 
kiben minden boldogságom’ reménysége feltanálja 
czé l ját , a’ kiben minden nyugha ta t lan  vágyakodá- 
som könnyebbülést  é r e z ,  mindenik  sóhajtásom 
mellyet  öledben nem a’ s z e r e l e m , mindenik kö 
r .yeim, mellyet  nem a’ szívesség sajtolt k i ,  száll 
jón a’ ha lha ta t lanoktó l ,  a’ kik lát tat ianúl  Őriznek 
bennünke t ,  átokul fejemre.

Mel ly  szerencsét len á l lapo tod ,  szegény ,  szá- 
nakodásra méltó d rága  Cleoném ! D e  mennyivel  
teszed még szerencsétlenebbé azzal a’ bal í t é le ted­
del ,  hogy hitetlen lehetnék tehozzád ! É rzem  egész 
ké t ségbenesésede t , mellyel  ebben a’ szerencsét len 
szempillantásban tusakodol.  L á t lak  szenvedni  , 
s í rn i ,  kezeidet öszvekapcso ln i ; hal lom panaszai­
da t ,  minden sóhajtásaidat  h a l lo m ,  ’s felelek min­
denikre.  T a l á m  el lenem sohajtozol , min t  szeren­
csétlenségednek oka  ellen —  iszonyú sóha j tás ,  ha 
megérdemelném az t !  T a l á m  az Isten’ itélőszéke 
előtt vádolsz , a’ hol a’ szerencsét leneknek minden 
kor meghallgat tat ik s i r a lm ok : igen is ta lám — 
oh ! miként  gondolkodha tnál  ró la  reszkelés nélkül 
— T a l á m  va lamel ly  átkot szalasztasz ki nyugha- 
t a t l anságodban ! Jaj lenne nékem! ha ár ta t lan  nem
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volnék!  D e  a z ,  a ’ ki a ’ vi lágot  megítél i ,  hall­
gassa meg a z t ,  ha va laha  e lhagy lak!

E lh ag y ja lak !  — m ik é n t  gondolha tod azt? 
Miolta te tő led  e l s z a k a d ta m ,  esméret lenm' lett e- 
lőttein az ö röm .  F á ra d s á g g a l  emelkedik szívem 
súlyos te rhe alat t.  A’ gyötre lem és gond elenyésztik 
szemeim elől a’ tisztaságot , va lamin t  szintén szí­
vem ből  a’ nyugodalmat.  M egszünhe te t 'enű l  kín­
zóm m agam at  azzal  az  em észtő  p i ro n k s á g g a l , hogy 
szerencsét lenné tettelek t é g e d e t ;  és semm i sem 
nyugta tha t  m e g ,  hanem az az e l töké le t t  szándé­
k o m ,  hogy  végét  ér jem szerencsét lenségednek,  
vagy pedig m egosszam azt  teve led.

Ah ! há t  nem emlékezel  e to v á b b  szere lmem­
n e k  jelei rő l ,  m e l lyeke t  muta t t am tehozzád ? llát 
elfelej tet ted e ,  melly a láza tosan  boru lt am kevély 
b á ty á d n a k  lábai  eleibén. M ik é n t ,  mindket tőnk’ 
házanépe közö t t  va ló  versengésről  ’s irigységről 
el fe le j tkez tem,  és s z e r e l m e m n e k ,  ’s teneked  fel­
áldoztam mindennemű te k in t e t e k e t , mellyeke t  ro­
konaim’ becsülete mé ltán k ív á n h a to t t  éntőlem ? 
Ö nnönm agam  büszkesége  fe l t ámadott  az ellen a’ 
mega lázódás  el len.  A’ szemérem erőt  ve t t  a’ meg- 
a l á z o d á s o n ;  de a’ szere lem minden t  meggyőzött .  
T é rd j e i t  ö le l tem a n n a k ,  a’ k i t  sz ívem ben  megve­
te t tem  , és könyes  szemekkel kér tem  tetszését egy 
kevélynek , kit utá l tam.  T ud o d  e ,  melly nehézzé 
tet te  nékem kevé ly  és kemény szíve ezt a ’ győze 
de lmet.  T u d o d  e ,  m e l ly  békességes - tű résse l  aláz 
ta m  meg m agam at  minden a lac so n y sá g o k ra , me!- 
lyek által hiz lal tam k evé ly sé gé t?  Elszenvedtem 
megvetését  , és elfoj tot tam m agam ban  minden el
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ienkező indula tokat :  mer t  te  voltál  alázatossugom- 
nak bére : emlékezzél  csak ar ra az ó r á r a  , melly-  
ben megegyezését  igen is d rágán  fizettem vo l t !  
Miként köszön tem azt bá tyádnak  , me lly  indulatos­
sággal szor í tot ta lak ö l e m b e n , miként  merültenek 
el szíve in  és szemeim az ö röm ben  ’s érzékenység­
ben ! Emlékezzél  r e á ,  kedves  Cleoném! és hidd 
meg,  hogy ezek  az a k a d á l y o k ,  mellyek most  egy 
mástól megválasz to t tanak  , még nevelték k í v á n s á ­
gomat t égede t  bírni.

N e m ,  szerelmesem! nem szükség ,  hogy leá 
nya emlékeztessen az anyjára  ■ egyedül  csak az 
anyjáér t  szere tem a ’ leányát .  Szüntelen szemeim 
előtt forog képe , él sz ívem ben :  minden gondola­
taimban él. A ’ vérnek  kötelei  nem drágábbak  e- 
lőt tem a’ szerelemnek kö te leinél .  Enyém v a g y , 
semmi erő , semmi i d ő ,  semmi szenvedés nem fog 
tőled elszakasztani .

Miért  bánnád  meg sz e re lm e d e t ,  mellyel  hoz­
zám m uta t tá l  ? Miért pirulsz m e g ,  midőn ar ra  a ’ 
napra e m lé k e z e l , melly  legszerencsésebb volt  én- 
nékem ? Ha olly s z e re l e m ,  melly a’ szívnek haj .  
la ndóságán ,  hasonló lelkeknek megegyeze tt  érzé­
kenységein épül ; minden  kü lönös  tekintetek nél­
kül való sz e re l e m ,  melly a ’ nye reség rő l ,  világi 
ravaszságró l  és kevélységről  semmit  sem tu d o t t ,  
olly sz ívek között  va ló  szere lem,  mellyek egym á­
sért vol tának  t e r e m tv e ;  olly tiszta és á r t a t l a n ,  
mint a’ T e rem tő tő l  a’ természetbe ol tato t t ,  olly t ö r ­
vény szerént  va ló  , hogy  elöljáróink is j ó v á  hagy­
ták  ; ha ol lyan volt  a’ mi szerelmünk , úgy nin­
csen mit  megbánjunk.  Szerencsét len lehet  az ig a z ,
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de a’ k i  vétkesnek m o n d j a ,  az az ártatlanságot  
bántja meg.

Ha szükség hogy  a ’ világ igazolja elsőben ér­
zékenységeinket ,  rokonaink szentnek va ll ják  sze­
re lm ünke t ,  és a ’ béve t t  m ó d  kösse  öszve kötele t 
minekelőt te  magunkat  annak  szabadon éresztliet- 
nók ; az a’ béve t t  m ód  , me lly  g yak ran  áruban bo­
csátot t  k e z e k e t , m e l lyek  eg y m ás t  s z e r e t i k ,  elvá­
la sz t ,  ’s ö szvead ja  azokat  , m e l lyek  egym ást  utál­
ják ; ki lehet  elég igazságta lan  kárhozta tn i  szere­
te tőnket  ? M ár  régen e n y é m  vagy azoknak meg­
egyezéséből , a ’ kik tetszésinken ak a rn a k  uralkod­
ni : m ár  régen reá  m ondo t ták  szü lé ink szerelmünk­
re az áldást .  Még gyerm ekkorunkban  el voltunk 
egym ásnak  szánva .  Belső ö rö m m e l  néztenek ben­
nünke t  együ t t  fe lnőn i , és egyez te t tenek  két  olly 
nevendék  l e lkeke t ,  mellyek va laha  egymást  sze­
rencséssé tegyék .  Szövetségünk  mind a’ f ö ld ö n , 
mind pedig az egekben  meg volt  pecsételve.  M át­
kám vo l t á l ,  és m á r  közelí tet t  az  a ’ szempil lantás,  
mel lynek  elválasz tha ta t lanul  kel letet t  vo lna  ben­
nünket  ö s z v e k ö tn i , csak egynéhány  napig —  mi­
ként  sóhajtoztunk ez után az idő után —  halasz­
tot ták m ég  teljes boldogságunkat .  Örökkévaló ­
ságnak tetszet t  m in e k ü n k ,  és s iet tem világi dicső­
ségemnek b ir tokába jutni.  — Engedj  meg énne­
k e m ,  ha  ar ra a’ napra  em lékez te t l ek ,  melly min­
den s z e n v e d é se d n e k ,  ’s az  én gyö tre lmemnek  kút­
feje volt.  — H a  akkor  t é g e d e t ,  és az egeket  meg­
b á n to t t a m ,  az a’ jöve ndőnek  nem tudásábó l  esett.

Szent Is tenek!  m e nny i t  nem titkol el csak egy 
óra is az emberek e l ő t t ! mennyi nem függ egy
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szempillantástól 1 Más  nap kelletet t  volna az o l ­
tár elő t t  elfogadni k e ze d e t ,  szívedet  m ár  régen 
b í r t a m ,  és szerencsét lenségednek meg volt  m á r  
vetve fundam en tom a ,  meg volt  vetve e lkerü lhe­
tetlenül.  A nyja  voltál  szerelmünk’ egy jövendő­
beli b izonyságának ,  midőn a’ rendelés legkemé­
nyebb próbá jának  teljes csészéjét kiöntöt te  reánk. 
Miilyen vo lt  az  az előtt va ló  n ap ,  mellyben olly 
szerencsésekké reményiet tük le n n i ;  oh Cleone,  
inillyetén nap ! kar ja id közöt t  elragadtatásomban 
elrészegedve lá t tam a ’ Napot féljőni felet tem , mi­
dőn ped ig  lem en t ,  keserűségnek könyhullatása i  
áztattanak.  Édes  jó a tyám ! micsoda  kemény  csa­
pás volt a z , me lly  elszakar.ztott m e l lő l em ,  mind 
add ig ,  míg te rhes  életem t a r t ,  fogok sírni teme­
tő-helyeden! Megholt !  — K önycknek  árjai k e v e ­
sek ezen kárva l lásnak  kesergésére.  Véle együtt  
oda lett reménységünk ,  gyámolunk , boldogsá­
gunk ! —  Haszontalanul  j ö t t  fel a’ következendő 
nap s z ám u n k ra ,  haszontalanul  kö tö t ted  volt  meg 
a* mennyasszonyi  k o s z o rú t , egy s z ó v a l ,  haszonta­
lanul sóhaj toztunk  ez után a’ nap után ; más  kö- 
nyeket  facsart ki szem e inkbő l ,  hogy sem a’ mii­
lyeneket  mi reményle t tünk ; e lvá lasz tásunkra ,  nem 
pedig ö szvekö té sünk re , volt  rendelve .  A ’ halai  
feldöltöt te az oltárt , melly  elő t t  öszve  kellett vol­
na adattatnunk.  Ah Cleone! melly iszonyú vá lto­
zás! szerelmünk  ismét egész esztendőszázat  látott  
lenni boldogulásunkig.  Elsőben az illendőség hol­
napokig vá lasz to t t  meg e g y m á s tó l , azután házunk 
között  va ló  versengés ö rö k ö s en !  —  Ö rökösen?
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N e m ,  a tyá im nak  szent  h a m v a i r a  fogadom ,  hogy 
ö rökösen  nem  fog bennünke t  elválasztani .

No h i d d ,  Cleone ! hogy ember i  kezek  elszag­
gassák  ezeket  a ’ szent  k ö te le k e t ,  mellyek  az Is­
ten’ szemei előtt szorosan öszvekötö t tek .  Semmi 
erő el nem fogja s z a g g a t n i , semmi — csak az Is- 
tené.  —  Ah mennyiszer  sóhaj to t tam tehozzád;  
m ennyiszer  tökéle t len t  volt  el más  minden sze­
rencsém et  ! D e  hát  még elv ise lhe te t lenebbé  tégyein 
e so rsoda t?  M egm ond jam  e ,  melly szerencsét len­
né lészesz énvelem ? Vérben merül  el szívein , 
m id ő n  iszonyodva  fonto lom m a g a m b a n  olly sze­
rencsé t len  l é t e m e t ,  hogy' még ne is bátorkodjam 
m agam at  menteni előt ted  ! N em,  Cleone! mentsé­
gemmel keresztül verném s z í v e d e t ,  sz ívedet  mon­
d o m ,  melly úgy is sokat  gyö trőd ik .  T u d n á d  csak 
mel ly  ret tenetes  az én so rsom !  —  D e  engedd ezt 
m ás  jobb órában  e lő b e sz é l l e n tm , midőn tudniil­
l ik  á l lha ta tosságom  m ind  ezeket az akadályokat  
m á r  felül h a l a d ta ,  és a ’ midőn kedves  Cleonéniat 
k a r ja im  között  sz ívem hez  szor í tandom.

A nyám nak  engesztelhetet len harag ja ,  ’s kér- 
he te t len  : haszontalan folynak  fiának könyei . Ha­
szontalanul  igyekezem az el lenséges indulatot  eltö­
r ö l n i ;  minden okaim haszonta lanok.  Esküvése it ,  
mellyeke t  felindult haragjában sza lasz to t t  ki szá­
j á n ,  sokkal  szen tebbeknek  t a r t j a ,  hogy sem  azok­
nak  megszegésével  engedhetné öszvckele 'sünke t; 
magam pedig haszontalanul  tészem elejében hite­
m e t ,  melly tehozzád köte lez .  — M elly ik  hit szen- 
te’o b ,  oh egek!  az utálságnak e ,  vagy  pedig sze. 
rete lnek  h i te?  Átkával  fenyeget!  I r tóza tos  az

anya

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



C i e o n c h o z .

anyai á t o k ;  de megfoghatja  e a z t ,  a’ ki  igazán 
cselekeszik ?

L á t o d  e ,  Cleone,  ez a ’ te szerencse' tlen Ci- 
nyászodnak sorsa !  Il ly küszködésektől  gyötret te-  
tik s z í v e m ! avagy  lemondjak e anyámhoz való 
engedelmességemről  ? —  Noha igazságtalan sóhaj­
tások , mindazoná ltal  anya i  sóhajtások! Ah! kér­
j e d ,  kedves  Cleon in ,  velem együt t  az Ege t ,  
nielly csak próbál  bennünke t ,  hogy szűnjék meg 
inár p r ó b á m t ó l ,  és e n g e d d ,  hogy dolgozhassam 
a’ haragnak  engesztelésében.  Akkor bírhat lak osz- 
tán csendes lé lekkel ;  akkor  osztán még az angya­
lok sem kárhoztat ják  egyesülésünket.

T u d o m  hogy egyesülésünk vádolhatat lan , több 
még min t  vádolhatat lan  ; igaz a ’ mi egyesülésünk,  
’s vé tkes  volna azt  elválasztani .  T u d o m ,  hogy 
az a n y a i a t o k  i s ,  ez a’ haragban  kiszalasztot t  átok,  
mellyet ta lám m aga  is megbán t ,  ’s még is meg- 
szeghetet lennek t a r t ,  erőt len lenne ,  és az Eg el 
nem fogadná;  de elveszessem e gyönyörűségemet 
házasságom által szerencséssé tenni tégedet ? E g y e ­
sülésünket a ’ jövendőről  való szo rgalmatoskodás ­
sal kezd jem e ,  és tégedet ( m e r t  ki l á tha t  által 
mindent  e l ő r e )  csak ham ar  szükséget  lássalak szen­
vedni?  Szükség és szegénység ,  iszonyú ellensé­
gei az em ber ’ boldogságának! Mennyivel  inkább 
szeret jük egym ás t ,  ezeknek terhe annyival  inkábh 
nyomna bennünket .  K ü lönben ,  még a’ szegény'- 
ség sem akadá lyoz ta t  igazán c se lekedn i ; és cse­
kély mentség  lenne ,  ha örökös megválásunkat  ez­
zel aka rnám  menteni.  Egy igaz szívnek nincs 
egyéb mentsége tett  ígéretét  m egm áso ln i ,  a ’ meg- 

E  r k .  L e  v e 1 e k .  3

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



3 4 C i n y  á 8 z

v á l to zh a ta t l an  lehete t lenségnél .  Semmi mentsége! 
n em  keres , és u tá lsággal  ve i i  m eg  mind  azokat 
a ’ m ó d o k a t ,  m e l ly e k  a’ h a s zo n k e re s é s re ,  vagy 
kevélységre k a l a u z o ln a k :  de ha ígérete’ teljesíté­
sének halasz tásával  reinénylheli  olly ál lapotot  é r ­
n i ,  m e l lyben  ígérelit  fogyatkozás nélkül teljesíthe­
ti, és annak , kinek az  a’ halasztás könyeke t  oko­
zott  , hu ll a to t t  künye i t  megtetézet t  boldogsággal 
v i s z o n ta g o lh a t j a , ú g y ,  m ondd  m e g ,  m i t  válasz- 
szon ? — Ne tu la jdon í tsd  szere lmem’ fogyatkozá­
s á n a k ; hogy olly messze lá tok :  tudom Kedvesem! 
hogy a’ s z e r e l e m , a’ heves szerelem vak  szokott 
l e nn i :  széllyel szaggat ja  az okosságnak l á n c z a i t , és 
ha mélységeken  kel lenek is keresztül  h a tn i ,  még 
is szerelme tá rgyához  repülne .  De ne gondo ld ,  
hogy ta lám m a g am  is nem tusakodom :  erőszakkal 
cselekeszem a ’ mit  cselekeszem , k ívánságomon 's 
szándékomon tészek erőszakot .  K á rh o z ta sd  már 
m o s t ,  hogy szere lmem annyi  hatalmat enged okos­
s ágom nak ;  re m é n y ie m ,  megbocsá tja  néhie ezt  a’ 
szo rga lm atosságá t , midőn nyugodalommal és bol­
dogsággal  fogja jutalmaztatni .  A ’ ha tha tós  szerelem, 
melly egészen k ívánságainak  ereszt i  m a g á t ,  heve­
sebb lehet  ugyan ,  de  az a ’ szerelem ; mellyel  fun- 
d am en to m  és okosság e rő s í t ,  ta r tósabb .  Elkerüli  
a '  g o n d o s k o d á s t , és a’ kemény  viszontagságoknak 
eleit vész i ,  mellyek  a ’ h i r t e lenkedés t  és meggon­
dola t lanságot  szokták  büntetni .  Az i l lycn szerelem 
kemény fundamentomot épít a’ tar tós gy ö n y ö rű ­
ségre , el távozta t ja  a’ jövendő  napok tó l  a’ szomo­
rúságot és g o n d o lk o d á s t ,  m e l lyek  még a’ legsze­
rencsésebb egyezsége t ,  és legérzékenyebb szerel-
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met is akadályoztathat ják  , ’s gyengí the t ik.  Lá tod  
a z é r t , kedves  Cleoném ! hogy még okoskodásom 
is ,  mellynek most erőt engedek k ívánságom on,  
hozzád való sze re lem ,  a’ szere lem pedig és okos­
ság minden t  meggyőz végtére.

Mi tudna  bennünket  a ’ szerencsétlen élettől 
védelmezni ,  ha most csak szerelmem’ k ívánságá­
nak e ngedné k?  Az a n y á m  hit tel fogadta k i taga­
dásom a t ,  ha  tetszése el len cselekeszem. Utána 
való járással  kell őtet  m e g n y e rn i ,  ha erőtelenné 
akarom tenni  esküvését .  H a  hajlandóságomat kö ­
vetem , ah Cleone! nincs bizonyosabb a n n á l ,  mint 
hogy m e gharag í tom ,  ir tózatos pedig harag ja ,  — 
végtére csak megengesztelem utána való já rá som ­
m a l ,  lega lább  megha t ja  engedelmességem. — Már  
is tapasz ta lom , hogy engedett  átalkodottságából.  
Ennekelő t t e  nagyobb indulatossággal  visel tetett  
h o z z á m ,  és azt kívánta tőlem , megmerjem e mon­
dan i?  — hogy  esküdjem meg ,  tégedet  elfelej teni! 
De ha va laha  elfelejtkeztem arról hogy anyám , 
valósággal  ebben a’ szempillantásban felejtkeztem 
el ! akkor  megbirtam sz e r e lm e m m e l , és szabadon 
kiöntöt tem egész szívemet  előtte.  Nem lehet  meg 
hántás nélkül szó lanunk ,  m időn  vétkeseknek gya­
nítanak bennünket .

T á lá ra  mcgil letődött  ra j t a ,  mert  azoltától fog­
va átallott a hitel lenséget  kívánni  tőlem. Nem 
erőltet  tovább  esküvésre ,  és esdekléseim m é gm eg  
fogják győzni  fejességét. D e  meddig fogok még 
utánad sohajtozni ? meddig  fogod,  kedves Cleo­
ném , érkezésemet reménylen i?  Ah ! miér t  hogy  
erre a’ kérdés re ,  mind a’ t e ,  m indped ig  a’ magam
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nyugoda lm ára  nem felelhetek. — T a l á m  még m a­
gam sem v ihe tem tovább ezt az iszonyú erőlte­
té st .  Mindenik nap neveli  szerelmemet ’s nyug- 
h a t a t l a n s á g o m a t ! O llyan  vagyok  mint  egy fogoly, 
minden vizsgálja  c se lekede te im e t ,  m indenik  igye­
kezik kipuhatolni  végezése im et , és mindenütt  
nyomom ban  vágynak .  E g y  b a rá to m  sincs körü­
löt tem , minden á r ú l ó : bár  csak önthe tném ki 
szabadon sz ívem e t ,  és minden  érzékenységeimet’s 
gondolkodásaimat í rha tnám  m e g ,  úgy legalább né­
kem  v ig a sz ta lá so m ra , tenéked pedig könnyebbű-  
lé sedre szolgálna.  De k i t  higyek meg t i tkaimban?  
Ki ál tal kü ldhessem Cleonémnak  sóhajtásaimat? 
— D e  vár juk  végét az É g ’ próbá lásának  ; bizonyo­
san annyival  n ag y o b b  boldogságunk következik 
utána.  Ah ! miként  e l ragadta tom öröm em ben  , mi­
dőn képze lem m agam nak  azt  a’ gyönyörűséget ,  
mellye l  egyesülésünk kimerí thete t lenűl  fog adni mi 
nekünk!  Miként  fogok Cleonémnak elejében siet­
n i ,  és h ív  szívét  a’ magaméhoz nyom ni !  Miként 
fog örömtő l  könyező  s z e m e k k e l , és kinyúj tot t  ka­
rokkal  élőmben repülni  ! Es  miként  fog öszvejö- 
vete lünkkor csak egy óra  is egész esztendőket^ 
me llyeke t  búban  és gondban tö l tö t tünk  e l ,  he ly­
rehozni  !

Csendes í the t  e tégedet  a z a l a t t ,  K edvesem ,  
az , hogy m á r  nem fog sokáig  ar tani  különlétünk? 
halld meg még utolsó vegezésemet ’s itéld meg 
szere lmemet belőle. H a  l á to m ,  hogy kéréseim 
meg nem hathatják a n y  u n n a k  s z ív é t ,  és hogy  ta­
lám sokáig el lenkezik igaz k ív á n sá g o m m a l ,  úgy 
m ó d o t  keresek  , m inden  gyanú tó l  üres  szin alatt
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egynéhány napokra elmenni h á z u l , és ezen napok 
közzul egyik lészen a z , melly  szerelmünket  szent 
kötéssel  fogja elválhatat lanná tenni.  Csak csen­
dességedér t ,  ’s gyanúd’ eltörlése végett  tökélet- 
tem el e z t ,  Cleone. Aza la t t  visszatérek a n y á m ­
hoz,  és házasságunk addig  a’ szempillantásig titok­
ban fog m a ra d n i ,  míg  meggyőzöm átalkodottsá- 
gát. V á r d  el nem  sokára v a g y  ezt az ó r á t ,  vagy  
pedig azt  a’ h í r t ,  hogy egészen szerencsések v a ­
gyunk.

Z i c h e m  az A t y j á n a k .

- f i zz á l  az ál lhata tossággal  , A tyám ! mellyel ijed- 
hetet lenűl  m en té l  az  ütközet és halál’ e le jében , 
midőn még a’ Haza  felfegyverkeztet te  kar ja idat  , 
ugyan azzal az  ál lhata tossággal  fogadd el a’ tudó­
sítást , h o g y  elveszted fiadat. Halok azok közö t t  
a’ nem esek k ö z ö t t , kik polgártársoknak boldogsá­
gokért kiontot ták véreket .  Gyakran  vereked tem 
oldalad m e l le t t ,  és tő led t a n u l t a m , miként  kel­
lessék a ’ H azáér t  meghalni.  Ego szemed gyúj to t ­
ta meg bennem a’ bátorságnak sz ik rá já t ,  mellye t  
a’ veled  rokon természet  te t t  volt  sz ívem be ,  és

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



Z i c h e m

felébresztet t ragyogó pé ldád  á l t a l ,  a ’ vérengező 
ütközetben A ty á m n a k  nyomdokain  keresni a’ di 
csőséget .  A z ,  a’ ki a ’ rendelés t  olly bölcsen  igaz­
gatja , ki ter jesztette  d rága  fejed felett p a i z s á t ,  és 
noha seb esen ,  mindazoná l ta l  veszede lem nélkül 
vitt ki a ’ v é r f e r e d ő b ő l , és dicsőséggel  felkoronáz­
v a ;  mer t  a ’ v i l ágnak ,  és neveletlen gyermekeidnek 
kipóto lhatat lan kár  let tél volna.  Engemet  pedig,  
mint olly Ifiat a’ ki nélkül  e l lehe t  a ’ v i l á g ,  arra 
rende l t  kegyelmesen ,  hogy az t  a’ boros tyán t ,  
me l lye t  néked a k a r t  a jándékozn i ,  azzal  a’ vérrel 
f izessem, melly  tu la jdonod .  Micsoda  szerencsés 
v a g y o k !  hogy ősz hom lo k o d a t  ol ly koszorúval  ko­
r o n á z h a t o m , mel lynek  tő led  tanu ltam szerzését!

H a  fiad’ halálán vagy  egy  a tya i  könye t  sírtál, 
annál  egyebet  ő te tő led  nem k ívá n .  Csak egy 
k ö n y h u l l a t á s t , melly  azt  mondja  a’ vi lágnak ,  
hogy  a lkalmasint  k e d v e l l e t t e d ,  hogy  olly fiadat 
veszte t ted el b e n n e m ,  a’ kit szeret tél .  A’ jó er- 
kölcsűeknek  k ö n y h u l l a t á s a i , valóságos dicséretei a’ 
haldok lóknak .  Édes  gondola t  nékiek , m időn  az ­
zal  hízelkedhetnek  magoknak  , hogy  megs í rat ta t ik  
halá lok.  T a lám  eg ynehányan  barátaim közzí í l , 
e legyít ik kö n y ek e t  a ’ t iéiddel .  Nagyobb dicsőség 
énnékem, mintsem ha a’ nyereségen  kapó hizelkedés,  
k ö n y e k tő l  száraz  szemekkel  czifra temetőköve t  
emel az elfelej tetett  ha lot tnak  csontjai felett.  Azu­
tán tö röld  meg szem e ide t ;  az öcsém póto lja  ki el­
ső fiadnak e lvesz tő t ,  és  m a r a d j o n ,  mint  ö rö k ö s ,  
egész atyai  s z e m e t e d b e n ; ezt k ö tö m  nekie m a ­
gam után,
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Igaz , hogy az  elválás  nehéz ! F iúi  szerete- 
lemből í t é lem ,  mit  kell egy atyának érzeni. De 
ne csüggedj el ez alat t  a ’ veszteséged a l a t t ,  vi rág­
zó leányodnak , ’s másod ik  fiadnak szüksége v a ­
gyon öregségednek minden ere jére :  ne veszesd el 
az t ,  egy megholtan való s i ra lmadban ,  hanem ta rt sd  
meg az  eleveneknek szám ára .  Ezek megkívánják  
minden dajkálkodásodat .  A ’ veszede lem ,  me l lye t  
kerü ln iek ,  és az élet’ m ó d j a ,  mellye t  tanulniok 
kell ,  nem enged okta tó joknak idő t  arró l  gondol­
kodni , a’ k iknek  nincsen erre a ’ szo rga lm atosság -  
ra szüksége.  Egyedül  csak  egy sóhajtást k ívá n ­
hat ő.  Az é g ,  melly  a’ halál  ál tal  közfalat  húz 
közötte és az  elevenek k ö z ö t t , és a’ f ö l d , me lly  
a’ Nap alól e lnyeli ,  nem akarják  őtet  ok nélkül  el­
rejteni , és elfelejtését tanítják.

Mire va ló  a’ hosszas aggódás  P A ’ fel nem 
ébreszt i az elaludta t ,  emészti az  e l e v e n t ,  a ’ k i s í r ,  
és elvonja a ’ gondviselésnek adójat  azoktó l ,  a’ kik 
még szűkölködnek  segítsége nélkül.  I g a z ,  hogy 
hosszú éj tszaka válasz t  m eg  bennünke t  egymás­
tól , mer t  haldokolva kérem az e g e t , hogy  tartson 
meg te s tvé re im ’ számára ! D e  nem ves tesz el min­
dent énbennem.  Az öcsém beteljesí ti  m ind  azo­
kat  a ’ k ívánsága ida t ,  mellyeke t  magam be nem  
teljesí thet tem. Egyikkel  közzülünk tartoztál a'  h a ­
zának : az  én vérem lefizette az a d ó s á g o t ! a ’ m á ­
sik pedig  gyám olod  és vígasztalásod lészen ,  mel­
lyet örekségedben vá r tá l .  Őtet  néked eugedi az 
é g ,  hogy  atyai  szorgalmatosságodnak gyümölcsé­
vel éljen. Légyen érdemes sze re te ted re ; légyen 
méltó fia atyjának.
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Különben mit  igyekezem vigasztalásodon ! a’ 
bölcsese'g nem szűkölködik  egy gyermeknek vi­
gasztalása nélkül .  A’ te jó e rkölc söd .  Atyám 
állhata tossággal  fegyverkez tet  fel tégedet  az életnek 
viszontagságai  e l l e n ; mellyekben a ’ bölcs esmeret- 
ség  segítségül szokott  lenni .  M ag ad  esméred az 
é le tnek  é rdem ét ,  míg  a’ rendelésnek tetszik azt 
n yú j t an i ,  és tudod  az t  is ,  midőn nem akar ja  öreg­
ségre jutásunkat  e n g e d n i , hogy egynéhány  órával 
to v á b b  való  é l é sü n k ,  nem érdem li  raj ta való tö­
rődésünket .  Egyszer  csak meg kellett volna vál­
nunk.  T a l á m  kevés esztendőből áll a ’ különbség 
—  kevés e sz tendő ,  de mi a z ?  — A’ ki é l t e ,  a’ 
legjobban tudja  folyását  m egha tá rozn i .  Az én éle­
tem ollyan , min t  egy  álom. Egész  sorja az  el­
folyt  e s z te n d ő k n ek ,  csak annyinak  tetszik mint  egy 
szempil lantás.

És jaj ! m icsoda  nagy  köz  vá lasz to t t  meg ben­
nünke t  az é le tben!  En életem nek  v i rágában voltam, 
m agad  pedig pá lyafu tá sodnak  czéljához közel í te t­
tél. Nem rem ény lhe t tem  ve led  együtt  meghalni:  
fél ember i  nyom n a k  ideje volt  k ö z ö t t ü n k ,  és min- 
denik szempi l l an tás  köze lebb  volt  egy  lépéssel ahoz 
a’ h a t á rh o z ,  mellynek el kel let t  bennünke t  válasz­
tan i .  Az Ég kegye lmes  lévén  kön y ö rg és em h e z ,  
nem akar t  megfosztani  te tő led .  Megszabadí tot t  
at tól  a’ keserűség tő l ,  hogy te temeiden s í r j a k , és 
béfogiam haldokló  szemeidet .

Micsoda sokszor fél tem ettől az  ir tózatos nap­
tól ! melly  gyak ran  űz te  ki ez a ’ rebegő  gondolat  
minden  nyugoda lm am at  lelkemből ! Ah! ha elkel i  
Ötét v e sz te n em ,  gyakran  gondoltam m agam ban ,
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ha az E g ,  leg jobb ,  legdrágább a tyám tó l  m e g fo sz t ! 
Fé le lem , szerencsétlen ó r a , oh légy még távol 
tőlem , soha meg ne jelenjél ! — Vagy ha a’ ha­
landóságnak sorsa gyümölcstelenné tészi az én ké­
résemet,  úgy előzd meg ha lá lom az övé t !  Midőn 
az elgyengült öregségen való gondjaim felindítot­
ták sz ívem et ;  midőn gondos szívességem a’ tör té­
neteket l á t t a ,  mellyeket  m a g a d , szeretetből , el­
akartál gyermekeid  előt t titkolni ; oh miként  tö rő­
dött  ra j ta  illetŐdött fiad! Micsoda gondolatok! 
Micsoda képzelődések ! Micsoda félelem ! Micso­
da t itkosan hullatot t  könyek!  Azok az éj tszakák ,
mellyekben te bé nem hunytad  s z e m e id e t , nékem

*
is álmatlanak voltának .  Es midőn e lszendered tem, 
ijesztő á lmák  következ tének  félelmes gondolataim’ 
helyekben.

Emlékezel  "e még a r ra  az id ő re ,  m időn  az 
Eg gyerm eke idnek  szívességeket  próbálta  , és té­
gedet lebetegítet t  minden reménység  nélkül ! Ah 
micsoda órák ! ágyadhoz  szólí tottál bennünket ,  
hogy fogadnék el utolsó áldásodat.  Édes gyerme­
keim!  mondot tad  m in ék ü n k , t a lám  ez utolsó est- 
véje életemnek: Vegyetek erőt  magatokon , hogy
ha napjainknak Ura magához  s z ó l í t ,  á l lhatatos­
ságga l ,  és  tisztelettel szenvedjétek rendelését.  Az, 
a’ ki a’ Világot t a r t j a ,  nem hágv el benneteket á r ­
vákat .  — Micsoda szók i L á t tad  kényeimet , mel- 
lyek szemeimből csorgo ttanak .  Megölel ted ví 
gaszta lhatat lan  f iada t ,  és méltóztat tál  for ró  kö-. 
nyeit egy  sóhajtásoddal jutalmaztatni .

Micsoda éj tszaka követte  ezt a’ hosszú est­
vét ! Á lm om ban  sír tam ki mindazokat  a’ könye-
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h é t , mellyeke t  hát ra  ta r tózta tot t  volt  biztatásod.  
Most halvány  tetemeidet  lá t tam , majd  pedig  sza­
ladó á rnyékoda t  köve t tem.  Majd  ismét messzün- 
nen lá t ta lak ,  mikent  nékem mosolyogva intettél. 
Siet tem u tá n a d ,  rebegő sz ívem dobogott .  De 
egy sebes f o ly ó v í z , me lly  a’ magas czipruszoknak 
félelmes á rnyéka  közöt t  h ö m p e l y g e t t ,  elszakasz- 
tott tetőled.  Sóhajtoz tam u t á n a d ,  beugrottam a’ 
m é ly s é g b e ,  ’s elődbe  nyú jto t tam reszkető karjai­
m a t , de te el tűntél  szemeim elől! Oh kedves  A' 
ty ám  ! miként  tusakodott lelkem ezzel a’ csalogató 
i jedséggel .  Önnön  a ’ reggel , és az örvendetes  vi- 
lágosság;  melly  a’ napot  ismét e lőhozza ,  és nzéjt- 
.szakának ijedségeit szél lyel  oszlatja , sem deríthette 
ki lelkemet.  E lvesz tem a t y á m a t , mondot tam fel­
s z ó v a l ,  a ’ legjobb a ty á t  vesz te m el! Az Ég,  
hogy  keserves  veszteségemhez előre elkészítse szí­
v e m e t ,  á lm o m b a  mutat ta  meg halálát .  Oh bár 
csak élne! legalább te s tvére im nek kedvekér t  kik. 
nek bo ldogsága ennek  az aggnak életétől függ! 
Vaj ha az É g  e n g e m e t ,  a ’ kiben senki sem vall 
k á r t ,  venne  el h e l y e t t e ,  ha  ugyancsak  gyászban 
akar ja  a’ halál  öl tözte tni  házunkat !

Az Eg megha l lga t ta  jámbor  gyermekeidnek 
k ö n y ö rg és ek e t :  t e ,  és az élet v is szaadatta t tak né- 
k ie k  ; és az  én ö röm em et  egyedül  csak előbbeni 
szomorúságomhoz lehetet t  hasonl í tani  nagyságában.  
F o g a d d  el azé r t  az é l e te t ,  min t  az égnek aján­
d é k á t ,  melly  érdemes  m e g ta r t á s o d r a ,  és ne engedd 
— oh kérlek tégedet  szerelmedre ! m e l lybő l  kö- 
nyede t  hullatod é r e t t e m ; jámbor  húgom nak ,  melly 
még segítséged nélkül  s z ű k ö l k ö d i k , ár ta t lan  e r ­
kölc sé re ;  mindazokra  a’ szép r e m é n y sé g e k re , mel-
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lyeket, légedet követő  öcsémnek jól nevelt  ifiúsi- 
ga ígér  teneked  , ne engedd ra j t am va ló  keser  
vedtől e lnyomatta tn i  gyengült  ö regségedet  ! A’ 
holt he ly rehozhata t lanul  e lveszet t  a’ v i l ágnak;  
azok p e d i g ,  kik utána é l n e k ,  megkívánják minden 
szorgalmatosságodat , hogy  magok  is tanuljanak 
meghalni.

V agy  ha érzékeny  szíved nem felejthet el olly 
könnyen: legalább gondo lkod já l ,  va lamikor  rólam 
emlékezel,  a rró l  a ’ halálról i s ,  melly által meg­
holtam. D icsőséges  ha lá l !  Nem a’ lassú halálnak 
rózsával hintett puha ágyában  , nem sirat tat lanúl 
a’ H azá tó l ,  sem pedig a ’ következő  unokák előtt 
dicsére t lenűl , a ’ ki ter jedt  ég alatt hol tam m e g ,  
mellyből az igazságnak szeme alá nézett reárn ; a’ 
mezőn,  a’ hol annake lő t t e  a ’ kényes  ellenség a’ só­
hajtozó mívesnek  munkáját  és reménységét  szél- 
lyeltapodta , a’ hol az ember i  utálság elpuszt ítot­
ta azt ,  a’ mit  a ’ Teremtőnek jósága engedett  a ’ föld 
nek gyomrából  felzöld ülni ; a’ hol a’ tábori  ló ,  a ’ 
tápláló a r a t á s t ,  melly az ember’ éhségére termett ,  
széllyelgázo' .ta , a ’ hol az embereket  a’ kard meg­
emésztet te  ; született földemnek ha tárán  , a’ város­
nak kőfalain,  a ’ hol mindent  h á t r a h a g y t a m ,  a ’ 
mi előt tem szent és drága volt ,  t é g e d e t ,  a tyám! 
te s tvére im et , és barátaimat.  Ez a’ nagy gondolat 
élessze fel ha tha tósan  le lkedet  i l letődésében, hogy 
tudnii l l ik ,  minekutána elszéledt az el lenség ,  a 
győzedelemből tégedet  is illet egy boros tyánág ,  
hogy a ’ Hazának  boldogságáért  a’ te fiadnak vére 
is f o ly t ! Oh elég dicsőséggel f izetődött é l e tem ,  
elég becsület  azé r t  a ’ kevés  napi áldozatért  ! szám­
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láld fel a z o k a t ,  melly  kevesek!  és azok a ’ keve­
sek ! melly  g y o r s a k ,  inelly rövidek!

Vajba  egy  ha ldok lónak  szavai  olly hatható­
s a k ,  olly e rő sök  le nnének ,  mint  az angyalnak  sza­
v a i ,  m e l lyek  ál tal  a’ haldokló  keresz tény  lelkének 
a’ jövendő é le te t ,  és ha lha ta t lanságo t  j e l e n t i , hogy 
az elcsüggedt  s z íveke t ,  mellyek őtet gyászolják 
vigaszta lná ! V a jh a ,  édes a tyám  ! csak egy részét 
annak  az  Isteni  n y u g o d a l o m n a k , me l lye t  inkább 
érzek sebeim nél ,  és idegenné tészen a ’ földhöz,  
v a j h a  csak  egy részét ön the tném  azon nyugodalom­
n a k  szivem ből a ’ t i édben!  Nemes sz ívű  a g g !  mi­
ként  derülne  ki s zomorú  lelked ! —

Oh te  ! kinek férj fiúi me lyében  minden jó er­
k ö l c s ,  a’ jó erkölcs melle t t  pedig a’ halhatat lan­
ságnak  nagy  reménysége l a k i k ; kinek tiszteletre 
mé ltó  f e je ,  a ’ te re l i ,  és g o n d  a l a t t ,  mel lyek az é- 
letet csak o l ly  kevésben  k ímél ik  min t  szintén á  
a ’ halál a’ jó e r k ö lc s ö t ,  m egőszü l t ;  ki t a’ látás a 
h a l l á s ,  ez esmére tes  rósz ellen orvos ló bölcse- 
séggel e rő s í t e t t ,  és a ’ k i ,  min t  szintén egy elfá­
r a d t  u t a z ó ;  ki az útnak terhé től  e lb á g y a d o t t ,  a’ 
midőn most  az égiháború a’szélvésszel  ma jd  ismét 
a ’ dé lnek  hévségével  k ü s z k ö d v é n ,  ú t j ának  végét ,  
cs a ’ csendes á rnyékban  való nyugoda lm át  óhajtja, 
ne érdekelje  sz ívedet  egy ifiabb vándor lónak  halá­
l a ,  a’ ki út jának közepében  fel tanál ta  nyugodal ­
m á t !  Az É g ,  ú t j ának  legterhesebb részétől  men­
tet te  meg .  E gyném el ly  sohajtozva  u ta z ó ,  a’ ki 
pá lyá jának  közepén  elevenen tanálja  fel koporsó­
ját nem fogja őtet  szánni ,  minthogy előre látja a- 
•. eszedelnjes kőszik lákat  és tövises ú ta t , mellyen
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mag,inak állal ke l l  még m enn i ,  nem  fogja siratni 
az ifiat , a’ ki m ár  nyugszik ; Sót  azon fog pana- 
szolkodni, hogy maga is mellet te nem nyughat ik , 
hogy le nem folyt még ó rá ja ,  és hogy a’ tövise­
ken , mellyeken vénségének ál tal kel l még czam- 
m agni,  m e gfog ja  sebesí teni  elfáradtt  lábait.  T e ,  
a’ ki önnön  m agad  is hordoztad minden időkornak 
nehézségét ,  a’ kinek vállai  az esztendőknek terhe 
alatt le rokkantanak  , szánakodol e r a j t a m ,  hogy 
a' halál  leveszi ró lam ezen n ya lábo t?

M i ,  kik egy szempil lantásig sem vagyunk bi­
zonyosak életünk i r á n t ,  miként  hullathat juk vala-  
melly jónak hir telen elvesztc'n könyeinket  ? Ugyan 
mi van  hir telen? —  Minden hirtelen v a g y o n ;  a ’ 
mi he lyűnk  egy pon t ,  időmér tékünk egy szem- 
pil lantás; mi tö r ténhetik  ped ig  későre ebben a' 
szempillantásban ? Az időnek sebes szárnyai  meg 
előzik a ’ s zé lvész t ,  a’ vi lágosságnak sugárával  
verset repü lnek ;  olly gyorsan ,  mint  a’ czélban lőtt 
ny il ,  olly gyorsan enyésznek e l .  A’ könyhulla-  
tás és szomorúság nem sokat n y e r t é n e k , va lami­
nek egy szempil lantásig tartó b ir tokában.  Tudjuk  
hogy minden oda lesz ; minden szempillantás gya­
nús e l ő t t ü n k ,  ha pedig valamit  el vesztünk , v í ­
gasztalhatatlanok vagyunk ; mintha  egy csapás ta- 
nálna bennünket  , mellye t  nem vá rh a t tu n k ;  mint­
ha csak nem az t  gondolnék , hogy az örökkévaló­
ságot tar t juk  karjaink közö t t!  — Időnek fijai ! e m ­
lékezzetek meg az óráknak bizonytalan voltokról  ! 
— A’ születéstől  vészi  a ’ halál  maga törvényes  
igazságát; élni annyi t  tészen , mint  halni kezdeni.  
Mindenre kiterjeszt i a’ halál  ha ta lm as  kezé t .  A’
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világ ,  ha landókkal  és  ho l takka l  töl t  széles tarto­
m á n y !  T ö r t é n e t ,  betegség és vénség ,  a ’ halálnak 
te s tvére i ,  felosztják magok  k ö zö t t  a’ földön való 
ha ta lmakat .  A’ vénség feláldozza az öregnek ezüs­
tös  fejét a’ kaszának  ; a’ tö r téne t  pedig és beteg­
ség , a’ gyanú t lan  ifjúságot. Nézz k ö r ű i ,  micso­
da  holtakka l  tö l t  m e z ő k !  I tt  a ’ d ö g h a lá l ,  amott 
ped ig  a’ pusz t í tó  ü tköz e t  ontja le csoportosan a’ 
vi rágzó  inakat.  T ű z  és v i z ,  szükség és bőség, 
kétségbenesés és ö röm —  Ki számlálha tja  meg, 
megnevezhete t l en  ellenségeit az é l e tnek?  —  mel- 
l y e k  a ’ h a l á l ’ ol tárához ha j t ják  á l d o z a to k a t .  El­
pusztul t  v i lágok  egyik  a ’ más ik  után elhomályo­
sodnak , bése té tednek ,  és gyászolják elaludt  nap­
jait , vagy  pedig a’ napok magok világokat .  Az 
Égnek világos öve  e lh a lv á n y o d ik ,  és k iha l  a’ föld 
Azt tudjuk , ’s még is egy em bernek  , vagy  boga- 
racskának  repülő  párá já t  s irat juk ! Micsoda  sze­
rencsésen holt  m e g , m időn  a ’ m egm ente t t  haza 
á l d j a ,  és a’ h e l j e t ,  a ’ hol csontjai nyugosznak 
szenteli.  Nagy annak az em bernek  h a l á l a ,  a’ ki a 
hazának  ügyéér t  esett  el. A ’ köve tkezendő  hálá­
dat  o s v i l á g ,  a’ vitézek közé  szám lá l j a ;  és bár  ha 
koporsókő nem nevezi  is a ’ vi lág előt t nevé t ,  meg 
is cselekedetei  emlegetik azt .  Oh micsoda  szeren­
csés pé ldám  az  é le tben ,  m ég  azok is fognak, 
A t y á m !  tégedet  d ic sérn i ,  kinek nem oliy dicsősé­
ges halál r agad ta  k i  fiokat kar jok  közzűl .  Őket 
is fogja az a ’ keserűség i i letni ,  mellye t  magad  ér­
zés/., v a g y  pedig a'  t isztesség , melly  tégede t  vi­
gasztalhat .  Sokan nem holtanak meg olly dics ré­
te sén!  Csak a ’ gyalázatos  h a l á l , oh A ty á m !  ke-
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seríthel i m eg  a’ há t ra m arad ta t .  Az ol lyan bol­
dogtalan ifiú, a’ ki legjobb v irágában  vétkeinek 
áldozat jává l e t t ,  csak az ollyan ifiú k ívánha tja  
barát jainak  k ö n y e i t ; azt ped ig ,  a’ ki hazájáért  
holt meg , hazája sirassa!

T ö b b e n  is halnak meg velem együt t ,  nem 
csak magad  vagy  az az  a tya  , a’ ki vesztesz.  A 2 
ütközet’ helye egészen bé vagyon  dicséretes testek­
kel h in tve .  L á t t a m  magam mellet t  elhullani őket , 
és v e r e k e d t e m , hogy megbosszulhassam az ellen- 
lenségen halálokat .  De ugyan azon rende lés , melly-  
nek ny i la  őket  ér te , huzott  ki számom ra  is egyet 
a’ puzdrából .  Pa j tása im nak  dicséretre m é l tó  tes­
tekre fo lyt  v é r e m ,  és megjegyezte a ’ he lye t ,  a’ 
hol hulló el lenségeimet ? meggyőztem. Érze t tem a ’ 
sebet ,  vérzeni  engedtem a z t ,  és a’ testeken ke ­
resztül rohan tam  az el lenségnek csoportja közzé : 
kiragadtam egy bágyad t t  kézből a’ véres zász ló t ,  
és d iadalmasan  vi t tem az t  vissza.  De az Eg el­
homályosodott  szemeim előtt.  Miden ködben  és 
éj tszakában lebegett szemebn előtt. Tántorgó lá­
bokkal mentem az ir tózatos ütközet’ helyén a’ to- 
lyongó sokaságon k e re s z tü l ; és csak egyedül  dicsé­
retes cselekedetemen való ö röm em  ta r tóz ta t ta  még 
testemben , repülő lelkemet.  Egy’ szíves bará tom 
utánam s i e t e t t ,  és épen midőn leakarnék roskad- 
ni , karjai közzé  szorított .  Ekkor  eltűnt az Eg b i  
hunyt  szemeim  elől. — Az orvosoknak szorgal- 
matossága még egyszer visszaszólí tot t  a’ halál­
nak széléről ; felébredtem még egyszer éret ted , 
a tyám ;  de el fogok legottan örökösen a l u n n i ; a k ­
kor osz tán  semmi o r v o s ,  semmi könyhullatása i
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b a r á t i m n a k ,  sőt a’ te sóhajtásaid  sem fognak több­
ször felserkenteni!  Soha sem  ölelnek többször 
k a r j a id ; minden szempil lantás  közelebb húz ko­
po rsó m h o z ,  fogyatkozik e r ő m ,  és ta lám m ár  a’ 
hold az éjszaki fellegek közzű l  néz is le síromra.

l i t  az ü tköze t ’ he lyén  , vi téz  bará ta im  mellett 
akarok a l u n n i ; i t t ,  a ’ hol vereked tem , akarok nyu­
godni is. I t t  fizette meg vérem , hazám ’ földjének 
ez t  a ’ kis he lye t  , a ’ hol elvárja  ha m v a m  a’ trom­
b i t á n a k  h a r s o g á s á t , melly  a’ földnek egyik végé­
től fogva  a’ másikig fogja a ’ fe l t ámadás t  hirdetni. 
A ’ v i t é z e k n e k ,  kik velem együt t  hu llo t tanak  el, 
serege  k ö zö t t  akarok  ismét fe l t ámadni.  Egy  rózsa 
bokor  alá  temessék el itten siró bará ta im  a ’ te fi­
adat .  Oh micsoda édes gondolat  a ha ldoklás  köz­
ben ! hogy  vérünkkel  szerzet tük meg reszkető ha­
zánknak  a’ békességet !  Micsoda  édes  gondolat,  
hogy  a’ s ir jainkról  felnőtt b o k o r ,  jövendőben  az 
u ta z ó k n a k ,  a’ kik ezen a’ holtakkal  töl t  pusztán 
gondolkozva utaznak  , sok száz  esztendők  múlva 
is kel lemetesen  s u h o g v á n ,  szent i r tózás t ,  és szá- 
nakodás t  okoz  szívekben ; és ha neveinket nem is, 
legalább jó erkölcse inket  sokáig fogja az emléke­
zetben  fen tartani  ! —  D e  még ennél is édesebb gon­
d o l a t ,  mel lye l  a’ m ennye i  boldog nyugodalom, 
halál lal  küszködő lelkűnkben h a t ,  hogy  tudniillik 
nem esen  holtunk  meg , és hogy — de reszket  hü­
lő k e z e m ,  ’s nehezed ik  fejem. Oh A tyám !  érzem 
érkező h a l á l o m a t ; bo rzadásom at  érzem —  gyen 
g ü lö k ;  tűnik az Eg szemeim e l ő l ,  elfáradtanak a' 
vi lágosságtól  — élj szerencsésen , é rdemes  a tyám1 
— aggódás  né lkü l ,  — Jeten hozzád!

S 1.1 y
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O h  G lycera  ! micsoda  veszede ' ines az ú t , meMyen 
el indultál!  engedd meg Szeretődnek , a’ kiről le­
mondasz , m in thogy  nem elég világi e m b e r ,  en ­
gedd meg nék ie ,  hogy gondja vagyon becsületed­
r e ,  's ár ta t lanságodér t  reszket .  Nem h a r a g ,  ko ­
ránt sem gya láza tom ’ bosszuállásának alacsony k í ­
vánsága ingerel tégedet i n t e n i ; egyedül  hozzád 
viseltető valóságos szívességem ; vagy ha ezt a ’ 
szót nem akarod  tőlem hallani , úgy nevezd b a rá t ­
ságnak ; nevezd felebarát i  s ze re te tnek ,  mel lynek 
az egész v i lág’ lakosaira gondjának kell lenni. 
Felejtsd el a z t ,  hogy  unalmas szeretőd i n t ,  és 
meg ne vesd  tanácsát  azért  hogy magát  megve te t ­
ted. Még az el lenség is érdemli  meghallgat tatá-  
sát ,  m időn  igazak pirongságai .  Az ol lyan tan í ­
tások,  mellyek arra emlékezte tnek bennünke t ,  
hogy boldogságunkról  gondolkodjunk,  még azok­
hoz is há ládatosakká  té sznek  bennünke t ,  kiket 
utálunk.  H a  mint olly szerető beszé l lhetnék, a’ 
kihez nem volnál  idegen ,  úgy a’ szerelemnek min­
den ékesen -szó lásá t  reá fo rd í t a n á m ,  hogy m e g ­
győzhessem hiúságodat  , ’s tulajdon sz íved is se­
gítségemre jőne. D e  az igazság csak szeret tete-  
tettnek szájában légyen e igazság?  ’s val iyon pl- 

E r k .  L  e v e i  e k .  ^
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lene ál l  e sz íved a zokna k  az in té seknek ,  tnellyc 
ké t  egy közönséges b a rá tod  mond ?

jVlég nem esméred  , G lycera  ! azt a’ veszedel­
m e t ,  me lly  a’ v i rág jában  lévő Szépet  mindenfelé: 
k ö r ü l  v é s z i ;  micsoda  szerencsét len a’ te Nemed,  
a n n a k ,  a’ kit s ze re t ,  legkevesebbet  h ihe t .  Kinek 
hiszen ped ig  a’ mi szívünk tö b b e t ,  mint  annak a' 
kit  s z e r e t ?  Egy b a rá tn a k  legbuzgóbb k é r é s e i ’s 
esedezései hidegek a ’ másiknak  nyájaskodásaihoz 
képes t .  A’ legnyilvánságosabb szívesség is gyanús 
nekünk  , ha szántszándékos  kétséget  merészel  ben­
nünk  gerjeszteni i rán ta .  Bár  ha angyalok  beszed­
nének  is m iv e lü n k ,  még is fel ingerlodnék szívünk 
e l len ek ,  mihely t  gyanússá akarnák  előt tünk tenni 
az t ,  a ’ ki t szere tünk .  De ta rtozom néked még is 
ezzel az intéssel ; tulajdon szerelmemnek  tartozom 
v é l e ,  b á r  ha tudoir.  i s ,  hogy más  szerencsésebb­
nek s zám á ra  do lgozom szíveden.

Számta lan  sok t i sz telőidtő l  látod m agad  kö- 
rű lvé te t t e t  v e , kik közö t t  ta lám az  a ’ legvesze- 
d e lm esebb ,  a’ kinek szerencséje vagyon  néked tet­
szeni.  K edvetlen  igazság ez a’ mi s z ív e in k n e k , de 
mindazonál ta l  még is igazság!  H igyem  e ,  szép 
G lycera  1 hogy eléggé esméred  az  én nememet ,  
bá to rságossá  tenn i  kétszin hizelkedései előt t á r t a t ­
lanságoda t  ? H igyem  e ,  hogy a’ t iszta és jó er­
kölcsű  szeretetnek  s z a v á t ,  megtudod a’ hizelke- 
dés től  k ü lö n b ö z te tn i ?  Melly könnyen  csalatkozha- 
tol ! G ondo ld  m e g ,  hogy a’ h ívság  egyik azok 
közzűl  a ’ gyengeségek közzű l ,  mellyek Nemeden 
u ra lk o d n a k ,  és bá torkodjam e igazán s z ó la m ,  ez 
r a j t ad  is igen nagy' erőt  v e t t ! E z  a’ gyarlóság
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nagyobbára  könyeke t  szokott okozni; egész holtig 
tartó k ö n y e k e t ;  ’s miként k ívánná lak  tégedet azok­
tól m e g m e n te n i ! Bizonyosan a’ fogja szívedet  meg­
venni ,  a’ ki ezen áru ló  indulatodat meg tudja 
nyern i ! Bizonyosan azé r t  vetet tél  meg engemet 
olly hidegséggel  ,  hogy  nem akar tam  azt  meg­
nyerni ! Magad gyakran  azt m o n d o t t a d , hogy a’ 
liizelkedők legalacsonyabb te rem tések ,  miként l e ­
hessen a z ,  hogy t i sz te lő idnek ,  kik mint  rabok 
mászkálnak l á ba idná l ,  szerfelett  va ló  dicséreteket ,  
hizelkedésnek ne t a r t s d ?  Hallgathatod e pirulás 
nélkül Angya lnak  nevezni  m agada t  , Is tenasszony­
nak,  hogy orczád szégyentő l  és nemes haragtól  
fel ne gyuladjon érette ? Micsoda hazugság lehet  
szemtelenebb, mint azok a’ hizelkedések , mellyek-  
kel azok az alacsonyak el részegí tenek? M é g i s  
elárul kevés p i ru lásod ,  ’s gyenge mosolyodásod , 
hogy öröm es t  mint  Istenasszony elfogadod azt  a’ 
tömjényezést ,  mellyel  áldoznak néked.  Ah tudd 
meg! hogy csufolkodnak v e led ,  és nevetik alat- 
tomban azt a ’ gyengesége t ,  mellyet  olly könnyű  
áron meg lehet  venni.  Min t  el lenségek úgy örül­
nek,  hogy megtaná jha tt ák  szívedre az egyenes 
utat ; és mihely t  e lkezded  egyszer  ö rö m e s t  hal l­
gatni a ’ hizelkedéseke t ,  m ár  meggyőzettet tél  , s z e ­
gény Glycera .  Reszkess há t  tulajdon magad  Íté­
letétől , hogy tudn i i l l ik , a’ li izelkedők a' legala­
csonyabb c s a lá rdak !  Ne engedd,  rajtad tenni ala 
csony próbájokat .  Nem a k a r j á k , hogy ingyen 
hevertenek légyen előtted a’ p o rban ,  sem hogy 
ingyen vesz tege tt ék  légyen hizelkedéseket .  A’ szí­
vedbe béhatot t  szerelem elég drágán fogja azt fizet

4 *
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ni. Hízelkednek  n é k e d ,  hogy  annyiva l  bizonyo 
sabban sebes í thessenek ; v irágokka l  ékesít ik fel 
az  á ldoza to t ,  és kecseg te tve veze tik  az  oltárhoz, 
a’ hol vé r i t  veszik.

A h !  hát  még példákkal  int selek e ?  Nézz kö­
rü lö t ted ,  micsoda  pusz t í tásoka t  nem tet t a’ meg­
n y e r t  h iva lkodás  Nemedben ! Hol vagyon Phry- 
nének győzedelmein  va ló  ö r ö m e ,  hol vágynak  rab­
j a i ?  P h ry n e  m agánosán  ü l ,  a’ világ’ szemei előtt 
e l r e j t e z v e ,  és sirat ja g y ö n y ö rű s é g e i t ,  mellyeke! a 
d icsére tekben érzet t.  Kesergi bo londsága i t ,  hogy 
azokat é rdem einek  á l l í to t ta  l e n n i ,  min t  szintén a’ 
rózsa  v irágzásá t  ; megfertéztete t t  koszorúja elher­
v a d v a  hever  l ába iná l ,  és a’ csufolkodó hizelkedés a' 
k á r p i t  alól nevet  ki. A’ kétségben-eset t  Theogne, 
öszvekócso lja  fején a ’ keze i t ,  és h a lvány  ábrázatján 
foly le könye ínek  árja .  A ’ neve li  legnagyobban 
gyö t re lm é t  , hogy  egy  bö lc s  bará t jának  zúgoló­
dással  felelt in t é se i re ,  és egy hi tegetőnek karjai 
k özö t t  bá to rságban  ál l í tot ta  lenni jó erkölcseit. 
Elrej ti  magá t  szégyelletében a ’ v i lág’ szemei 
e l ő t t ,  és t ízszer  töké le t t e  v o l t  el m a g á b a n ,  meg 
haln i .

M ég  ezeret  nevezhetnék  tenéked  , a’ kik meg­
gondola t lan h ivságoknak  á ldoza t ja ivá  lettenek : ha­
n em  emlékezzél  csak kedves  b a r á l n é d r a , az ár­
ta t lan  Narc isszára.  A h !  nem is nevezhe tem  könye- 
zés nélkül  ezt a’ szerencsé t len t !  Nem emlékezhe­
tem erről  a’ szegényről  ú g y ,  hogy ne átkozzam 
azt a’ g y a l á z a t o s t , a’ ki most  talám tapsol  hitet­
len győzede lmén ! Kiragadta to t t  szerencsét len any­
j á n a k  karjai k ö z z ű l , a’ h i  e lvesz tő t ,  ’s k ed v es leá -
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iiyának ese te t  e lvedü l  valóságban s i r a t v á n ,  ö reg ­
ségét sietteti ! Nárcisszá mondom , más ta r to m án y ­
ban, idegenek  k ö zö t t ,  a’ hol esmerősei  előtt  el 
akarta retteni g y a l á z a t j á t ,  csak kevés napokig él­
hette felül szégyené t:  micsoda e lhagynt ta tva  holt 
meg,  miként  a’ boldogtalanságnak tárgyául  kité- 
tettetve múlt  ki ' Megejtoje el tűnt  ; de az égnek 
bosszuállása megfogja őtet tanálni.  Ha bo ldogta­
lan baráti.* d em lékezetének  még vagy  egy kö-  
nyedet áldozod f e l , úgy kínszerí telek , oh Gly- 
cera ! ezen szent k ö n y e d r e ,  el ne felejtkezzél arról 
hogy Nárcisszá korántse in  volt  o l ly h iva lkodó , 
m nt  magad  vagy .

Mel ly  ö röm es t  k ívánná lak megil le tni ,  és min­
den é rzékenysége ide t ,  minden indula taidat  fel in­
gerelni az ollyan hitetlen szeretőid ellen ! Ah ' 
bár csak indíthatnék benned hábo rú t  ellenek , melly  
mind az ő képeke t ,  mind pedig a’ magad hivalko­
dását k ive rné  sz ívedből  , mint  szintén a’ fe lhábo­
rodott tenge r ,  melly a ’ fövényét  és t isztátalansá-  
got ki szokta  a’ part ra hányni  ; ha felgerjeszhet- 
ném u tá lságodat  e l lenek ,  nem is ta r tanám a’ fele­
baráti szere te t’ megbontásának lenni ; de mit mond­
hassak,  h a m é g  a’ pé ldáknak  sincsen elég ereje?  
A1 szerelem hasonló a ’ reménységhez.  T u d j u k ,  
hogy meg kell h a ln u n k ;  lát juk szemeinkkel ,  mi­
ként hul lanak  a’ halálnak áldozatjai  szüntelen  kö­
rűid tünk ; még is elfelej tkezünk arról  a* szomorú 
pé ldáró l ,  mellyet  m u t a tn a k ,  hogy tudniillik mi is 
meghalunk. A’ reménység  félelmünk ellen dolgo­
zik , és ö rökké  tá vo labb  viszi ki czélunkat . A’ hol '  
'akat s i r a t ju k } ’5 magunkról  elfelejtkezünk. Epén
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a’ szerén t  csábít ja el a ’ szere lem a’ te Nemedet ,  
G lycera .  Lá tod  k ö rü lö t ted  megesni  barátnéidat ,  
’s keserged őket, .Szemeid teli lévén könyekke l , 
mellyeke t  még mind ki nem sí rhat tá l  éret tek , ma­
gadat  sze re tődnek ,  karja i  közzé  v e t e d ,  a’ ki tatám 
egy ó ra  mnlva  hasonló gyikosod lészen.  Minden 
sz ív  a’ m e l le t t  fog a ’ kit  s z e r e t ,  és felszabadítja 
minden  gyanú  a l ó l , holott pedig ezek a’ szívek 
csa la tkoznak  leg h am arab b ,  A’ példák haszontala­
nul int ik ő k e t ,  olly kem ényen  bíznak magokban,  
hogy  nem tart ják szükségesnek az i n t é s t ; bátorság­
ból megesnek.  l í a  ezere t  lá tnak  is Nemekben meg 
e s n i ,  es ha  mind  az ezeren azt val l ják i s ,  hogy 
bátorságból  estenek m e g ,  mive l  igen nemes szívű- 
eknek ta rto t ták  sze re tő jöke t  : még is azt gondol­
ják , hogy egyedülcsak  magok  azok , k ik  neme­
sebbül  szeret te tnek .

Ol lyan  n a g y ,  oh G l y c e r a !  a '  szere lemnek  el- 
vakítása ! Ah ! ne bá to rkodjál  hizelkedéseinek hin­
n i ! Légyen gyanús  előt ted a ’ h í v s á g , melly  azt 
mondja  tnéked , hogy  olly teljesek , és tartósak 
kel lemetességeid ,  hogy azoknak ereje által állan­
dó v á  lészed vá ltozó szeretőde t .  Ugyan ezen hi 
va lkodásod ’ nagyobb ára az  ő hizelkedésének gyü­
m ö l c s e ;  ez legfé le lmesebb e l lenséged ,  kitfelfegy- 
ve rkez te t  önn ö n m a g ad  ellen. Ettől  vá r ja  győze- 
de lmét.  Az e m b e r e k ,  kik szeret ik ha Isten gya­
n á n t  im ádta tnak  , akkor  leggyengébbek , mikor a' 
hizelkedés Istenekké te t te  őket .  A’ bolondságot 
nem lehet  ennél feljebb v in n i ,  a’ bolondokon pe­
dig meghatá rozha ta t lan  ereje vagyon a’ hizelke 
dcsnek.  Nagy Sándort  egy leányka  bolonddá tét
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ie ,  minekutána a’ férjfiaktól Isten g yanán t  imád- 
tatott.  *

Ezek valóságos igazságok , G lycera  ! bár  ha 
ellenséged m ondaná  is azoka t .  A’ te szerencsét­
lenséged, ha el lenségednek tartod a z t ,  a’ ki il (ye­
neket mond te n ek ed ,  nyilvánságos szerencsét len­
séged! A ’ ki ezek ellen az  igazságok ellen s zó l ,  
a’ ki merész gyengeségedet  elrészegíteni ,  a’ ki leg­
inkább igyekezik előre való l á tá s o d a t ,  ’s józan 
okosságodat  ostromolni , a ’ ki ravaszul  dicsekedik 
mindenkor á l lha ta tosságáva l ,  és szüntelen ke l leme­
tességeidre esküsz ik , az a’ te el lenséged. Hát  
nem látod e ,  oh vak G lyce ra !  mire vágyódik ? 
Nem látod e ,  midőn orczádot  a ! rózsához hasonlí t­
ja, pi l lan tása ida t  pedig a’ Napnak fényéhez:  mi­
dőn most  L a e d á v á ,  majd  ismét Vénusszá vá l toz­
tat,  miként  akar gyermekké te n n i ,  hogy tetszése 
szerént játszodhassék te ve led?  Nem látod e ,  hogy 
egész szerelme egyedülcsak  tested szépségét v e t ­
te tá rgyáu l  ? — És te még elhi tetheted magaddal* 
hogy ál lhatatosan fog szere tn i?  T a lám  azt r em é ny­
ied,  hogy tovább  fogsz virágozni  egy tavaszná l?  
Kedvetlen nekünk annak elvesztőről emlékeznünk , 
a’ mit leginkább sze re tü n k ! De kénytelen vagyok 
jövendő sorsodra emlékeztetni . Én nem vagyok 
közönséges szerető; ezek ú gy  dolgoznak elveszté­
seden ,  mint  a ’ férgek  a’ rózsának  romlásán.  ^Ma­
gam tökéletességeden akarok  dolgozni. Vizsgálj 
meg bennünke t ,  G lyce ra !  és mondd meg o s z t á n , 
mellyik é rdem li  meg inkább közztí lünk, hogy sze* 
vettessék. Nem akarom a ’ szerelmet olcsó hizel- 
kedésekke l  megvásáro lni .  Ezek olcsók annak ,  a’
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ki ajándékozza ,  an n ak  pedig; drágák  , a’ ki elfogad­
ja azokat .  M eg  akarom  p róbá ln i ,  ha lehet e sze­
re lmet okosság által nye rn i .  A h  G lycera  ! ha őr­
ző angyalom szólana á l ta lam  , e's ha tiszta szí­
vességem kedves  volna előt ted azért  , hogy olly 
r i tka  ; Ha meg kellenek val lanod,  hogy a’ szerencsét­
lenségnek torkából  k iszabad íto t ta lak  légyen , men­
nyi  ezer  gyönyörűség  fizetné fáradságomat  !

Nézd m e g ,  e s tve  midőn leve tkeze l ,  azokat a’ 
v irágoka t  ine l lyek  kebeledbe  vo l tának  szú rva ,  
meghal  ványod tak  , e lhervad t^k .  Nem illatoznak 
tovább — mennyivel  fog if iúságodnak virága 
ezeknél  tovább t a r t a n i ?  legfeljebb ha t  nyárral  • 
de leeyék még t íz ; ol lyan hosszúnak tetszik e ez 
az  idő?  Születésedtől  fogva t izennyolcza t  szám­
lálsz. M enny inek  te tszik néked e z ?  El fogszál- 

mélkodn i  r a j t a ,  melly  r ö v i d n e k !  Oh Glycera! 
egy  el tölt t  szempi l l an tás  épen olly hosszú idő,  
mini egy  elfolyt  emberi  nyom.  —  A vagy  azt gondo­
lod e ,  hogy  ha amazok  repiiltenck , hátralévő 
esztendeid  ta lám la ssabban  fognak múlni ? — A’ 
sebes szélné l ,  a’ hangná l ,  a’ v i lágosság’ sugá'ánál  
v a g y  ha ezeknél a’ te rm észe tben  va lami sebesebb 
t a n í l t a t i k ,  még annál  is sebesebben fognak ele­
nyészni!  A’ szempi l l an tások ,  G lyce ra !  felíílhalnd- 
ják a’ gondola toka t  sebességekkel .  —  Mondd  meg 
nékem tiz esz tendő  m ú l v a ,  ha igazat szólot tam e,  
a / a ' a t t  p e d ;g engedjed az esztendőket  csak mász­
ol,  ha azoknak hamarságok igen megszomorít .

' 'm lá ld  szempi l lan tásonkén t ,  hogy többre  nyújt­
hasd s zám á t ;  és képze ld  m a g a d n a k ,  hogy minden 
szempil lantás olly hosszú mint  egy  nap.  Véghs-
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letlen sok napokat  fogsz magadnak  képzelni , mel- 
lyekben v i rágzó i ;  de a z é r t ,  még is a’ jövendő  
időnek sebes árját  csak egy szempillantásig sem 
tartóztathatod.  Szörnyűséggel  fog é rkezni ,  mint 
egy szélvész a’ tavasznak fogytán , melly leveri a ’ 
v i r á g o k a t ,  és a ’ réteket megfoszt ja szépségektől. 
Légyen  bár  száz tisztelőd , — légyen az egész v i ­
lág r a b s á g o d b a n ;  annyival  fájdalmasabb lészen 
vesz te séged ,  midőn egyet  sem fogsz megtartani .  
Sohajtozni fognak ra j t a d ,  Glycera  ! de olly sóhaj­
tásokka l ,  mellyek  nagyobb megaláztatásodra szol­
gá lnak ,  hogy sem a' szerelem’ sóhajtásai .  Ama­
zok m indenha tóságodnak ,  ’s kel lemetességednek 
bizonyságai  v o l t á n a k ;  ezek pedig azt mondják ,  
hogy nem vagy többé  kelleirietes : amazok dicsé­
retek voltának , mellyek  téged gyönyörködte t tenek 
és az Istenek közzé  s z á m l á b á n a k , ezek pedigszá-  
nakodások , mel lyek kétségben ejtenek tégedet ,  
mert  micsoda  elviselhetetlenebb a’ büszkeségnek , 
mint midőn a’ szánakodó sóhajtásnak tá rgyává lelt?

T a l á m  igen valójában  beszé l lek :  m i n t e g y  
szeretőnek úgy kel lenék nékem szólani. — Úgy 
beszéllek é n ,  G l y c e r a ; mert  egy becsületes és 
szives szere tő '  beszédjének valóságosnak kell len­
ni. — Akarnád  e hogy tréfálózzék veled ? Vagy 
talám az agyafúrt h ize lkedőkke l , nyilvánságos 
hazugságokat  kel lenék m ondanom ,  azt mondjan 
e ,  G ly c e ra ?  Halhatat lan v a g y ,  mint az Istenasz.  
szonyok ; tavasz i  csztendeid örökké fognak v i r á ­
gozni;  soha sem sziinöl meg szép lenni ? — M ondd  
m e g ,  szóljak e olly esze t lenül?  — Keserű  moso- 
lyod^sod ,  ’s személyem’ megvetése  , szava imra  v.-.
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ló feleleted. De miért  nem felelsz azoknak is úgy 
a ’ kik valamennyire különböző szókkal  épen olly 
hihetetlen dolgokat  mondanak  P

En igazságot beszél lek : azt  m o n d o m ,  hogy 
halandó  vagy  , min t  szintén a’ rózsa , csak egy 
tavassza l  v i r á g z ó i ,  k inyí lsz ,  m e g é r sz ,  elhullasz. 
Ha utá la tos  előtted a ’ hazugság ,  úgy szeretned 
kell az igazságot.  —  Még is amazokat  meghallga­
to d  , midőn nékem uta t  adsz .  Oh m agyarázd  meg 
nékem ezt  az önn ö n m a g áv a l  vaió el lenkezést!  kü ­
lönben  , kit esmérsz k e v e s e b b é ,  mint önnönmaga- 
da t  ? Nem is hiszed , hogy  h ivságod meghántó- 
d o t tnak  ál l í t ja  lenr.i magát  , midőn azt mondják 
n é k e d ,  hogy  nem lészesz ö rökké  szép.  D e  vizs­
gáld  meg csak jól m a gada t  ’s i téld meg osztán,  
ha  igazságta lanságot  szólok e ?

Oh G lyce ra  ! mennyi csufolkodó dolgot lehet­
ne  egy Szépről  m o n d a n i , a’ ki  az t  kívánja tőlünk,  
hogy mi ne tudjuk a z t ,  hogy ő meg fog vénülni?  
H a  ez k á ro m k o d á s ,  úgy  nein hibázott  az a ’ Király, 
a ’ ki megti l to t t a  volt jobbágyainak azt tudni , hogy 
a ’ K i rá ly iénak  lábai  vágynak .  —  De távol  légyen 
ez a ’ csufo lkodás! Ez  korán t  sem egy szeretőnek 
beszéd je :  a’ szerető csak a* szere lemről  szóljon;
méz légyen az ő nye lvén  b á r  ha szive teli vagyon 
is méreggel .  Bát ran igyekezhetik szerencsénk’ 
ro m lá s á n ,  ha csak  hiva lkodásunknak  eleget tészen. 
Csak tömjénnyel  á ldozzák ,  b á r h a  megtikkaszt  is 
bennünket  füstével.

Annyi m i n t á z ,  h íze lkedem ,  G lyce ra !  és egyi­
ket  sem fogja közzíí lünk megpirí tani  ez a’ hizelke- 
f lés j  sem tégedet , s em  ped ig  engemet.  Micsoda

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



szeretefre méltó  az  oil van Szép,  a’ kinek lelke fe- 
lűlhaladja te stének  a lko tását ,  ’s minden külső k e l ­
lemetességeit! Ezen része az embernek  szokott  an­
gyal lenni .  Mellyik hízelkedik néked jobban , az , 

ki romlandó a lko tásoda t ,  rózsaszín o rczáda t ,  
liliomszínű me lyede t ,  szép szemeidet ,  vagy a z :  
a’ ki okosságodat ,  jó e rkö lcse ide t ,  nemes szíve­
det t isztel i?  Mellyik név  kedvesebb , válassz ön- 
nönmagad , egy Milvvod,  vagy egy L u c ia?  inel 
lyik dicséret  n a g y o b b ,  v irágzó  o r c z a ,  vagy szép 
lé lek?  — Itt semmiképen  tel nem akadha t  e lm éd ,  
felelni ezen ké rd és re ;  még is kedvesebb néked az 
a’ híze lkedő,  a’ ki vi rágzó  orczádat  d icsér i ,  hogy 
sem a z ,  a’ ki jó erkölcsödet  tiszteli. —

Ah szép Glycera  ! szégyelljed elfajult hivsá- 
g o d a t ! Ideje m ár  magadról  gondolkodni.  Mi m a­
radna néked a’ mivel hivságod hízelkedhetnék m a­
gának ,  ha  semmi sem volna benned  egyéb szép,  
hanem csak külső kép ed ,  és ha az idő megfoszta 
na ezen egyetlen egy v a g y o n o d tó l ; m ondd  m e g ,  
mi m aradna  n e k e d ?  Semmi szeretőd ,  semmi d i ­
cséretes h í r e d , egyedülcsak szomorú emlékezete 
an n a k ,  a’ mi voltál.  Midőn a’ v ir ág  elhul lot t ,  
szél lyeloszlanak a’ p i l langók ,  és más ifiabbat, és 
akkor nyílót keresnek.  De a’ jó erkölcs , G ly ce ­
ra ! nincsen az idő’ viszontagságának alája vetve.  
E’ szüntelen virágzik gyönyörködte tő  kcl lemetes 
séggel a’ szép t e s tb e n ,  ragyogván az ifjúságban,  
az életnek nyarában  csudá l ta tván , 's t isztel tetvén 
öregségében.

K é r l e k ,  kedves  G l y c e r á m ! emlékezzél  gyak­
ran az ö reg ség rő l , emlékezzél  a ’ sebesen repiilój
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megtar tóz ta tha ta t lan  esztendőkrő l .  Nézd meg resz­
kető  a n y á d a t ;  épen úgy v irágzot t  ő is mint  ma­
r i d ;  az előt tünk va ló  ember i  nyom m o n d j a , melly 
«i’ miénknek helyet  ád.  M e g g ö r b ü l v e ,  ’s lassú lé­
pésekkel csúsztat ja  elaggott tagjai t  , öszveránczo- 
sodott ha lvány  á b rá z a t j a ,  ’s homályos  szemei bé­
cs iének,  haja megfejéredett  min t  az e z ü s t , és majd 
— gondold  utána a’ t ö b b i t ,  G lycera  ! es tanuld tő­
le megvetni  a’ m u l a n d ó t ,  a’ mi ped ig  megmara­
d a n d ó , nagyra  becsűleni.

Juniusz a’ táborból Deciusznak.

N é k e m  ugyan kedveze t t  a’ halál  a ’ vérengező ü tkö­
ze tben ,  de ininémű kegye t lenség!  Midőn mellet­
tem Euchariszt  elesni l á t t a m ,  és el vesztében töb­
b e t  s zenved tem  önnön ha lálomnál.  Oh kedves 
Deciuszom ! nincsen többé  a z ,  a’ kit  olly buzgón 
sze re t tünk .  S irassad  á rván  maradt  b a rá todda l  a’ 
legérdemesebb ifiat, a’ legnemesebb erkölc sű  haza- 
ii.it, a’ legszívesebb bará to t .  Oldalam mellett  esett 
cl a’ legderekasabb i f jú ,  hazá jának á l d o z a t j a ;  az 
ü tköze t’ he lye  n>elte  el ennek a Vitéznek véré i ,  
és könye i in ,  K edvesemnek sírján kívánják  vissza 
gara tomat .  —  A h haszontalanul  kívánják  ő t e t ! a '
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rendelés ö rökösen  feloldozta ezt a’ múlandó kötést 
mellye t  az egyesség és jó erkölcs telt volt.

Mi lehet  t a r tó s ?  Még az árta t lan ö röm ,  még 
a’ szívnek  boldogsága  is alá ja vagyon  a’ végezés-  
nck , a’ tö r téne tnek ,  sőt az emberek’ szabad  a k a ­
rat jának is ve tve .  Egy  szerencsét ien szempil lan­
tás kioltja azt  a’ nemes t ü z e t ,  mel lye t  tulajdon a’ 
természet  gyújtot t  a ’ szíves barátoknak kebelek­
ben.  A’ sz ívnek  legédesebb ö rö m e ,  va lamin t  
szintén egyéb világi jóban va ló  gyönyörűségek , 
csak egy szempil lantástól  függ ; annyival  nagyobb 
k á r v a l l á s ,  a’ mennyiben lehetet len helyrehozása.  
A’ m i t  egy szempil lantás , a1 fösvénységtől vagy  
kevélységtől  el lop,  a ’ köve tkezendő  szempillantás 
visszaadhatja  azt : de ki hozhatja  he lyre egy ba­
rá tnak  e lvesz tő t ;  és ebben a’ v i l ágban ,  me l lyo l ly  
szegény barátok’ do lgában , micsoda  vigasztalás a- 
paszthat ja  ki  azokat  a ’ kün y ek e t ,  mellyek illy 
veszteség miat t  fo lynak?  Elvesztet tük a z t ,  a’ ki­
vel kedves volt  nekünk az élet. Bezá r t  szem e i ,  
mel lyek egy nemes léleknek minden érzékenysé­
geit beszé l le t ték , nem fognak nékünk többé  m o ­
solyogni .  Szíve , a’ bará tság és tiszta örömtől v a ­
ló el ragad ta tásában  nem fog kifolyni ; sem pedig 
az Isteni cselekedetek’ d icséretétől ,  szent t rköl-  
c s e k tő l , és bölc seség’ tanításától  nem hangzanak 
tovább  ajakai.  Őbenne a’ világ egy derék ember­
nek pé ldá já t ,  országa egy jó hazafiát,  barát jai 
ped ig  megbecsülhetet len  barátot vesztettének el. 
Csírázni kezdett  sok jó erkölcse i ,  miként  fe'nylet- 
tenek volna hazája’ fijainak csudá lkozásokra , ha az 
Ég m egér ts re  engedte volna jutni é l e té t ! D e  épen
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legjobb v i rágában  eset t e l ,  mint  szintén egy rózs,a 
mellye l  a’ szélvész levervén  s zá rá ró l ,  a ’ porba he­
v e r ,  és nem terjeszti  körü lö t te  kel leinetes szagát ,  
midőn a’ többiek a’ szélvész után  i s m é t  kezdenek 
kinyílni.

Öli é rzékeny  és nemes sz ívű  ifid, bölcs és ér­
demes  hazaf i ja;  t e ,  ba rá t ja  az egész emberi  Nem­
nek ! Halá lod  ugyan olly dicsőséges vo l t ,  mint  é- 
leted ; v é r e d ,  ha z á d n a k  tö rvénye ié r t  fo lyt  k i ,  ’s 
azon  reszkető hazádf i jai ér t ,  kiknek r o m l á s á r a ,  az 
el lenségnek özöne  e lbor í to t ta  hazáda t  ; úgy  holtál 
meg ugyan  min t  győzede lm e s ,  és mineke lp t te  el 
huny tanak  volna s z e m e id ,  lát ták még a’ szélivel 
oszlot t  e l lenséget ,  mel lye l  a ’ tieidnek diadalmas 
fegyvere űzvén ,  odahagy ta  a’ v é r ’ á r j á t , a’ hol meg 
ve re t te te t t  serege elszéledve f e k ü d ö t t ;  hazádnak  
ugyan  m egve t ted  véredde l  a’ gyŐzedelmet ,  talám 
a ’ békességet  i s ;  de bocsásd meg b a rá t a id n a k ,  ha 
a’ nagy ö röm ben  is magok  hasznokra  n é z v e ,  k é ­
nyeket  hu ll a t j ák!  B ocsásd  meg nék iek  , ha azt  gon­
d o l j ák ,  hogy d rága  áron fizették ezt  a’ győzedel-  
me t!  Az ő é l e t e k ,  az  ő gyönyörűségek  igen ösz- 
ve  volt  a ’ t iéddel  kapcso lva .  Ki fog maradni  né­
kiek  elvesztet t  barát jok h e lye t t?  Ki tölti be sz ívek­
nek ürességét? ah nincsen tö bb  E ucha r i s z  !

H a d d  beszéll jem elő v i t éz  h a l á l á t ,  és a z t ,  a’ 
k i t  m in t  barátot  e sm ér té l ,  esmérd min t  v i téz t  is.

Alig v i r a d o t t  fel az az iszonyú n a p ,  mel lynek 
tze rek  nem érhe t ték  estvéje ' t ; ’s azonnal  s iet tem 
még megöleln i  kedves  Euchar iszomat .  Sátorában 
tanál tam , a’ ki is té rden  á l lván öszvefogott  kezek­
kel  imádkozott .  Nem akar t am  őtet  háborga tn i ,
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hanem magam is imádkoztam szavai  után a’ ká r ­
pit il legett láttatlanú!. Felál lot t  végtére , ' s akkor  
magam is beléptem hozzája.  Megölel t  szívesen.  
Epén most  a k a r t a m ,  bará tom! azt  m ond ja ,  lá to ­
gatásodra menni.  Magad megelőztél  engemet.  Még 
vagyon életünkben egy bizonyos ó ránk ,  éljünk 
benne ,  és higyük e l ,  hogy  az utolsó.  Ah kedves 
bará tom!  taláin az cg va lamel ly  változást rende l t ,  
és ez a’ nap fog bennünket  egymástól  elválasztani.  
Úgy ellünk , hogy a’ halál tó l  nem félhetünk ; és 
dicsőségesebben nem halhatunk m e g ,  m i n t á z  üt­
k ö z e tb e n ,  a’ hol a ’ halál  fog m a foj togatni .  Elké­
szí tet tem m a g a m a t ; és ha valamel ly  előre való 
megérzésnek hihetek , úgy a’ n a p n a k , melly  még 
fel nem j ö t t ,  nem fogom meglátni  elenyészését! 
— Bará tom !  cse leked jünk ú g y ,  mintha  e’ volna 
utolsó óránk  : búcsúzzunk el egymástól.  Ha ál tal 
élhet jük,  és mint győzede lmesek  láthat juk egymást  
melly nagy lészen örömünk ! Isten h o z z á d ! kímél­
jed drága é l e t e d e t ,  a’ mennyiben az okos vi téz­
ség engedi .  — Oh!  vaj ha együtt  verekedhe tnénk , 
és élhetnénk! — Vagy még sem! A’ te életed szük­
ségesebb a’ v i lágnak ;  engemet csak kevesen  fognak 
siratni. Gondolkodjunk e lnyomat ta tok hazánkról  , 
vajha véremmel megvehe tném a’ békességet !

Sz ívéhez  szo r í to t t ,  és ek k o r  csak könyeink 
által beszedet tünk  egym ásnak .  Azalatt  érkezett  a' 
megnevezet t  óra.  A’ trombiták jelt ad tanak ,  az  
egész tábor  fel lázadott.  Az ősz hadi emberek  
öszveö le lkez tenek ,  és búcsút vet tenek egymástól ,  
ezerféle zudulás töl töt te  el a \  széles tábort.  Mi
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megölel tük  még egyszer  e g y m á s t ,  és  elmentünk 
rendelt  helyeinkre.

Alig kezdett  volt  a’ Nap a’ h e g y e k ’ tetején fe­
lül h a ladn i ,  azonnal  l á t tunk  felénk jőni egy nagy 
porfel leget .  Lassankén t  szemeinkbe  t ű n t ,  mintegy 
hosszan gyuladt  t ű z ,  az el lenségnek fegyvere,  
melly a ’ Napnak sugarai tól  fény le t t ,  és a'  homá­
lyosságon keeresztüi  villogott.  Az ütközetnek menny- 
köve i  mindenfelől  c s a t t o g ta n a k , a’ halál  kezdett 
ö ldököln i .  Mi elejébe mentünk .  A ’ vérözön kez­
dődö t t .  Micsoda lá tás  ! Micsoda  dörgés !  Micso­
da ál lapot  egy em bersze re tőnek!

Az Ég az igaz résznek  rendel te  volt a ’ győ­
ze d e lm e s  Az el lenség kezdett  seregeinknek vitéz­
ségé előtt há t ra  nyomulni .  A’ lángok  közö t t  láttam 
b a r á t o m a t ;  űzte  a’ szaladó e l lenséget ,  melly meg­
fosztot ta  volt seregét z á s z ló já tó l , ’s legalább ezzel 
a ’ nyereségge l  szabadásának gyalázat já t  he ly re  a- 
kar ta  hozni . D e  mint  egy kölyke itő l  megfoszta- 
tot t  mérges O ro sz lán ,  ú gy  űzte az  el lenséget , 
hogy vi sszavehesse  el ragadt  zászlóját .

Messze  lá t tam m a g am  e lő t t ,  midőn egy új 
csoport  körül akar ta  venni . Az ő veszede lm e fel 
gyulasztol ta  f ü z e m e t , seg ítségére repültem. Elér­
te  volt  czé l ját ;  kevesed  magáva l  ütöt t volt be az 
ellenség k ö z z é ,  és  m á r  vi téz kezében  hoz ta  a ’ vé­
res  zászlót .  Az el lenség sza ladot t  egyesült  erőnk 
e lő t t :  de e’ volt a ’ gyászos szempi l l an tás!  Egy 
szerencsét len golyóbis ta ná lván  érdemes m elyét ,  
a’ földre esett .  A’ katona le ve re t t e t e l t ; az  el len­
ség pedig lá tván  jó m ód já t ,  köz inkbe  rohant .  Itt

láttam
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lát tam hullani  pa j tása im at.  Az iszonyodás cs halál 
ter jedt  el közöttek.

E kkor  a liarag es diihösscg erőt  vévén s z í ­
v em en :  H u l la n ak ,  felkiál tok! Nézzétek , a tyám -  
f iai , m ikén t  hul lanak  bará ta i tok !  lhon fekszik a’ 
l egérdemesebb  em ber !  Bosszuljátok meg ha lá lá t ,  
ha bará t ja inak  nevét  é rdem űtek .  Azzal a’ {egsii- 
rííebb sereg közzé rohan tam  elkeseredett csopor­
tommal , és m egakar tam  Euchariszom mellet t  ha l­
ni az ü tközet’ helyén .  D e  futot t  előttem a’ halá l ,  
az el lenség e lhagy ta  h e l y é t ,  és a ’ győzedelein a’ 
mi ré szünkre  haj lot t .

Leugrot tam lovamról  , haldokló  barátom’ öle­
lésére. F e ln y i to t t a  még egyszer elhunyt  szemeit,  
és előmbe  nyú j tván  e lbágyad t  k a r j a i t :  Én  ha lok ,  
azt  mondja  gyenge s z ó v a l ,  de mi győzedelmes­
k e d ü n k :  öleljed bará ta inkat ,  és vidd meg nékiek 
utolsó áldásomat!  Az Is tenhez bocsátot t sóhajtá­
sával  kiadta  nemes lelkét. A’ porba eset t feje,  
áb ráza tjá t  halálos sárgaság borí to t ta  e l ,  és kieset t 
elhidegűll  kezéből  a’ zászló.

E ’ szerén t  holt  meg barátunk.  Ö rökké  sze­
meim előt t  fog lenni halálának képe .  Drága  E u ­
chariszom ! so h a ,  s o h a s e m  foglak tégedet  elfelej­
teni .  K énye im ’ árjai folytának d rága  holt testén. 
M egöle l tem elhült b a r á t o m a t : mind m a g am ,  mind 
pedig az enyimek’ veszedelméről  elfelejtkeztem. 
E rő v e l  vá lasz to t tanak  el tőle , és újr2 a’ tűz köze­
liébe rohan tam .  D e  itt is haszontalanul  kerestem 
a’ halált.  Életben kellet t  m a ra d n o m ,  hogy veled 
együtt  s i rassam barátomat.

E j k .  L e v e l e k .  .5
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í g y ,  kedves  D e c ia s z o m ! a ’ b a rá t ság ra  szen­
telt ó rá in k ,  s ö r é t e n ,  p u s z t á n ,  és íiressen marad- 
t a n ak  b a rá t  nélkül.  Midőn  ismét öszvehoz  ben­
nünket  a /  é g ,  micsoda  szomorúan  fogunk ülni ,  és 
egym ás tó l  várn i  a z t  a’ v igasz ta lá s t ,  mellytől  min* 
dcn ikünk  megfosztatot t ! Szánakodássa l  nézzük egy­
mást  ; csendes k ö n y e k  fognak orczá inkan lehömpö­
lyögni  ; k ö n y e k , m e l lyeke t  haszontalanul  igyeke­
zünk egym ás tó l  elrejteni.  Micsoda  magánosán 
fogjuk m a gunka t  g o n d o ln i ! micsoda  ár ta t lan  öröm 
lógja még s zám unkra  megtartani  gyönyörűségeit!  
A 1 szép te rm észe t ,  mellynek  Euchar isz  o l ly  sok­
szor énekelte d ic sé re té t ,  midőn szent elragadtatá­
s á b a n  elővette  lan t já t :  a’ t avasznak  kellemetessé­
g e ,  m e l ly  olly k im ondha ta t lanu l  gyönyörköd te te t t  
bennünket  , n em  fog tö b b s zö r  s z á m u n k ra  azzal az 
édes  ö rö m m e l  birni .  Nincsen többé  Eucharisz!  az 
a ’ sze re te t re  méltó  b a r á t ,  a ’ ki minden bará tság­
na k  ízt tu do t t  a d n i ,  nincsen tö b b é !

Ú gy  h á t  nincsen az ég a la t t  semm i ál lhata­
tos ö r ö m ;  m ég  a'  legszentebb 6em az.  Mindent 
e l ront  a’ gyors  idő!  K as té lyok  lehul lanak erejétől 
és  ?' k irályi  székek porban  h e v e r n e k ! D e  ki si­
r a tn á  a’ kasté lyok  és királyi  székek’ l ehu l lá sá t ,  ha 
csak  a’ jó erkö lc s  nem esebb  é rzékenységének ,  
s z e r e l e m n e k ,  és  bará t ságnak  kedvezne  ! Földnek  
f ia i ,  nem elég súlyos e az é l e t ,  még ú j a b b ,  még 
számta lan  gyö t re lm eke t  k e re s te k ,  és  kinzó szer­
számoka t  mellyeke t  az ég nem s z e r z e t t ! — — 
Melly gyakran  sóhajtoztunk , k edves  Deciuszom ! 
mi b a r á t o k ,  midőn még a’ csendes Euchar isz szé­
pítet te  ó r á i n k a t ,  a ’ szegény ember i  n e m é r t ,  melly
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kínoka t ,  l á n c z o k a t ,  és pal losokat  gondol  k i ,  m a ­
gát gyötren i  és pusz t í tani !  Miként  dühösködnek  
ezek az  ellenséges lelkek , mellyek a’ barátságra > 
a’ békességei  egyességre alkottat tak a’ Teremtő tő l;  
és a z é r t ;  hogy  az életnek te rhé t  könyebbítsék egy­
másnak , é.  ̂ a’ békességnek nyugodalmas  á rnyé­
ka alatt  tá rsa lkodó  szeretetben  éljenek e g y ü t t ! Ál­
dott légyen még a’ s írban is azoknak az ember 
szeretőknek t i sz te le tr e  méltó h a m v o k , kik az 
élethez szerencsés mester ségeket  gondoltanak 
fel; t e ,  a '  ki az első ekével a ’ fő idnek színét h a ­
sogattad , és az éhség’ csendesítésére a’ ba rázdák ­
ból a rany  kincseket  neveltél  ! V a g y  t e ,  a ’ ki az 
emberi nemet  a’ vadon  e r d ő b ő l , a’ hol az  eleven 
a’ meg nem sirat tatot t  holt testek közöt t  h e v e r t ,  
kunyhókba  g y ű j tö t t e d ,  a’ ki az egeknek bölcs t ö r ­
vényei által a’ gonoszságnak kezeit meglánczoltad ,  
és a’ közönséges  boldogságot királyi székben ültet­
ted, T i  p e d ig ,  szerencsétlen tanítói a’ kínzás és 
öldeklés’ mesterségének , a’ ti csontaitok ! —  De 
még sem mondom ki  reájok az álkot!  Hanem té­
gedet átkozlak , Hadakozás  ! mint  legiszonyúbba t  
mind azok k ö z ö t t  a’ rosszak k ö z ö t t ,  mellyek az 
emberi szere te te t ,  s zánakodás t ,  és kedvezés t  k á r ­
hoztatják.

M it  érez az ember i  sz ív , az ütközetben el­
hullott testek közö t t!  ki nem lehet  mondani ,  m i­
csoda ir tózás reszkettet te  meg egész lelkemet.  I tt  
ülök ezen az ir tóztaló  helyen : a’ hol a ’ halál  c-zer 
féleképen ö ldök lö tt .  Micsoda lá tás !  Tiedséz és 
képtelen iszonyodás tölti el a’ s z í v e t ! A’ latas be 
nem foghatja  ezt a’ vérre l  és holt testekkel  tölr
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Gzéles temetőhe lye t !  I t t  a ’ ba rá tok  az  ellenségek­
k e l ,  haldoklók a ’ h o l t a k k a l ,  em berek  a ’ marhák­
k a l  fekiisznek.  D obogó  s z í v v e l ,  felborzad t  hajjal 
nézem a’ h o s |^a s  v o n a g l á s o k a t , és egy hidegség a' 
m á s  után futja el  t e s t e m e t ;  m inden  vérző  sebet ér­
zek.  M ics o d a  félelmes ha lvány  á b r á z a t o k ! mi 
csoda fcrre  von t  tagok ! me l lyek  még holtan is meg­
ta r to t t á k  az  i s zo n y ú  k ínok  közö t t  való ál lásokat;  
m e re v e d v e  e la lu t t  s zem e k ;  a’ ha lá l la l  való tusa­
kodás  és g y ö t rő d é s  közöl t  az egekre fe lemel t  ke­
z e k ;  felnyíl t a j a k o k ,  m e l lyek  a ’ ha lá lnak  rövid 
szempi l l an tása i  alat t  még nem végezhe t ték  imádsá­
g o k a t ; öszveroncsolt  t a g o k ;  csonka h o l t t e s t e k ;  a’ 
kirínak és s z e n v e d é sn e k ,  mellyek  a ’ természetben 
fe l t a n á l t a tn a k , m in d e n  ál lásai .  Oh jóságnak Iste­
n e !  micsoda lá iás !  M inden  n y o m o r ú s á g ,  minden 
v a lam i  c sak  vi lág  kezde té tő l  fogva ezen  ina el­
enyészendő  nap ig  a’ te rmészetben  fe l taná l ta t ik , és 
i r tóza tos ,  ö szvegyű l t  ezen  a ’ m e z o n !  I t t  egy bol­
dogta lan  fe lvánszorogván a’ holt testek k ö z z i i l , ha. 
szontalan esedez ik  h a lv á n y  áb ráza t ta l  a’ szánako- 
dásér t .  I ieá  ro h a n n a k  a ’ csatázó  csoportok.  Az 
el ijedt lovak h o r ty o g v a  futkosnak szél iyel  a’ bévé 
tet t mezőn  , és mint  egy  utazó eg y  kis láthatatlan 
férgecskére lépik a’ p o rban  , a ’ s ze rén t  tapodják  
öszve a’ ho lt aknak  és e leveneknek  te s teke t .  A’ fáj­
da lmas  sz ívű  t e s t v é r ,  nem  érkez ik  ledőlő t e s tv é ­
rének  kezét  n y ú j t a n i ;  olly s z o lg á l a t ,  m e l ly e t  a/  
emberi  szeretet még el lenségétől  sem  t a g a d n a  meg! 
Onnan  nem messze ja jgat  egy öszveroncso lt  ; és 
könyes  szem ekke l  kér i  reszkető b a r á t já t ,  hogy 
vessen  véget gy ö t re lm e in e k ;  könyörűle tességnek
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nevezi a z t ,  a’ mi különben olly vétke* cseleke­
de t ,  hogy  még egy kegyet lennek is reszke t  belé­
je szíve .  —

Hlyen volt a ’ mái n a p ;  oh kedves D ec iuszom ! 
micsoda n a p !  A’ k e g y e t l e n e k , kiknek kevélysége 
kiontja felebarát jainak v é ré t ,  magok dicsőséges 
napjai közzé  szám lá lha t ják  , és neveket  vérrel í r ­
hat ják fel unoká inknak  emlékezetekben : de az e m ­
berség  el k ivánja  azt  felejteni.  A’ közelgető est­
v e ,  melly az ütközetet  e lvá lasz to t ta ,  és a ’ szala­
dó el lenségnek véde lm ére  s z o lg á l ,  m é ly  csendes­
séggel borít ja el a’ véres mezőt .  A’ nap setétség- 
gcl enyészik el ezen a’ szomorú  eseten ; és g y á ­
szos fel legekben rejtezik e l ; az ég pedig csendes 
könyeket  önt  a’ lehulló ha rm a tban .  Az éj tszaka > 
mint egy boltozat  te r jed ki legottan , ezen a' tágas 
és félelmes temetőn .  Ekkor  az ir tózás fog a’ h o l ­
tak  közöt t  kóvályogni  , és i jedség fogja cl az. u t a ­
zót ,  a ’ ki semmit  sem tudván  ezen tö r téne trő l  , 
az esméretes utón , a ’ hol egyébkor a ’ heves a r a ­
tás kedvesen  harsogott  fiileiben, el tévelyedik aze l -  
hullott  testek között .  Reszketve tér vissza halálos 
i jedségében,  félelmesen vigyáz m i n d e n f e l é ;  nem 
esméri a ’ k ö r n y é k e t ,  szapora lépésekkel tér visz-  
s z a , és az  iszonyoddá mindenütt  nyom ába  siet.

Az érzékenységtől  dobogó szívvel  j á r t am  a’ 
holt testek k ö z ö t t ,  ’s hol a ’ szomorú gondolkodás 
nyújtot ta  kezét veze tésem re ,  és úgy kerestem E.u- 
chariszt .  Mennyin feküdtenek körülöt tem , kiket 
a’ feljövő Nap bátorságos  örömbe ta ná l t ,  most p e ­
dig érzéketlenek és h id e g e k ,  nem lévén  e l r e n d e l ­
ve a’ n a p ’ enyészetét  lá tni!  I tt  egy t i sz te le tremél­
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tó a g g ,  kinek ezüst  színű haját  vér  és por mocs­
ko l ta  ; ta lám épen olly jó a ty ja  6ok gyermekeknek,  
min t  a’ mii lyen Vitéz , kit  hazá jához  va ló  szerelme 
g yu la sz to t t ,  és  hideg öregségében  is a ’ heves ifjú­
ságnak bá torsága  le lkes í t et t .  Vígasztalhatatlan 
g y e rm e k e i ,  o l talmazójoknak teste  kö rű i  öszvekó* 
cso lván  k e z e k e t , k ö n y e k b e n ,  és keserűségekben 
fognak e l á z n i ,  valain in tszin tén  a ’ h a z a ,  m e  Ily egy 
V itéz t  fog b en n e  siratni.  D e  haszontalanul  folynak 
m in d  ezek a’ k ö n y e k  ; haszonta lanu l  kócsolják ösz- 
v e  fejeken ezek az e lhagya to t t  gyermekek  , ártat­
lan k e z e k e t ; a’ megkérlelhetet len  halál  nem adja 
vissza  sír ja iból  áldozat  jai t!  mert  k ü lönbe n  , az én 
s ir a lmam is egyesülvén  az  érdemes D ec iusz’ köny- 
h u l l a t á s a i v a l , k ivá l tanák  Euchar isz t  a’ s írbó l!  — 
Ott  fekszik egy  férjf iú,  k in e k ,  noha a’ halál  ár­
n y ék a  homályos í to t ta  o r c z á j á t , m indazoná l ta l  ne­
m es  erkölcs  , és  megijedhetet len  sz ív  esmérszik 
ha lvány  ábrázat ján  , me l lye t  még a’ halálnak keze 
sem  tö rö lh e te t t  el .  I tt  v i rágzó  ifiak hullot tanak 
e l ,  előszült  a ty jok  k ö r ű i ,  k ikben  a ’ halál  talám 
egy  egész vi téz nem zetsége t  törlöt t  ki .  D e  amott 
am ott  fekszik egy dom bocskán  a’ legérdemesebb 
if id,  k ö rü lv é t e t t e tv e  at tó l  a ’ c sopo r t tó l ,  inelly 
m e l le t te  verekede t t  , ’s eleset t  véle  együt t .  Oh 
kedves  Dec iuszom ! reszkető karokka l  öleltem eze­
ke t  a’ szent  te tem e ke t ,  hideg ajakaira nyomtam 
heves  s z á m a t ,  és e lv i t tem ezen kedves  terhet  az 
ü tközet’ he lyérő l .  M inden  barátok  öszvegyül- 
tenek  a’ le lke t len t e s t h e z ,  és  bará t jokhoz  hoz­
tá k  könyeke t .  K ö rü lö t t e  á l lo t tunk ,  mi s z e r e n ­
csét len b a r á t o k ;  minden iknek  teli volt  szíve be- 
s r '  dde l ,  ’s még is  mindenik  némán á l lo t t ,  könnyel
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tolt szemekke} , és m e g m ered v e ,  min t  szintén a’ 
márványból faragott k é p e k ,  mellyek  a ’ temető  sír 
korul á l lanak  , és lá tsza tnak mélyen gondolkodni.

Szerencsét len ! a’ k i t  a ’ vak  Végezés ennek a* 
ba rá tnak  megölésére rende l t ,  a h !  ha tudnád  mi­
csoda sz íve t  taná l tá l ,  miként  kcsergenéd csele­
kede tede t ;  bár  ha it t  érdem nek  tartat ik is a z  em ­
berölés! H a  tu d n á d ,  hány  barát  sohajtozik az 
u t á n ,  a’ ki kezed  ál tal  eset t e l ;  úgy magad  is> 
ha ugyancsak  érze t t  valaha s z ív e d ,  az ütközetnek 
e lm ú lá s á v a l , szomorú és gyászos könyeket  hullat­
nál.  Lem ondaná l  a ’ fegyver rő l ,  és a r ró l  a ’ ke ­
gyetlen hadakozásról  , melly  olly el lenségeket  
gyűjt ö s z v e ,  kik sem e s m é r t é k , sem pedig egym ás t  
soha meg nem bánto tták .  M ag ad  is szeret ted v o l ­
na ezt az  i f i a t , v a g y  ta lám épen egyik voltál  leg­
sz ívesebb barát jai  k ö z z ű l ; es ugyanazon szíves 
szeretettel  ölelted volna ezt a’ kel lemetes ember t ,  
mint  szintén m i ,  ha  életében esmérted volna.  
Most  gyilkosa vagy  , megölted ő t e t ; és midőn el­
e s e t t ,  ta lám legkissebb ir tózás sem bünte t te  cse­
lekedetedet .  —- Szerencsét len emberek! k ik  uta­
lásra és ö ldök lésre vágynak í t é lve ,  minekelőt te  
csak lát ták volna is egymást !  G y ak ran  el vágy­
nak r e n d e l v e , az  Ura lkodóknak kevélységekért  
ol ly  v é r t  o n t a n i , mellye t  magok is szere t tenek 
v o ln a ;  és olly barátokat  megöln i ,  kiket  még meg 
fognak ölelni  a ’ s im á k  túlsó részén,  a’ hol az erő 
a’ k irályi  pálezát  leteszi , és a ’ hatalom az utál- 
ságnak és ba rá t ságnak  többé nem parancsol .  Meg 
fogod őte t  ottan taná ln i ,  ha olly jó erkölcsű vol­
tál  mint  ő , midőn m agad  i s , mint ha lál ’ ol tárára
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rendelt  á l d o z a t ,  e l e s e l , noha k és ő b b re :  o t t  fogod 
még megesmérni  a z t ,  a’ k i t  megöltél .

De nem csak mi v a g y u n k , Deciusz ! azok a' 
b a r á t o k ,  k ike t  a ’ vérengező  háború  elválasztott 
e g y m á s t ó l ; nem  csak mi vagyunk  azok az egy­
más  k e d v é é r t  te re mte te t t  l e lkek ,  meliyeke t  az üt­
köze t  inegkülönözte te t t .  A’ h o v á  c s a k  szemeidet  
fo rd í to d ,  ot t m in d en ü t t  b a r á t o k é r t , a ty á k é r t ,  fiá­
k é r t  és kedveseké r t  lá tod  folyni a ’ k ö n y e k e t ;  és 
m agános  b a r á t o k ,  á r v á k ,  és reszkető a n y á k  so aj- 
to znak  , és fejeken kócsolják öszve kezeket .  Mert 
ho l  nem puszt í tot t  a’ háború  ? Mindenütt  keserű,  
ség vagyon  ; a '  földnek fele lángtó l  füs tö lög ;  vá­
rosok  omlanak l e ,  és  l a k o s o k n a k ,  v a g y  is védel­
m ező jüknek  te m e tőhe lye ivé  vá lnak  : a ’ pallosok 
fegyverv ise lők  , az  ekék ped ig  szántóve tők '  híjá­
val  vágynak .  Németország  dobog  a ’ tábori  sere­
geknek lábok a l a t t ,  m e l iyeke t  n a p k e l e t ,  d é l ,  és 
enyészet  á rasz t  elpusztul t ha tá ra i ra .  Min t  szintén 
a'  t e n g e r ,  midőn a’ szé lvészben  e lszagga tván  a' 
tö l t é s e k e t ,  a’ zö ld  m e ző t  elborí t ja á r jáva l  a ’ sza­
ladó  munkás  em b er t  ke rge t i ,  és  v á rosoka t  ’s falu­
ka t  haj t el. Számtalan áldozatok hu l lanak  el, 
mint  szintén a ’ g azdag  mezőn a’ gabona  leszokott  
a’ sarló elő t t  hullani ! F rancz iao rszág  harsogással 
é rkez ik ,  ’s el temettet ik it ten atyánkíiai  közöt t .  A" 
h ide g  Napkele t  ezerenkén t  küld i"gyermekei t  a’ mé­
szá r s z é k re :  nagyobbára  mind felszentelt áldozatjai 
a ’ háborúnak.  Ellenség nyeli e l ,  és tapodja szél- 
l y e l , a’ mit  az izzadó munkás  a’ földben vetett.  
—  D e  nem fogja ingyen e l t a p o d n i ; fogadom ijed 
ségére , mellye l  a ’ megharagudtr igazság futó sár
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kaira fércze l t ,  fogadom siető ellenségének vé ré re ,  
mellyel a’ bosszüállás megjegyezte titánok a’ lako­
soknak szívekben nyom oka t ,  hogy az előbbeni  őszt 
nem nyeli e! ingyen ;  tulajdon verővel fogja a ’ jö ­
vendő a ra tás ra  ineghizlalni  a’ szán tófö ldeke t ,  
mellyeken dobzódott .

Iszonyú háború ! m ikén t  teliessem ki hozzád 
való u tá l ságom a t , micsoda szókkal  magyarázhas­
sam ki az t !  Micsoda pusz ta sággá ,  oh szenvedő 
hazám ! micsoda pusztasággá változtál  ! Semmi 
tö rv én y e k  sem szen tek ;  és az  ár ta t lanság és jó er 
köles,  csak  nevetség a’ du rva  katonának szemei előtt. 
A’ seregek elűzik a’ reszkető aggokat  tűzhelyekről ,  
a’ hol elhidegült  tagjaikat m e lenge t ik ,  és kirekesz­
tik szegény kunyhó jókból  , mellyeket  ember i  nyo 
moktól fogva laktanak együgyű Eleik .  A’ raga­
dom ányra  éhes fegyverviselőnek alacsony fösvény­
sége ,  nem kedvez  még az  ekét huzó ökörnek is ,  
sem pedig gazdá jának a ’ ki h a j t j a ; a m a ’ torkos 
ebédjének á ldozatj á ra  rendel te te t t ,  e’ pedig el ítél­
tei t  az el lenséges zászlóra e sk ü n n i ,  és hazája ’s 
testvérei  ellen fegyvert fogni. Elhagyatt a jva  ál la­
nak mindenfelé a’ félbenmaradt  barázdákban  az 
ekék. A ’ puszt í tó h á b o r ú ,  a ’ húzó marhának koszt­
ját ,  és az ember’ éhségét  csendesítő te rm és t ,  uiel- 
lyet a ’ mezei munkás a'  múlt  ősszel csűrében t a ­
ka r í to t t ,  megemészte t te .  Híjában való m u n k a :  
haszontalan iz zadság ,  me lly  az el lenségnek szá­
m ára  fo lyt  ki! A ’ tavasz üres mezőkre érkezik , 
mellyeket  csak fű és burján nőtt  b é ; es szántó 
földjeidnek fele i s ,  Németország!  nem fogja a’ s a r ­
lónak ha rsogásá t  hal lani  a’ nyárnak  érkezésével .
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A ’ szán töve tőnek  sz íve  n e m  fog ,  az  a ra táson  v a ­
ló ö rö m éb e n  , izzadsággal  é rdem le t t  egyet len  egy 
öröm ében  buzogni,  sem pedig csűre az  éhes tél’ 
szám ára ’ t a k a r m á n y t  elfogadni.  Élete i ránt  való 
szorgalm atosságátó l  e m ész tő d v e ,  fogja puszta föld­
jeit  s zem lé ln i ,  s író szemei t  felemelni ,  és tégedet 
á tkozn i ,  emésztő háb o rú !  melly  az embereknek 
v é r e k e t ,  v e re j t ék ek e t ,  és k ö n y h u l l a t á s o k a t ,  az 
ö zv e g y e k n e k ,  á r v á k n a k ,  és szegényeknek kiszí­
v o d ;  t é g e d e t ,  m e l ly  az  Istennek szent  alkotmá­
n y á t ,  és az em berek’ kezének  m unká já t  mulatsá­
g od ra  e l rontod .  Atkozni  fogja a ’ dühös  kevély­
s é g e t ,  melly  a ’ te remté s t  pusz t í t j a ,  a ’ vé r t  mint 
szintén a ’ v izet  úgy  ontja  , és egész ta r tom ányo­
k a t  e lp u sz t í t , hogy  egy lépésnyi  földet nye rhessen ! 
A ' mit  a ’ ló el nem t á p o d ,  a ’ kényesség  széllyel 
n em  r o n t ,  és az em bereknek  fösvénysége el nem 
ragad  , azt m egem ész t i  a’ láng.  D rá g a s á g ,  éh­
s é g ,  dógha lá l  já rnak  sűrűén a ’ háb o rú  után.  Sem. 
mi sincsen előt te  s z e n t ;  min tha  az  Istenség örö­
kös  t ö r v é n y e i ,  mintha  az  ember i  szeretetnek  min­
den  é rzékenysége i ,  minden nemes  gondolkodás 
megszűnt  volna ; m in tha  sem m i  Isten sem igazgat­
n á  az  eget és m aga  v i l á g a i t ,  m in d a d d ig ,  míg a’ 
Fe jedelm eknek te tszik haragudni !  A ’ szent  t e m ­
p lom ok  füs tö lögnek ;  nem  elégedvén meg az Isten'  
t e rem tése ive l  h a r c z o ln i , a ’ mérgesség , me lly  a’ 
kevé lységér t  és aranyért  v e r e k e d ik ,  tulajdon az 
Isten el len fordít ja fegyveré t ,  szél lyel  hány ja  az ol­
tá roka t ,  mel lyeken az  ő töm jénye  fü s tö lg ő i t ,  és 
egész földig lerontja a’ t e m p lo m o k a t ,  m e l ly e k e tm i  
az Ő dicsőségére ép í te t tünk  volt.  A ’ szent  Karok
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hallgatnak , és a’ hol a ’ buzgóság t é rd e p e l t , és ösz- 
vefogott kezeket  emelt fel a’ T erem tŐ hez ,  ott a ’ 
ló taposik a’ jászol e l ő t t ; a ’ hol az Isteni tisztelet 
imádkozókat  gyűj tö t t  ö s z v e ,  oda  a’ háború vérző 
áldozatjai t h o r d j a ,  és ha ldoklókat .  Káromlások 
hangzanak a’ felszentelt o l tá roknak l á b a in á l , a ’ 
hol a’ t isztelet áb ráza t já ra  ború ivá imádkozott .  
Megfertéztetve sir  a’ v igasztalhatatlan m á t k a ,  el 
vesztet t t i sz tességéér t , vagy  erővel  elvit t  m á tká ­
jáért.  A z  a tyák  a’ fiókért panaszolnak  , testvérek 
te s tvé rekér t ,  barátok  bará t jókér t ,  és mindnyájan 
a’ mi könyeinkkel  e legy ít ik ,  D ec iusz ,  a ’ magokét!  
Ah kicsoda nem halna m e g ,  kicsoda nem ú g y m in t  
ő ,  a! H a z a é r t ,  és ki nem vásáro lná m eg  örömes t  
vérével  a’ szenvedő világnak a ’ békességet!  O h!  
vajha az ö rökös  Isten az eipusztúlt fö ld n e k , rnelly 
az el lenkezésnek kegyetlensége alatt sohajtozik, 
és utálsággal  issza a’ v é r t ,  mellye t  a’ Fejedelmek 
k ion tanak ,  visszaadná ismét a ’ szerencsés békes­
séget :

De az ég meghallga t ,  és a’ bölcseség bol­
dog nyngodalmából alánéz a’ h angyák ra ,  mel- 
lyek egy szalmaszál  felett verekednek .  — A’ 
megvere te t t  el lenség öszvehívja elszéledett n ép é t ,  
és gyilkosokat gyűjt  egybe.  Egyik hatalmasság 
megvásá ro lja  a’ más királyi  pálczától  a’ népnek 
v é r é t ,  és  új fegyvervise lőket  öntvén ki kebelé­
b ő l ,  eláraszt ja vélek a’ f ö ld e t ; és így ,  amott  p énz ­
zel ,  itt pedig fegy\er relverekedik .  Minden felől 
öszehív ja  a’ t rombi ta  a ’ seregeket a ’ verekedő  
h e l y re ,  hol vérnek kell folyni ,  vernek mint  a
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p a t a k n a k , m e l lye t  a ’ tavasz i  te rm ék en y  felhők á. 
rasztannk.

E ngem et  is o d a h í v n a k  r e n d e lé s e im ,  vagy 
meghalni kedves  h a z á m é r t ,  vagy  pedig  győzedel­
meskedni .  —  Ah mikor  l á t l a k ,  szere lmes  Deciu- 
szom ! T a l á m  soha  sem tö bbszö r  ebben az, élet­
ben ! T a l á m  h a m a rá b b  Euchari sz t  ná ladná l !  Ak­
k o r  alusznak csontjaink messzeszé ledve  egymás­
tól , és a’ tö r téne t  m ég  ham vainknak  sem  engedi 
a'  s írban va ló  egyesü léseket!  — Élj szerencsésen ,  
kedves  Dec iuszom ! és várd  e l ,  vagy  b a rá to d a t ,  
mint  győzede lmest  a ’ békességgel  e g y ü t t ,  v a g y  pe­
d i g ,  azt  a ’ h í r t ,  hogy m ég  egysze r  verekedett ,  
és megholt  a ’ ha z á é r t ;  és  hogy  a ’ s í r n a k  túlsó ré­
szén el fogja vá rn i  Eucharisz’ kar ja i  k ö z ö t t  kedve; 
D e c i u s z á t !

S o p h  r ó n i a  P l i a e d o n n a k .

S z ó l í t h a t l a k  e még neveden , hogy  ne p :ru1jak 
-zégyelletemben , hitet len ! azon az előt tem vala- 
. a  e lanny i ra  é d e s ,  elannyira k e d v e s  neven ?

1 akarsz hagyni  engemet?  — Ah ! soha sem ta r ­
tot tal  ’k volna olly nemte lennek ! H a  gondolha t­
tam v o ln a ,  hogy gonosz s z í v e d b e n ,  azok között
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a' sok hizelkedések k ö z ö t t ,  mellyek  mérges  szád­
ból f o ly t á n a k , annyi  sok alacsonyságok légyenek 
e l re j tve ;  úgy bátorságban lett volna e lő t ted  ár ta t­
lanságom ; m egve te t tem  volna , mint egy haszon­
t a l a n t , a z t ,  a ’ k i t  megcsalat tatot t  fejem , min t  igaz 
szívűt  kezde ttem szeretni.  De győzedelmesked­
t é l ,  m in t  m inden  ké t sz inűek , a’ jó erkölcsnek 
szép álorczája a l a t t ;  szintol lyan gyalázatosait g y ő ­
zedelmeskedté l  , min t  győzede lm ede t  hasznodra  
fordítot tad.  D e  ne hízelkedjél  m é g i s  m a g a d n a k ,  
bár  ha szeret telek is. —  Utószor szalasztóm ki a- 
jakaimon ezt a ’ s z ó t , — hogy gyenge légyek vi­
szont sze re te teae t  kérni .  Hajtsd végre  szándéko­
d a t ;  hi tet lenséged fog raj tad bosszút  állani ére t­
t e m .  Te t te té se idde l  ki fogod menteni  m a g a d a t a '  
gya láza tbó l ,  hogy ne ta r tassá l  á ru lónak ,  a ’ ki 
megszegte legszentebb fogadásai t ,  h ívségé t ,  á r ta t ­
la n ság á t ,  sze re lm é t ,  háládatosságát  : a ’ ki a’ becsü­
le tnek  tö rv é n y e i t ,  és az eget megbántotta .  Ez a’ 
gyaláza t  bosszút  fog éret tem állani.

Dicsekedjél  c s a k , gyalázatos!  gyalázatos győ- 
zede lm e dde l ,  és  hi res í t sd  ki  gono szság o d a t ! Ne­
vesd ki k ö n y h u l l a t á s a i m a t , 's örvend) h a sznodon , 
nem sokára fel fog serkenni  ie lked’ esmére te  , hogy 
é re t tem  bosszút  álljon ra j tad .  — Avagy  azt gon 
dolod e ,  hogy sirásra és kérés re  fakadok,  hogy 
tégedet  visszahozhassalak m agam hoz?  Nem ki 
vánom tovább  gonosz sz ívedet  ; nem akarok olly 
sz ívvel  b í rn i ,  melly  alacsonyul gondolkodható '  ; 
midőn szere t telek ,  akkor  jó erkölcsöd'  mentségére 
volt  gy en g eség e m n ek ;  az a'  jó e rkö lc s ,  mellyel  
benned reinénylet tein feltanálni , most  pedig annyi­

K önyvtár



78 S o p h r ó n i s

ra  m egham is í tasz .  Hagyj  el  a z é r t ,  hagyj  e l :  de 
hal ld meg e l s ő b e n , micsoda  nemte len  vagy.  Akar­
l a k ,  kéjtelense'gből akarl ak  tégedet  hi tedre  ’s ala- 
csonysága id ia  e m lé k ez te tn i ;  és t é g e d e t ,  midőn 
e lő t tem sz a la d sz ,  m ég  egyszer  megsebes í telek;  
meg kell magadat  e s m é r n e d , u tá lnod ke l l  önnön- 
m a g a d a t :  felebará t i  szere te t ,  a ’ gonoszt  szívéig 
sebhe tn i  , és le lke’esmére tének felserkentésével kín- 
zani  őtet.  A z  Eg megengedi  ezt a’ bossznállást a’ 
jó erkölcsnek.  A’ hol  csak nevem e t  h a l l o d , ott 
árul ja el  piru lásod h i t e t l enségedet;  szüntelenvaló 
n yugha ta t lanság  üldözzön t é g e d e t ;  és  félben sza- 
kadha ta t lanú l  hal l jad sóhajtása i t  e g y  árta t lannak,  
a ’ ki  ál ta lad vesztet te  el  n y u g o d a l m á t ,  mindad­
d i g ,  m íg  győzede lmeden  va ló  i l letődésed olly sze­
rencsét lenné té szen ,  —  m i n t  m a g am  lészék ! vagy 
ped ig  m íg  va lóságga l  is v isszav iszen  tégedet  arra 
a ’ jó e rkö lc s re ,  melly  e d d ig  t a l á m  csak tettetés 
vo lt  előtted.  O h ! micsoda  k e d v e s  volna nékem 
tégedet  ugyanazon  szerelemér t  lá tn i  esedezni; 
m e l lyc t  most  megvetsz .  A kkor  ho zn ám  helyre ne­
m e s  bosszuállás ál ta l  előbbeni  gyengeségemet:  
meggyőzném szere lmemet a z  okosság  á l t a l , ’s ön- 
n ö n m a g a m  szaggatnám e lkötésünket .

D e  miként  h ize lkedhe tem  m agam nak  ezzel a’ 
gondola t ta l?  B osszuá l lás !  — üres  szó azoknak 
szájokban , a’ kik s ze re tnek !  T é rn é l  csak vissza 
ah P h a e d o n !  felek , hogy  ismét megengednék né 
ked .  E g y  k ö n v h u l l a t á s o d , me l lye t  ta lám a’ tét 
t e t é s  inkább ,  hogy sem visszatért sze re lmed  facsar 
na ki s zem e dbő l ,  m e g g y ő z n é ,  és semmivé  tenne 
szándékomat  , melly  csak g y ö t re lm em re  szolgálna
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Tula jdon  s / í v e m  jŐne okosságom ellen segítséged- 
re , kedves  h i t e t l en!  Szívességem mentségeke t  gon­
dolna ki s z á m o d r a ,  és olly ár ta t lannak á l l í t ana ,  
a’ mii lyennek lenni k ívánnálak ,  és a ’ mii lyennek 
keltenék lenned. Csak ham ar  megszűnném hinni ,  
hogy hi t et len  lehettél  vo lna .  M agam  szerelméről  
kezdeném  a’ t iédet  ítélni ; szerelmünknek elfolyt 
boldog órái  ismét megjelennének nékem. Micsoda 
nyájas volt  akkor  : micsoda  édesdeden tudta min­
den ké tségemet  m e ge rő t le n í ten i , ellene mondani  
minden  vád ja imnak .  Sop lyónia vol t  csak egyetlen 
egy tá rgya  minden kívánsága inak .  Micsoda  ál lha­
tatossággal  ’s indulattal tudtad elejét venni minden  
ak a d á ly o k n a k ,  hogy  engemet  l á th a s s !  Micsoda 
örömtől való  el ragadtatás  tetszet t fel ábrázaíodon  
midőn megjelentem ! Mindenekről  elfelejtkeztél 
k ö r ü l ö t t e d ,  és gyenge v o l t á l , szívünknek t i tkát  a* 
gyülekezetnek  szemei előtt eltitkolni. — A h !  mi­
ként ö rvende t t  szívem ennek a ’ kedves  g y e n g e ­
ségednek,  noha  sokszor pirulásomra szolgált! 
G yak ran  kértelek u g y a n , hogy végv  erőt  gyenge­
ségeden , melly  megpirí tot t  vo l t ;  de többe t  csele­
k e d t e m ,  hogy sem magamban  k í v á n t a m ;  te pedig 
szívesebb voltál  , hogy  sem ezen h ibáda t  ne újí­
tot tad v o l n a ,  olly h ibáda t ,  me l lye t  kedvem ellen 
bünte t tem , és  a ’ mellynek mindenkor újítását k í ­
vántain ! Midőn néha erőltetted m a gada t ,  el titkolni 
a’ s z e r e l m e t ,  micsoda nyughatat lanság futotta el 
szívem et !  Miként  kárhoztat tam féle lmemet,  és az 
utálatos i l lendőséget !  Szerelem! mondottam g y a k ­
ran m a g a m b a n ,  jó erkölcsű  ártatlan S ze re lem '  
ezégyellheti e a’ felfedezni m a g á t?  Átkozott  légyen
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a ’ te t te tés ,  és e r ő s z a k ,  me'.ly az  á r t a t l a n  szíveket 
s z o k ta t ja ,  m á sk én t  m u ta tn i  m a g o k a t ,  hogy  sem 
vágynak .  — N e m ,  soha  sem fogom tö b b s zö r  meg­
büntetni  k e d v e s e m e t ,  a z é r t ,  hogy s z í v e s e b b , hogy 
sem erőszako t  vehetne  m a g á n !  Az ő tettetése sok 
nyughata l lanságot  okoz s z ív e m n e k ,  és  sok gondot. 
Nem s zen v ed h e tem  á b ráz a t já n  ezt  a’ hidegséget,  
bá r  ha erőltetés is. Nem s zenvedhe tem  szívem’ 
vérzése  n é lk ü l ,  m időn  szemeit  e rőve l  elfordítja 
r ó lam .  Inkább  lem ondok  a’ g y ü le k e z e t rő l ,  hogy 
sem l á s s a m ,  hogy  mag » megeről te tésével  is má­
soka t  m u la t t a t .  E gyedü lcsak  engem e t  nézzem, 
egyedü l  velem m u l a s s o n ,  csak e lő t tem  áru lj a  egye­
dül  pi l lantásai ál tal  szere lmét .  — Ö rö m es t  megen­
ged tem nék ed  a ’ p i ru lá sé r t ,  m e l lye t  okoztál .  Jó! 
t u d o d ,  bá r  ha  m o s t  csak h idegen  emlékeze l  is ró­
l a ,  m e l ly  nyá jasak  v o l t án ak  p i ro n g a tá s a im ; olly 
p i ro n g s á g o k ,  m e l lyek  a’ sze re lmet  ösz tönözik ,  
tö b b s zö r  is h ib á zn i :  de azt  soha  m eg  nem bocsá­
to t tam n é k e d ,  minőn bünte tésemet  rosszul  magya­
ráz tad  , és  e rő l t e th e t t e d  m a g a d a t ,  engedelmesked­
ni parancso la tomnak.  — Igen i s ,  P h aed o n  ! akkor 
még szerettél midőn olly' engede tlen voltál.  —  Ah! 
m ikén t  vo l t  lehetséges m e g s z ű n n ö d ?  Olly  hirtelen 
vá l tozha t ik  e a ’ szere lem ? H á t  én m ié r t  érzem,  
h o g y  n ékem  lehetet len tégedet  to v á b b  nem  sze­
retni  ?

N e m , ha v a l a h a  s z e r e t t é l , n e m  hagyhatsz 
el e n g e m e t ;  tulajdon sz ívem kezes é re t t e ,  hogy 
cl nem h ag y h a t sz .  Micsoda fogadásnak h ig y e k , 
oh Egek  ! ha  még a’ te rm észetnek  szava  is 
megcsal  ? Szemeid  , p i l lan tása id  , minden ábrá-

zatod
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zatod á l l á s a ,  minden  mozdulásod az t  mondot ta 
hogy szeretsz e n g e m e t ; ha fogadásaidat ,  kérései '  
d e t , s ó h a j t á s a id a t ,  eskiivéseidet gyanúsnak ta rto t­
tam volna is. V agy  ta lám  a’ szerelem nem ha ­
sonló egym áshoz !  Nem uralkodik e egy szíven 
úgy min t  a’ m ás ikon ;  és kü lönböző  törvénye va­
gyon e ,  melly  szerént  különböző Nemeinket igaz­
gatja ? Ah ! ugyan  az a’ kedves  érzékenység volt  
mellyet érze t té! ,  midőn öleltél engem e t ,  a’ mel- 
1 vet m agam  is érze t tem kar ja id  k ö z ö t t ! Ugyan 
azon k ívánság  engemet lá tn i ,  mellyel  magam is 
szemeid elejében siet tem. R e á m  voltának szegez­
ve szemeid ,  az  én pil lantásaim pedig a’ te á- 
brázatodon függettenek.  Érze t tem midőn ka r ­
jaid közzé  szorítottál , és midőn szíved m e ­
lyemen feküdt  ; akkor érzet tem , miként dobogott  
az enyémen.  Egyik sóhajtás a’ másiknak felel t ,  
egyik öröm k ö n y e , mellyet  az elragadtatás s í r t  ki 
más  ö r ö m k ö n y e t  csalogatott k i , egyik a’ másikunk­
nak szeméből.  Leikeink egy sze r sm in d  é rz e t t e k , 
gondoltak , ’s k ívántának  : ugyan azon rem énysé­
ge a’ jövendőbéli a rany  ó ráknak ,  li izelkedett szí­
veinknek , ugyan azon ö röm  gvült öszve körü le t­
tünk , midőn együt t  voltunk , és midőn elváltunk 
is,  ugyan azon keserűség nyugha ta t lankodta to t t  
bennünket .  Epén az a’ szerelem v o l t a ’ , Phaedon 
épen az  a’ szerelem volt  az , melly m ;nd a' ke t ­
tőnkben uralkodot t  ; avagv  folvásában különbözik  
e e g y m ás tó l ,  holott szívességében , ’s heves indu­
lataiban ugyan  azon egy v o l t ?  Az enyémet  sem­
mi idő sem fogja el törleni;  mert  é rze m ,  hogy  még! 
az időnek sem lehet  rajta h a ta lm a ;  a ’ t iéd pedig 

E  r  k .  L  e v  e 1 e k.  ó
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— Nem P h aed o n  , nem  vagy  te  h i t e t l en ,  szeretsz 
e n g e m e t ,  kell engeuiet  s z e re ln ed !  — Ali!  ne kí­
nozd tovább  a’ te Sophrón iáda t  eről te te t t  Inde^ 
seggel! T a l á m  csak  p róbáln i  aka rod  szerelmét;  
e lm érd  meg azt  n y u g h a ta t l a n sá g á b ó l , könyhulla- 
t u s a ib ó l ,  kín ja iból  esmérd  meg a z t !

G y en g e  megcsalat lato t t  Sophrónia ! Ali! igen 
is b iz o n y o s ,  hogy  megcsa la l ta t t á l  b izonyos ,  hogy 
egy hi teszegetlet  szeret tél  ! Minden  bizonyossá 
te'szen arró l  tégedet  , minden k ö rnyü lá l ló  dolgok 
el lene v á g y n a k ,  semm i jel sem  m en t i  ő te t :  ’s 
m ég  is h izelkede l  m a g a d n a k ,  hogy még hív lé­
gyen ? Vak  s z e re l e m !  Még az előt t  is béhunyji 
szemeit  a’ mit  l á t h a t , és ham is tanúságoka t  gon­
dol k i ,  kedves  csala t ta tásában  megerősí teni  magát!
— M entsed  m a gada t  l e g a láb b ,  l ’h aed o n ,  mentsed 
m a gada t ,  hogy  ha még annyi ra  s ze re t sz ,  hogy 
képzelt  nyugodalmat nem sajnálsz nékem engedni. 
Úgy is nem  lesz sokáig t a r t ó ,  és igen is hamar,  
min t  egy testetlen á rn y ék  olly h a m a r  el tűnik! 
A vagy  nehéz  e néked  tet tetni m a g a d a t ,  n é k e d ,  a’ 
k inek nem volt  n e h é z ,  engemet  sz ínlel t  szívesség­
gel megcsalni  ? Ah ! nem lehet  e nehéz teneked 
k ö v e s s e d  csak a’ min t  e lkezde t ted !  Nem kell új 
mesterséget  t a n u ln o d ;  szere lmet t e l t e t n i ,  a’ min­
den  m es te r ség ;  micsoda  könny ű néked  az  a ’ mes­
t e r s é g ,  me l lye t  m á r  ol ly régen folytattál!

Ne in , te csalj m e g ,  kerülj engemet!  és ha 
még nemes  vé r  van  benned  , légy tulajdon magad 
seg í t ségemre ,  hogy kevesebb  kínnal  felejthessem 
el a z t ,  a ’ k i t  el kel l felej tenem. Az első gyö trel ­
men által e s t e m ;  légy az é r t  anny i  szeretet tel hoz­
zám , hogy el ne hitesd újra is megcsalat tato l t  szí
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v e m e t ,  és ne vigy vissza arra az á l l a p o t r a , melly- 
ben ezt a’ gyö t re lm et  újólag kel lenek szenvednem.  
M o n d  azt n é k e m ,  hogy nem szeretsz t o v á b b ,  
hogy  semm i oka se légyen szivemnek újra hízel­
kedni  m a g á n a k ;  hogy szerelmemet okosság és e rő ­
vel győzzem meg , és an n ak ,  a’ kit mindenek fe­
lett s ze re t tem ,  feledékeny súgében tanáljak egy kis 
nyugodalmat.

C l y m e n e  az  A t y j á n a k ,

H a  engedetlen leányodat  örökösen meg akarod 
v e t n i ,  ha ő szívének hibájáért  ol!y ínséget é rd e m ­
l e l t ,  melly  egész életéig ta r t son!  legalább csak azt 
kér i ,  hogy meg ne á tkozd!  Csak azt a’ v iga sz ta ­
l á s t ,  a’ szegénység ,  és sokféle gondjainak terhe 
a l a t t ,  csak azt a’ v igasz ta lást  k é r i :  melly  egye­
d id  abból  a’ b iz ta tá sodból szá rm o z h a t ik , hogy 
büntetéséül  boldogtalanságában hagyod ugyan ,  do 
nem utá lod.  Ah lásd meg k ö n y e im e t ,  mellyek a* 
szókat  e lmossák ,  midőn azokat le írom,  és n e v e s d  
el ez t  a’ bánattal  teljes papírosat!  N e m ,  éde# 
Atyáin ! ne vesd el azt!  Olvasd meg ezeket a’ ren­
d e k e t ,  és sóhajtásait l e ányodnak ;  valaha kedves  
le ányodnak!  Oh A tyám ! bátorkodjalak e ezen a*
n e v é n ,  ezen az előt tem mindenkor t isztelendő é-

6 *
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des neven  szólí tan i !  — Miér t  n e m ?  a’ természet  
tégedet  adott  A tyám nak  , a’ te rmészetnek  kötései t 
ped ig  semmi id ő ,  semm i erő fel nem bon tha t ja !  
N e m ,  azok szentek és ö rö k ö s ö k  ; s z ív e m n e k ,  éle­
te m ’ kútfejéhez va ló  érzékenységei  mondják  azt én- 
nékem. Semmi idő sem fogja bennem  eltörleni,  
semmi n y o m o r ú s á g ,  semmi ké tségbenesés .

Az E g ,  m e l lye t  szántszándékkal  soha meg nem 
b á n t o t t a m ,  hacsak  nem  azon szerencsét len csele­
k e d e t e m m e l ,  mellye l  az  A ty á m a t  megbánto t tam,  
légyen b izonyság  bel ső keserűségem rő l  , ’s töre- 
d e lm e s s é g e m ro l ! Ez a’ tö rede lmesség  , me lly  eláz­
tat  k ö n y e im b e n ,  b izonyoson m e g k é r le l t e  az E g e t ; 
és  az  én A ty á m  nem  akarna  nékem megengedni? 
O !  szenvedhe ted  e a z t ;  t e ,  kinek életemet  kö­
s z ö n h e te m ,  szenvedhe ted  e ,  hogy ebben  az Iszo­
n yú  s z ü k s é g b e n ,  f á jd a lm a im b an ,  ’s gondjaimban 
elszenvedjek ? H aszon ta lané i  csorogjanak e’ forró 
k ö n y e i m , és a ’ tö rede lm esség  gyümölcstelenűl  
emészen e’ m e g ?  Önnön é l e l e m ,  a’ te  tulajdon 
a d om ányod  szolgáljon e’ bün te té semre  ? Nézheted 
e ’ leányoda t  a’ po rban  fetrengeni , lá ba idná l  ösz- 
vekócso ln i  k e z e i t ,  és haszonta lanéi  esedezni atyai 
sze re te tedé r t  ? M e l ly  szerencsés volt am va laha!  
Az az  é d e s ,  az a ’ d r á g a ,  az a ’ büszke  neve ked­
ves e d n e k ,  micsoda  h ize lkedve  hangzo t t  szívem­
nek.  É desebben  ! hogy  sem a ’ szere lemnek  hízel- 
kedései  egy szere tőnek  k edves  ajakain.  O ! mi­
csoda teljes mértékkel  ön tö t te  ki r a j t am  atyai sze­
relmed az  á ldás t  ! — Micsoda bo ldogság ,  micso­
da  ö röm tő l  v a ló  e l ragadta tás  m e r í t e t t  e l ,  midőn 
moso lygó szem ed  te t szésede t ,  *s szere lmedet  je*
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ien te t t e ; m időn  kegyes jósággal  mondot tad  ne­
k em :  édes le ányom !  magam ped ig ,  a tyám nak  ne '  
vezhettelek. — O ! vigasztalása öregségednek , a’ 
te reménységed ,  örököse  á ldásodnak ,  és vagyo-  
nodnak ! —  Mi híjával  volt am ? Semmit sem kí­
vánhat tam. N y u goda lom , életem gond nélkül v a ­
ló bá to rsága ,  g y ö n y ö rű s é g ,  holdogság,  mind az 
cnyimek vol tának! M ikén t  estem le ,  mint  az  É g ­
ből az  Acheronra ro h a n ta m !  Se körí í let tem, sem 
előt tem nincsen egyéb ín ségné l ; iszonyú j ö v e n d ő ! 
— Ah engedd  meg ! hogy rajzoljam le előt ted sor­
tomnak szomorú mivoltá t ;  ne ta gadd  meg ezt a ’ 
vigasztalást  éntőlem ; hal lgass meg engem e t ,  
A t y á m ,  enged jed ,  hogy  vérzék e lő t ted  s z ív e m ;  
és lásd m eg  o sz tán ,  ha  leányod nem eléggé bün­
tetődéit e’ engedetlenségéért!  Cli to,  bará t ja  az 
em ber i  n e m n e k ,  az én gyámolom. Istenemnek 
m o n d a n á m ,  ha  embereket  úgy lehetne nevezni . '— 
Clito bizonysága ennek a’ l á tá snak ,  mellyről  el 
kel let t u to l já ra  fordítani  könye l  tölt szejneit.

E g y  öszveom lo t t ,  szalmával  fedett kunyhó — 
(melly szánakodássa l  néztem valaha az illyen 
kunyhókat ,  és miként  sóhajtoztam a z o k a n , a’ kik 
az o l lyanakat  lakták) most  az én kastélyom ! A ’ 
szél,  és mostoha  idő nem kedveznek  n é k e m ; cs 
fé r jem, a ’ ki  egyébkor h íven osztozott gondjaim­
ból ,  és minden  munká t  egyedül  magára v á l la l t ,  
mos t  szalmán hever  nyaval jától  e lgyengűlve ,  és 
még inkább reám való gondjától  m egem ész tődve! 
Egyébkor  a’ legdurvább foglalatosságoktól sem 
húzta el munkához szokatlan kezei t ,  hogy bennün­
ke t ,  a ’ legiszonyubbtól  a’ mit  az em ber  kigondol­
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h a t  az éhségről tudnii ll ik m egm entsen .  Most  daj- 
k á l k o d á s ,  és meleg nélkül fekszik ,  és a’ legjobb,  
a ’ mit k í v á n h a t ;  az hová h a m a rá b b  való halál!  
O miként  k iv á n ám  ! hogy ebből  a ’ nyomorúsággal  
teljes életből mind ke t tőnket  el ragadna ! — Né­
m án  , min t  a ’ m árv á n y b ó l  faragott  k ép ek ,  nézzük 
e g y m á s t ,  és könyekben  úszkáló szemeit  mindeni- 
kiink azon tá rgyra fo rd í t j a ,  melly  szerencsét lensé­
gé t  ket tőztet i .  M agam  egy  pádon illek mellet te ,  
én szánakodásra  méltó  l e á n y o d ,  h idegtől  reszket­
v e ,  k ö n y e im b e n  e lázv a ,  gondolkodó fejemet egy 
leomlott  falhoz t á m o s z t v a , e's nem bátorkodom 
nagyon sóha j t an i ,  hogy  vérző  sz ívé t  m ég  inkább 
m e g  ne sebesítsem. M inden ik  t i tkolja  egymás  előtt 
szükségét  önnön  sz ívében .  F é re  fo rdu lva  sóhaj­
t u n k  az F.gre,  és  ha kö n y ek k e !  telnek szemeink,  
akko r  erő l tet jük magunkat  te rhes  mosolyodásra.  
—  Ah ! keserűségtől  tö l t t  sz ívünk  ped ig  ki akar 
fakadni .  —  De minémű szerencsét lenség l e h e t ,  o 
A t y á m !  nagyobb  és e lv ise lhe te t l enebb ,  mint az,  
m e l ly e t  mi s zenvedünk!  —  Ha a z o k ,  k ik  egy­
m á s t  s z e r e t i k , gyö t re lm ére  vá lnak  e g y m á s n a k ; 
ha  a’ szerelem , ezer gyönyörűségnek  kútfe je ,  kín­
z ó v á  v á l t o z i k ,  ha az iszonyú szükség elviselhetet­
lenné teszik előt tünk azoknak  l á t á s á t ,  a’ kik nél­
kül az életet  semmire  becsüljük !

Ki vo l tam  va laha  ? —  Vajba el törölhetném 
egészen az t  az  em lékeze te t ,  hogy ki v o l t a m ,  ha 
nem rem ényhe tem  hogy  vége légyen va laha  Ínsé­
gemnek ! —  Olly szerencsés , az élet  gyönyörű­
s é g é h e z , és könnyűségéhez  olly igen hozzá  szo­
k o t t ,  Atyámtól  sze re t te te t t ,  Ő érette a ’ világtól
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t i sz te l te tek ,  gond né lkü l ;  most  pedig — kimond* 
Ihatatlan szegénységben,  minden tő l ,  a’ mi csak 
k ín o z h a t ,  g y ö t r e t t e t v e ! — N em,  nem kívánom 
vissza ezen bo ldogságom at ,  ez a’ k ívánság igen 
kevé ly  énnekem,  a’ ki csupa  ínség v a g y o k , h a ­
nem csak a ’ belső n y u g o d a lm a t ;  csak azt a'  gyö ­
t re lm e t ,  me lly  belülről ü ldöz ,  é.s a’ szegénység" 
nek ezt a’ nehcz  t e r h é t ,  melly mint a’ földnek 
golyóbissá olly nehezen fekszik s z ív e m e n , csak 
ezt ,  én I s tenem! csak ezt vedd  el én rólam ! örö­
m e s t ,  igen ö röm es t  fogok szen v ed n i ,  mert  azt 
ta lám megérdemlet tem ,< semmit  sem k ívánok ,  
A t y á m ,  mind azokbó l ,  a’ mike t  b í r t a m ,  hanem 
csak bocsána toda t ,  és azt  a ’ ken} eret , me lly  a' 
legalább való parasztasszonynak is vagyon.  Ah ! 
micsoda  kevés része ez annak , a’ mit bírtam v a ­
laha  ! De e’ még király i  gazdagság ahoz képest  
a ’ mim nincsen.  S zerencsés ,  ha a’ földnek egyik 
szegletében a ’ v i lág  megvetése előt t  elrej tve,  és 
a’ te  kegyelmedben b izonyos ,  csendes szegény­
ségben é lhe tnék ,  és az t ,  a' mit a'  természet  k í ­
v á n ,  m unkám  ál ta l  megszerezhetném ! Ezek a 
kezek ,  mellyekc t  a’ dolog soha meg nem durv í­
to t t ,  nem fogják szégyenleni ,  az eke szarvát  fog­
ni. Boldogságnak nevezném kedvesemmel mixel­
ni a’ f ö l d e t ,  vagy  a’ nyájjal majorkodni ! — Ah 
szerencsét len kedvesem  ! há t  olly nagy vétek 
volt e’ s ze re tn i ,  hogy  az ég és világ egyesülnek 
büntetéseinkre ! — O t e rm é s z e t ! t e rm é s z e t ! melly-  
nek ha jlandóságai t  ártatlanaknak ta rto t tuk ,  mikent  
csaltál meg ! H á t  nem voltunk e egymásnak r e n ­
de lve !  Hát  az indulatnak szava ,  melly látszatot t
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az t  m on d a n i ,  hogy  egy szív  a’ másikér t  alkatott, 
csak  Szirének szava  voit e’ e l c s á b í t á s u n k ra  ? E- 
zek  a’ ha j landóságok ,  ezek az öszveegyezte te t t  
in du la tok ,  k é t  hasonló é rzékeny  s z ív b en ,  csak 
csalogató  képzelődések e ’ ? M időn  a ’ természet 
h í v ,  vétek  e azt  k ö v e t n i ? —  O melly  szerencsé­
sek vagy tok !  ti égi m a d a r a k ,  k ik  a’ fák ágai kö ­
zöt t  nyá jaskod tak  , és  egyedülcsak  természetetek­
nek indulat jai t  köve t i t ek !  Micsoda  szerencsések , 
ti  mezei  n y á j a k ,  bennetek  nem  taláí tat ik fel mind 
a’ két el lenkező g y ö t r e l e m ,  a ’ haj landóság tudniil­
lik és o k o s sá g ,  mellyek  szüntelen va ló  csatában 
v á g y n a k !  H á t  ollyan nagy vétek  e’ egy kétséges 
háborúban csa la tkozn i?  Olly nagy büntetést  érde­
mel e’ , ha  ki nem köve t i  teljességgel az  okossá­
g o t ,  mel lynél  a ’ te rm észe t  e rőssebb v o l t ?

O A ty á m !  é r z e m ,  igen is é rze m ,  hogy lel­
k e m  es m é re tc ,  ha nem igazolja i s ,  legalább menti 
cselekedetemet .  Csendesen vagyon  , midőn tette­
met v iz s g á l o m ! vagy  legalább csak  az t  mondja 
lassú sz ó v a l :  h ir te lenkedté l  cselekede teddel .  Mi­
kén t  háborogna  p e d i g ,  ha ket tős vo lna  hiba in;  
mikén t  hábo rogna ,  és bosszút  ál lana é r e t t e d . — 
D e  bánom  még is !  — A h!  mit  m o n d o k ?  Fe le t ­
tébb sze re t tem ,  és ta lám újra az t  a ’ h ibá t  tenném; 
Ke h a ragud já l ,  A t y á m !  ne bán t san  meg leányod 
egyenes  s z ív ü s é g e ! Büntetését  a k a ro d ,  ’s ugyan 
ezen érzékeny szerelme legnagyobb bünte tése né- 
kié. — De érdemie t te  e’ a z t ?  — H a  érdem ie t te ,  
ú gy  vagy  az  É g ,  yagy  a’ te rmésze t  ínségre ren­
del t  volt  e n g e m e t ; a ’ legnagyobb Ínségre a’ vila-
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gon; m e r t  em ber  nem szeret erőssebben nállam 
nál.

Egészen bűnösnek vallom m a g a m a t ;  mindent  
kegyelemnek fo g ad o k ,  a’ mit  tetőled v észek :  de 
engedd meg le ga lább ,  hogy igyekezzem hibámat 
menleni .  Csak egy vigasztalása vagyon a’ boldog­
ta lannak ,  hogy nem hiszi magá t  oily büntetésre 
érdemesnek lenni. Jele talám a n n a k ,  hogy szíve 
nem esme'ri gonoszságnak ; mert a ’ szántszándékos 
gonoszság egészen fel támoszlja  ellene lelke esmé- 
rété t ,  és egyben semmivé tészi minden mentsé­
geit. Jocászto egészen megnyer te  volt  s z ív e m e t ; 
szeret tem ö té t ,  magad  is nemes erkölcsűnek t a r ­
tottad. — A h!  minden hibája abból á l l a t ,  hogy 
szegény v o l t !  — és m a gad  megvetet ted a z t ,  a 
kit szivem régen elválasztot t volt .  Mást kellett 
volna szeretnem. — D e  hol volt az a’ világon ? — 
Megnevezte iet t  a nap öszveada tta tásunkra , én 
k ö n y ü rg e t t e m , e sedez tem ,  s í r t a m ;  de le ,  A ty ám ,  
hiaragndt.il ! legelső harag , meilyre ingereltelek 
vo lt ;  melly  v é tk es !  azt ítélje meg az ég! alig 
bá torkodtam elődben terjeszteni okaimat ; félel­
m e m ,  tu sakodásom ,  kétségben e sé s e m ,  — majd 
olly nagy  mértékben vo l t ának ,  m in t  most vágy­
nak ; m e r t  csak a ’ szegénység járul t  szenvedé­
seimhez,  Engedetlennek n e v e z té l ; elűzte! szemeid 
elő l ,  m íg  meg nem tanúlék engedelmeskedni; és 
mivel  hogy könnyebben  megtanultam volna a 
halált s zen v ed n i ,  úgy  erőltetni akartad sz ívemet,  
azt szere tn i ,  a’ kit szeretni kellett vo lna ;  szive­
m e t ,  mellyen magamnak sem volt hatalmam. Mit 
cselekedtem vo lna ,  mondd m e g ,  A ty ám ,  mit  cse-

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



9 ° C l y m e n e

lekedfem v o l n a ,  mi volt  m eg  kétségben esésnél 
egyéb  b á t ra ?  S /c renesé t lenebb soha sem lehettem 
v o ln a ,  mintha  Cnrioval  öszveköl tem vo lna :  azt 
érze t tem , ’s érzem m ég  most  is legnagyobb bol­
dogta lanságomban.  L á t o d  e ,  A t y á m ,  ol ly hatal­
m a  vagyon a’ szerelemnek! a v a g y  vé tkes  lehetek 
e a z é r t , hogy  illy nagy erőnek el lene nem  állhat­
t a m ?  Azt gondoltam , hogy ta lám minden t  elkö­
vettem m e g ü le t é s e d r e , és semmi egyéb  módot 
nem ta l á l t a m ,  hanem hogy  elszökjem az én Jo- 
r á s z to m h o z .  I ía r já i  közzé v e te t t e m  m a g a m a t ;  és 
hogy  semm i erő el ne szakaszthassan t ő l e ,  és a’ 
rága lm azás  ne á r thasson  becsü le tem nek ,  szent 
kézzel  1í ö t te t t e t tük  öszve  fe lo ldha tlanúl  szerel­
münket .

Micsoda szerencsés  l e n n é k ,  ha  cr t a ’ kötést 
igazságosnak  esm érnéd .  H idd  e l ,  A t y á m ,  hogy 
az  én szívem meg nem csal t  e n g e m e t ,  midőn ez­
ál ta l  a'  szeretet ál tal  olly sok boldogságot  ígért 
• nnékem. Önnön  az  inség kebe lében Í3 é r z i ,  hogy 
bo ldogságának  semmi egyéb híj já n in c s e n ,  hanem 
szere te ted ,  és egy  kis csekély  ér tekecskc  az élet­
r e ,  úgy épen ol ly szerencsés l e n n é k ,  min t  most 
gyám olta lan  vagyok!  —  Ah!  k íván tá l  e egyebet ,  
hanem  hogy  szerencsésnek láss e n g e m e t ,  midőn 
szerelmem et  k á r h o z t a t t a d ,  és m á s t  parancsoltál 
szere tn i?  Szerencsésebbé r é m  tehet té l  vo lna  enge- 
m e t ;  egy ha landó  sem ezen a’ vi lágon —  eg} 
Isten sem. Szerencsé t lenebbé t e n n i , kívánhattad  
volna e a z t ?  — N e m ,  A t y á m ,  a’ kegyetlenek 
szokták  az t  cselekedni!  ha pedig azt  aka r t ad ,  
úgy vétkes voltain e , bog)- nem engedelmesked-
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temP H a  cngemet az cg boldogságra terein te t t ,  
úgy a ’ ha landóknak  nincsen ele'g erejek engem 
erőltetni, hogy önként  szerencsét lenné tegyem m a ­
gamat. — De a ’ te szándékod atyai  v o j t ;  azt 
gondo l t ad ,  hogy boldoggá tész engemet, és ki­
ragadsz a’ szerencsét lenségnek torkából .  — Mi­
ként k í v á n n á m ,  hogy sz ívemnek  szándéka i ,  és é r ­
zékenységei a’ ti jéiddel egyeztenek volna ! Melly 
sokszor k í v á n t a m ,  hogy Curiot olly hathatósan 
szerethet tem volna , mint  az én Jocásztomat ! De 
mit tehet tem egyebet  a ’ k ívánságná l!  Semmit sem 
egyebe t ,  hanem k ívánni ,  s í rn i ,  és — Jocásztó 
után sóhajtani .  Mit  mondjak  még ? Nincsen egye­
bem szere lemnél ,  a’ mivel menthessem engedet­
lenségemet,  é< b ána tná l ,  helyre hozni h ib á m a t ;  
nem cselekedetem m e gbánása ,  hanem megbántá-  
sodon való bánatom.

O! ha az esedezés cs könyhullatás megil let­
hetnek még ; és ha atyai  sz íved nincsen egészen 
elzárva gyerm eked e lő t t ,  fogadd kérlek azt a ’ 
bünte tés t ,  mellyet  eddig s zenved tem ,  megbántá-  
sodból  következett  hibám el törléséül , és add visz- 
sza csak egy részét annak a ’ boldogságnak , mel­
lyet va laha  egészen b í r tam ! Engedd meg nékem 
lábaidhoz borulni ,  és kisírni tő led bocsánatomat. 
Ne hagyj  ebben az ínségben elszenvedni;  ments 
meg két  szerencsét lent ,  kik az elenytszesnek szé­
lén á l l a n a k ,  és ta r tsd  meg azt az é le te t ,  melly-  
tol függ a’ magamé.  — O! ha meltozta tná l  leá­
nyodat  iszonyú Ínségében meglátogatni ;  tudom bi­
zonyosan ,  édes A ty ám ,  hogy ez a’ szomorú látás 
megengesztelné haragodo t ,  és ta lám egy kicsor-
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dúlt  kö n y ed  az t  m o n d a n á ,  hogy engedelmet re­
ményhetek ! E ngedd  meg csak  olly szerencsésnek 
le n n em ,  a ’ mi i lyen l e h e tek ,  ha sz ívem  uem  enge­
di ol lyan  le n n i ,  a ’ mii lyenek m agad  tennél.

Epicharmusz, Leányának Euchá-

riának.

ö e r é n y  lépésekkel  érkez ik  , Euchár ia  , utolsó 
ó rám .  K eményí tsd  meg m a g a d a t ,  ugyan  azon ál- 
hatatossággal  hal lani  h a l á lo m a t ,  m in t  a ’ miilyen* 
nel m agam  fogadam azt .  Ne hízelkedjél  magad­
na k  azzal  a’ r em énységge l ,  hogy  könyörgéseid 
kifogják még a’ T erem tőnek  kegyelméből imádkoz­
ni A ty á d a t ;  igen is é r z e m ,  hogy  a’ lenyugovó 
nap  soha fel nem  fog nékem tö bbszö r  támadni.  
Egy  esme'retlen szóza t ,  ta lám ang y a lam n a k  szó­
za t ja ,  c sendesen ,  m in t  egy  jám bornak  sóha j tása ,  
?. ki magában  té rvén  Teremtő jéhez  im á d k o d ik ,  
sugdoso t t  á lm ám ba n  fü lembe.  „ A z  éjféikori óra 
„  feloldozza mind  azoka t  a ’ l á nczoka t ,  mellyek 
„  még a ’ fö ldhez  kötöznek .  A kkor  fogod utószo- 
,, ri mé ly  sóhaj tássa l  feláldozatt lelkede t  az egek- 
„ ben felbocsátani ,  és  más  v i lágban nagy  rendelé-  
„  sedel e l é r n i . ” Ezeke t  mondot ta  a ’ s z ó z a t ;  j ö ­
vendölő  nyugodalom fo ly ta  el le lkemet,  és  éde
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sebb erős í t tő  i t a l ,  hogy sem az Orvosnak pohará­
ból v a l ó ,  öntö t te  ki magát  elgyengüli t  tagjaim­
ban ; azon ta g ja im b a n ; mellyek m ár  egy hosszú 
esztendőtől fogva küszködnek a’ halálnak karjai 
között.

F rős í t to  á lm ám bó l  v isszatértem még egyszer 
egynéhány óráig az  é l e t r e ,  és lá t tam lemenni u to l­
só napomat.  T a l á m  ére t ted  serkentem fe l ,  leá­
n y o m ,  még egyszer !  Mert mit  hagyok há t ra  a’ 
nap alat t  egyebet  , a’ mi utolsó szenderedésemből 
felserkenthetne,  a’ mi esek egy szempillantásig há ­
trál ta thatná  repülő  lelkemet!  O t e !  egyedülva ló  
szorgalm atosságom, a’ kiért  én még a’ halálnak 
karjai k ö z ö t t ,  az égnek küszöbén is sóhajtok:  ki­
hez olly erős szere lmem ,  m i n t a ’ te rm észet ,  melly 
most feloldozásoman dolgoz ik ,  ’s le lkemet,  melly 
készen áll a’ repüléshez , nagy ereje által megta r­
tóztatja ; h idd  m e g ,  hogy  a’ földi ö röm m el ,  fá­
radtságos gyönyörűségge l  jól lakott le lkem, melly 
utolsó rende lése elejében siet ,  egyedül csak éret ted 
tér m égegysze r  vissza az égnek útjáról.  Legbuz­
góbb könyörgései  , és a ’ halálnak borzogatása köz­
ben i s ,  l ehöm pölvög  hozzád a’ földre gondola tai ­
nak árja , és  terhesebbé  feszi földi salakjától való 
t isztulását . — Ki kell még atvai  szeretettel te^es 
szívemet ön tönöm előt ted;  mert  ha üres lészen ?’ 
világi g o n d o k tó l ,  egészen üres , annyival könnyeb­
ben fog lelkem egy sóhajtásban felrepülni az É g ­
be. Az utolsó atyai áldást  már  elver ted,  édes leá­
nyom tő lem. Erőtlen k a rokka l , mellvek alig ölel- 
hettenek m e g ,  szorítaftalak gyengén dobogó szí­
vemhez.  Szóllani a k a r t a m ,  sokat szóllani; és

K önyvtár



E p i c h a r m u 9 z

ezekben a’ nevezetes szempil lantásokban t a n í t á s o ­
ka t  önteni  gyenge sz ívedbe  , olly t a n í t á s o k a t ,  
mellyeket  csak a ’ s í rnak  szel jen t a n ú in a k ;  de ki­
m ondha ta t l an  szánakodás  fogta el reszkető  nyelve­
met , és e lném ulva  csüggettem ajakaidon.  Küny- 
h u l l a tá sokka l , meilyeke t  e l akar tam  előt ted titkol­
n i , ke l le te t t  tusakodnom , mer t  a’ tieid virágzó 
orczádon höm pölygöt tenek  le. A k k o r ,  Eucl .ária,  
m i d ő n  lelkem tusakodás  nélkül  hagyja el lakását ,  
akko r  estem által a’ halál la l  va ló  v ia skodáson! 
F á ty o l l a l  t a k a r tad  bé áb ráz a todu t ,  és siet tél kifej- 
tőzni  ö le lése im ből ,  hogy egyedülva lóságban  sír­
h a sd  ki  m a g a d a t ,  ’s akkor  g o ndo l t am ,  hogy  meg­
h a lh a to k .  H ová  tovább m ind  fá rad l tabbak  voltá­
nak  a’ világosságtól  s zem e im ,  és egy erősít tő szen- 
deredésriek kar ja i  közzé  es tem.

Most  se rkenek fe l ,  m i n t  halálból  feltámodt, 
és az égtől m e g e r ő s í t t e t e t t ; és  mivel jelenléted 
f e lhábor í taná  gondola ta im nak  n y u g o d a l m á t , azért 
ezen  pap i ros ra  önti  ki  magá t  a tya i  sz ívem.  Ezt 
k ö tö m  tenéked  h a g y o m á u y u l , k e d v es em  ! Legfőbb 
hagy o m án y o m  , ha elfogadod !

L egé rzékenyebb  szere te temnek karjai  között 
nevel te lek  fel tégede t  szo rga lm a tosságga l , o le! 
rem énysége  örekse 'gemnek, kitől most  elszakaszt 
a ’ h a l á l ;  szemeim  előt t v irágza t tá l  k i ,  m in tegy  
d r á g a  v i r á g ,  az ü l t etőnek  da jká lkodása  alatt. 
Minden g o n d ja i ,  m a g á n o s ,  és  szomorú  óráimnak,  
ez a’ te rhes  hagyom ány ja  ha ldok ló  Anyádnak,  
mellyet több  keserűségei  közö t t  m aga  után ha­
gyott ,  te reád  h á ro m lo t t a n a k , és osztály nélkül 
b í r tad  egész sz ívemet.  —  A h m e l ly  szerencsés
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voltam tebenned  ! t e , kedves képe virágzó egy 
anyának  , kinek lelke még szebb vo l t ,  hogy sem 
a’ t e s t ,  me llyben  lakott! Még csak gyermek  vol­
t á l ,  ’s igen if jú,  hogy legjobb anyádnak elvesztél 
érezhetted vo lna ,  midőn elaludt karjaim kozott  
De még if júságodban  is kijelentet te magát  jó szí­
v ed .  G y a k r a n ,  midőn kezemre  ha j tván  l'ejemec 
magánoson ü l t e m ,  m id ő n  k ö n y e k ,  kedves an} ád 
emlékezetének szent élt t kö n y ek  folytának le csen­
desen  orczáman , gyermeki já tékod közben , tér 
mészeti ha j landóságból i l letődvén fá jda lmiinan , 
szánakodva  n é z t é l , min t  az  á r ta t lanság  állattál 
elő t tem; és elfelej tkezvén a’ j á ték ró l ,  erőltetted 
m a g ad o t ,  ár ta t lan mosolyodást  mutatni ábrázat< - 
d ó n ,  me lly  meghazudto l ta  ö rö m e d e t ,  köríil lévén 
véve  ke l lemetes tö rődésse l ,  és úgy siette! k inyúj­
to t t  ka rokka l  a z  enyimek közzé ,  mellyek kinyi 1- 
tanak  el fogadásodra.  Elrej tettem előt ted kör i jei ­
m e t ,  vé rző  szívemhez  szorí tot talak , magad pedig 
m ind  azoka t  az o k ta tá so k a t ,  mellyeke t  a d t a m ,  
lelested ajakaimról .

Az Ég meghallgat ta  k ö n y ö rg é s e im e t , és felne­
ve lésedben  való szorgalmatoösagomat jó vegge: 
á ldo t ta  meg.  Az esztendőknek v irágában  vagy ; 
de azt  nem a k a r t a ,  hogy azon ö röm et  bc 'arassam, 
mellyel  az öregség táplál ja m a gá t ,  midőn jó er- 
kölcsüek gy e rm e k e i ,  mellyeket  én ü l t et tem,  t .  
szorga lmatosan  miveltem , nem fog nékem il latoz­
ni. __ Vajha  egy érdemesnek i l latozna,  a  ki m é l ­
t ó ,  jó erkölcsit segélytő társsal b írn i !  —

Majd  elfoglak,  kedves leányom ,  hagyni  tege- 
dc-t; a h !  veszedelmes esztendeidben fosztat tal meg
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k a l a u z o d t ó l ; a ’ hol az  indulatok e rő s e b b e k , hogy 
sem az érel len  e lme.  Még csak t izenhét  nyarat  
számlál  vi rágzó  ifijúságod : f e ln e v e le t l en k o r , a'
vi lágnak e lcsáb í t t ása  el len ! Reszket éret ted  atyai 
szívein ! O ! b á r  csak az  Eg életemben ad ta  volna 
azt a’ b o ld o g s á g o t , hogy egy szám odra  elválasz­
to t t  érdemes szere tődnek  karjai  közöt t  láthattalak 
v o l n a ,  m icsoda  csendes lenne h a l á l o m , micsoda 
Gsendes. —  K ü lönben!  nem úgy végezte vo l t  el a- 
ka ra t ja .  Könye iin  azom ban  , imádságaimmal 
e g y ü t t  é re t ted  esedezzenek.  Szemeim még az Ég. 
bő i  is te reád  fognak alá  nézni  , és az angyalnak 
s z á r n y a i ,  mellye l  ő ,  az ár ta t lanságnak védelme- 
zésére ád , béfognak  tégedet  takarn i .  — D e  mind 
azokra a ’ szo rga lm a tosságokra  , me llyeke t  egy ér­
demes  atyai  szív  szokott m u ta tn i ,  és a ’ mellyeket 
az  euy im m u t a to t t  t e h o z z á d ,  azokra  a’ könyekre,  
m e l ly e k e t  e lvál lá sunkkor  ö n t ö k ,  á l d á s o m r a ,  mel- 
ly e t  teneked h a g y o k , kérlek  tégede t  , egyetlen 
egy  k e d v e s e m ,  a ’ kiben ezen a '  világon h á t r a h a ­
gyom  s z ív e m e t ,  el ne felejtsd azoka t  a ’ szent  ta­
n í t á s o k a t  , mellyeke t  néked a d ta m .  Emlékezzél 
ö rökké  in t é s e im re , -m e l ly e k e t  új j í tok  , és hidd 
m e g ,  hogy az  igazság ,  a ’ mit  egy ha ldok ló  ta­
nít .

Ne bátorkodjál  csak  egy  bizonyta lan lépést is 
tenni  a ’ vi lágban ; minden ham is  lépés félre való 
útra v e z e t ,  a’ félre va ló  út  pedig veszedelembe 
v iszen .  Fontolj meg minden c se lekede te t ,  és 
t a r t s d  készen sz ívede t  a’ csatához .  Csatázás  az 
em bereknek  so rsa ,  a ’ kirá ly iszékben ú g y ,  mint  a 
k u n y h ó k b a n :  itt a ’ bo ldog ta lanságga l ,  am ott  a

szeren
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szerencsével , mind a' ke t tőben pedig tulajdon szi­
vünkkel . A ’ jó erkölcs légyen örökké  sinormérté-  
ked ;  annak  nyom doká t  kövessed  szüntelen ,  bár  
ha tö v i se n ,  kősz ik lán ,  fövenyen és pusztaságon 
vezet is ,  kövessed  mindenkor!  Az ég megáldotta  
m u n k á m a t , és gazdag örökség  marad reád.  De 
a’ vi lági  kincs m ú l a n d ó ,  kedves  g y e rm e k em ! a’ 
tö r t é n e tn e k ,  l á n g n a k ,  i d ő n e k ,  és emberek go­
noszságának ,  mellyel ;  gyakran  iszonyúabbak, ra- 
gadományjára lészen.  Ne b ízd  m agada t  múlandó 
vagyonra : a’ n é l k ü l , és a* gazdagoknak palotáin 
kivül i s ,  még a’ szalmás  kunyhókban  is lakik a’ 
valóságos b é k e s é g ,  az élet bo ldogsága ;  és a ’ bő­
ség kebelében is gyakran uralkodik az inség. Igaz ,  
hogy az az érték , mellyel  teneked h a g y o k ,  tisz­
ta a’ vétektől .  Semmi átok sem fekszik r a j t a ,  
sem pedig megfosztatot t  özvegyek , és á rvák  kö- 
nyei nem áztat ják.  Minden  veréj tékemmel szerez­
te te t t ,  vagy  pedig az  ég áldásá tó l  ajándékoztatok;  
ne félj élni hasznúval ,  és a’ mit neked a’ rendelés 
ad o t t ,  azt tarosa m e g jövendőben is tenéked.  — 
D e t a l á m  próbákat  tartott  meg számodra , és mire 
ju tnál ,  szerencsét len gye rm ek!  hogy ha azt  ismét 
elvenné tőled a’ mit  ado t t ,  ha éle tednek teljes re­
ménysége elviselhetet lenebb lenne tenéked , hogy 
sem a’ szégyen.  Akkor tulajdon kevélységed len­
ne leg ir tóza tosabb el lenséged;  és ár tat lanságod s 
jó erkolcsed elvesztésével  nem gondolnád drága 
áron szerzeni vissza a z t ,  a’ mit  az Kg csak meg- 
p róbálá sodra  vet t  volt el. Ah sokan csüggedté­
nek el ez alat t  a’ próba  a la t t !  A* szegénységtől  va ­
ló féle lem, sok ár ta t lanságot  adott  el!  Esmcr-  

E r k .  L e v e l e k .  f
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ked jé l  meg idején a ’ szegénységgel ,  és gondold 
m eg  józanon a '  t isztességet .  Nincsen ez a’ fényes­
séggel mindenkor ö s zvekö t t e tve .  A’ jó erkölcsű 
szív szokott az  ő lakása  lenni.  E z t  o l t a lm a z d , 
és ab b an  he lyhezte sd  minden d icsőségede t ,  mikén 
ár ta t lan  és jó erkölcsű  lehess ; úgy  Qsztán alig fo- 
god a’ szegénységet  érzeni .  — A ’ szegénység ,  az 
i g a z ,  re t t ene tes  gondolat  az ember i  kevé ly sé gnek ,  
de a ’ jó erkölcsű  t isztességessé tészi a’ c z o n d r á t , 
m e l lye t  visel.  A ’ jó erkö lc s  úgy fénylik ki a’ sze­
gény  életnek m ocskábó l ,  min t  szintén a’ gyémánt  
a ’ porból .  A ’ kirá ly iszékben t iszteletet  , a’ czon- 
dra  alat t  pedig csodálkozás t  okoz.  A’ Pam e la  ne­
v e  sokkal  dicsőségesebb egy  asszonyembernek,  
hogysem  egy k i rá lynénak  neve.  H o g y  ha az Ég 
el tökéi  l e t t e , tégedet  ennek  a’ p róbának  alája vet­
n i ,  o ! ú gy  még a’ föld gyom rába n  is örvendezni  
fog h a m v a m ,  *s felrepült lelkem egy  gyönyörűség ­
gel többe t  é rez  az Égben , ha ugyan csak  lehet ­
séges a z ,  m idón  a ’ szegénységben is jó erkölcsű­
nek  lát lak .

D e  ha  az  Ég megta rt ja  v a g y o n o d a t ,  fordítsd 
az t  a r ra  a ’ m i re  ad ta  v o l t :  öncsd ki  jó l tevő  sz íve­
de t  az o k r a ,  kik az é le tnek  t e rh e  a la t t  sóhajtoznak.  
A ’ szánakodás  v a l ó s á g o s ,  és tö rvény  szerént  való 
adóssa a ’ szegénységnek :  a’ szánakodás  segéltség- 
re  köte lez.  Ne engedj  olly kő  nyéké t  folyni , niel- 
lyeke t  m a g a d  e l tö rü lhe t sz ,  azok a’ k ö r n e k ,  mel- 
lyeket  el nem  tor iunk  , holot t tehe tségünkben  vol­
na , épen annyi t  érnek f mint  a zok  a’ kön y ek ,  
inel lyeket  magunk sajtolunk ki. Siess a’ szükség­
nek  segé i t ségére , m ineke lő t te  esedeznék , és  előzd
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meg a’ kérés t  jósággal .  A’ jóság m eg  vagyon 
f ize tve,  a h !  drágán  vagyon megfizetve,  midőn 
előre m eg  vagyon  vásáro lva sóhaj tássa l ,  és az 
Égben semm i é rdeme sincsen többé .  Hincsd ki 
körüliet ted kegyesen a’ jó té tem ény t ,  és ne szégyel- 
jed azokat  a’ k ö n y e k e t ,  mellyekkel  lábbognak sze­
m e i d ,  m id ő n  a ’ szükséget  lá tod : az az Isteni lé­
leknek k iom lása ,  melly  gyönyörűséggel ,  és m e­
nyei nyugodalommal  buzog a’ jó ságnak ,  és nemes 
erkölcsnek  kútfejéből ! A ’ száraz szemmelvaló 
ad ak o z ás ,  a ’ szívnek érzéketlenségét szokta elá­
rulni.  Esméret len nékie az a’ g y ö n y ö rű s é g ,  melly 
a’ jótételből szármozik .  Micsoda édesen  emléke­
zik a’ lélek a r r a ,  hogy az embereknek szüksége­
ket e l távozlat ta ,  a’ megkeseredett szívet  envhitet- 
t e ,  és könnyebbí te t t e  a’ tisztelendő öregséget!  
Micsoda nyugoda lmára  szolgál az  embernek maga 
esmere tsége , és micsoda csendes örömet önt  szí­
vében ! A’ kihintet t jó tétem ény,  Euchá r ia ,  való­
ságos m a g v a  a’ jövendőbeli gazdag ö röm ara tá s ­
nak.  Még életében is arat ja  azt az ember  de a’ 
ha lá lnak  szé l ién ,  o! micsoda kimondhatat lan  vi­
gaszta lás ,  és nyugoda lom!  — Hidd el énnekem, 
a’ ki  épen most  érzem azt.

Az ifi óság nem igen hajlandó valaminek va ló­
ságos ,  és  voltaképen való megfontolására ; azt  
gondo l ja , hogy tö rvény  szelént  illeti őtet a’ gyö­
nyö rű ség ,  míg  oda  lészen ideje;  és úgy  te tsz ik ,  
mintha  a ’ józan szép okoskodással unalmassá fen­
né szép órái t .  D e  édes leányom , np engedd m a ­
gada t  a’ közönséres  bal vélekedéstől elál l tain! , 
hogy szüntelenvaló m ula tságban  gond nélkül  é l j ,

-  *
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cs a’’ józan okoskodás t  csak  hom á lyban  lett el m e­
rülésnek  ta r t sd .  A ’ gondolkodás  a’ lé lek  élete,  
és a ’ megfonto lásban  áll legfőbb gyönyörűsége .  Ve­
szedelmes  hosszú u tunk  vagyon a’ v i l ágon keresz­
t ü l ! H á b o r ú k ,  és szé lveszek  fo rga tj ák  fel szünte­
len a’ kősziklákkal  teljes t e n g e r t ,  mellyen  állal 
kel l  ha jokáznunk.  Veszedelmes  az  u t ,  és bátor­
ta lanok az ö s v é n y e k :  mind  jo b b r a ,  m in d  b a l r a ,  
k ó s z á l o k ,  és  fóvényhányások  v á g y n a k  elrejtve. 
M eg  kell azoka t  v i szgá lnunk , mineke lő t te  szélnek 
eresz tenők  a’ vi torlákot .  Jól  ki kel l  papi rosból  a’ 
ie ra jzol t  he lyeknek  veszedelmesei t  t a nu ln i ;  a ’ kő­
sz ik lákat ,  és f ö v e n y  dom boka t  m eg  kell jegyezni,  
a ’ szé lvészeke t  előre látni  , h o g y  m inden  tö r ténhe­
tő esetekhez  készen ta rthassuk  m a g u n k a t !  úgy lé- 
sziink osztán minden  veszedelem el len fel fegyver­
k e z v e ,  ’s elajánlva minden  tör ténetekre .  Semmi 
v a g y  legalább a’ közönséges  szerencsét lenségekköz- 
zül egy sem  ér  bennünket  r e m é n y te l e n ü l ,  a’ ki 
pedig a’ rosza t  előre által l á t j a ;  az  o l lyan  m ár  fé- 
l ignyire e l fordíto t ta .  Ah elég tö r téne tek  vágynak!  
m e l ly e k rő l  még nem go n d o lk o z tu n k ,  és  ta lám nem 
is g o n d o lk o z h a t tu n k ; — D e  akko r  ma jd  mindé- 
n ikben  fel tanáljuk m a g u n k a t ,  és  é le tünknek  leg­
több óráiban  csendesen  leszünk.

D e  akkor  is szorga lm atos  g ondod  légyen utód.  
nak czél ját  m e g v i s z g á ln i , és  — bá r  ha  elejént ir­
tóza tos  gondo lkodás  lenne is kimenetele ! gondold 
m e g ,  hogy azé r t  é l sz ,  hogy meghal j  , az t  a’ nyo­
mós  , és nagy k im enete l t  ne veszesd  el szemeid 
elöl.  Hasznos s ínó rm ér téknek  lészen ez  kútfeje 
néked .  T ö b b r e  t a n í t ,  hogy sem m inden  oskolák
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ta n í th a t n á n a k :  csak  ez az egy okta tás tö b b e t  fog­
la l  m a g á b a n ,  hogysein egész k ö n y v e k :  t a n u l j
m e g h a l n i !  Csak a’ tud m egha ln i ,  a ’ ki elég 
bá to r  a ’ halálnak szemébe né z n i ; a ’ nézhet pedig 
csak  szemében ; a’ ki bará tságo t  kötöt t  véle. Lásd  
meg annak  a ’ gondolkodásnak hasznát :  halni t a ­
nu ln i ,  oh valósággal  nagy  mesterség.  A ’ mi vé ­
let lenül lep meg bennünke t ,  mint  hir telen menkyő- 
ü t é s , melly előt tünk lecsap;  a ’ földindulás,  melly 
megnyit ja  lábaink a l a t t a ’ m e ly s é g e t ,  elijeszt ben­
nünket  : de a ’ ha lá l t  nem lehet  ezek  közzé a’ vé­
letlen történetek közzé szám lá ln i ; az  el vagyon 
rende lve ,  olly bizonyosan vagyon elrendelve,  min t  
az é l e t ;  ’s osztán megijesszen b e n n ü n k e t? Midőn 
i j e sz t ,  oh akkor  a’ legfélelmqsebb , ’s még is leg­
b izonyosabb rósz.  D e  vizsgáld m e g ,  és tanulj 
e lmélkedni ,  hogy meg kell h a ln o d :  úgy elveszti
ijesztésit.  D e  mi nem fé le lmes,  midőn véletlenül 
é rk ez ik ?  Tu la jdon  a ’ n a p ,  ez az örvendetes vi lá­
gosság ,  me lly  a’ napvilágot  a’ szép ifiú vi lágra ki­
te r j e sz t i ,  ez a’ tündöklő  fényesség,  melly  az  éjt- 
szakának  ijedségét elűzi ,  elijesztené a’ vakonszü- 
le te te t te t t ,  hogy  ha a ’ rendelés egyszer’smind fel­
nyitná  szemeit.  A’ m e nydörgé s ,  mel lye t  félelem 
nélkül  ha l lunk  dübörögn i ,  minthogy hozzája szok­
tunk , a’ fö ldhöz  verné  ijesztésével a z t ,  a ki leg- 
elsőbbszer ha l laná  feje felett csattogni. De at tól  
nem fél  az e m b e r ,  a’ mi esméreies előtte; és a ki 
gyak ran  emlékezik a r r ó l ,  hogy meg kell h a l n i a ,  
hozzá szokik ut Ijara elevenség nélkül való ha lvány  
te temeke t ,  béfogott szemeket l á t n i : midőn a’ szív 
többe t  nem dobog ,  a ’ v é r  meg vagyon aluva , és
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é rzékenység  nélkül  o t t  fekszik s ü k e t e n ,  m i n t e g y  
d a rab  f a ,  me l lye t  a ’ fejsze leve r t  tövé rő l ;  megszo­
kik ar ró l  a z  időről  gondo lkozn i ,  m e l lyben  a’ világ­
tó l  búcsút  v é s z e n ,  és el tűnik  a’ csi l lagok elől; 
hozzászok ik  még életében akko r  m e g h a l n i , mi­
dőn elfolytanak nap ja i ;  és micsoda  csendesen  fog­
ja  szenvedni  a ’ h a l á l t , melly tő l  régen  meg szűnt 
f é l n i !

Ezen go n d o lk o d á s ,  kedves  E u c h a r i á m ,  sok 
jó tanításokkal  fog cs í rázn i :  megtanít  t é gede t ,  
m e n tő i  könnyebben  feloldozni m a g a d a t  azok a l ó l a ’ 
íánezok  a ló l ,  m e i lyek  á l t a l  sok fö ld i  gyönyörűsé­
gek k ö tö t t é n e k  á ’ v i l á g h o z :  ennél  az  életne'l sok­
ka l  t á v u lab b  te rjeszt i  ki  l á tá s o d a t ,  reménységedet  
ö rö k ö s  t á rg y ra  igazgatj a ,  ’s á r ta t l anságban  tartja 
é letedet .  M e g ta n u lo d ,  hogy a’ vi lági k incsre , be­
csületre , v agy  más  dolgokra , me l lyeken  a’ földi 
v á g y a k o d á s  kap  , gondod  nem  lészen.  A’ kicsen­
desen  a k a r  m e g h a ln i ,  annak  békeségben kell  él­
ni  ö u n ö n m a g á v a l , nem  kell  ellenséget táp láln i  ke­
b e l é b e n ,  szükség ,  hogy bará t ja  légyen  lelkeismé- 
r e t e : m időn  a’ s í rnak  széléről  visszanéz életére,  
egész sor  szép t á r g y a t ,  nemes  cse lekede teke t ,  és 
fénylő  erkö lcseket  kel l m aga  után látn ia.  Úgy vár­
h a t  nyugoda lm a t  a’ ha lá lban!  D e  egy vétkesnek 
ir tózatos  h a l á l a ;  és b á r  ha teljes  élete mind  ösz- 
vefont  boldogságokból ál lott volna is ( noha  a’ vé­
t e k ,  és boldogság nem egyez h e tn ek  képze lődésünk­
b e n )  bár  v íg  napjainak  minden a r a n y ó r á i ,  a’ gyö­
nyörűségnek  rózsá i  közö t t  fo ly tának  volna is e l : 
még is egy  szempil lantásig t a r tó  halálos  félelme
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irtózatosabb lenne,  liogysem illy örömmel tölt é- 
lete kedves volt nékie.

D e  oh! csendes nyugodalma önnönmaga is­
meretségének , a' küszködés közben is , midőn a’ 
test a’ leiektől megválik ! Ki nem lehet beszélem, 
gyenge a’ nyelv kimagyarázására an n ak ; a’ mit 
érzek. Még az álmok is felélesztők. Ragyogó áb- 
rázatok állanak körü lö t tem,  angyali termetek , és 
clly országnak határa , mellyben a’ gyönyörűség , 
és sokáig tartó boldogság lakik ! — Láthatnád csak 
a z t ,  a’ mit én lá tok,  erezhetnéd, a’ mit én érzek,  
’a reménylhetnéd azt a ’ nyugodalmat ,  és csen­
dességet , melly most kebelemben uralkodik, oh 
édes leányom! úgy bizonyos lennék, hogy a’ )ó 
erkölcs örökké gyenge lánczaiban ta r tana,  hogy 
szíved elfelejtkeznék a’ földről,  ’s utálná a’ vé t­
k e t !  De ezt úgy is reményiem tetőled,  mert  a ’ 
jó erkölcsre,  és az Égnek számára neveltelek : r e ­
m é n y i e m ,  és kénszerítelek is halálom óráján,  
ugyan azon ó rá ra ,  mellyben utánam fogsz jőn i , 
úgy é ln i ,  hogy szintén úgy hallhass meg mint ma­
gam. — Elfogyatkozott e rőm ;  megtettem a’ maga­
m é t ; fogadd el még áldásomat,  ’s  élj szerencsé­
sen — példáson élj.

Z  a r  i n e Z e ni e s z n e k,

T a l á m  elfelejtetted azt a’ szerencsétlent, a kit  ne­
mesebb barátjának szerelméből,  szíves szülőinek
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kar ja i  k ö z z ű l ,  önnön  t i sz te s ségébő l ,  ’s ár ta t lansá­
gából  k i r a g a d tá l ,  és  ínségének kellős közepében 
hagytá l  el. Sz ívességem ,  k ö n y e im ,  a ’ szerelem­
nek minden je l e i ,  az  il let len ké ré s reva ló  meg- 
a l ázódás tó l  fogva egész a’ kétségbe nesésig lett ju­
t á s o m ,  meg nem h a tha t tá k  , á r u l ó ,  hitet len szíve­
de t .  T a l á in  kaczag tá l  , és  csufolkodtál  barát jaid 
k ö z ö t t ,  a’ kik épen ol ly  alacsonyul gondolkodnak,  
m i n t  m a g a d ,  s ze rencsé t lenségem m el ,  mellyben 
hoztál .  Annyi min t  az ;  ha ld  m eg  m os t  egész győ- 
z e d e l m e d e t ,  és légy olly szerencsés  , mini  lenni 1 
é rdem ied .  — Oh vajha legnagyobb boldogságodban 
taná lha tna  l e v e l e m ,  más  árta t lannak  karjai  között,  
a ’ kit  szint  ol lyan szerencsét lenné t e nn i  tökéllet- 
ted e l ,  min t  a’ mi lyenné  engemet  t e t t é l ;  vajha 
győzede lm ed  reménységének közepe t te  taná lna  , ’s 
d ic sőségedben ,  a’ kurusló h ívság tó l  körülve' tet-  
ve .  Micsoda gyö n y ö rű ség em re  vá lnék  hiteszegett! 
ebbő l  az ö röm edbő l  g y ö t re lm ed n e k  mélységes fe­
ne k é re ,  gondol t  bo ld o g s ág o d b ó l , id v e sség ed b ő l , 
va lóságos pokolra  le ta sz í tha tn i  t é g e d e t ;  micsoda  
g y önyörűségem re  szolgálna ez énnekem , minek- 
előtte meghalnék!  O lv a s d ,  olvasd ; és ha vagyon 
még érzékenység b e n n e d ,  úgy álljon bosszú t  ére t­
tem felbódul t  le lkedesmére te .

E ngem et  ké t ségben  esésem elég erőssé t e t t ,  
megelőzni  g y a l á z a t o m a t , mellybő l  m agad  nem 
akart á l  k iszabadítani .  Ha egy élőnek nyájos sza­
vait  k ikaczag tad  : úgy  a’ s írnak  szélén ,  m e r t
most  épen o t t  á l lo k ,  nagyobb  va lóságga l  szólok 
teve  ed.  J e r e ,  ha vagyon s z ív e d ,  j j e re ,  és lásd 
meg még egyszer  azt a’ Z a r i n é t , a ’ kinek könyei
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haszontalanul folytának előt ted , a’ ki térdenállva 
kócsolta öszve k e z e i t , ’s haszontalanul  ke'rte visz- 
sza tőled t isz tességét ,  mellytől  megfosztottad v o l t ,  
midőn nem akar ta  szíved elfogadni ő t e t ! Nem 
fogod őtet  könyeiben fe redve ,  nem megalázódva  
sem ped ig  esedezve nem fogod őtet tanálni :  egy 
sóhajtást sem hallasz tőle , n e m ;  haldokolva fogod 
Őtet l á tn i ,  ’s tégedet  á tk o z v a ,  t e ,  legalacsonyabb 
minden á ru lók  k ö z ö t t ! Oh micsoda gyönyörűség,  
ha l e lk e m ,  minekelőt te  az árnyékokra alá szálla- 
na (m ic s o d a  árnyékokra  , azt nem határozom meg) 
kiol thatná raj tad bosszuállásának szom júságá t ;  ha 
e lha lványodó  ajakaim szemedben á tkozha tnának ,  
és haldokló kezeim a ’ v é r  á l ta l ,  mel lye t  kiontot- 
tanak , feláldozhatnának a’ halálnak ! Siess tőlem 
meghalni  t a nu ln i ,  ár tat lanság gy i lkosa ,  ki az 
árta t lanokat  o l l y  félelem nélkül tudod  a’ gyaláza t­
ba h o z n i ,  ’s sze rencsé t lenségben ,  siess tőlem ta­
nulni meghaln i;  mert  nehezebb m e g h a l n i ,  hogy 
sem az árta t lanságot  megrontani .  Az öldöklő tör  
készen ál l ,  jelen van az á ldoza t ,  ’s é r  kezik az óra.  
— O h valósággal iszonyú  ó ra !  De fogadom az 
I s t e n r e ,  ki a'  gonosztevőket  meg szokta bé­
lyegezn i ,  hogy iszonyúbb  nék ed ,  hogysem énne­
kem ! Nyughatat lanúl v á r la k ,  hogy szemeid előtt 
büntessem meg sz ívem et ,  m ié r t  egy vc-lkcst sze­
rethetet t  ; hogy az öldöklő tört abban a melyben 
v e r j e m ,  melly  egy semmirekellőért ége t t ,  és hogy 
tégedet  véremmel avassa lak  bé az Isten Ítélete ele­
jében. Koránt  se gondold , hogy dörgő haragom 
önti ki előt ted ezeket az üres szokat .  A t isztes­
ség k ívá n ja  ezt az á ldoza to t ;  sem i l l i k ,  sem ic-
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l i e t ,  sem ped ig  aka rom  többször  az  elenyészendő 
n apo t  látni , melly  elő t t  ny ilvánságos  gyalázatom. 
Átkozom lé te m e t ,  me lly  a ’ t i sz tesség tő l ,  ár ta t lan­
s á g t ó l ,  ’5 jó erkölcstől  megfosz ta to t t : szenvedhe- 
te l lenné  le t tem  önnönm a g am n ak  , sokkal  szenved- 
h e te t lc n eb b é ,  hogy  s e m  te vagy é n n e k e m ,  e's a’ 
legkis sebb élctrőlvaló  gondo la tom at  is utálom. —. 
Tisz tesség  nélkül  élni 1 Mula tságára  élni , ’s ne­
ve tségére  a ’ k ö z s é g n e k ,  és ollyan haszontalanok­
n a k ,  mint  a’ mi i lyen az én m ege j tőm  is v o l t ;  és 
a ’ ini még t ö b b ,  az  é rdem eseknek  szá^nakodására! 
—  Úgy é ln i!  Oh csak  ez a’ gondola t  is öldököl!  
Egész lelkem reszke t ,  és k ívánnék  az élőknek szá­
m a  közzü l  a ’ nap alól  elsülyedni .

N e m ,  ne hízelkedjél  m a g a d n a k !  olly igazán,  
m i n t  én megmocskolt  becsü le temet  szeplőtelenül 
v i s sza  nem  sze rezhe tem ;  olly ig a z á n ,  minthogy 
teljes él etem ben  folyó könye im m el  nyugodalmomat 
á r t a t l a n sá g o m a t ,  ’s bo ldogságom at  vis sza  nem vált­
ha tom , olly igazán vag y o n  m e g h a tá ro z v a  az óra, 
m e l lye t  nem  akarok  leiül é l n i ! V é te k ,  mellytől 
r e s z k e t e k ;  de annak  fogja az Eg azt  a ’ vé tket  tu­
la jdon í tan i ,  a’ ki szükségesképen okozta  az t .  Re­
ad  egyedül  , c sak  reád  fog folyni vé rem  , midőn 
m a g am  m ég  kegyelmet  reményihe tek .  E l l e n e d , 
h i t e t ő ,  e l lened  k iá l tana k  sóha j tása im  jaj , j a j , 
fog az égből reád  s z á l a n i ! T e  hoz tá l  ebbe a ’ bol­
dog ta lan  á l l a p o tb a , me llyben  a’ g y a l á z a t , és ha ­
lá l  közzül  egyet  kel l  válasz tanom : m a g a d  viseld 
pl an n ak  bün te té sé t ,  a’ m i t  vá la sz tok .  Az Eg volt 
bizonysága  heves s z e r e l m e m n e k ,  jó  e rkölc semnck 
'ti t i sz tességem nek ; és u gyan  ő bizonysága annak

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



Z e n i  e s z n e k . 107

a’ tusakodásnak  i s ,  inelly ebben az iszonyú vá lasz­
tásban szaggatja  kebelemet.

Szenvedjem e a ’ szégyent  ? h áza m népé tő l , 
mellyet m eggyaláz tam,  k i t a g a d v a ,  Nememtől  m eg  
v e t t e t v e :  a ’ p o rban ,  és szegénységben hevern i ,  
és minden  szem előt t  elp irulni ,  melly megvetés­
sel ,  v a g y  szánakodásal  néz reám ? M egve tés ,  és 
szánakodás,  ti nek tek  légyek én tá rgya tok?  —  
A vagy  szentebb e az élet a’ tisztességnél ? Kiván-  
hatnók e am azt  m e g ta r ta n i ,  minekutána ezt elvesz­
tet tük ? —  Mit  vá lasz taná l ,  b i teszege tt ,  mond meg 
mit válasz tanál  a’ h a l á l ,  és gya láza t  közö t t?  —  
De hogy is kérdhetem egy gyaláza tos tó l ,  a ’ ki az 
á r ta t lanságo t ,  a’ ki a’ jó e rkö lcse t ,  és tisztességet 
csak haszontalan képzelődésnek tart ja  ? Az életet 
kel l vá lasz tanod ,  ha nemes cselekedet  meghaln is  
én pedig halni  akarok .

L á to d  kétségben-esésel teljes nyughatat lansá-  
g o m a t ,  gyötre t le te t t  s z ív e m e t ,  minden Ínségemet 
l á t o d ,  I s tenem!  Magad voltál bizonysága azoknak 
a’ szent  ígé re teknek ,  mellyek gyanútól  üres  á r ta t ­
lanságom at  megcsalták.  Hallot tad azokat  a’ foga­
d á s o k a t ,  mellyek igazszíyűségemet elcsábították. 
Hihet tem e ,  ah hihet tem e ? hogy egy ember elég 
vak m erő  lé gyen ,  szent  nevede t  hamisan felvenni ,  
hogy engemet szerencsét lenné tegyen ? Hihettem 
e ,  hogy  midőn az igaz ítéletnek menykőveit  h o m ­
lokára lehívta , el lened ká rom kodo t t , és hitszegé3t 
e sküdöt t  ? Változhata t lan szerelmének b izonysá­
gául  szólí tot t  t é g e d e t ;  bizonyságul a r ra ,  hogy 
nem sokára  feloldozhatat lan kötés egyesít bennün­
k e t ;  a ’ jövendő életnek reménységére e s k ü d ö t t !
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— Egek hallottátok e ezt az iszonyú hitet? — Ká­
romolhatja e egy fe'rgecske e ’ szerént a’ Mindenha. 
tó t?  Ha szívem segítségére jött  is esküvéseinek, 
ha szerettem is Qte t; a’ jó erkölcsű szeretet még 
sem vétek azért.  Mindazonáltal  még is azok nél­
kül a ’ könyek nélkül,  mellyeket lábaimnál öntött, 
azok nélkül a’ sóhajtások nélkül,  mellyek által ül­
dö zö t t :  azok nélkül az iszonyú esküvések nélkül, 
az Egek , az igazság bizonyságára való Tiívása nél­
kül ; és  magának , ha  minden ígéreteit bé nem tel­
jesít i,  a ’ bosszuállás alá való ajánlása nélkül an­
nyira  meg nem alázott  volna > mint a '  mennyire 
most vagyok megalázva.

Mi lehet  s z e n t ,  oh E g e k !  ha az  Is tenek neve 
nem  s z e n t ?  —  A h  bocsásd  m eg  r .ékem! szent 
Is tenség , k i  ennek  a’ gonosz tevőnek káromlá­
sait hosszútürésse l  s z e n v e d t e d ,  ’s n e m  bocsá­
to t tá l  gyalázatos fejére tü z e t  alá  a z  É g b ő l , bocsásd 
m e g  gyengeségemet!  v a g y  h a  v é t e k  vol t  ; úgy  is 
bocsásd m e g ,  hogy  á r ta t la nsá gom at  annál  a’ hite­
szegetnél  bá to rságban  á l l í to t tam  l e n n i ! A z  én vét­
k e m , az övéhez  képes t  még ár ta t lanság v o l t :  és 
én  szenvedek minden g y ö t re lm e t ,  minden gyalá­
z a t o t ,  midőn annak  szerző je,  egyik  gonoszságból ,  
a ’ másikba  rohanik , és m á s  á r ta t l a n t  ugyan azon 
csalárdsággal  s e b e s i t , és ugyan  azon ínségbe me­
rít  e l , mel lyben  m a g am  s ű l y c d e k ! M agam  ros- 
hadjak e le a’ bünte tésnek  egész te rhe  a l a t t ,  mi­
d ő n  gy i lkosom ,  a’ bosszuál lásnak  bé lyegétő l  ment,  
gonoszságának s z á m á t  teljesíti ? Micsoda  gonosz­
ságot  bünte t  az  É g ,  hogy ha a ' j ó  erkölcsnek alat- 
t o m b a n v a ió  gyi lkosá t  bünte te t lenúl  hagy ja  ? Bünte-
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tét lenül! N em ,  va lóságga l ,  még más élet vagyon 
ez u tán!  01 ly bizonyos a z ,  minthogy a ’ te  go­
noszságod,  á r u ló ,  az igaz Í téletnek büntetései t el 
nem k e r ü l h e t i !

Ott fel tanáljuk ismét e g y m á s t !  oda idézlek 
én té gede t ,  abban  a’ szempi l lan tásban , mellyben  
meghalok ! Ott adj számot azokról  a’ könyekrol ,  
mellyeke t  k iö n t ö t t e m ,  minden sóha jtásokról , mel- 
lyeket m ia t t ad  sóhajtok , és a ’ vé rrő l ,  mellyet fel 
kell a  becsületnek áldoznom.

M ennyit  nem szenvedek ,  Is tenem! Taná lta ­
tott e va laha  h a l a n d ó ,  a’ ki jó erkölcsű lé vőn , 
szerencsétlenebb lett volna nálamnál ? T e t t  e va ­
laha a’ szere lem , az ártat lan szerelem , boldogta­
lanabbá  valakit  ? — Szere lem,  kimeríthetet len k ú t ­
feje véghetet len rem énységeknek ,  és nyájasságok­
nak , melly egyedül  csak gyönyörűségekben való 
e l ra g a d ta t á s t ,  és boldogságot íg é r !  — Oh te rmé­
szet! miként  csal tanak meg tégedet ,  miként él 
vissza az  áruló férfiúi Nem szent fegyveredde l ,  
hogy megejtse jó erkölcse inket ;  és még az érzé­
kenységet  , me lly  által olly boldogokká akartál  
bennünket  t e n n i , vészi magának segítségű1, hogy 
egészen szerencsét lenekké tegyen bennünket!  —= 
Gyilkosok ,  de mi lehet az u tá l s ág ,  ha a ’ szeren­
csétlenné va ló  tétel s ze re lem ?  Micsoda az el len­
séges i n d u l a t ,  ha mind azok a'  gyötre lmek,  mel­
lyeket  s z e n v e d e k ,  a ’ szívességből származnak?

Min t  egy f é r e g ,  úgy feküdt labaimnul :  a 
porban fetrengett e lő t tem , ’s imádott  e n g e m e t , 
só h a j t á s o k a t ,  k ö n y e k e t ,  és esküvéseket ve t t  se­
gí tségére,  hogy  tusakodó jó erkölcsemct meggyőz-
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ze. R e m é n y s é g e ,  minden kívánságainak  tá rgya ,  
tel jes  boldogsága egyedül  csak  én volt am.  — Mi­
csoda  átkozot t  csufolkodó mosolyodássa l  fordí t  mal­
m o s t  h á t a t  n é k e m ,  és büntet i  együgyűségemet:  
hogy  tö bb  becsüle te t  ál l í to t tam benne  l e n n i , hogy 
sem  a’ mennyivel  b í r t ! Miként  tapsol  győzedel-  
m é n , ’s az  én bo ldogtalanságomon!  —  Tapsolj 
csak , megá ta lkodott  , a’ pokol  is tapsol ve­
l e d ! M ajd  teljes lészen g y ő z e d e lm e d ; akkor 
fogom  a’ kárhoza tból  a ’ m egá tkoz taka t  j á ték  né­
zésre e g y b e h ív n i ,  hogy  veled együt t  örvendjenek 
v é r e m e n !  F.z a ’ v é r ,  ez a’ szerencsét len élet  va­
gyon csak há t ra .  D e  mind t iéd légyen  ; a’ jó er­
kölc s  u t á n ,  me l lye t  m e g ro n t o t t á l ,  a’ tisztesség 
u t á n ,  m e l ly tő l  m e gfosz to t tá l ;  az  élet  i s ,  mellyet  
meghagytá l  volt  n é k e m , t i éd  légyen.  Bár  csak 
vo lna  m ég  le lkedesmére te  ! a’ bosszuál lásra  való 
nézve  k í v á n o m ,  hogy  ugyan  azon ö ldök lő  tö r ,  
m e l ly  engemet a ’ gyö tre lemtő l  fog megszabad íta­
n i ,  néked  is verné  egyszer ’sm ind  keresz tü l  szíve­
d e t ;  hogy minden k ín j a im a t ,  b ó d u lá so m a t ,  gya- 
l á s a t o m a t , kétségben - e s é s e m e t , k iönthetném vé­
remm el  együ t t  r eád  !

I g a z ,  hogy  m agag  voltál  az á l d o z a t ,  mellyet 
bozszuál lásoin  k ivá lasztot t  volt  m a g á n a k ;  de szé­
gyenle t tem egy  alacsonynak véré t  kiontani .  Keve- 
se l tem érzéketlenül  kiol tani  é le tede t ,  mellynek 
m é g  nem  szenvedted  k ínzásá t  ’s g y ö t r e l m e i t , ke­
vés  bosszuál lás l e n n e ,  hogy  ha tégede t  m agam ­
mal együt t  az  élei’ tetejéről alátaszi faná lak;  tulaj­
don kc tségbenesésed  rán tsa ki melyemből a z  öl­
dök lő  t ö r t ,  h o g y  a ’ m a g a d é b a  ver je  a z t ;  de első­
be n  erezd meg éle tedben a’ jövendő  k í n o k a t , mel-
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Z e r i m  az  A t y j á n a k .  i n

jyek a’ halál  után várakoznak  r e á d !  Minden po­
kol lé gyen  k ö rü le t t e d ; pokol az é le t ,  pokol  a ’ jö­
vendő !

Ezzel  az áldással  hagylak el t égede t ,  meg-  
eitőm , és nem  sokára gyilkosom. A’ simák szé ­
lén k iá l tok  fel ellened bosszuállásért :  raj tad fe- 
küsznek v é t k e im ,  ’s elvesztet t ár tat lanságom; e'a 
ha számot  akarsz ezekről  ad n i ,  adj számot a’ v é r ­
ről is,  me lly  m a jd  ki fog onta tn i ,  örökké szemeid 
előtt álljon árnyékom ; és annak k é p e ,  kit szeren­
csétlenné tet tél  az életben ,  ’3 megve te t té l ,  halála 
után is reszket tessen  tégedet.

Z é r i  ni a z A t y j á n a k ,

■Ha a’ va lóságos  tö rede lm esség , az életnek utolsó 
szempil lantásaiban nem haszontalanól önti köm  éit, 
hogy régi vétkeinek nagyságát  kis sebbí tse ;  úgy 
én is ,  é rdem eden  fiad, talám reményihetem bo­
csánat nélkül meg nem halni.  Az én napjaim 
már oda vágynak  : érzem , hogy nem sokáig élek 
ínségemben. Lélek gyötre lme,  ’s törede’messég 
fogja végezni  a z t , a mit elfajultságom kezdett  
volt. K önve lm ben  emésztem e rőm e t ,  es annak a 
nú v o l t a m ,  al ig maradot t  még csak á rnyéka  ie.
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Z  e  r  i  i n

Semm it  sem r em é n y ih e tek  a ’ v i l ág tó l  ; és  a* ha ­
lá lnál  jobbat  nem  k ívánha tok .  E gyedü l  csak a’ 
halál  m en the t  ki k em ény  r a b s á g o m b ó l ;  ’s remény­
iem is ,  hogy  megha jgat ja  m indennap i  k ívánsá­
gaimat.  A tyám  , még csak a’ te emlékezeted  kés­
lelteti le lke ine t ,  melly  az  életnek ha tá rán  eleped- 
ve óhajt ja  u to lsó  á ldásoda t .  Úgy osztán örömest  
elhagyja  a’ v i l á g o t ,  me lly  k ivé t  m a g á b ó l ,  és sem­
mi ö rö m e m re  sem szo lgá lha t  tovább .

Ö r ö m e m r e !  —  Mit  m o n d o k ?  M icsoda  ké­
nyes szó a z ,  ö rö m  egy bo ldogta lannak  s z á já b a n ,  
a ’ ki csak  egy  vigasztalást  is boldogságának ta r ­
ta na  ! Az ö rö m  igazság szerént  va ló  öröksége a’ 
jó e rk ö lc sű n e k ,  a ’ szép cse lekedeteknek b é r e ,  ’s 
ju talma egy  ár ta t lan  lé leknek .  Mi v é t k e s e k ,  mi­
csoda ö römet  k ívánha tunk  m i ?  A h !  vajha gya­
lázatos életünk  után csak h a ldoko lva  lehe tne nyu­
g o d a l m u n k ,  csak szánakodás  megvetésünk h e l y e t t , 
’s az átok  he lye tt  csak  engedelmünk  lehetne ! Még 
ez is olly bo ldogság  , mellye l  nem érdemiünk.

R em ény ihe tem  e a z t  te tő led  , A ty á m ?  gyötret- 
tetett  l e lkem ,  az Ínségtő l ,  ’s élettől e lbágyadva ,  
a ’ s im ák  küszöbéről  néz vissza  te reád  ; ’s áldáso­
da t  óhajtja.  Ö rö m e s t  lemond a’ vi lágnak minden 
g y ö n y ö rű s ég e i rő l ; ha  csak oda , a ’ hol jövendőben 
tovább fog lenni , semm i átkot  sem viszen  magá­
val .  Oh v igasz ta lá ssa l  teljes gondola t!  Oh csen­
des félelem nélkül  va ló  halál  ! midőn olly bizoda- 
lommal aluszunk e l ,  hogy  a z o k n á l ,  k ike t  e lha ­
gyunk ineeengesz te lődés t , és annál  a’ bí rónál ,  a’ 
ki előtt  meg kell j e lennünk , bocsánato t  találunk"? 
Micsoda  szerencsés az , a ’ ki  úgy  hal  meg ! M i '

csoda
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a z  A t y j á n a k . *3*

csoda szenderedés  annak a’ ha lá l ,  a’ ki m ér  arról  
emlékezn i ,  hogy  é l t !  De magam annyit  cseleked.  
tem,  hogy  méltán  ir tózhatom a’ halál tól .  Az én 
örömem eszetlenség volt , és olly e l ré szegedés , 
mellyet  ké t ségbenesés , és bánat  k ö v e t n e k , mi­
helyt  magához  tér az ember.

R em ény ihe tek  e még tőled valamit? Szólít­
hat lak e m ég  a ty ám n ak  ? Nem fertőztetik e meg 
azok az a j a k a k ,  mellyek a : jó erkölccsel c.sufolkod- 
t a n a k , m e l lyek  a’ vétekre ékesenszólók voltának,  
azt a ’ szent  n ev e t ,  midőn bátorkodnak  azt kimon­
dan i? Számta lan  vé tkeimet,  mellyekkel  megbán- 
lo t ta l ak ,  nem újí tom e a z z a l , hogy  é n ,  megvet-  
ie te t t ,  merész lem újra felszaggatni sebeidet ,  és té­
gedet az  atya i  név ál tal  arra emlékeztetlek , mi­
csoda fiad vagyon ? — Ah ! tetőled e'nhozzám igen 
nagy a’ k ö z ,  véghete t len az ! Nem az országokat ,  
mellyek  megválasz tanak egymástó l ;  nem a’ h ava ­
s oka t ,  sem  pedig a’ tengereke t , mellyek közöttünk  
fekiisznek:  azt  a’ sokkal nagyobb közfalat ér tem, 
melly a ’ jó erkölcsöt a’ gonosztevőtől ; azt  a’ t á ­
vo lva lóságo t  é r t e in , me lly  az Eget a ’ pokoltól  
megkiilönöztefi.

D e  ne légyen el lenedre , ha a’ szánakodas 
megengedi  nékem a z t ,  a’ mit  az igazság megtagad 
tőlem , és ' ta lám a’ szeretet  sem adha t  meg. F e ­
lejtsd el a* gonosz tévőt , A tyám ! és bocsáss meg a 
boldogtalannak.  Ha ugyancsak lehet az insegnek 
va lami igazsága szánakodást  kérni , ki kivánhatja 
ná lamnál  azt  inkább a’ világon ? Ah a te  elfajult , 
a ’ t e  szerencsét len fiad rum a’ t o v á b b ,  a  ki vo lt .  
Az a ’ m e gá ta lkodo t t ,  a  ki hidegséggel hal lgatta  

F  r k. f , e v c I ek .  *

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  8 1 4 .4 7 2 :8



in tése ide t ,  a’ ki nem s i r h a t o t t ,  m időn  néked  kö- 
nyek  cso rgo t tanak  ábráza todon  ; az  a ’ m e gbódu l t ,  
a ’ ki a ’ s z e r e i é i r ő l ,  h á l á d a to s s á g ró l , t isztességről ,  
becsületről  i l l e n d ő s é g rő l ; a’ ki Égről  pokolról  el­

fe le j tke ze t t , nincsen t o v á b b  m egbódu lva .  Az Is­
teni bosszuál lás megaláz ta  dühösségét .  M ost  va­
gyon  é rzékeny  s z í v e ,  m os t  m ega lázva  fekszik a’ 
p o r b a n ,  most  k ö n y e k e t  h u l l a t ; és öszvefogva  emeli 
fel m os t  a ’ va sb an  reszkető  kezeit  b írá ja  elejében, 
a’ kinek ret tenetessége e l i j e sz te t t e , és  egyedülcsak 
azon v igasztalásért  e s e d e z i k , hogy bocsáss meg 
nékie.  Nem lehet i tt  másod ik  életet  reményleni . 
A’ lehöm pö lygö t t  fo lyóvíz nem té r  vissza többször 
fo r rá sához ,  az  e lenyészendő  nap  n e m  t á m a d  fei 
másodszor  is ugyanazon napon , sem pedig a’ 
s ír  nem szüli újólag a ’ világra halott ját .  D e  ha én, 
inár  fél ignyire e l t e m e t t e t e t t , ebbő l  a ’ s í r b ó l ,  setét 
tö m lö c z e m b ő l  ismét f e l t ám a d h a tn ék ,  hogy  még 
egyszer  é l j e k ; úgy  lenne az a ty ám n ak  íia ! A 
szerencsét lenség ú t i t á r sa  a ’ vé tkeknek  ; és rettene­
tességek a’ k e g y e t l e n e k n e k , k ike t  az  ég gyakran 
a z  istentelenek’ megté r í tő jévé  tészen  , most  esinér- 
tet lék meg ve lem  mi lé gyen  az a t y a !  Mert  mi ,  
e s z e t l e n e k ,  csak  a k k o r  látjuk ál tal  é rd e m é t  annak 
a ’ mit  b í r t u n k ,  m időn  m á r  e lvesz te t tük  a z t ;  és 
akko r  okosodunk m e g ,  m időn  okosságunk nem 
szolgálhat  többé  n yugoda lm unkra  ebben  az élet­
ben.  —

Mel ly  gyakran  s ó h a j t o z t a m ,  hogy  bárcsak  
az Eg azt  a’ k e g y e l m e t  m u ta tná  h o z z á m ,  hogy 
h a z á m a t ,  azt a’ k edves  v á r o s t ,  mel lyben szület­
t e m , az a ty á m  h á z á t ;  r o k o n a im a t ,  és bará t imat 
l á tha tnám  v a l a h a ! — D e  igen sokat  kívántam



a z  A t y j á n a k .

V ajha  csak azt  a ’ kegyelmet m u t a t n á , hogy tége­
d e t , A t y á m ,  láthatnálak.  Csak egyszer lá tha tná­
lak ; m a g am a t  lábaid elejében v e t n i , s í r n i , enge- 
de lem ér t  esedezni ,  engesztelődött  pi l lantásodat 
l á tn i ,  és  osztán —  meghalni .

D e  tégede t  ismét meglátni ! Ollyan bo ldog­
ságot  reménylen i !  Életemnek azon szempil lan­
t á s a i b a n ,  midőn az Égnek bosszuállása láttat ik el­
folyt nap ja im ér t  számot kérn i!  — Boldogtalan fe­
j e m !  mivel  é rd e m e l t e m ,  hogy az  Ég teljesítse kí­
v á n s á g o m a t?  A h !  k o rá n t s e m ,  ha csak csende­
sebben halhatnék  m e g ;  csak egy á ldásoda t ,  csak 
egy r e n d e d e t ,  b á r  csak egy jelét vehetnem enge- 
de lm ednek  ! Még az is nagyobb boldogság lenne 
é n n e k e m ,  hogy sem szívem valaha hivalkodó gyö­
nyörűségének  részegségében érzeni gondolta.  Na­
gyobb bo ldogság ,  hogy sem a ’ vétkes reménylhet ,  
’s k ivánha t  a ’ háládatlan.

Igen  i s ,  az Ég igaz ,  sz ívem tehet  bizonysá­
got ró la .  Iszonyodással  fontolom meg történetei­
met , mellyekkel  megfeketí tet tem é l e te m e t ; és a* 
g y ö t re lm e k e t ,  mellyeke t  szenvedek ,  mérŐserpe- 
nyőben vetem vétkeimmel.  Megnevezbetet lenek 
k í n j a i m ,  elő nem számlálhatja n y e l v e m , se toliam 
le nem  Í rha tj a :  semmit  sem lehet  hozzájok hason­
lítani , semmi sem haladja meg azokat , hanem —- 
csak  vétkeim.

Miként  nem öntötted ki raj tam atyai szerete- 
tednek  bőségé t ,  ' s  merí tet ted ki  minden gazdag­
ságát  számom ra  ! D e  haszon ta lanu l! nem hallot­
tam , m id ő n  in te t tél ,  sem midőn parancso l tá l ,  
nem engede lm eskedtem,  többet  v é t k e z t e m ,  mi­

it *
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dőn megengedté l  é n n e k e m , sem m it  sem érze t tem,  
m időn  s irva dobogó  s z ívedhez  szorí to t tá l .  Száz­
szor  es tem m e g ,  százszor vet tél  fel engemet.  M in ­
denkor há láda t l annak  t a n á l t á l ,  még sem szűntél  
meg engemet szeretni .  H a  csak  m egp i ru l t am  i s ,  
m á r  megengedté l  n é k e m ;  csak k í v á n t a m ,  's  leg- 
ottan bétel je sedct t .  Es  még is h á l á d a t l a n ,  még is 
m e g á to lk o d o t t ! —

N e m ,  m á r  m os t  nem  tovább .  Önnön  szivein 
állja bosszúját  a’ jó e rkö lc snek  m e g b án tó d o t t  mél­
tó s á g á é r t ,  mellye t  én ledér b o lo n d o k ’ költ eményé­
n e k ,  mesterséges  á lm odozásnak  t a r t o t t a m ;  mel- 
lyekke l  a ’ szerencsét len , va lóságos  örömének  hi- 
jánosságát  szükségesképen  k ipó to ln i ,  és tulajdon 
szomorúságát  megcsa ln i  igyekez ik .  D e  m os t  es- 
ínérem é rd e m é t ,  és egész bo ldogságát  azon gyöt ­
r e lm e k b ő l ,  mellyekke l  le lkem ’ vád ja  kínoz.  Egyéb­
k o r  mesterségesen tud tam  ké te lkedn i  az  igazságok­
b a n , mellyek  i r t ó z ta t t a n a k , és m e g tanu l tam  volt  
elűzni azon g o n d o la t a im a t , m e l lyek  bün te tn i  a k a r ­
tának .  Szabadon gondo lk o d ó v á  l e t t e m ,  minthogy 
elfajult  v o l t a m ,  és e s z e t l e n ;  a’ ki tu la jdon  m a ­
gam  előtt el aka r t am  tagadn i  é rzékenységeim et,  
hogy  tövisé t  ne hány jak  gyönyörűségeim a lá .  A’ 
ie lk ie sm ére te t , és tö rede lmessége t  ba lga tágság’ 
szárm azásának  n ev e z te m ?  melly  az e g y ü g y ű  n e ­
vel te té sbő l  köve tkez ik .  Sz ívem  volt  egyedül  okos­
ságom , és m inden  ha j landóságaimat szen t  jöven­
döléseknek fogadtam.  Azt g o n d o l t a m ,  hogy k í ­
vánsága im v á g y n a k ,  a z é r t ,  hogy  csendes í t sem 
a z o k a t ;  és azért  é l t e m ,  hogy  az  é le tnek  csak egy 
gyönyörűségé t  is m eg  ne tagadjam magam tó l ,
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G y ö n y ö r ű s é g ,  egyedül  csak gyönyörűség  volt 
m inden  kívánságom. Egy el tö l t ,  m á s t  szomju- 
hoztam ,  és soha sem drágál tam kívánságom’ bé- 
t öltés ét. Megöl t  ó rák  , elvesztegetet t summák , 
igazságta lanságok,  hamis ígé re tek ,  esküvések , 
rael lyeket  nem szándékoztam teljesíteni : semmi 
sem volt  énnékem d r á g a ,  semmi sem olly s z e n t ,  
meliyet  haj landóságom’ megelégítésére fel ne áldoz­
ta m  vo lna .  Kaczagtam azoknak á tkoka t ,  kik az, 
én dühösségem miatt  szenvedtenek ; és érzéketlen 
v o l t am  azoknak könyhullatásokl ioz, kiket az  én 
g y ö n y ö r ű s é g e m ,  t isz tességektől ,  nyugodalmoktól ,  
v a g y  ár ta t lanságoktól  megfosztott.  Bachusz’ szőlő 
levelei  közsű l  a’ Phrynéknek ölekben tántorogtam. 
B ö lc s  bará ta im nak  emlékez te tése , nyájas A tyám ­
nak  in t é s e i ,  i l lendőség,  szégyentől való féle lem, 
sem ped ig  a ’ polgári  tö rvénytő l  tett ijesztés nem 
volt elégséges ,  megzabolázni elvetemedettségemet. 
Ebben a’ nyughatat lanságban : haj landóságaimnak 
i l lyetén tusakodásaiban , ide ’s tova hánya t ta tva  
k e r e s t e m ,  bolond fejem! boldogságomat ,  ’s szél­
vész közöt t  a’ nyugoda lm at ,  és — szerencsét len 
szemfényvesztés!  — feltanálni gondoltam a z t , a ’ 
m i t  keres tem.

D e  odavagynak  ezek a ’ gyönyörűségnek ál­
modozása i .  A’ részegség e l m ú l t : a’ bolond , a'  ki 
m a g á t  királynak gondolta , r abbá  lett. A’ r ende ­
lé s,  hogy  eszemre hozhasson ,  a’ virágos ré tekről  
pusztaságba veze te t t ,  noha késő re ,  kiragadott  a ’ 
h iúságnak puha kebe lébő l ,  ’s lánczokat  v e t e t t  
reám  j az  égből  poklokra taszí tot t.  Olly m é ly ,
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olly iszonyú esés  felébresztet te  elmémet és l e lk e m ' - 
esinéretét mély  á lmából.

M id  vagyon m á r ,  a ’ ki m indennel  gondoltad  
b i r n i ; m id  vagyon  m á r  most  ? szerencsét len szük­
ség a’ kelete felet t  való bőség he lye t t ,  munka a’ 
l i everés  h e l y e t t ,  éhség a’ kényes  izlés h e l y e t t , két- 
eégbenesés a’ gyöny ö rű ség  h e l y e t t ,  a ’ hiúság he­
ly e t t  ped ig  tö rődés .  — Minérnű vá ltozása sorsom­
nak  és sz ívemnek ! —  B o londok  ! micsoda  d rágá­
vá  tesszük  az  igen késő  okosságnak  á r á t !

M inden  eszet len igyekeze te im nek  g y ü m ö lcs e ,  
jnséges ha lá l .  R a b  czondra  takar ja  tag ja im at,  
mellyek  egyébkor  se lyembe vo l tának  ö l tözve .  Ke­
zeim , mel lyek va laha  i l latos szerekben  f e re d v e ,  
egy  Phrynének  l i liom fejérségű kebele kö rű i  ját- 
s zodoztanak  , m o s t  nappa l  a’ k o rm á n y o n  és ásón 
d u rv u ln a k ,  é j t szaka  ped ig  a’ lánczok tó l  sebesed­
nek.  K e n y é r ,  de  még k en y é r  sem e l é g , minden 
é t k e m ,  éh ség em ’ e n y h í t é s é r e , és víz oltja m o s t a ’ 
S zybar i tának  s o m jú s á g á t ,  k inek kén y es  nye lve  a’ 
n y a l á n k  ételektől  és bo rok tó l  c söm ör lö t t .  Most 
e g y  kom or  b o l to za t ,  mellye t  a’ nap v i d á m  sugári- 
va l  soha  sem  v i l á g o s í t , a z  én régi pa lo tám ; a’ 
hideg föld egy kevés sátéval  és sza lm ával  béhintye , 
m os t  rózsás  fekvőhelye  e lb ág y ad o t t  t a g ja im nak ,  
és egy  d a ra b  k ő ,  puha  vánkosa  á lm a t lan  fejem­
nek  !

D e  így i s ,  a’ nehéz lánczokban m e l lyek  ke 
Keimet nyomják  ; ol ly t ö m lö c z b e n ,  me l lye t  semmi 
nap  sem v i l ágos í t ;  az  ínségnek ’s gonoszságnak 
ezen  l a k ó h e ly é b e n ; ebben a ’ c zondrában  , melly  
dé lben  a'  heví tő  nap  , éjjel pedig  a ’ h idegség  e l ­
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len nem f e d e z ,  kenyér és víz m e l le t t ,  mel lye t  a’ 
fösvénység még a’ ku tyá tó l  sem tagad m e g ,  sze­
rencsés lehetnék  ; tövis ágyán is csendesen alhat- 
náin  , ha sz ívemnek  nyugodalma volna .  D e  érzé­
k e n y s é g e im , gondo la t im ,  nyugoda lmam — Ezek 
az  én kegyet len  hóhéraim.  Az én legkérlelhe tet­
lenebb el lenségeim, tulajdon melyemben laknak!  
Még azzal  sem engedik élnem , a’ mit az em berek­
nek szánakodó  kegyet lensége élőmben vet  : meg­
t iltják nékem az  á lm át ,  mellyet  az én kegyefle- 
neiin megengednek.  Haszontalan hunyom bé siró 
s z e m e im e t ,  fetrengek szerencsétlen fekvő helyemen 
és sóha j tok ,  de h i jában ,  a’ szenderedés után.  A’ 
szunnyadás  nem méltóztat ik  szemem’ héjára m a­
gát  megalázni .  Szívem h áb o ro g ,  elmém egyik 
vétket  a’ másik után szólítja elő emlékezetemben.  
H aszonta lan  igyekezem azokat elszéleszteni , min­
d enkor  is zonyúabban térnek v issza;  még munká­
ja közben  is üldözik a’ r a b o t ,  a’ foglyot pedig 
töm löczében ,  és fekvésében az elbágyadtat .

M időn  rabtá rsa im az örvendetes estcsi l lagot ,  
me lly  munkájoknak  végét jelenti ,  á ld já k ;  midőn 
az ásó , és kormány  kihullanak az elbágyadott  ke­
z e k b ő l ,  és a’ szerencsét len csoportot  az a lkonyo-  
dás  visszahaj t ja  fogházába;  midőn a ’ nappali ke­
m é n y  fáradságok után mindenik  örvend az enyhí ­
tő nyugodalomnak , és lánczolat lan kezeit ö röm es t  
nyújt ja  a’ b i l incsnek;  magam akkor  az i jesztő éjt- 
szaká tó l  f é lek ;  me lly  még ir tózatosabb kínokat  
tám asz t  fel el lenem,  hogy sem a’ n a p ,  és vissza­
küldi belém eloszlott gondolataimat.  Ir igylem t á r ­
sa im n ak  boldogtalan szerepcséjeket , kiket még meg
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ú j í t  az  á l o m ,  m a g a m  pedig  haszon ta lan  igyeke­
z e m  karjai  között  elfelej teni ínségemet.  Azalatt 
ped ig  a lusznak  kö rü lö t tem  fogoly t á r s a i m , a’ vét­
kes  t a lám  ol ly  c sen d esen ,  min t  az  á r t a t l a n ;  és a’ 
g y i lk o sé i  azzal  a ’ fe ledékenységge l , me l lye t  i r igy­
lek  tő le .  M a g a m  , csak  m agam  egyedül  v ir rasz­
tók  az egész ir tóza tos  éj tszakán á l t a l , melly félel­
m e s e n  te r jed t  k i  k ö r ü l ö t t e m ,  és minden ik  álomban 
te t t  sóha j tás ra  sóhajtással  fe le lek ,  m e l ly  a ’ töm- 
löcznek  hosszannyult  zengő boltozatja alat t  hang­
z i k ; h o l  az  á r ta t lan  a ’ vé tkesek  k ö z ö t t , é sn ém e l ly  
jó e rkölc sű  a ’ gyilkosokka l  fekszik.  A’ vasaknak  
csörgése , midőn a’ gonosztévő i jedezvén álmában  
fekvő helyén  fetreng ; a ’ be tegnek nyögése  , a ’ ki 
seg ít ség tő l  e lhagya t ta tva  küszköd ik  a' h a l á l l a l : az 
a luvónak  féle lmes h o r ty o g á s a ,  a’ ki m é lyen  veszi 
nehéz  lé lekze té t ;  az  éjfélnek ir tóz ta tásá t  felváltó 
l iol t  csendesség ; a’ re t t egésnek  e's ínségnek félel­
m e s  hang ja ,  el töl t i  sz ívem nek  belső részé t  ijedség­
gel. H ideg  borzogatás  já r ja  szél lyel  t a g ja im a t :  
r e s z k e t e k ,  és  tu la jdon  lá ncza im nak  zö rgésekkel  
re t t en tem  el m a g a m a t .  F é le lm em  felébreszti k é p ­
ze lődése im et;  lá tá sok  kezdenek  szem eim ben  öt- 
l ő d n i ,  ’s úgy t e t s z ik ,  m in th a  a"' h a lo t tak n a k  tár­
sa ságokban  lennek.  I t t ,  a ’ hol talám az  e lnyom at­
t a tok  á r ta t lanság  á lm ában  az  Is tenhez s ó h a j t ,  h a l ­
lok csendes s z ó z a to t ,  melly  jajt  k iá l t  felet tem. 
A m o t t  p e d i g ,  a ’ se tét  bol ton tú l ,  hol t a l á m  a’ 
ho ldnak  va lami sugara  a’ vasrostély  k ö zö t t  bészol- 
g á l , és va lamel ly  szerencsét lennek fekvésére vi lá­
g o s í t ,  fejérben ö l tözö t t  képe t  l á t o k ,  me lly  hozzám 
közelí teni te tszik .  A h  akkor  Isten h o z z á d ! bol«
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dogta lanok’ v ig a sz t a lá sa ; barát ja  az á r ta t lanságnak ,  
csendes és szerencsés nyugodalom,  melly  után ha­
szonta lan  sohajtozik a’ vétkes-. Isten h ozzád  akkor!  
T e  kerü löd  a ’ gonosznak társaságát ,  és ahoz a ’ 
fekvéshez  s ie t sz ,  a ’ hol a’ jó erkölcsű vár ja  é r ­
kezésedet .

D e  mikor elalnszom i s ,  mikor a ’ feledékeny- 
ség megostobít ja  gondola ta imat :  micsoda köves­
s é g ,  a h !  micsoda hevesség tart  félben szaggatot t  
nyugoda lmam.  Fe lserkenek,  hogy gondolatai- 
m a i ,  és e l a luszom ,  hogy álmodozásaimmal gyö t ­
rődjem.  Képze lődésem áll bosszút  a z o k é r t , kiket  
megbánto t tam v o l t ;  az ő képekben  ö l tö z ik , és azt  
a* szenderedés t , mel lynek  bágyadságom at kel let t 
volna enyh í ten i ,  új gyötrelemmé teszi. Most  ag­
g ó d ó  bará tomat látom , kinek tanácsát megvete t­
tem , és a’ kinek hívgégét gyalázat tal  fizettem. 
K ö n y h u l l a t á s a i , lesütöt t szemei,  szánakodó ábrá-  
zat ja kegyet lenebből fogják cselekedetimet szemeim­
re  h á n y n i , hogy sem valóságos intései t e rhem re  
vo l tának  va laha.  Majd  ismét szerencsét len húga 
jő s zemeim  elejébe,  az elcsábíto t t ,  megfertéztetet t  
megöle te t t  ár ta t lanság,  miként keservében öszve- 
kócsolj a  keze i t ,  ’s olvad kénye iben .  Amott egy  
d i ihösködő férj áll e lő t tem ,  a ’ ki megmocskolt  
sze re lméér t  megbódulván  irigységében és haragjá­
ban , bosszuállást  k iá l l  f e l ,  's villogó tőrt íorgat 
kezében.  I tt  szaggatja egy sóhajtás gyötre t te te t t  
s z ív e m e t ,  am o t t  pedig egy dörgő  átok vér  le lá­
baimró l .  A kkor  riaszt meg egy szózat ,  mint  a'  
ha lá l ’ angya lának  s z a v a ,  me lly  i s :  „  H á lád a t la n ,
, azt  mondja n ékem ,  h i t e g e tő ,  istentelen! n é z z
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„  id e ,  ezek a’ szerencsét lenek a ’ te  cs inálmányáid! 
,, fel vonal tatot t  r e á d  a ’ p a l lo s ;  a’ bosszuállás ki- 
,, vánja vérede t  ! Képte len  i jedségek ragadnak 
m e g ,  ’s homlokomon hideg vere j tékek ütnek ki : 
r e szke tek ,  felugróm á l m o m b ó l ,  setét és félelmes 
éjtszakát lá tok  k ö rü lö t t e m ,  hal lom aluvó  tá rsa im­
nak  z okogásoka t ,  nem tudom  hol v a g y o k :  kiál ta­
ni a k a r o k ,  ’s megmereved ik  n y e l v e m ,  szaladni 
akar.  k ,  de nem bírnak  tán to rgó  l á b a im :  leroha­
nok té rde im re  , öszvefogom reszkető  kezeimet 
egész éj tszakán azon I s tenhez ,  a ’ ki nem a k a r t ö b -  
Lé ,  ny av a ly ás  fejem! megha llga tn i .

Oh m ikén t  i r igylem mindentől  a ’ nyugodal  
n) i t !  m ikén t  i r igylem az á r ta t lanságnak ,  bo ldogság­
n a k  bo ldogságát ;  és a ’ le lkiesmére t től  üres gonosz­
ságnak érzéket lenségét  ! M időn  melle t tem a’ meg­
á t a lk o d o t t  gonoszságaiban  e l a lu s z ik , miként  i rigy­
lem tőle ezt az átkozott  n y u g o d a l m a t ! Oh ! ha 
én —  azt k ív á n o m  s o k s z o r ,  bo ldog ta lan  fejem! 
—  oh ha én ol ly k e m é n y ,  o l ly é r z é k e t le n ,  olly 
é rez sz ívű  le nnék  min t  ez  a ’ gy ilkos!  M ié r t  kez­
d e t tem  gonosztevő  lenn i ,  v a g y  miért szűn tem meg? 
Az á r ta t lanság  vagy mcgáta lkodott ság  nem esmérik 
azoka t  a’ g y ö t r e l m e k e t ,  mellyeke t  a’ fél ignyire 
gonosz tévő  érez.

Ollyanok az én é j t s zaká im ,  m id ő n  a’ m agá­
nosság és csendesség az elszéledt  gondola toka t  
más  t á rgyak ró l  ö s z v e g y ü j t i k , és  engemet önnön 
kínjaimnak á l ta ladnak .  M ennyiszer  tökélem el m a ­
g a m b a n ,  véget  vetni ín ség em n ek ,  és a ’ gyötret te-  
t e t t  r abo t  egyszer’smind  k iszabad í tan i  f o g s á g á b ó l '
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Mit kése l ,  szerencsét len! gondolom m agam ­

b a n ,  kínjaid  közö t t  mellyeknek véget  v e t h e t s z ! 
M ind  szabadságod ,  mind  pedig nyugoda lmad egye- 
dü lcsak  tő led  függ. M egha lha tsz ,  mihelyt  akarsz ,  
és a’ ha lá l  nem lehet  ir tózatos teneked. Midőn 
utolsó á lmád  zárja be s z e m e id e t ; midőn sz íved  n t m  
dobog  to v á b b  ; lelked nem gondol ; ’s nem é rze '  
nek  e re id ;  midőn e lh idegede ; t , érzéketlen föld 
g a j ,  ott  fekszel:  a k k o r ,  egyedül  csak akkor r ’s 
nem ham arább  lészen nyugodalmad.  Micsoda bá­
tran  aluszik a’ ho l t?  Nem érzi a ’ k ínoka t ,  mel- 
lyeke t  az  ember i  utálság gondolt  k i ,  hogy az ele­
veneke t  g y ö tö r j e :  nem hallja a’ bírónak mennydör­
gése i t ,  m e l lyek  a’ halandóknak elhal ványodot t  cso­
port ja  felett az ég iháborúkkal  j á rna k ;  nem érzi 
m a g á b a n  a’ lelkiesinéretnek g y ö t r e l m é t , sem pe­
dig álmok nem kínozzák továbba t .  Ezeket  gondor 
l o m , ’s elvégzem magamban  megha ln i :  de más
?zózat  visszaszólí t .  Mit akarsz ? szűnjél meg 
„  egyszer  gonoszságaidban.  Avagy nyugodalm at  
,, r em ény lesz  e halálodban ? Boldogtalan ! a ’ hol- 
, ,  t a k  nem elég mélyen  alusznak.  V agyon idejek. 
„  mellyben  felserkennek.  Vagyon még más é l e t ; 
„  és a z ,  a ’ ki tégedet  most b ü n t e t , mindenekre 
?, ki ter jeszt i  fél'elmes k a r j a i t !

Hol vagyon  bátorságom ? Felá l lanak  hajam 
s z á l a i ,  reszketni kezd  keze m ,  kiesik a’ tőr  belő­
le l á b a im ’ elejébe ,  ’s magam élek. — Ah é lek!  
u tá lom  ezt a’ kínokkal  terhel t  é l e t e t , 's még is 
félek meghalni .

M időn  meggondolom a ’ há láda t lanságo t , m e l ­
lyel tehozzád voltam , jó a tyám ! midőn tneggon-.
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d o lo m  miként  teneked  a'  s zere te tet hidegséggel ,  
jóságot  bosszúságga l ,  intést  m e gve tés se l ,  ’s megá- 
to lkodássa l  viszontagoltam a’ sz íves  könyhullatáso- 
k a t ;  m id ő n  m e g g ondo lom ,  mikén t  é l e t e m e t , melly 
a ’ t e  a d o m á n y o d  v o l t ,  fo rd í to t tam a’ t iédnek meg'  
keser í t ésére  : m icsoda  gondola ta im ban  kaphatok 
v igasz ta lá s t  , v a g y  n y u g o d a l m a t?  M icsoda  szeren­
csésen élhet té l  v o ln a ,  ha  nem  lett v o lna  f iad! A’ 
te  jó e rkö lcse id  bizonyossá ret tenek tégedet  sz íved’ 
nyugoda lm a  i rán t ,  és a’/ s ze re n cs e  minden t  elkö­
ve te t t  v o l t ,  hogy  szemére  ne  h á n y h a s d ,  m ié r t  egy 
é rdem es  e m b e r t  e lhágy .  Mindennel  b í r t á l , a ’ mi 
a’ h iva lkodó t  mege lég í t i ,  ’s be tö l t i  a ’ f ö s v é n y t ;  
mindenne l  , a’ m i t  a’ v ág y ak o d á s  és ha j landóság  
k í v á n h a t ,  és a’ me l lye l  egyedülcsak  a’ jó erköl­
csű élhet  g y ö n y ö r k ö d v e ,  Oh érdem es!  oh  szeren­
csét len agg!  D e  m ié r t  ké r ted  az eget  egy fiúért,  
k i t  ő szere te tbo l  olly soká ig  meg tagado t t  tőled? 
E ze n  f i a d ,  kiben te  vagyonodnak  és jó e rkö lcse id­
n e k  örökösé t  r e m é n y le t t e d :  a ’ kinek gyermekségé­
ben  ö r ö m e d n e k ,  fiatal esztendeiben  bará todnak  és 
s eg í t s é g e d n e k ,  öregségedben vigasz ta lá sodnak és 
g y á m o lo d n a k ,  ha lá lod  után  pedig k ép ed ’ viselőjé­
nek  kellet t  volna lennie ! bo ldogságodnak  ezen  várt  
te l jesedése ,  ezen k i imádkozot t  kedves  f iad ,  lett 
t ö rő d é s e d n e k  t á r g y a ;  n y u g o d a lm ad n ak  el lensége,  
v a g y o n o d n a k  to lv a ja ,  ’s gya láza t ja  házadnak .

D rá g a  mula tságaim elnyelték j ó s z á g o d a t ,  m e l ­
lye l  m a g a d ,  és ő se id  fá radsággal  szerzet tének 
vo lt .  Az én tékozlásom lassan lassan szükségbe 
hozott .  J á ték o s o k ,  c s a lá rd o k ,  uzso rások ,  feslett- 
e rko lc sü  le á n y o k  és as szonyok  osz toz tanak  vagyo-
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nodból.  Éle tednek csekély t á p lá lá sá ra ,  még csak 
kevés része m a ra do t t  meg nagy kincsednek.  Nem 
is é rze t ted  annak  e lv e sz té t ,  a’ mit a’ mérték le tes  
és jó e rkölc sű  m e gvonha t  magá tól .  Megeléged­
vén a ty a i  f en y í t ék ed d e l , azt gondoltad , hogy ö rö k ­
ségemnek elveszte okosabbá  tészen.  Szorgalma- 
tosságra in te t té l ,  ’s megengedtél  hibámnak.  D e  én 
a’ s z ü k s é g e t ,  a’ csendes  mértékletességet nem szen­
vedhe t tem .  Jobb ítan i  k íván tam so rsom at ;  de a’ 
szorga lm atosság  és gazdáskodás , késő  és unalmas 
m ó d n a k  tetszet t  hozzája.  A ’ szerencsé tő l ,  melly  
olly sokszor  megcsalt  vo l t ,  reményle t tem szapo­
rább segítséget .  Visszaéltem jó s ág o d d a l ,  és ki­
c sa l t am  m in t  egy hi tegető,  utolsó kis summácská-  
d a t  is. A h !  miként  á tkozom vak  merészségemet!  
K ív á n n á m  a’ szerencsét len órát  életem ből,  és an­
nak emlékezetét  elmémből kiirtani! Ezen sum m át ,  
ezen u to l só  reménységét  elgyengült ö regségednek ,  
b á to rk o d tam  az  átkozott koczkára  feltenni.  —

A h!  elha l lga tok itten : iszonyodik lelkem ezen 
utá la tos  g o n d o la t tó l , ’s kezem nem a k a r  t o v á b b  
írni . — Bétölt ké iségbenesésem; e l szegényed té l ,  
szerencsét lenné  lettél ál talam , kedvesed  á l t a l , fiad 
által le t té l  szerencsét lenné.  — F i a d ?  N em ,  k o r á . t  
sem fiad t o v á b b !  Felejtsd e l ,  u t á l j a d ,  ’s átkozd 
meg g y i lk o so d a t ,  add által őtet az ég’ bünte tésé­
n e k :  engedjed szenvedni  a z t  a ’ mit  érdemel,  en­
g edd  olly szerencsét lenü l  m e g h a ln i , mint  élt vé t­
kesen !

A h !  n e m ,  szánakodjál  r a j t a ,  szánakodjál  egy 
sze rencsé t lenen ,  a’ ki ké tségbenes ik , a’ ki elöl, 
v a d  könyeiben  , a ’ ki életének virágjában k i ragad­
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t a t v a  az  élőknek s zán iá b ó l ,  megem ész tőd ik  heves 
k e s e rv é b e n ;  a’ ki örömest  m eg  akar  h a l n i ,  és még 
csak engcd e lm e d é r t ,  még csak egy  u to lsó  á ldáso ­
dért e s e d e z i k ,  — h a  megengedhetsz  n é k i e ,  ha 
u g y a n c s a k  m egá ld h a to d  még o t e t !

S e r e n a  S z m y r n o n h o z .

H a  áb ráza tom on  olvastad az t  a ’ csendes tö rődés t ,  
m e l lye t  el kel lenek e lő t ted  t i tk o ln o m ;  ha  értetted 
m i t  aka rna k  m ondan i  k ö n y e i m ,  m e l lyek  ábráza­
tom on  le sz ívárog tanak  ; ha sz ívem ből  kiszalasztot t 
sóhajt ása im nem épen haszonta lanu l  szólo t tanak ,  
Szmyrnon ! úgy előre el ke l let t  ké szü lnöd  ahoz a’ 
tu d ó s í t á s h o z ,  m e l lye t  ez a ’ levél viszen teneked 
m a gáva l .  P róbá lok  néked í rn i ,  és ahoz  folyamod­
ni , a ’ ki  egyedül  oka két ségbeneséscmnek .  Sem­
mi okom sincsen nagy  sz ívedben  ké te lkedn i :  és 
nem esebbnek  t a r t a l a k ,  hogy  sem egy szerencsét­
len nyugoda lm ának  fel nem áldoznál  valamit* Nem 
nagy  lészen veszteséged  ; de lenne b á r  nagyobb  is 
s z ív e d n e k ,  hogysem a’ m e k k o r a ;  emlékezzél  meg 
l e g a l á b b ,  h o g y  minden jó erkölcs  elajánlást  k i v á n , 
és hogy az a’ jó cse lekedet  szokott m indenko r  a’ 
legszebb l e n n i , melly  legnagyobb  sz ívünkben  va ­
ló erőszakvétel lel  esik meg.
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E ze n  szavaim ta lám t i tkok lehetnek.  — Ah! 
miként  félek vi lágosabban szóla r! De kéjtelen 
v a g y o k  v é l e :  nem rej thetem el tovább a’ t i tkot ,  
me l lye l  teli vagyon szívem •. az idő siettet.  — T u ­
la jdon nyugoda lm ad  erőltet  felfedezni szívemet 
e lő t ted .  —  — Sem le h e t ,  sem akarlak , ’s nem is 
illik tégedet  megcsalni .  —  Érkezik a’ n a p ,  melly 
engemet szerencsét lenné tegyen ,  ’s tégedet is v e ­
le m  e g y ü t t .  Ah Szí r iámon!  kinek jó erkölcsében 
minden  b izodalm amat he lyhez te tem, a ’ kinek csak 
egyedü l  nemes szívéhez folyamodom , engedj meg 
nékem ,  hogy szólok.

Az én szüleim azon tá rsam nak  választotta- 
nak t é g ed e t ,  a’ kivel életemet végezzem. Örven­
d e n e k ,  szerencsésnek látni leányokat ,  és siettetik 
az ó rá t ,  melly  örökösen öszvekössön bennünket .  
T e m a g a d  is azt mondod; hogy szeretsz engemet ,  
hogy szerencsésnek állítod m a g a d a t ,  ha sze re t ­
hetsz .  Nem tudom, ha szüleim’ megbántásától va ­
ló féle lmemnek v o l t e  annyi ereje sz ívemen,  hogy 
megfojtsam érzékenységeimet , vagy hogy sze­
r e lm e d  nem engedte általlátni i lletődésemet és só­
h a j t á s o m a t ,  mellyeket jelenlétedben gyakran ked­
v e m  ellen is ki szalasztottam : de az t  tudom még 
is ,  hogy soha néked reménységet  nem nyújtottam 
magamhoz .

Igen i s ,  Szmyrnon ! háládatlant  szere tsz ,  pi­
rulok m e g v a l l a n i , ’s önnönmagamiói  is szégyen,  
l e m ,  hogy  olly nemes erkölcsű,  olly érdemes e m ­
b e r t  mint  magad v a g y ,  csak nagyra becsülök és 
t i sz te lek ,  de nem szeretek! Tulajdon magam elölt 
is aka r t am  titkolni gyengeségemet;  képzeltem ma-
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ga innak  az t  az egész boldogságot  m e l lyben  élhet­
nék  ; hogy  ha  a ’ szent  kö té s  egyes í tené  életűn,  
k é t ;  a d o m á n y a i d a t ,  é r d e m e id e t ,  szcp nev ed e t ,  
t e k in t e t e d e t ,  és nemes tu la jdonságaida t  ugyana­
zon fényességekben  te t tem  szemeim  e le jében ,  mel­
lyel  b í rn a k ;  a ’ h á l á d a to s s á g o t , h iv a lk o d á s t ,  ma- 
g a sze re te te t , szü lé imhez  ta r to z ó  engedelmességet  
mind  seg ít ségemre h ív tam  , sz ivem nek  megátalko- 
do t t ságá t  m e g g y ő z n i , és ol ly  ha j landóságoka t  ger­
j e sz ten i  b e n n e m , m e l ly e k  végtére  lángoló szere 
le m m é  vá l jan ak :  de haszonta lanul !  A’ makran- 
ezos szerelem nem  engedi  magá t  okoktól  meggyő-  
ze t te tn i ,  sem pedig  okosságon nem épül.  N e m e s ­
m é r  semm i r e n d e t , sem m i  t ö r v é n y n e k  sem veti 
m a g á t  alája.

T a l á m  soha sem  s z e r e t h e t e k ;  és egyedíílcsak 
t isztelet és te k in te t  a’ legfelsőbb g rád ic s ,  mellyre 
ha j landóságom  fe lha that .  T a l á m  az  ég is a ’ sze- 
r e te te t ,  és viszontszeretetet  csak k é t  ollyan szív­
b e n  ö n t ö t t e ,  m e l ly e k e t a z  egyességre r e n d e l t  volt.  
M á r  s z e r e t ik , mineke lő t te  egym ást  esmérnék  ; és 
szere lmek minden  egyéb t á rg y a t  m e g v é t ,  mint  

szintén ké t  öszveegyezte te t t  h ú r ,  hogy  csak egy­
m á s n a k  f e l e l , és néma egyéb  hangokhoz .

Ne do rgá ld  a’ m egá ta lkodo t t  szere lmet!  m in ­
d e n t ,  va lam i  csak  megszégyen íthet  s zem em re  hány .  
t a m .  H a  tu d o d ,  ( é s  tudod  is bizonyosan  J  ha tu ­
d o d  m o n d o m ,  m icsoda  ha ta lma vagyon  a’ hálá- 
d a t o s s á g n a k ,  és  szülékhez való kö te lességnek  egy 
ol ly s z í v e n ,  melly  a’ szép h í r t ,  t isztességet ,  be­
csü le tet ,  egyedíí lcsak a '  n e m «9 e rkö lcsben keresi:  
ha  azt az  é d e s ,  azt  az e l leneá l lha ta t lan  hatalmát

érze t ted
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*rze t ted  -J sz íves  szere te tnek ,  m e l ly e l ,  m i g y e r ­
mekek  , é le tünk’ kútfejéhez v ise l te t tünk ; úgy meg­
foghatod egy része't azoknak a ’ p i ronkságoknak  , 
me l lyekke l  m agamai  bünte t tem. Ah ! h a  vétek  azt  
a’ szent  engedelmességet  m e g b án tan i ,  úgy  nem  
kevés  tusakodás  nélkül  v é tk e z e m !  H a l lga t ta m ,  
fü le l t e m ,  v ig y á z t a m ,  sóha j toz tam ,  ha j landóságai ­
m a t  t i t k o l t a m ,  m id ő n  szemeim kényekke l  t e h e ­
nek is v id á m  áb ráz a to t  m u t a t t a m ,  óha j to t tam ,  r e ­
m é n y l e t t e m ;  al i! de m i t  nem t e t t e m ,  m i t  nem 
szenved tem  !

T a l á m  h i b á z t a m ,  hogy  o l ly  sokáig h a l lg a t '  
t a m ;  és ig a zsá g ta lan s ág ,  h o g y  reménységedben  
h a g y t a l a k , m e l ly  még nyugoda lm ada t  fogja meg 
hábo r í t an i .— Engedj meg nékem h a  h i b á z t a m ! 
D e  g o n d o ld  meg egy boldogta lan  leánynak  sor­
s á t ,  a’ ki  nem  bá torkodik  s z ó l a n i , sem  gyötre t -  
te te t t  s z ívéne k  t i tká t  egy  pi l lan tásával  e lá ru ln i ;  
a ’ ki  reszket  megbántan i  kö te les ségé t ,  ’s ha ragra  
in ge r len i  s zü lé i t ;  a’ ki  ö röm es t  te tszésed  szerén t  
a k a r  s ze re tn i ,  ’s m indenko r  r e m é n y ű ,  hogy  sze­
r e t h e t ;  a ’ k inek senkije s incsen kihez fo lyam odn i ,  
soho lt  sem  bá to rkod ik  menedékhe lye t  ke resn i ,  
és a* köte lesség  ’9 e rő szak ,  ha j landóság  ’s rem ény­
séggel va ló  tusakodás  k ö z ö t t ,  az  o l t á r ’ elejében 
t a s z í t t a t i k ,  a’ hol  annak  kelle t ik magá t  a d n i ,  a ’ 
kit  még nem s z e r e t !

M e r é s z l e t t e m , könyes  szemekkel az a t y á m ­
n a k  lábaihoz  b o ru ln i ; kiny ilatkoz ta t tam nékie szí  
v e m e t ,  k é r t e m ,  két ol ly  s z e m é ly t ,  kik még sze­
rencsé sek  l e h e tn é n e k , és  a ’ kik ta lám mind a’ 
ke l ten  érdem esek  ezereucsé jekre,  szerencsé ' lenné  

E r  k .  L  r.y e!  e k.  «>
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nem  tenni: m eg  n e m  ha l lga t t a  k é ré s e m e t ,  "s meg 
bünte t te  fejességemet ; r e á m  parancso l t  jövendő­
ben el ti tkolni  előt te  bo londságom at .  M ég  az anyáin  
is m egtagad ta  tőlem p á r t f o g á s á t ;  büntet i  könyhul-  
la tá sa im a t  , ’s az t  pa rancso l ja ,  hogy  szeressek.

T e ,  a’ k inek  e sm érn e d  kell a’ szerelmet  mel- 
lye t  é rz e sz ,  légy  igaz hozzám .  T u d n o d  kell , 
m icsoda  k ín  légyen annak  adni  magá t  , kit  nem 
sze re t  az em ber .  Ha m a g a d o n  való erőszak-tétel ­
lel ke l l  lem ondanod  r ó l a m ,  k i t  s z e r e t s z ,  micso 
da  erőszakot  k í v á n ,  azt  v á l a s z t a n i ,  a ’ kit  a z  em ­
be r  nem  sze re t  ! M el ly ikünk  légyen á ldoza t ja  a’ 
m á s i k n a k ? —  A h !  mindke tten  azok  le sz ü n k ;  sze­
rencsé t lenek  m ind  a ’ ke l ten :  az  én h idegségem 
szint  úgy  fog tégede t  g y ö t r e n i , m i n t  engemet  
sze re lm ed .

Ne g o n d o l d ,  hogy  jósággal  v i s z o n t - s z e r e t e -  
te t  ger je sz tesz  va laha .  Egyedí í lcsak há láda to s ­
s á g ,  a ’ mire s z ív e m  elégséges le h e tn e ;  elég tehe­
t e t l e n ,  h ideg  h á l á d a t o s s á g , sze re lm ednek  heves 
lángjához.  E z  a’ há láda tosság  t a l á m  ar ra  fog bí r ­
n i , hogy  el t i tko ljam előt ted  t ö r ő d é s e m e t ,  de  e m é sz ­
teni fog a l a t t o m b a n ,  és szün te lenva ló  könyhulla -  
tás lészen foglala tossága an n ak  a’ kive l  r e m é n y ­
le t ted  szerencsésnek lenni .

Az a ’ kö té s  me l lye t  m a g a d  k í v á n s z ,  engemet 
pedig  ijesztenek ve le ,  t i sz te le t re  mé ltó  szen t  k ö ­
t é s ;  a ’ sors  fo n to s ,  ne lépjünk könyekke l  beléje. 
Ne en e e d d  , hogy  az  a tya i  ha ta lom  nyú j t sa  néked  
annak  lá nczo l t  k e z e i t ,  a’ k i  megtagadja  tő led  sz í ­
vét :  é9 ne k íván j  á ldoza to t ,  h a n e m  válassz egy há-  
l á d a t o s t ;  a ’ k i  a nny i  ez e re lm e t ,  ugyan a n n y i g y ö -
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nyörűsége t  á d ,  min t  m a g a  vészen .  L é g y  ol ly ne ­
mes  s z í v ű ,  m in ta ' '  m enny ire  magam becsüllek ; és 
ne igyekezzél  ha j landóságodnak az  ál tal  tenni  ele­
g e t ,  m e l ly  m á sn a k  épen ol ly á ldozat  l e n n e ,  min t ­
ha  teljes életében va ló  boldogságról  kel lenek le­
m ondan i .

S z m j r n o n  S e r e n á h o z .

X-'eveled ha lá lom a t  je lenti !  Oh S erena!  k ív á n ­
hatsz  e o l ly  áldozato t  tő l em ?  Gondo lhatod  e hogy 
ol ly olcsó légyen szere lmem?— En m ond jak  le te- 
r ó la d  ! Kérsz e n g e m e t ,  ’s szerelmem et  k ísé r ted ;  
a nemes s z í v  felá ldozhat  v a l a m i t ,  azt m ondod .— 
A h !  ha ol ly  drága á ron  kell nemes sz ívűnek len­
ni ; micsoda  nehéz  úgy nemes sz ívűnek  l e n n i ! — 

D r á g a  S e r e n á m ! ne e n g e d d ,  hogy  minden 
jó r e m é n y s é g e m ,  m e l ly re  gondola ta imban olly 
szerencsés ,  o l ly  arany jö ve ndő t  é p í t e t t e m ;  ne en­
g e d d ,  hogy  m inden  boldogságom oda légyen.  
Szüléid néked  ígértének v o l t ,  te ped ig  meg nem 
tagad tad  m agada t  éntőlem. — Meg nem ta g a d ta d ;  
aka rod  e ,  hogy s z ó l j a k :  a h !  micsoda kevés  az 
olly heves s z e r e l e m n e k ,  m e l ly  maga megadás t  
kiván ; ö n k é n tv a ló ,  egész ,  !e szívbéli  m aga  meg*
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a d á s t !  D e  á ron  is m e g n y u g ta t t a m  sz ív e m e t !  csak 
ezen  kis  részé t  is ne v e d d  vis sza  b o ld o g s á g o m n a k !

I g e n i s ,  Serena  ! bo ldogabbnak  á l l í t o t t a m  lenni 
m a g a m a t .  Nem é r te t te m  kiszalaszto t t  sóha j tása i ­
d a t .  M a g á n a k  h íze lkedő  s z e r e l m e m ,  h a s z n á r a  m a ­
g y a rá z ta  k ic sordul t  könye ide t .  Ú gy  te tsze t t ,  m in t ­
h a  é rz e n é in ,  m időn  kezede t  indulatosan  n y o m ta m  
a j a k a im h o z ,  h o g y  nem e l lenkezett ,  és  hogy  m in .  
d e n ik  szo r í t á som ra  felelt.  G y a k ra n  k é r d e z t e l e k , 
m ic s o d a  t i tkos gyö t re lem  n y u g h a t a t l a n k o d t a t , ’s 
k é r t e l e k ,  kinyi latkozta tn i  e lő t tem  szívedet .  F á jd a l ­
m a s  ta r tózkodássa l  tekin te t tél  t e á m ,  sóha j toz tá l ,  
' s  elha l lga t tá l .  H a j landóságo t  g o n d o l t a m  szeme­
idből  kiolvasni , ’s nem  m erész le t tem  to v á b b  ne ­
velni  nyug h a ta t l a n sá g o d a t .  A’ v o l t e  könyeidnek  
o k a ?  Szerencsét len  fejem! azt  h á b o r g a t t a m ,  k i t  
s z e r e t t e m ,  és szerencsésnek  gondol tam tenni .

Valóság  e ,  d rága  Serenám ! az t  a k a r o d ,  hogy 
lemondjak  r ó l a d ,  v a g y  csak  kísérteni  a k a r s z ? — 
A h  ! ha k ísér tés  lenne , m e n n y i t  nye rne  szerelmem. 
S z ívességem  elég  e r ő s ,  a ’ l e gkem ényebbe t  is e l ­
s z e n v e d n i ;  m in d e n re ,  m inden re  elégséges ,  csak 
te ró lad  lemondani  nem .  H a  egyéb  tekintetek h a ­
tá roz ták  vo lna  m eg  v á l a s z t á s o m a t ;  ha a ’ gazdag­
ságnak k í v á n s á g a ,  v a g y  h iva lkodás  pó to l ták  vol­
n a  sze re lm e m e t ;  úgy  k á rv a l l á s o m a t ,  m e l lye t  tő­
lem k ív á n s z ,  he lyre lehetne hozni:  de ki  m ond­
ha t  le ol ly  s z e re l e m rő l , melly  egyedü lcsak  sze­
relmes  t á rgyának  b i r tokában  he lyhez te t i  bo ldog­
ságát  ?

H id d  m e g ,  kedves  S e ren ám !  hogy  ha m os t  
nem  szeretsz i s ,  fogsz m ég  v a l a h a  szeretni .  Szór*
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galmatos  sz ívességem nem  fog elfáradni  k ívánsá ­
ga id ’ te l jes í tésében .  Becsülni  kezdesz e n g e m e t ; 
nemes  tu la jdonságod ,  ’s jó sz íved  siet tetni fogják 
igyekeze temet ,  ’s szere lemmé változ ik .  H e lyben  
h a g y o m ,  mint m agad  is í ro d ,  hogy szívességed a ’ 
há láda tosság tó l  veszi  e r e d e t é t : hogy  ha szere lem  
a z ,  úgy  szerericse's v a g y o k ,  ’s m agad  is ve lem  
együt t .

D e  nem  várha tok  e egyebe t  há ládatosságnál  ? 
Es h a  m e ggyőzöd  utol jára m a g a d a t  elfogadni keze­
m e t ,  úgy eg y ed ü lc sak  m agad  elszánása l é s z e n e ,  
ho g y  engedelmességből  szüléid’ tetszésének alája 
v e t e d  m a g a d a t ?  A’ szere lem melly  engem et  sze­
rencséssé t e n n e , szerencsét lenségedre szolgálna o 
n é k e d  ? —  Olly  utá latos vagyok  e előtted , Sere­
n a  ? — M icsoda  fá jda lm amra  szolgál ezen gondo­
latom ! —  A h nem ! illyen m ódda l  nem k ív á n o m  
kezede t .  Nem aka rom  boldogságomat nyugodal ­
m a d ’ vesz tével  megnyerni .  K önye id  és sóhajtá­
s a i d ,  micsoda szomorú feleletek lennének nyájas­
sága im ra  ! —

M i tévő  lé g y ek ?  V e l e d ,  és tebenned szeren­
c s é t l e n ,  v a g y  elveszteni  tégede t !  — Micsoda v á ­
lasztás ! Oh kegyet len ! ’s k ívá nha tod  e m é g ,  
h o g y  m a g am  tegyek Í té le te t?  Eről te the tsz e o l l y  
v á l a s z t á s r a ,  me lly  engem et  mindenkepen szeren­
csét lenné tészen ? — M ié r t  engedted hogy  reméll -  
j e k ,  ’s a ’ reménység  ál tal  táp lá l jam sze re lm em et?  
Hal lga tásod  nem de  nem megegyezés  e ?  Es igaz-  
wágtalan vagy  e , elsőben j ó v á h a g y n i ,  azu tán  m eg  
v e t n i ;  ö römet  ger je sz ten i ,  ’s  viszont  megöln i  azt y
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K é r l e k ,  S e re n a !  ha  s e m m i  é r d e m e m ,  s e m ­
m i  tu la jdonságom n in c s e n ,  melly  ál lal  s ze re lm e t  
gerjesz thessek:  legalább gondold  meg ezt :  Az i d ő ,  
's m agam  szorga lm a tossága  f e l i n d í th a t já k  b e n n e d  
én h o zz ám  a z t ,  a ’ mit  a ’ h idegség ,  ' s  száz  egyéb  
okok  k io l tha tnak  sz ívedben  máshoz .

A d d  tud tom ra  m i t  tökéle t tél  el m a gadban .  
S z e re s s ,  ha teheted.  — Egek  k ívá n ság o m b an  sor ­
somat  tudni .  Fe le le ted tő l  fog fiiggeni vá lasz tásom ;  
és  v a g y  m in d k e t t ő n k  szerencsés  lészen , v a g y  p e ­
d ig  szerencsé t len  — csak  m agam .
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